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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN CANADA AND THE

FEDERATION OF ST. KITTS AND NEVIS

The Government of Canada and the Government of the Federation of St. Kitts and
Nevis,

Resolved to co-operate in the field of social security,

Have decided to conclude an agreement for this purpose, and

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I. Definitions

1. For the purposes of this Agreement:

"benefit" means, as regards a Party, any cash benefit, pension or allowance for which
provision is made in the legislation of that Party and includes any supplements or increases
applicable to such a cash benefit, pension or allowance;

"competent authority" means, as regards Canada, the Minister or Ministers responsible
for the application of the legislation of Canada; and, as regards St. Kitts and Nevis, the Min-
ister responsible for Social Security;

"competent institution" means, as regards Canada, the competent authority; and, as re-
gards St. Kitts and Nevis, the Social Security Board;

"creditable period" means, as regards a Party, a period of contributions, whether paid
or credited, or a period of residence used to acquire the right to a benefit under the legisla-
tion of that Party; as regards Canada, it also means a period during which a disability pen-
sion is payable under the Canada Pension Plan;

"Government of Canada" means the Government in its capacity as representative of
Her Majesty the Queen in right of Canada and represented by the Minister of National
Health and Welfare;

"Government of the Federation of St. Kitts and Nevis" means the Government of the
Federation of St. Kitts and Nevis as represented by the Minister responsible for Social Se-
curity;

"legislation" means, as regards a Party, the laws and regulations specified in Article II,
paragraph 1. with respect to that Party.

2. Any term not defined in this Article has the meaning assigned to it in the appli-
cable legislation.

Article I .Legislation to Which the Agreement Applies

1. This Agreement shall apply to the following legislation:
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(a) with respect to Canada:

(i) the Old Age Security Act and the regulations made thereunder, and

(ii) the Canada Pension Plan and the regulations made thereunder;

(b) with respect to St. Kitts and Nevis:

the Social Security Act N'. 13 of 1977, and the subsidiary legislation made thereunder,
as they relate to:

(i) age (contributory) pension,

(ii) invalidity pension,

(iii) survivor's pension, and

(iv) funeral grant.

2. With regard to Part II only, this Agreement shall apply to all aspects of the legis-
lation of St. Kitts and Nevis referred to in subparagraph 1(b).

3. Subject to paragraph 4, this Agreement shall also apply to laws and regulations
which amend, supplement, consolidate or supersede the legislation specified in
paragraph 1.

4. This Agreement shall apply to laws and regulations which extend the legislation
of a Party to new categories of beneficiaries or to new benefits unless an objection on the
part of that Party has been communicated to the other Party not later than 3 months follow-
ing the entry into force of such laws and regulations.

Article III. Persons to Whom the Agreement Applies

This Agreement shall apply to any person who is or who has been subject to the legis-
lation of Canada or St. Kitts and Nevis, and to the dependants and survivors of such a per-
son within the meaning of the applicable legislation of either Party.

Article IV. Equality of Treatment

Any person who is or who has been subject to the legislation of a Party, and the depen-
dants and survivors of such a person, shall be subject to the obligations of the legislation of
the other Party and shall be eligible for the benefits of that legislation under the same con-
ditions as citizens of the latter Party.

Article V. Export of Benefits

1. Unless otherwise provided in this Agreement, benefits payable under the legisla-
tion of a Party to any person described in Article III, including benefits acquired by virtue
of this Agreement, shall not be subject to any reduction, modification, suspension, cancel-
lation or confiscation by reason only of the fact that the person resides in the territory of the
other Party, and they shall be paid in the territory of the other Party.
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2. Benefits payable under this Agreement to a person who is or who has been subject
to the legislation of both Parties, or to the dependants or survivors of such a person, shall
be paid in the territory of a third State.

PART II. PROVISIONS CONCERNING THE APPLICABLE LEGISLATION

Article V. Rules Regarding Coverage

1. Subject to the following provisions of this Article:

(a) an employed person who works in the territory of a Party shall, in respect of that
work, be subject only to the legislation of that Party; and

(b) a self-employed person who ordinarily resides in the territory of a Party and who
works for his or her own account in the territory of the other Party or in the territories of
both Parties shall, in respect of that work, be subject only to the legislation of the first Party.

2. An employed person who is subject to the legislation of a Party and who performs
services in the territory of the other Party for the same employer shall, in respect of those
services, be subject only to the legislation of the first Party as though those services were
performed in its territory. In the case of an assignment, this coverage may not be main-
tained for more than 60 months without the prior consent of the competent authorities of
both Parties.

3. A person who, but for this Agreement, would be subject to the legislation of both
Parties in respect of employment as a member of the crew of a ship, vessel or aircraft shall,
in respect of that employment, be subject only to the legislation of Canada if he or she or-
dinarily resides in the territory of Canada and only to the legislation of St. Kitts and Nevis
in any other case.

4. An employed person shall, in respect of the duties of a government employment
performed in the territory of the other Party, be subject to the legislation of the latter Party
only if he or she is a citizen thereof or ordinarily resides in its territory. In the latter case,
that person may, however, elect to be subject only to the legislation of the first Party if he
or she is a citizen thereof.

5. The competent authorities of the Parties may, by common agreement, modify the
application of the provisions of this Article with respect to any person or categories of per-
sons.

Article VII. Definition of Certain Periods ofResidence with Respect to the Legislation
of Canada

1. For the purpose of calculating the amount of benefits under the Old Age Security
Act:

(a) if a person is subject to the Canada Pension Plan or to the comprehensive pension
plan of a province of Canada during any period of residence in the territory of St. Kitts and
Nevis, that period shall be considered as a period of residence in Canada for that person as
well as for that person's spouse and dependants who reside with him or her and who are not
subject to the legislation of St. Kitts and Nevis by reason of employment;
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(b) if a person is subject to the legislation of St. Kitts and Nevis during any period of
residence in the territory of Canada, that period shall not be considered as a period of resi-
dence in Canada for that person and for that person's spouse and dependants who reside
with him or her and who are not subject to the Canada Pension Plan or to the comprehensive
pension plan of a province of Canada by reason of employment;

(c) if a person who is ordinarily resident in the territory of St. Kitts and Nevis is
present and employed in the territory of Canada and, in respect of that employment, is sub-
ject to the Canada Pension Plan or to the comprehensive pension plan of a province of Can-
ada, the period of presence and employment in Canada shall be considered as a period of
residence in Canada only for purposes of this Agreement.

2. Subparagraph l(c) shall apply only in respect of periods after the date of entry into
force of this Agreement.

PART III. PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

CHAPTER 1. TOTALIZING

Article VIII. Periods under the Legislation of Canada and St. Kitts and Nevis

1. If a person is not entitled to a benefit because he or she has not accumulated suf-
ficient creditable periods under the legislation of a Party, the entitlement of that person to
the payment of that benefit shall be determined by totalizing these periods and those spec-
ified in paragraphs 2 and 3, provided that the periods do not overlap.

2. (a) For purposes of determining entitlement to the payment of a benefit under
the Old Age Security Act of Canada, a creditable period under the legislation of St. Kitts
and Nevis, or a period of residence in the territory of St. Kitts and Nevis after the age at
which periods of residence in Canada are creditable for purposes of that Act and after Feb-
mary 1, 1978, shall be considered as a period of residence in the territory of Canada.

(b) For purposes of determining entitlement to the payment of a benefit under the
Canada Pension Plan, a calendar year including at least 13 weeks (3 months) of contribu-
tions under the legislation of St. Kitts and Nevis shall be considered as a year for which
contributions have been made under the Canada Pension Plan.

3. For purposes of determining entitlement to the payment of a benefit under the
legislation of St. Kitts and Nevis:

(a) when the calendar year 1978 is a creditable period under the Canada Pension Plan,
it shall be considered as 47 weeks for which contributions have been paid under the legis-
lation of St. Kitts and Nevis;

(b) a calendar year commencing after February 1, 1978 which is a creditable period
under the Canada Pension Plan shall be considered as 52 contribution weeks under the leg-
islation of St. Kitts and Nevis;

(c) a week commencing on or after February 1, 1978 which is a creditable period
under the Old Age Security Act of Canada and which is not part of a creditable period under
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the Canada Pension Plan shall be considered as a contribution week under the legislation
of St. Kitts and Nevis.

Article IX. Periods under the Legislation of a Third State

If a person is not entitled to a benefit on the basis of the creditable periods under the
legislation of the Parties, totalized as provided in Article VIII, the entitlement of that person
to the payment of that benefit shall be determined by totalizing these periods and creditable
periods under the legislation of a third State with which both Parties are bound by social
security instruments which provide for totalizing periods.

Article X. Minimum Period to be Totalized

Notwithstanding any other provision of this Agreement, if the total duration of the
creditable periods accumulated by a person under the legislation of a Party is less than one
year (52 weeks or 12 months) and if, taking into account only those periods, no right to a
benefit exists under that legislation, the competent institution of that Party shall not be re-
quired to award benefits to that person in respect of those periods by virtue of this Agree-
ment.

CHAPTER 2. BENEFITS UNDER THE LEGISLATION OF CANADA

Article X. Benefits under the OldAge Security Act

1. If a person is entitled to the payment of a pension or a spouse's allowance solely
through the application of the totalizing provisions of Chapter 1, the competent institution
of Canada shall calculate the amount of the pension or spouse's allowance payable to that
person in conformity with the provisions of the Old Age Security Act governing the pay-
ment of a partial pension or a spouse's allowance, exclusively on the basis of the periods of
residence in Canada which may be considered under that Act.

2. Paragraph 1 shall also apply to a person who is entitled to the payment of a pension
in Canada but who has not resided in Canada for the minimum period required by the Old
Age Security Act for entitlement to the payment of a pension outside Canada.

3. Notwithstanding any other provision of this Agreement:

(a) an Old Age Security pension shall be paid to a person who is outside Canada only
if that person's periods of residence, when totalized as provided in Chapter 1, are at least
equal to the minimum period of residence in Canada required by the Old Age Security Act
for entitlement to the payment of a pension outside Canada; and

(b) a spouse's allowance and a guaranteed income supplement shall be paid to a per-
son who is outside Canada only to the extent permitted by the Old Age Security Act.
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Article XII. Benefits under the Canada Pension Plan

If a person is entitled to the payment of a benefit solely through the application of the
totalizing provisions of Chapter 1, the competent institution of Canada shall calculate the
amount of benefit payable to that person in the following manner:

(a) the earnings-related portion of the benefit shall be determined in conformity with
the provisions of the Canada Pension Plan, exclusively on the basis of the pensionable earn-
ings under that Plan; and

(b) the flat-rate portion of the benefit shall be determined by multiplying:

(i) the amount of the flat-rate portion of the benefit determined in conformity with
the provisions of the Canada Pension Plan by

(ii) the fraction which represents the ratio of the periods of contributions to the Can-
ada Pension Plan in relation to the minimum qualifying period required under that Plan to
establish entitlement to that benefit, but in no case shall that fraction exceed the value of
one.

CHAPTER 3. BENEFITS UNDER THE LEGISLATION OF ST. KITTS AND NEVIS

Article XIII. Calculating the Amount of Benefit Payable

1. If a person is not entitled to an invalidity pension or age contributory pension solely
on the basis of periods creditable under the legislation of St. Kitts and Nevis, but would sat-
isfy the minimum contribution conditions for a pension through the application of the to-
talizing of creditable periods as provided in Chapter 1, the competent institution of St. Kitts
and Nevis shall count periods creditable under the legislation of Canada only to the extent
necessary to establish entitlement to the pension.

2. The average annual wages used in computing such pension shall be computed ex-
clusively on the basis of the wages on which contributions under the legislation of St. Kitts
and Nevis were based.

3. The amount of pension payable in the event of totalizing of creditable periods as
provided in Chapter 1 shall be determined by reference to the ratio that the number of con-
tributions under the legislation of St. Kitts and Nevis bears to the minimum number of con-
tributions required under that legislation for entitlement to the relevant pension.

4. Where, under the legislation of St. Kitts and Nevis, a grant other than a funeral
grant was paid in respect of an event which happened before the date of entry into force of
this Agreement, and where subsequent entitlement to a corresponding pension is estab-
lished through the application of Chapter 1 and this Article, the competent institution of St.
Kitts and Nevis shall deduct from any benefit payable in the form of a pension, any amount
previously paid in the form of a grant.
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PART IV. ADMINISTRATIVE AND MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article XIV. Administrative Arrangement

1. The competent authorities of the Parties shall establish, by means of an adminis-
trative arrangement, the measures necessary for the application of this Agreement.

2. The liaison agencies of the Parties shall be designated in that arrangement.

Article XV Exchange of-Information and Mutual Assistance

1. The competent authorities and institutions responsible for the application of this
Agreement:

(a) shall, to the extent permitted by the legislation which they administer, communi-
cate to each other any information necessary for the application of this Agreement;

(b) shall lend their good offices and furnish assistance to one another with regard to
the determination or payment of any benefit under this Agreement, or the legislation to
which this Agreement applies, as if the matter involved the application of their own legis-
lation; and

(c) shall communicate to each other, as soon as possible, all information about the
measures taken by them for the application of this Agreement or about changes in their re-
spective legislation insofar as these changes affect the application of this Agreement.

2. The assistance referred to in subparagraph l(b) shall be provided free of charge,
subject to any provision contained in an administrative arrangement concluded pursuant to
Article XIV for the reimbursement of certain types of expenses.

3. Unless disclosure is required under the laws of the Parties, any information about
a person which is transmitted in accordance with this Agreement to that Party by the other
Party is confidential and shall be used only for purposes of implementing this Agreement
and the legislation to which this Agreement applies.

Article XVI. Exemption or Reduction of Taxes, Dues, Fees or Charges

1. Any exemption from or reduction of taxes, legal dues, consular fees or adminis-
trative charges for which provision is made in the legislation of a Party in connection with
the issuing of any certificate or document required to be produced for the application of that
legislation shall be extended to certificates or documents required to be produced for the
application of the legislation of the other Party.

2. Any documents of an official nature required to be produced for the application of
this Agreement shall be exempt from any authentication by diplomatic or consular author-
ities and similar formality.

Article XVII. Language of Communication

For the application of this Agreement, the competent authorities and institutions of the
Parties may communicate directly with one another in any official language of either Party.
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Article XVIII. Submitting Claims, Notices or Appeals

1. Any claim, notice or appeal concerning the determination or payment of a benefit
under the legislation of a Party which should, for the purposes of that legislation, have been
presented within a prescribed period to a competent authority or institution of that Party,
but which is presented within the same period to an authority or institution of the other Par-
ty, shall be treated as if it had been presented to the competent authority or institution of the
first Party.

2. Subject to the second sentence of this paragraph, a claim for a benefit under the
legislation of a Party made after the date of entry into force of this Agreement shall be
deemed to be a claim for the corresponding benefit under the legislation of the other Party,
provided that the applicant:

(a) requests that it be considered an application under the legislation of the other Par-
ty, or

(b) provides information at the time of application indicating that creditable periods
have been completed under the legislation of the other Party.

The foregoing sentence, however, shall not apply if the applicant requests that his or
her claim to the benefit of the other Party be delayed.

3. In any case to which paragraph 1 or 2 applies, the authority or institution to
which the claim, notice or appeal has been submitted shall transmit it without delay to the
authority or institution of the other Party.

Article XIX Payment of Benefits

1. (a) The competent institution of Canada shall discharge its obligations under
this Agreement in the currency of Canada.

(b) The competent institution of St. Kitts and Nevis shall discharge its obligations
under this Agreement:

(i) in respect of a beneficiary resident in St. Kitts and Nevis, in the currency of St.
Kitts and Nevis;

(ii) in respect of a beneficiary resident in Canada, in the currency of Canada; and

(iii) in respect of a beneficiary resident in a third State, in any currency freely con-
vertible in that State.

2. In the application of subparagraphs l(b)(ii) and (iii), the conversion rate shall be
the rate of exchange in effect on the day when the payment is made.

3. Benefits shall be paid to beneficiaries free from any deduction for administrative
expenses that may be incurred in paying the benefits.

Article )X. Resolution of Difficulties

The competent authorities of the Parties shall resolve, to the extent possible, any diffi-
culties which arise in interpreting or applying this Agreement according to its spirit and
fundamental principles.
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Article =0(. Understandings with a Province of Canada

The relevant authority of St. Kitts and Nevis and a province of Canada may conclude
understandings concerning any social security matter within provincial jurisdiction in Can-
ada insofar as those understandings are not inconsistent with the provisions of this Agree-
ment.

PART V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article =I. Transitional Provisions

1. Any creditable period completed before the date of entry into force of this Agree-
ment shall be taken into account for the purpose of determining the right to a benefit under
the Agreement.

2. No provision of this Agreement shall confer any right to receive payment of a ben-
efit for a period before the date of entry into force of the Agreement.

3. Subject to paragraph 2, a benefit, other than a lump sum payment, shall be paid
under this Agreement in respect of events which happened before the date of entry into
force of the Agreement.

Article 20_111. Entry into Force and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the fourth month following
the month in which each Party shall have received from the other Party written notification
that it has complied with all statutory requirements for the entry into force of this Agree-
ment.

2. This Agreement shall remain in force without any limitation on its duration. It
may be denounced at any time by either Party giving 12 months' notice in writing to the
other Party.

3. In the event of the termination of this Agreement, any right acquired by a person
in accordance with its provisions shall be maintained and negotiations shall take place for
the settlement of any rights then in course of acquisition by virtue of those provisions.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in two copies at Ottawa, this 17th day of August, 1992, in the English and French
languages, each text being equally authentic.

For the Government of Canada:

BENOIT BOUCHARD

For the Government of the Federation of St. Kitts and Nevis:

CONSTANCE V. MITCHAM
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANGAIS ]

ACCORD SUR LA StCURITE SOCIALE ENTRE LE CANADA ET LA
FtDtRATION DE SAINT-KITTS-ET-NEVIS

Le Gouvemement du Canada et le Gouvernement de la Fddration de Saint-Kitts-et-
Nevis,

Rdsolus A coopdrer dans le domaine de la sdcurit6 sociale,

Ont ddcid6 de conclure un accord A cette fin, et

Sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE I. DISPOSITIONS GENERALES

Article I .Dtfinitions

1. Aux fins du prsent Accord:

"autorit6 compdtente" dtsigne, pour le Canada, le ou les ministres charges de lappli-
cation de la lgislation du Canada ; et, pour Saint-Kitts-et-Nevis, le Ministre charge de la
scurit6 sociale ;

"Gouvemement de la Fd~ration de Saint-Kitts-et-Nevis" dtsigne le Gouvernement de
la Fd~ration de Saint-Kitts-et-Nevis repr~sent par le Ministre charge de la scurit6
sociale ;

"Gouvemement du Canada" dtsigne le Gouvemement en sa capacit6 de repr~sentant
de Sa Majest6 la Reine du chef du Canada et reprsent par le Ministre de la Sante nationale
et du Bien-6tre social ;

"institution comptente" dtsigne, pour le Canada, l'autorit6 comptente ; et, pour
Saint-Kitts-et-Nevis, le Conseil de s6curit6 sociale (Social Security Board) ;

"lkgislation" dtsigne, pour une Partie, les lois et rbglements vis~s A larticle I, para-
graphe 1. pour ladite Partie ;

"priode admissible" dtsigne, pour une Partie, toute p6riode de cotisation, pay&e ou
cr~dit6e, ou toute p~riode de residence ouvrant droit A une prestation aux termes de la l6g-
islation de ladite Partie ; cette expression dtsigne en outre, pour le Canada, toute p6riode
ott une pension d'invalidit6 est verse aux tennes du Rgime de pensions du Canada;

"prestation" dtsigne, pour une Partie, toute prestation en espbces, pension ou alloca-
tion prtvue par la lgislation de ladite Partie, y compris toute maj oration ou allocation sup-
plmentaire qui y sont applicables.

2. Tout tenne non dfini au present article a le sens qui lui est attribu6 par la l6g-
islation applicable.

Article If. Ltgislation i laquelle l'Accord s'applique

1. Le present Accord s'applique A la lgislation suivante :
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(a) pour le Canada:

(i) la Loi sur la s6curit6 de la vieillesse et les ltglements qui en d6coulent, et

(ii) le Regime de pensions du Canada et les ltglements qui en d6coulent;

(b) pour Saint-Kitts-et-Nevis :
la Loi sur la s6curit6 sociale (Social Security Act) #13 de 1977 et la 16gislation subsid-

iaire qui en d6coule, relativement A :

(i) la pension (contributive) fond6ce sur l'hge,

(ii) la pension d'invalidit6,

(iii) la pension de survivant, et

(iv) l'indenit de d6cs.

2. Aux fins du titre II seulement, le pr6sent Accord s'applique A tous les aspects de
la 16gislation de Saint-Kitts-et-Nevis d6crits A l'alin6a 1(b).

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4, le pr6sent Accord s'applique 6gale-
ment aux lois et r~glements qui modifient, compltent, unifient ou remplacent la 16gislation
vis6e au paragraphe 1.

4. Le pr6sent Accord s'applique aux lois et r~glements qui 6tendent la 16gislation
d'une Partie A de nouvelles cat6gories de b6n6ficiaires ou A de nouvelles prestations unique-
ment s'il n'y a pas, A cet 6gard, opposition de ladite Partie notifi6e l'autre Partie dans un
d6lai de 3 mois suivant lentr6e en vigueur desdites lois et desdits rglements.

Article III. Personnes i qui l'Accord s'applique

Le pr6sent Accord s'applique A toute personne qui est ou qui a & soumise A la 16gis-
lation du Canada ou de Saint-Kitts-et-Nevis ainsi qu'aux personnes A charge et aux survi-
vants de ladite personne au sens de la 16gislation de l'une ou lautre Partie.

Article IV. Egalitt de traitement

Toute personne qui est ou qui a & soumise A la 16gislation d'une Partie, ainsi que les
personnes A charge et les survivants de ladite personne, sont soumis aux obligations de la
16gislation de lautre Partie et sont admis aux b6n6fices de ladite 16gislation aux m~mes con-
ditions que les citoyens de cette dernire Partie.

Article V. Versement des prestations a l'ttranger

1. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, les prestations acquises aux tennes
de la 16gislation d'une Partie par toute personne vis6e l'article III, y compris les prestations
acquises en vertu du pr6sent Accord, ne peuvent subir aucune r6duction, ni modification,
ni suspension, ni suppression, ni confiscation du seul fait que l'int6ress6 r6side sur le terri-
toire de lautre Partie, et elles sont vers6es sur le territoire de lautre Partie.
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2. Toute prestation due en vertu du pr6sent Accord A une personne qui est ou qui a
& soumise A la l6gislation des Parties, ou aux personnes A charge ou aux survivants de
ladite personne, est 6galement vers6e sur le territoire d'un 6tat tiers.

TITRE II. DISPOSITIONS RELATIVES A LA LEGISLATION APPLICABLE

Article Vi. Rkgles relatives a l'assujettissement

1. Sous r6serve des dispositions suivantes du pr6sent article:

(a) le travailleur salari6 travaillant sur le territoire d'une Partie n'est assujetti, relative-
ment A ce travail, qu'A la 16gislation de ladite Partie ; et

(b) le travailleur autonome qui r6side habituellement sur le territoire d'une Partie et
qui travaille A son propre compte sur le territoire de l'autre Partie ou sur le territoire des
deux Parties n'est assujetti, relativement A ce travail, qu'A la 16gislation de la premi&e Par-
tie.

2. Le travailleur salari qui est assujetti Ila 16gislation d'une Partie et qui effectue sur
le territoire de l'autre Partie un travail au service du m6me employeur est assujetti, relative-
ment A ce travail, uniquement A la 16gislation de la premi&e Partie comme si ce travail s'ef-
fectuait sur son territoire. Lorsqu'il s'agit d'un d6tachement, cet assujettissement ne peut
6tre maintenu pendant plus de 60 mois sans l'approbation pr6alable des autorit6s com-
p6tentes des Parties.

3. Toute personne qui, A d6faut du pr6sent Accord, serait soumise A la 16gislation des
Parties relativement A un emploi comme membre de l'6quipage d'un navire ou d'un a6ronef
est assujettie, relativement A cet emploi, uniquement A la 16gislation du Canada si elle r6side
habituellement sur le territoire du Canada et uniquement A la 16gislation de Saint-Kitts-et-
Nevis dans tout autre cas.

4. Relativement aux fonctions d'un emploi au service d'un gouvernement ex6cut6es
sur le territoire de lautre Partie, le travailleur salari6 n'est assujetti A la 16gislation de cette
derni&e Partie que s'il en est citoyen ou s'il r6side habituellement sur son territoire. Dans
ce dernier cas, ladite personne peut, toutefois, opter pour la seule 16gislation de la premi&e
Partie si elle en est citoyenne.

5. Les autorit6s comp6tentes des Parties peuvent, d'un commun accord, modifier lap-
plication des dispositions du pr6sent article A l'6gard de toute personne ou cat6gorie de per-
sonnes.

Article VII. Dtfinition de certaines ptriodes de rtsidence a l'tgard de la ltgislation du
Canada

1. Aux fins du calcul du montant des prestations aux termes de la Loi sur la s6curit6
de la vieillesse :

(a) si une personne est assujettie au R6gime de pensions du Canada ou au r6gime
g6n6ral de pensions d'une province du Canada pendant une p6riode quelconque de r6si-
dence sur le territoire de Saint-Kitts-et-Nevis, ladite p6riode est consid6r6e comme une
p6riode de r6sidence au Canada relativement A ladite personne, A son conjoint et aux per-
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sonnes A sa charge qui demeurent avec elle et qui ne sont pas assujettis A la lgislation de
Saint-Kitts-et-Nevis en raison d'emploi ;

(b) si une personne est assujettie A la lgislation de Saint-Kitts-et-Nevis pendant une
p~riode quelconque de residence sur le territoire du Canada, ladite p6riode n'est pas con-
sidr&e comme une p~riode de residence au Canada relativement A ladite personne, A son
conjoint et aux personnes A sa charge qui demeurent avec elle et qui ne sont pas assujettis
au R~gime de pensions du Canada ou au r~gime g~n~ral de pensions d'une province du Can-
ada en raison d'emploi ;

(c) si une personne qui reside habituellement sur le territoire de Saint-Kitts-et-Nevis
est pr~sente et occupe un emploi sur le territoire du Canada et si, relativement A cet emploi,
elle est assujettie au R~gime de pensions du Canada ou au regime genral de pensions d'une
province du Canada, ladite p~riode de presence et d'emploi au Canada est considr&e com-
me une priode de residence au Canada uniquement aux fins du present Accord.

2. L'alin~a l(c) s'applique uniquement aux priodes post~rieures 1'entre en vigueur
du present Accord.

TITRE III. DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS

SECTION 1. TOTALISATION DES PERIODES

Article VIII. Priodes aux termes de la lgislation du Canada et de Saint-Kitts-et-Nevis

1. Si une personne n'a pas droit A une prestation parce qu'elle ne justifie pas de pri-
odes admissibles suffisantes aux termes de la lkgislation d'une Partie, le droit de ladite per-
sonne au versement de ladite prestation est d~termin6 par la totalisation desdites p~riodes
et de celles spcifi~es aux paragraphes 2 et 3, pour autant que lesdites p~riodes ne se super-
posent pas.

2. (a) Aux fins de louverture du droit au versement d'une prestation aux ternes
de la Loi sur la scurit de la vieillesse du Canada, toute p~riode admissible aux termes de
la lgislation de Saint-Kitts-et-Nevis ou toute p~riode de residence sur le territoire de Saint-
Kitts-et-Nevis, A compter de 'hge auquel les p~riodes de rsidence au Canada sont admis-
sibles aux fins de ladite Loi et aprbs le 1er frvrier 1978, est considr&e comme une priode
de residence sur le territoire du Canada.

(b) Aux fins de louverture du droit au versement d'une prestation aux termes du
R~gime de pensions du Canada, toute anne civile comptant au moins 13 semaines (3 mois)
de cotisations aux termes de la lkgislation de Saint-Kitts-et-Nevis est considr&e comme
une annieA l'gard de laquelle des cotisations ont & verses aux termes du Regime de pen-
sions du Canada.

3. Aux fins de louverture du droit au versement d'une prestation aux termes de la
lgislation de Saint-Kitts-et-Nevis :

(a) si 1'anne civile 1978 est une priode admissible aux termes du Rgime de pen-
sions du Canada, elle est considr&e comme 47 semaines pour lesquelles des cotisations ont
& vers~es aux termes de la lkgislation de Saint-Kitts-et-Nevis ;
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(b) toute anne civile commenqant aprts le 1er frvrier 1978 qui est une pdriode ad-
missible aux tennes du Rgime des pensions du Canada est considr&e comme 52 semaines
de cotisations aux tennes de la lkgislation de Saint-Kitts-et-Nevis ;

(c) toute semaine commenqant le ou apits le ler frvrier 1978 qui est une priode ad-
missible aux tennes de la Loi sur la sdcurit6 de la vieillesse du Canada et qui ne fait pas
partie d'une pdriode admissible aux termes du Rgime de pensions du Canada est con-
sidr&e comme une semaine de cotisations aux termes de la lgislation de Saint-Kitts-et-
Nevis.

Article IX. Ptriodes aux termes de la lgislation d'un tat tiers

Si une personne n'a pas droit A une prestation en fonction des pdriodes admissibles aux
termes de la lgislation des Parties, totalisdes conformdment A larticle V1JJ, le droit de la-
dite personne au versement de ladite prestation est ddtenin6 par la totalisation desdites
pdriodes et des pdriodes admissibles aux termes de la lgislation d'un 6tat tiers avec lequel
les Parties sont lies par un instrument de sdcurit6 sociale prtvoyant la totalisation de pdri-
odes.

Article X. Ptriode minimale i tre totaliste

Nonobstant toute autre disposition du present Accord, si la dur&e totale des pdriodes
admissibles d'une personne aux termes de la lgislation d'une Partie est infkrieure A une an-
n&e (52 semaines ou 12 mois), et si, compte tenu de ces seules pdriodes, le droit A une pr-
estation n'est pas acquis aux tennes de ladite lkgislation, l'institution compdtente de ladite
Partie n'est pas tenue, aux tennes du present Accord, d'accorder des prestations A ladite per-
sonne au titre desdites pdriodes.

SECTION 2. PRESTATIONS AUX TERMES DE LA LEGISLATION DU CANADA

Article X. Prestations aux termes de la Loi sur la stcuritt de la vieillesse

1. Si une personne adroit au versement d'une pension ou d'une allocation au conjoint
uniquement en vertu de l'application des dispositions relatives A la totalisation 6noncdes A
la section 1, l'institution compdtente du Canada ddtermine le montant de la pension ou de
lallocation au conjoint payable A ladite personne en conformit6 des dispositions de la Loi
sur la sdcurit6 de la vieillesse qui rdgissent le versement de la pension partielle et de l'allo-
cation au conjoint, uniquement en fonction des pdriodes de residence au Canada admissi-
bles aux termes de ladite Loi.

2. Les dispositions du pamgraphe 1 s'appliquent galement A une personne qui adroit
au versement d'une pension au Canada mais qui n'a pas rdsid6 au Canada pendant la pdriode
de residence minimale exige par la Loi sur la sdcurit6 de la vieillesse pour avoir droit au
versement d'une pension hors du Canada.

3. Nonobstant toute autre disposition du present Accord:
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(a) une pension de la sdcurit6 de la vieillesse n'est pas verse A une personne qui est
hors du Canada A moins que les pdiodes de rsidence de ladite personne, totalisdes con-
form6ment A la section 1, ne soient au moins 4gales A la pdiode minimale de r6sidence au
Canada exig6e par la Loi sur la sdcurit6 de la vieillesse pour ouvrir le droit au versement de
la pension hors du Canada ; et

(b) lallocation du conjoint et le supplkment de revenu garanti ne sont verses A une
personne qui est hors du Canada que dans la mesure penise par la Loi sur la sdcurit6 de la
vieillesse.

Article XII. Prestations aux termes du Rgime de pensions du Canada

Si une personne a droit au versement d'une prestation uniquement en vertu de lappli-
cation des dispositions relatives A la totalisation 6noncdes A la section 1, linstitution corn-
pdtente du Canada ddtennine le montant de la prestation verse A ladite personne comme
suit :

(a) la composante lie aux gains de la prestation est calculke en confonit6 des dis-
positions du Rgime de pensions du Canada, uniquement en fonction des gains ouvrant
droit A pension cr6ditds aux tennes dudit Rgime ; et

(b) le montant de la composante A taux unifonne de la prestation est ddtermin6 en
multipliant:

(i) le montant de la prestation A taux unifonne ddtenin6 conform ment aux dispo-
sitions du Rgime de pensions du Canada par

(ii) la fraction qui exprime le rapport entre les pdiodes de cotisations au Rgime de
pensions du Canada et la pdiode minimale d'admissibilit6 A ladite prestation aux termes du
Rgime de pensions du Canada, mais ladite fraction n'6tant en aucun cas supieure
l'unit&

SECTION 3. PRESTATIONS AUX TERMES DE LA LEGISLATION DE SAINT-KITTS-ET-NEVIS

Article XIII. Calcul du montant de la prestation

1. Si une personne n'a pas droit A une pension d'invalidit6 ou A une pension contrib-
utive fonde sur l'hge uniquement en fonction des pdiodes admissibles aux termes de la
lgislation de Saint-Kitts-et-Nevis, mais satisfait aux conditions minimales de cotisations
pour louverture du droit A une pension suite A lapplication des dispositions relatives A la
totalisation des pdiodes admissibles conformdment A la section 1, linstitution compdtente
de Saint-Kitts-et-Nevis prend en compte les pdiodes admissibles aux tennes de la lkgisla-
tion du Canada que dans la mesure n6cessaire pour louverture du droit A la pension.

2. La moyenne annuelle des gains assurables servant au calcul de la pension est d6-
termin&e uniquement en fonction des gains assurables sur lesquels les cotisations aux ter-
mes de la lgislation de Saint-Kitts-et-Nevis ont & fonddes.

3. En cas de totalisation des pdriodes admissibles conformdment A la section 1, le
montant de la pension payable est ddtenin6 en fonction du rapport entre le nombre de co-
tisations versdes aux tennes de la lgislation de Saint-Kitts-et-Nevis et le nombre minimal
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de cotisations requis aux termes de ladite lgislation pour louverture du droit A ladite pen-
sion.

4. Si une indemnit6, autre qu'une indemnit6 de dcbs, a & versde aux termes de la
lkgislation de Saint-Kitts-et-Nevis relativement A un vdnement antdieur A la date d'entr&e
en vigueur du present Accord, et si, par la suite, le droit A une pension correspondante est
ouvert en application de la section 1 et du present article, linstitution compdtente de Saint-
Kitts-et-Nevis ddduit des prestations versdes sous forne de pension, tout montant qui a &
verse A titre d'indenmit.

TITRE IV. DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES ET DIVERSES

Article XIV. Arrangement administratif

1. Les autoritds compdtentes des Parties fixent, dans un arrangement administratif,
les modalit~s requises pour l'application du prsent Accord.

2. Dans ledit arrangement sont dsignds les organismes de liaison des Parties.

Article X. Echange de renseignements et assistance mutuelle

1. Les autorit~s et les institutions compdtentes chargdes de l'application du present
Accord :

(a) se communiquent, dans la mesure ont la lkgislation qu'elles appliquent le permet,
tout renseignement requis aux fins de l'application du prsent Accord;

(b) se pr6tent leurs bons offices et se fournissent mutuellement assistance pour ddter-
miner le droit A une prestation et pour en effectuer le versement aux termes du present Ac-
cord ou de la ldgislation A laquelle le present Accord s'applique tout comme si ladite
question touchait l'application de leur propre lgislation ; et

(c) se transmettent mutuellement, ds que possible, tout renseignement concernant
les mesures adoptdes aux fins de l'application du present Accord ou les modifications ap-
portdes A leur lgislation respective dans la mesure ont lesdites modifications influent sur
l'application du present Accord.

2. L'assistance ddcrite A l'alinda l(b) est fournie gratuitement, sous rserve de toute
disposition comprise dans larrangement administratif conclu selon les dispositions de lar-
ticle XIV concernant le remboursement de certaines catdgories de frais.

3. Sauf si sa divulgation est exig&e aux termes des lois d'une Partie, tout renseigne-
ment portant sur une personne, transmis conformment au present Accord A ladite Partie
par lautre Partie est confidentiel et ne peut 6tre utilis6 qu'aux seules fins de l'application du
present Accord et de la lgislation A laquelle le present Accord s'applique.

Article XVI. Exemption ou rtduction de taxes, de droits ou de frais

1. Toute exemption ou reduction de taxes, de droits judiciaires, de droits de chancel-
lerie ou de frais administratifs prtvue par la lgislation d'une Partie, relativement A la
ddlivrance d'un certificat ou d'un document A produire aux fins de l'application de ladite 16g-



Volume 2317, 1-41362

islation, est 6tendue aux certificats et documents A produire aux fins de l'application de la
16gislation de lautre Partie.

2. Tout document A caract&re officiel A produire aux fins de l'application du pr6sent
Accord est exempt6 de toute 16galisation par les autorit6s diplomatiques ou consulaires et
de toute formalit6 similaire.

Article XVII. Langue de communication

Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les autorit6s et les institutions com-
p6tentes des Parties peuvent communiquer directement entre elles dans l'une des langues
officielles des Parties.

Article XVIII. Prtsentation de demandes, avis ou recours

1. Les demandes, avis ou recours touchant le droit A une prestation ou le versement
d'une prestation aux termes de la 16gislation d'une Partie qui, aux termes de ladite 16gisla-
tion, auraient dfi 6tre pr6sent6s dans un d61ai prescrit A l'autorit6 ou A l'institution com-
p6tente de ladite Partie, mais qui sont pr6sent6s dans le m6me d61ai A l'autorit6 ou A
linstitution de lautre Partie, sont r6put6s avoir & pr6sent6s A l'autorit6 ou A linstitution
comp6tente de la premi&e Partie.

2. Sous r6serve de la deuxibme phrase du pr6sent paragraphe, une demande de pres-
tation aux termes de la 16gislation d'une Partie, pr6sent6e aprbs l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord, est r6put6e 6tre une demande de prestation correspondante aux termes de
la l6gislation de lautre Partie, A condition que le requ6rant :

(a) demande qu'elle soit consid6r6e comme une demande aux termes de la 16gislation
de lautre Partie, ou

(b) fournisse avec sa demande des renseignements indiquant que des p6riodes admis-
sibles ont & accomplies aux termes de la 16gislation de l'autre Partie.

La phrase susmentionn6e ne s'applique cependant pas, si le requ6rant demande que sa
demande de prestation de lautre Partie soit diffir6e.

3. Dans tout cas ott les dispositions du paragraphe 1 ou 2 s'appliquent, l'autorit6 ou
linstitution qui a requ la demande, l'avis ou le recours le transmet sans tarder A l'autorit6 ou
Alinstitution de lautre Partie.

Article XIX Versement des prestations

1. (a) L'institution comp6tente du Canada s'acquitte de ses obligations aux termes
du pr6sent Accord dans la monnaie du Canada.

(b) L'institution comp6tente de Saint-Kitts-et-Nevis s'acquitte de ses obligations
aux termes du present Accord:

(i) A l'gard d'un b6n6ficiaire qui r6side A Saint-Kitts-et-Nevis, dans la monnaie
de Saint-Kitts-et-Nevis ;
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(ii) N l' gard d'un b~n~ficiaire qui reside au Canada, dans la monnaie du
Canada ; et

(iii) h l'gard d'un b~n~ficiaire qui reside dans un 6tat tiers, dans une monnaie
qui a libre cours dans ledit 6tat.

2. Aux fins de l'application des alin~as l(b)(ii) et (iii), le taux de conversion est le taux
de change en vigueur le jour oni le versement est effectu&

3. Les prestations sont vers~es aux b~n~ficiaires exemptes de toute retenue pour frais
administratifs pouvant 6tre encourus relativement au versement des prestations.

Article AX. R~solution des diffrends

Les autorit~s comp~tentes des Parties s'engagent h r~soudre, dans la mesure du possi-
ble, tout diffirend relatif h l'interpr~tation ou h l'application du present Accord, conform&
ment h son esprit et h ses principes fondamentaux.

Article )XI. Ententes avec une province du Canada

L'autorit6 concern~e de Saint-Kitts-et-Nevis et une province du Canada peuvent con-
clure des ententes portant sur toute matibre de s~curit6 sociale relevant de la competence
provinciale au Canada pour autant que ces ententes ne soient pas contraires aux dispositions
du present Accord.

TITRE V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article =KJJ. Dispositions transitoires

1. Toute p~riode admissible accomplie avant la date d'entr~e en vigueur du present
Accord est prise en consideration pour l'ouverture du droit aux prestations aux termes du
present Accord.

2. Aucune disposition du present Accord ne confbre le droit de toucher une prestation
pour une p~riode ant~rieure h la date d'entr~e en vigueur du present Accord.

3. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2, une prestation, autre qu'une pres-
tation forfaitaire, est vers~e aux termes du present Accord m~me si elle se rapporte i un
vnement ant~rieur h la date d'entr~e en vigueur de l'Accord.

Article AXJJJ. Entr~e en vigueur et extinction

1. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du quatribme mois suivant
celui oni chaque Partie aura requ de l'autre Partie un avis 6crit indiquant qu'elle s'est con-
forme h toutes les exigences lgislatives relatives h l'entr~e en vigueur du present Accord.

2. Le present Accord demeurera en vigueur sans limitation de dur~e. Il pourra tre
d~nonc6 par l'une des Parties par notification 6crite h l'autre Partie avec un preavis de 12
mois.
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3. Si le prsent Accord est rdsili6, tout droit acquis par une personne aux tennes des
dispositions dudit Accord est maintenu et des ndgociations sont engagdes pour le ltglement
de tout droit en cours d'acquisition aux tennes desdites dispositions.

En foi de quoi, les soussignds, dfiment autorisds A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en deux exemplaires A Ottawa, ce 17hme jour d'aofit 1992, dans les langues
franqaise et anglaise, chaque texte faisant 4galement foi.

Pour le Gouvernement du Canada:

BENOIT BOUCHARD

Pour le Gouvernement de la Rdration de Saint-Kitts-et-Nevis:

CONSTANCE V. MITCHAM
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

I

REPUBLICA BOLIVARIANA DE VENEZUELA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Caracas, 7 de julio de 2003.

Excelentisimo Sefior:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia en la ocasion de
proponer al Gobierno de la Repdiblica de Letonia, en nombre de mi Gobierno, y
en atenci6n al deseo de fortalecer las relaciones de amistad entre ambos
Estados, un Acuerdo de Supresi6n de Visas para los titulares de Pasaportes
Diplomaticos, Oficiales y de Servicio en los siguientes t6rminos:

Articulo I

Los nacionales de ]a Repoblica Bolivariana de Venezuela y de la
Reptiblica de Letonia, titulares de pasaportes DiplomAticos, Oficiales y de
Sen,icio, estarin exentos del requisito de visa para ingresar, transitar,
permanecer o salir del territorio del otro Estado.

Articulo II

1. Las personas arriba mencionadas podrAn permanecer en el
territorio de la otra parte sin visado por un lapso de noventa
(90) dias en un periodo de seis meses contados a partir de la
fecha de ingreso al pals.

2. Los miembros de las Misiones DiplomAticas y Consulares
designados en ambos paises, asi como sus dependientes quienes
viven en su misma casa, podrAn ingresar al territorio de la otra
Parte sin visado y permanecer sin C1 hasta noventa (90) dias en
un perfodo de seis meses, al final de los cuales deben obtener el
visto bueno correspondiente del Estado Receptor.

Al Excelentisimo sefior
Peteris Vaivars
Subsecretario de Estado
del Ministerio de Relaciones Exteriores
de la Republica de Letonia
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3. Para los fines del numeral 2, cada Parte deberd informar a ]a
otra, de la Ilegada de los titulares de pasaporte Diplomdticos,
Oficiales o de Servicio designados para prestar servicio en la
Misi6n Diplomdtica y Consular con sede en el territorio de
alguna de las Partes y los miembros de la familia que los
acompafian, antes de los treinta (30) dias de ]a fecha de entrada
al territorio de la otra Parte.

Articulo IlI

Las personas a las cuales se refiere el presente Acuerdo que ingresen o
permanezcan en el territorio de las Partes, se someterAn a las ]eyes y
reglamentos vigentes en dicho Estado, relativos a la entrada, permanencia,
circulaci6n de los extranjeros, y al desempefto de las actividades lucrativas.

Artfculo IV

Son aplicables a Los nacionales de la Repfiblica de Letonia y a los
nacionales de la RepdTblica Bolivariana de Venezuela, titulares de la categorfa de
pasaportes contempladas en este Acuerdo, las obligaciones resultantes de ]a ley
y demAs disposiciones internas de ]a otra Parte, que no sean contrarias al
presente Acuerdo.

Articulo V

Cada una de las Partes se reserva el derecho a negar la entrada o finalizar
la estadia de cualquier persona beneficiaria de este Acuerdo, ante un problema
de orden publico o seguridad del Estado.

Articulo VI

1. Los nacionales de la Reptiblica Bolivariana de Venezuela
titulares de pasaporte Diplom~tico o de Servicio s61o podran
entrar y salir del territorio de la Reptiblica de Letonia por los
puntos de pasaje debidamente sefialados para la circulaci6n
internacional de pasajeros.
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2. Los nacionales de la Repfiblica de Letonia titulares de
pasaportes Diplomdticos, Oficiales y de Servicio s6lo podr~n
entrar y salir del territorio de la Repilblica Bolivariana de
Venezuela por los puntos de pasaje debidamente sefialados
para la circulaci6n internacional de pasajeros.

Articulo VII

Las Partes se intercambiardn los modelos de sus pasaportes vilidos junto
con toda la informaci6n relevante sobre su uso, en el curso de treinta (30) dias a
partir de la fecha de la firma de este Acuerdo, a trav~s de los canales
diplomfticos. Si cualquiera de las Partes modifica su pasaporte, deberd remitir
un modelo de nuevo pasaporte a ]a otra Parte, por lo menos con treinta (30) dias
antes de su aplicaci6n.

Articulo VIII

Cada una de las Partes podrd suspender temporal, parcial o totalmente la
aplicaci6n del presente Acuerdo. El comienzo y la finalizaci6n de ]a suspensi6n
deberd ser notificada de inmediato a la otra Parte por la via diplomftica.

Articulo IX

El presente Acuerdo podrd ser enmendado o modificado por acuerdo
entre las Partes, con el consentimiento escrito por la via diplomdtica. Las
enmiendas entrarn en vigor de conformidad con el articulo XII del presente
Acuerdo.

Articulo X

El presente Acuerdo se concluye por tiempo indeterminado. Cada una de
las Partes podrd denunciar el presente Acuerdo en cualquier momento, por
escrito, por la via diplomAtica, teniendo lugar a los seis (6) meses despufs de la
fecha de recibo de la denuncia.
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Articulo XI

Cualquier duda o controversia que surja por Ia interpretacion o
aplicacion del presente Acuerdo serA resuelta por la via diplom~tica.

Articulo XII

El presente Acuerdo entrara en vigor treinta (30) dias despus de la
tiltima notificacion, por escrito y por via diplomdtica, en que una de las Partes
comunique a la otra el cumplimiento de las formalidades exigidas por el
ordenamiento juridico intemo.

Le agradeceria me haga saber si las disposiciones que preceden reciben la
aprobacidn de su Gobierno. En caso afirmativo, la presente Nota, asi como su
respuesta, constituirAn un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para reiterarle las seguridades de mi mAs alta
consideraci6n.

Alejandro Perera Diaz
.---- L-Embajador

Director General del Protocolo
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF LATVIA

Caracas, 7 de Julio de 2003

' 43 / 5677 - 5547

Excelentisimo Sefior:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia en nombre del Gobierno de la
Repfblica de Letonia a fin de confirmar el recibo de la Nota de Vuestra Excelencia, de
fecha 7 de julio con el siguiente contenido:

[See note I -- Voir note 1]

Al Excelentisimo Seflor
Alejandro Perera Diaz
Embajador
Director General del Protocolo
Ministerio de Relaciones Exteriores
de la Repfiblica Bolivariana de Venezuela
Caracas
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Tengo el honor de comunicarle el acuerdo del Gobierno de la Repfiblica de Letonia
con las disposiciones expuestas en la Nota anteriornente mencionada. Por consiguiente, la
Nota de Vuestra Excelencia de fecha 7 de julio y la presente Nota constituyen el Acuerdo
entre el Gobierno de la Repiiblica de Letonia y el Gobiemo de la Reptiblica Bolivariana de
Venezuela sobre la Supresi6n de Visas para los titulares de Pasaportes DiplornAticos,
Oficiales y de Servicio. El Acuerdo entrard en vigor en treinta (30) dias despu6s de la 6ltima
notificaci6n, por escrito y por via diplomfitica, en que una de las Partes comunique a la otra el
cumplimiento de las formalidades exigidas por el ordenamiento juridico intemo.

Aprovecho esta oportunidad para reiterarle a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
ms alta consideraei6n.

.. Peteris Vaivars
del..Subsecretario del Estado
deMinisterio de Relaciones Exteriores

" -:. de la Repiblica de Letonia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
BOLIVARIAN REPUBLIC OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Caracas, 7 July 2003

Sir,
I have the honour to propose to the Government of the Republic of Latvia, on behalf

of my Government, in response to the desire to strengthen the relations of friendship be-
tween the two countries, an Agreement Concerning the Waiver of the Issue of Visas for
Holders of Diplomatic, Official or Service Passports, in the following terms:

Article I

Nationals of the Bolivarian Republic of Venezuela and of the Republic of Latvia who
are holders of diplomatic, official or service passports shall be exempt from the requirement
to have a visa to enter, transit through, remain in or exit from the territory of the other State.

Article If

1. The persons mentioned above shall be entitled to remain in the territory of the other
Party without a visa for a period of ninety (90) days within a period of six months counting
from the date of their entry into the country.

2. The members of the diplomatic and consular missions appointed in the two States,
and their dependants living in the same house, shall be entitled to enter the territory of the
other Party without a visa and remain in it for up to ninety (90) days within a period of six
months, at the end of which they shall be required to obtain the correct and appropriate visa
from the receiving State.

3. For the purposes of paragraph 2, each Party shall inform the other of the arrival of
the holders of diplomatic, official or service passports assigned to serve in the diplomatic
or consular mission located in the territory of either of the Parties, and the members of their
family accompanying them, within thirty (30) days after the date of entry into the territory
of the other Party.

Article III

The persons to whom the present Agreement refers who enter into or remain in the ter-
ritory of the Parties shall be subject to the laws and regulations in force in the State in ques-
tion relating to the entry, sojourn and movement of aliens and to the performance of
remunerated activities.
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Article IV

Nationals of the Republic of Latvia and nationals of the Bolivarian Republic of Vene-
zuela who are holders of the category of passports covered by this Agreement shall be sub-
ject to the obligations arising out of the law and other domestic provisions of the other
Party, where these are not in conflict with the present Agreement.

Article V

Each of the Parties reserves the right to deny entry or terminate the sojourn of any per-
son covered by this Agreement in the event of a problem of public order or security of the
State.

Article V

1. The nationals of the Bolivarian Republic of Venezuela who are holders of diplo-
matic or service passports shall be entitled to enter and leave the territory of the Republic
of Latvia only by the crossing points duly identified for the international movement of pas-
sengers.

2. The nationals of the Republic of Latvia who are holders of diplomatic or service
passports shall be entitled to enter and leave the territory of the Bolivarian Republic of Ven-
ezuela only by the crossing points duly identified for the international movement of pas-
sengers.

Article VII

The Parties shall exchange samples of their currently valid passports together with all
relevant information on the use thereof, within 30 days after the date of signature of this
Agreement, through the diplomatic channel. If either of the Parties modifies its passport,
it shall supply a sample of the new passport to the other Party at least thirty (30) days before
the new one enters into use.

Article VIII

Each of the Parties may temporarily suspend, partially or completely, the implementa-
tion of the present Agreement. The beginning and end of such suspension shall be commu-
nicated immediately to the other Party through the diplomatic channel.

Article IX

The present Agreement may be amended or modified by agreement between the Par-
ties, with their written consent, through the diplomatic channel. The amendments shall en-
ter into force in conformity with article XII of the present Agreement.
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Article X

The present Agreement shall be concluded for an unspecified duration. Either of the
Parties may denounce the present Agreement at any time, in writing, through the diplomatic
channel, whereupon the denunciation shall go into effect six (6) months after the date of
receipt of such denunciation.

Article XI

Any doubt or dispute arising with regard to the interpretation or implementation of this
Agreement shall be resolved through the diplomatic channel.

Article XII

The present Agreement shall enter into force thirty (30) days after the latter notifica-
tion, in writing and through the diplomatic channel, in which one of the Parties notifies the
other of the completion of the formalities required by its domestic legal regime.

If the provisions above are acceptable to the Government of the Republic of Latvia,
then this Note and the Note in reply shall constitute an Agreement between our two Gov-
ernments.

Accept, Sir, etc

ALEJANDRO PERERA DiAZ
Ambassador

Director-General of Protocol
His Excellency Mr. Peteris Vaivars
Under-Secretary of State
at the Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Latvia
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II
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF LATVIA

Caracas, 7 July 2003

No. 43 / 5677 - 5547

Sir,

I have the honour to confirm to you in the name of the Government of the Republic of
Latvia the receipt of your Note of 7 July with the following content:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of the Republic of Latvia is in
agreement with the provisions set forth in the Note referred to. Consequently, your Note
of 7 July and the present reply constitute an Agreement between the Government of the Re-
public of Latvia and the Government of the Bolivarian Republic of Venezuela concerning
the Waiver of the Issue of Visas for Holders of Diplomatic, Official or Service Passports.
The Agreement shall enter into force thirty (30) days after the latter notification, in writing
and through the diplomatic channel, in which one of the Parties notifies the other of the
completion of the formalities required by its domestic legal regime.

Accept, Sir, etc.

PETERIS VAIVARS

Under-Secretary of State at the Ministry
of Foreign Affairs

of the Republic of Latvia

His Excellency Mr. Alejandro Perera Diaz
Ambassador
Director General of Protocol
Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of the Bolivarian Republic
Caracas
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
REPPUBLIQUE BOLIVARIENNE DU VENEZUELA

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

Caracas, le 7 juillet 2003

Monsieur le Ministre,

J'ai ihonneur de vous proposer, au nom de la Rpublique bolivarienne du Venezuela,
et en r~ponse au souhait de renforcer les relations d'amiti6 entre nos deux Etats, un Accord
relatif A la suppression de visas sur les passeports diplomatiques, officiels et de service, qui
se lirait conune suit :

Article Premier

Les ressortissants de la Rpublique bolivarienne du Venezuela et de la Rpublique de
Lettonie, titulaire de passeports diplomatiques, officiels et de service, sont exon6r~s de l'ob-
ligation d'obtenir un visa pour entrer, transiter, s6joumer ou sortir du territoire de l'autre
Etat.

Article If

1. Les personnes mentionnes ci-dessus peuvent sjoumer sans visa sur le territoire
de l'autre Partie pour une p~riode de quatre-vingt-dix (90) jours pendant une p~riode de six
(6) mois A compter de leur entre dans le pays.

2. Les membres de la mission diplomatique et du poste consulaire des deux pays,
ainsi que leur famille proche vivant sous le mme toit, peuvent entrer sur le territoire de
lautre Partie sans visa et y sjoumer librement pendant une dure de quatre vingt dix (90)
jours sur une p~riode de six mois, au tenne de laquelle ils doivent obtenir le visa correspon-
dant de lEtat acciditaire.

3. Pour l'application du point 2, chaque Partie devra inforner lautre de l'arriv& des
titulaires de passeports diplomatiques, officiels ou de service nomm~s membres de la mis-
sion diplomatique ou du poste consulaire avec un siege sur le territoire de l'une des Parties
ainsi que des membres de la famille qui les accompagnent, dans un d~lai de trente (30)jours
avant la date d'arrive sur le territoire de l'autre Partie.

Article III

Les personnes vis~es par le present Accord qui entrent ou sjoument sur le territoire
de lune des Parties, sont tenues de respecter les lois et rbglements qui rgissent dans ledit
tat l'entr&e, le sjour et la circulation des dtrangers ainsi que l'exercice d'activit~s lucra-

tives.
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Article IV

Les ressortissants de la Rdpublique de Lettonie et les ressortissants de la Rdpublique
bolivarienne du Venezuela, titulaires de la catdgorie de passeports concerns par le present
Accord, doivent se soumettre aux obligations l6gales et aux autres dispositions internes de
lautre Partie, en ce qu'elles ne sont pas contraires au present Accord.

Article V

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser l'entre ou de mettre un tene
au sdjour de toute personne bdndficiant de cet Accord, en raison d'un problme d'ordre pub-
lic ou de sdcurit6 de lttat.

Article VI

1. Les ressortissants de la Rdpublique bolivarienne du Venezuela titulaires du passe-
port diplomatique ou de service ne peuvent entrer ni sortir du territoire de la Rdpublique de
Lettonie que par les postes frontibres ouverts au trafic international de voyageurs.

2. Les ressortissants de la Rdpublique de Lettonie titulaires de passeports diploma-
tiques, officiels et de service ne peuvent entrer ou sortir du territoire de la Rdpublique bo-
livarienne du Venezuela que par les postes frontibres ouverts au trafic international de
voyageurs.

Article VII

Les Parties 6changeront par la voie diplomatique les modbles en vigueur de leurs
passeports ainsi que toutes les informations concernant leur utilisation au plus tard trente
(30) jours aprbs la date de la signature du present Accord. Si l'une ou lautre des Parties
modifie ses passeports, elle fournira l'autre Partie un module du nouveau passeport en
vigueur, trente (30) jours au moins avant leur introduction.

Article VIII

Chacune des Parties pent temporairement suspendre l'application du present Accord en
tout ou en partie. Chaque Partie doit dans les meilleurs ddlais notifier l'autre par la voie
diplomatique lintroduction ou le retrait de ladite suspension.

Article IX

Les Parties peuvent convenir d'amender ou de modifier le present Accord par 6change
de notes diplomatiques. Les amendements entreront en vigueur en application de larticle
XII du present Accord.
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Article X

Le present Accord est conclu pour une p~riode d'une dur~e ind~tenin~e. Chaque Par-
tie peut, h tout moment, d~noncer le present Accord par 6crit par la voie diplomatique ; cette
d~nonciation prend effet six (6) mois aprbs la date h laquelle l'autre Partie en a requ
notification.

Article XI

Les doutes ou diffirends surgissant concemant l'interpr~tation ou l'application du
present Accord seront rsolus par la voie diplomatique.

Article XII

Le present Accord entrera en vigueur trente (30) jours aprbs la dernibre des notifica-
tions, par 6crit et par voie diplomatique, dans laquelle lune des Parties informe l'autre de
laccomplissement des formalit~s exig~es par son ordre juridique interne.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment de votre gouvernement, la pr~sente
note et votre r~ponse d'acceptation constitueront un Accord entre nos deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

ALEJANDRO PERERA DiAz

Ambassadeur
Directeur gdndral du protocole

Son Excellence
Monsieur Peteris Vaivars
Sous-secrdtaire d'Etat du Ministre
des relations extdrieures
de la Rpublique de Lettonie
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II
MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

REPUBLIQUE DE LETTONIE

Caracas, le 7 juillet 2003

No. 43 /5677 - 5547

Monsieur,

J'ai ihonneur de vous confirmer, au nom du Gouvernement de la Rpublique de
Lettonie la rdception de votre note du 7 juillet avec le contenu suivant

[Voir note I]

J'ai ihonneur de vous informer que le Gouvernement de la Rpublique de Lettonie est
en accord avec les dispositions 6noncdes dans la note vis&e. Par consequent, votre note du
7 juillet et la prdsente rdponse constituent un accord entre le Gouvernement de la Rpub-
lique de Lettonie et le Gouvernement de la Rpublique bolivarienne de Venezuela relatif A
la suppression de visas sur les passeports diplomatiques, officiels ou de service. L'Accord
entrera en vigueur trente (30) jours aprbs la dernitre des notifications, par crit et par voie
diplomatique, dans laquelle lune des Parties informe lautre de laccomplissement des for-
malitds exigdes par son ordre juridique interne.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Sous-Secrdtaire d'Etat du Minist&e des relations extdrieures
de la Rpublique de Lettonie,

PETERIS VAIVARS

Son Excellence Monsieur Alejandro Perera Diaz
Ambassadeur
Directeur gdndral du Protocole
Minist&e des relations extdrieures
de la Rpublique bolivarienne du Venezuela
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STATE OF KUWAIT
O. ~tF1Y&MfE MINISTfR h MiNbUR Of DEFENCE

2003/8 / 6 tjl
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See letter I -- Voir lettre I]
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[ARABIC TEXT -TEXTE ARABE]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
To the Deputy Prime Minister and Minister of Defense of the State of Kuwait

Berlin, 13/05/2003

Your Excellency,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between representa-
tives of our two Governments regarding the presence of elements of the National Armed
forces of Latvia in the State of Kuwait as a result of their deployment by the Government
of the Republic of Latvia in the State of Kuwait in accordance with the relevant Security
Council Resolutions.

Pursuant to the consent of the Government of the State of Kuwait to the stationing of
those forces in the territory of the State of Kuwait, and having regard to the close and long-
standing ties between our two Governments, I have the honour to propose on behalf of the
Government of the Republic of Latvia that an Agreement concerning the status of the Na-
tional Armed Forces of Latvia in Kuwait for this purpose be concluded on the following
terms:

1. National Armed Forces of Latvia means any body, contingent or detachment of
the National Armed Forces of Latvia, which with the consent of the Government of the
State of Kuwait is lawfully present in Kuwait and includes any civilian employee of the
Government of the Republic of Latvia sent to Kuwait in connection with this Agreement.

2. The National Armed Forces of Latvia shall observe and respect the laws, regula-
tions, customs and traditions of Kuwait, and shall have a duty not to interfere in the internal
affairs of Kuwait.

3. The National Armed Forces of Latvia personnel shall be granted by the State of
Kuwait on its territory the privileges and immunities of the administrative and technical
staff in accordance with the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April 1961.

4. Contractors, personnel of companies and Kuwaitis joining the National Armed
Forces of Latvia are subject to Kuwait judicial authority regarding civil and penal matters.

5. (a) Each Government waives any claim it has or may have against the other Gov-
ernment or any personnel from the force of the other Government for injury (including in-
jury resulting in death) suffered by its personnel or for damage to or loss of property
owned by it if such injury, death, damage or loss was caused by acts or omissions of per-
sonnel of the other Government in the performance of official duties in connection with
this Agreement. The National Armed Forces of Latvia shall, however, submit the equip-
ment and constructions of Kuwait which were under their disposal in the same condition at
the time of delivery and to compensate against any damage or loss resulting of the misuse
of them.

(b) The Government of Kuwait shall deal with and settle, in accordance with its laws,
third party claims arising within its own territory for or in connection with any act or omis-
sion by the Government of the Republic of Latvia or any personnel from the National
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Armed Forces of Latvia in the performance of official duties in connection with this Agree-
ment which results in injury, death, loss or damage and the Government of the Republic of
Latvia will pay just and reasonable compensation to the Government of Kuwait in respect
of any such claims.

(c) The Government of the Republic of Latvia shall endeavour to assist third party
claims resulting from any act or omission of any personnel from the National Armed Forces
of Latvia causing injury, other than in performance of official duties in connection with this
Agreement and in obtaining satisfaction of any judgement obtained in respect of any such
claims.

6. The National Armed Forces of Latvia may enter and exit Kuwait with military or
the Government of the Republic of Latvia identification cards. Kuwaiti military identifica-
tion cards will be issued by the Kuwaiti authorities. The members of the National Armed
Forces of Latvia shall produce such cards to the appropriate authorities of the Govern-
ment of Kuwait when required.

7. Vehicles, vessels and aircraft used by the National Armed Forces of Latvia shall
not be subject to licensing or registration under the law of Kuwait. The National Armed
Forces of Latvia may use airfield facilities without payment of dues, tolls or other charges.
Members of the National Armed Forces of Latvia may operate vehicles with valid driving
licenses of Latvia and military identification.

8. The National Armed Forces of Latvia may import into Kuwait without licence or
other restriction and free of customs, duties and taxes, equipment and other supplies re-
quired by them for the purpose of their operations together with the personal effects of and
items for the personal consumption or use of the National Armed Forces of Latvia. Any
property of any kind imported duty free under this paragraph which is sold in Kuwait to
persons other than those entitled to duty free import privileges will be subject to customs
and other duties on its value at the time of sale.

9. Militaries of the National Armed Forces of Latvia may possess and carry anns
when authorised to do so by their orders during their official duties.

10. The Government of Kuwait may at any time request the withdrawal of the Nation-
al Armed Forces of Latvia from Kuwait. The Government of the Republic of Latvia re-
serves the right to withdraw the National Armed Forces of Latvia Forces at any time after
notifying the Government of Kuwait.

11. This Agreement is concluded till 31 December of 2003 and may be renewed for
next period, but not to affect on paragraph 5 which shall be implemented on any matter
which may occur from executing this Agreement.

12. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or implementa-
tion of this Agreement shall be settled exclusively by the Parties through consultation and
negotiations.

13. This Agreement shall be concluded in the Latvian, Arabic and English languages,
all texts being authentic. In case of divergence the English text shall prevail.
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I have the honour to propose that, if the above terms (1-13) are acceptable to the Gov-
ernment of Kuwait, this letter and your reply will constitute an Agreement between our two
Governments which shall take effect on the date of receipt of your reply.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

MARTINS VIRSIS

Ambassador of the Republic
of Latvia in Germany

Deputy Prime Minister
and Minister of Defence of the State of Kuwait
Sheikh Jaber Al-Mubarak Al-Hamad Al-Sabah

II
STATE OF KUWAIT

DEPUTY PRIME MINISTER AND MINISTER OF DEFENCE

6/8/2003

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 13-5- 2003 which reads
as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government agrees to the proposals contained
in your Note. Your Note and this Note in reply thereto shall thus constitute an Agreement
between our two Governments, to take effect on the date of receipt of this reply.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

JABER AL-MUBARAK AL-HAMAD AL-SABAH

His Excellency Dr. Martins Virsis
Ambassador of the Republic of Latvia
Kuwait
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[LATVIAN TEXT TEXTE LETTON]

I

Kuveitas Premjerministra vietniekarn
un aizsardzibas ministramn
Sheikh Jaber AI-Maburak Al-Hamad AI-Sabah

BerllnZ, 2002.gada 13.maija

Man ir tas gods atsaukties uz sarundm, kas notikugas starp mfisu abu vald-hu pkrstavjiem
par Latvijas Republikas Naciondlo brunoto spdku apakgvienibu klatbaitni Kuveita, kuras izv~rstas
Kuveita saskaga ar attiecigajam drogTbas padomes rezolicijm.

SaskaQ ar Kuveitas valsts piekriganu go spaku izvietoganai Kuveitas teritorijd, un nemot
var. ciego un ilgstogo sadarbtbu starp abam maisu vald.bdm, man ir tas gods Latvijas Republikas
vald-has vard5 pieddvgt WAu ligumu par Latvijas Republikas Nacionalo brunoto spaku statusu
Kuveita:

1.Latvijas Republikas Naciondlie bruaotie spaki nozimi jebkuru kontingentu vai
Latvijas Republikas Nacionlo bruooto sptku apakivien-bu, ieskaitot jebkuru saskapA ar go
ligumu uz Kuveitu nosfitito Latvijas Republikas valdibas civilo darbinieku, kas ar Kuveitas
vald-has piekriganu tiesiski atrodas Kuveitas teritorijd.

2.Latvijas Republikas Nacion.lo bruqoto spaku personals ievaro un ciena Kuveitas
likumus, noteikumus, parakas un tradicijas, un tam ir piendkums neiejaukties Kuveitas iekgej-s
liet~s.

3.Latvijas Republikas Naciondlo brupoto spaku personalam Kuveitas teritorija piegl~ir
administrativo un tehnisko darbinieku privilgijas un imunitati saskapa ar 1961.gada 18.aprila
Vines Konvenciju par diplomtiskajm attiecdban.

4.Ligumdarbinieki, kompaniju personals un Latvijas Republikas Nacionalajiem
brugotajiem sp~kiem pievienojugies Kuveitiegi ir Kuveitas tiesas jurisdikcija civilaja un
krimindlajdjoma.
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5. (a) Katra valdiba atsakts no jebkadam prasibdm pret otru vald-hu vai kddu no otras
valdibas spaku persondla par sava persQnia ievainojumiem (ieskaitot ievainojumiem, kuru
rezultdtd iestijas nave), vai par sava Tpauma bojAganu vai nozaudaganu, ja MAdu ievainojumu,
ngvi, bojjumu, vai nozaudaanu ir radjusi otras valdibas personala darbiba vai bezdarb-ha,
pildot dienesta pien~kumus saska0A ar go lIgumu. Tomr Latvijas Republikas Nacionalie
brupotie spdki tiem nodoto Kuveitas ekipajumu un bfives nodod atpakal t.dA paPA stAvokli ka
sanemanas bridi un atlidzina ikvienu radito bojajumu vai zaudajumu, kas nodarits nepareizas
lietoganas rezultdta.

(b) Kuveitas valdiba saskaa ar saviem likumiem risina un nokArto trego personu
prasibas, kas tas teritorijd clugdAs no vai saistiba ar Latvijas valdibas vai Latvijas Nacionalo
brioto spaku personala nolaidibu dienesta pienakumu pildThanas laika saskand ar go ITgumu,
kura ir izraisijusi ievainojumu, navi, zaudajumu vai bojjumu, un Latvijas Republikas valdiba
sedz taisnigu sapr.tigu kompens .ciju Kuveitas valdbai par 9Addm prasihn.

(c) Latvijas Republikas vald-ha centisies paldzat izskatit tredo personu prasTbas, kas
calugds no ikvienas Latvijas Republikas Nacionalo brupoto spaku person.la darbTbas vai
bezdarbibas arpus dienesta pienakumu pildTganas saskaA ar go lTgumu un kas izraisjusi
ievainojumus, un izpilda ikvienu spriedumu, kas pieiiemts gadu prasibu rezultztz.

6. Latvijas Republikas Nacionalie bruqotie speki var iebraukt Kuveita un izbraukt no tas
ar militArajan vai Latvijas Republikas identifik~cijas kartdm. Kuveitas milit~ras identifikacijas
kartes izsniedz Kuveitas varas iestades. Latvijas Republikas Nacion~lo brugotu spdku dalibnieki
rTs kartes pc pieprasijuma uzrada atbilstogajam Kuveitas valdbas iest~dm.

7.Latvijas Republikas NacionAlo brui~oto spfku izmantotie transporta lidzekli, ku i un
gaisa kugi nav paklauti licencfanai vai retistraanai saska i, ar Kuveitas likumiem. Latvijas
Republikas Nacion~lie brugotie sp~ki var lietot lidlauku infrastruktru bez nodevu, nodoklu un
citadiem maksjumiem. Latvijas Republikas Nacionalo bruioto spaku dalibnieki var vadit
transporta lTdzeklus ar vadTIanai derigam Latvijas Republikas autovaditja apliec-bam un
milit~raj~m apliecbarm.

8.Latvijas Republikas Nacionalie brupotie spaki bez licences un citiem ierobelojumiem
un bez muitas kontroles, nodevan un nodokliem var ievest ekipdjumu un citus viiem
nepieciegamos materi~lus oper~cijai kopA ar personigajdm mantzm un priekgmetiem, kas
nepieciegami Latvijas Republikas Nacionalo brunoto spaku personAlam. Jebkuri priekrmeti, kas
ievesti saskaod ar go pantu, nesamaks.jot nodevas, un pardoti Kuveita citun personan, kurAm
nav tiesibu import~t, nemaksajot nodevas, tiek aplikti ar muitas un citam nodev~m saskaq ar
vartibu pdrdoganas bridT.
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9. Latvijas Republikas Nacionalie brupoto spku karavTri, pildot dienesta pien~kumus
saskagi ar tiem dotdn pavaIm, var glabat un ndsdt iero~us.

10. Kuveitas vald-ba jebkurd. brTdi var piepras-t izvest Latvijas Republikas Nacionalos
brunotos sp~kus no Kuveitas. Latvijas Republikas vald-ba saglabd tiesibas atsaukt Latvijas
Republikas Naciondlos brurotos spakus jebkura laika pac paziooganas Kuveitas vald-hai.

11. Sis lTgurs ir noslagts uz laiku l-dz 2003.gada 31.decembrim ar iespiju pagarinat uz
ndkogo laika termiqu, bet ne attiec-ba uz 5.pantu, kas jyisteno ikvien5 ar Igurna izpildi
saistitaja gadijum.

12.Jebkuras domstarpibas par 91 lTguma nosacTjumu interpretdeiju vai Tstenoganu tiek
risindtas vienigi starp pusam, konsultjoties un veicot p~rrunas.

13.Sis ligums tiek noslegts latviegu, ardbu un angju valodA, visi teksti ir vienlidz
autentiski. Domstarpibu gadijumrn noteicogais teksts ir anglu valoda.

Man ir tas gods pieddvat, ka , ja iepriekgminatie nosadijumi (1-13) ir piepemami Kuveitas
valdibai, 9- v~stule un Jfisu atbilde veidos rigumu starp masu divdm valdibrn, kurg stdjas spzkd.
jusu atbildes saiiemganas bridi.

Ekselence, pielnemiet manas augstdk.s cieWas apliecinajumus.
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STATE CF KUWAIT

DOWlfl FRIME MINISTER 4 MINISTER Of OfrEW~

V.E. Dr. Martinam Virsim
Latvij as Republikas vestniekam

Kuveita
06.08.2003

Man ir tas gods apliecindt, ka esmu sapgmis JIsu 2003. gada 13. maija
v~stuli, kura rakstlts sekojogais:

[ See letter I -- Voir lettre I]

Man ir tas gods informEt Jfis, ka mana valdiba piekrit Jfisu Notd izteiktajiem
priekglikumiem. Jsu Nota un -1 atbildes Nota lidz ar to veido Llgumu starp mdsti
divgm valdib .n, kurg stdjas spakg. ar -is atbildes saiemganas datumu.

Ekselence, piepemiet manas augstdkds cienas apliecindjumus.

A1-Sabah
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Au Vice Premier Ministre et Ministre de la D~fense de l'Etat du Koweft

Berlin le 13 mai 2003

Excellence,

J'ai ihonneur de me rf&rer aux discussions qui ont eu lieu entre nos deux Gouveme-
ments concernant la presence d'616ments des Forces armes nationales de Lettonie sur le
territoire de l'Etat du Koweit A la suite de leur d~ploiement par le Gouvemement letton con-
formment aux resolutions pertinentes du conseil de scurit6.

A la suite de l'accord du Gouvemement de l'Etat du Koweit d'accepter le stationnement
de ces forces sur son territoire et tenant compte des liens 6troits et durables entre nos deux
Gouvemements, j'ai l'honneur de proposer au nom du Gouvernement de la Rpublique de
Lettonie qu'un accord concemant le statut des Forces armes nationales de Lettonie au
Koweit soit conclu dans les termes suivants :

1. Les Forces armes nationales de Lettonie s'entend de tout organe, contingent ou
d~tachement des Forces armes nationales de Lettonie qui est 1kgalement present au
Koweit avec le consentement du Gouvemement de l'Etat du Koweit y compris un employ6
civil du Gouvemement de Lettonie envoy6 au Koweit en vertu du prsent Accord.

2. Les Forces armes nationales de Lettonie doivent observer et respecter les lois, les
riglements, les coutumes et les traditions du Koweit et s'interdire d'interfrrer dans les af-
faires int~rieures de ce pays.

3. Le personnel des Forces armes nationales de Lettonie doit bn~ficier sur le terri-
toire du Koweit des privilkges et immunit~s du personnel technique et administratif con-
form~ment A la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961.

4. Les entrepreneurs, le personnel des soci~t~s et les Koweitiens incorpors dans les
Forces armes nationales de Lettonie sont soumis A l'autoit judiciaire koweitienne en ce
qui conceme les questions civiles et p~nales.

5. (a) Les deux Gouvemements renoncent A toute demande d'indemnit de l'un A l'en-
contre de l'autre ou A l'encontre des membres des Forces armes pour des dommages (y
compris des dommages entrainant la mort) de leur personnel ou par la perte de leur pro-
pridt si ces dommages, le d6c~s ou la perte de la proprit seraient causes par des actes ou
par des omissions du personnel de l'autre Gouvemement dans l'exercice de ses fonctions
officielles selon les termes du present Accord. Les Forces armes de Lettonie doivent n~an-
moins restituer l'quipement et les constructions du Koweit qui 6taient A leur disposition
dans les m~mes conditions que celles ou elles 6taient quand ils leur ont & livr~s et verser
des compensations pour tout dommage ou perte qui serait la consequence d'une mauvaise
utilisation de ceux-ci.

(b) Le Gouvemement du Koweit devra traiter et rpondre, conformment A sa 1gisla-
tion, aux demandes de tierces parties sur son territoire en relation avec un acte ou une omis-
sion du Gouvemement de la Rpublique de Lettonie ou des membres de ses forces armes
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nationales dans l'ex6cution de ses devoirs officiels en relation du pr6sent Accord et qui pro-
voquerait une blessure, le d6cbs, la perte ou un dommage. Le Gouvernement de la Rpub-
lique de Lettonie devra payer une compensation juste et raisonnable au Gouvernement du
Koweit en r6ponse A de telles r6clamations.

(c) Le Gouvemement de la R6publique de Lettonie s'efforce d'aider les r6clamations
de tierces parties en relation avec un acte ou omission de tout le personnel des Forces
arm6es nationales de Lettonie pour des dommages, les autres que dans l'exercice de fonc-
tions officielles dans le cadre du pr6sent Accord et A obtenir la satisfaction de tout jugement
obtenu dans le respect de toutes les r6clamations.

6. Les Forces arm6es nationales de Lettonie peuvent entrer et sortir du Koweit avec les
cartes d'identit6 militaire ou les cartes du Gouvemement de la R6publique de Lettonie. Les
cartes d'identit6 militaire koweitiennes seront d6livr6es par les autorit6s du Koweit. Les
membres des Forces arm6es nationales de Lettonie pr6senteront ces cartes aux autorit6s
pertinentes du gouvernement du Koweit sur demande.

7. Les v6hicules, les bateaux et les a6ronefs utilis6s par les Forces arm6es nationales
de Lettonie ne seront pas soumis aux permis ou A l'immatriculation selon la l6gislation du
Koweit. Les Forces arm6es nationales de Lettonie peuvent utiliser les installations a6ropor-
tuaires sans payer de redevances, p6ages ou autres indemnit6s. Les membres des Forces
arm6es nationales de Lettonie peuvent conduire des v6hicules avec des permis valides de
la Lettonie et avec leur carte d'identit6 militaire.

8. Les Forces arm6es nationales de Lettonie peuvent importer au Koweit sans permis
ou autre restriction, et sans payer de droits de douane, des indemnit6s et taxes, des 6quipe-
ments ou autres fournitures dont elles ont besoin pour leurs activit6s ainsi que leurs effets
personnels et des articles pour leur consommation personnelle ou pour les op6rations des
Forces arm6es nationales de Lettonie. Tout article exon6r6 d'imp6t qui est vendu au Koweit
A des personnes autres que celles qui sont exon6r6es d'obligations fiscales devront payer les
droits de douane et autres sur sa valeur au moment de la transaction.

9. Les militaires des Forces arm6es nationales de Lettonie peuvent poss6der et trans-
porter des armes lorsqu'ils ont requ l'autorisation au cours de leurs activit6s officielles.

10. Le Gouvernement du Koweit peut A n'importe quel moment demander le retrait des
forces arm6es nationales de Lettonie de son territoire. Le Gouvemement de la R6publique
de Lettonie r6serve le droit de retirer ses forces arm6es A n'importe quel moment apits
l'avoir notifi6 au Gouvernement koweitien.

11. Le pr6sent Accord est valable jusqu'au 31 d6cembre 2003 et peut 6tre renouvel6
pour une nouvelle p6riode qui n'aura aucune cons6quence en ce qui concerne le paragraphe
5 qui peut s'appliquer A n'importe quelle question qui pourrait se poser lors de sa mise en
oeuvre.

12. Tout diffirend entre les Parties d6coulant de l'interpr6tation ou de l'application du
pr6sent Accord doit &tre r6g16 par les parties par des consultations et des n6gociations.

13. Le pr6sent Accord est conclu en langue lettonne, arabe et anglaise ; les trois textes
faisant foi. En cas de divergence d'interprtation, le texte anglais pr6vaudra.



Volume 2317, 1-41365

Si les propositions de 1 A 13 ci-dessus sont acceptables pour le Gouvernement du
Koweit, j'ai ihonneur de proposer que la prsente lettre et votre rdponse constituent un ac-
cord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Acceptez etc.

L'Ambassadeur de la Rpublique de Lettonie en Allemagne,
MARTINS VIRSIS

Le Vice Premier Ministre et
Ministre de la Dfense de lttat du Koweit
Sheikh Jaber Al-Mubarak Al-Hamad Al-Sabah

II
ETAT Du KOWEIT

LE VICE PREMIER MINISTRE ET LE MINISTRE DE LA DEFENSE

6 aofit 2003

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre du 13 mai 2003 qui se lit comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous informer que mon Gouvernement acceptent les proposions fig-
urant dans votre note et que celle-ci ainsi que la prdsente rdponse constituent un accord en-
tre nos deux Gouvernements qui entre en vigueur A la date de cette prdsente.

Acceptez etc.

JABER AL-MUBARAK AL-HAMAD AL-SABAH

Son Excellence
Monsieur Martins Virsis
Ambassadeur de la Rpublique de Lettonie
Koweit
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF

BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA

ON POLICE COOPERATION

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
Latvia,

Hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to tighten the bonds of friendship and to promote the cooperation between the
two States, and in particular taking into consideration the common desire to strengthen the
police cooperation between them;

Aiming at enhancing this police cooperation within the framework of the international
commitments adhered to by these two States pertaining to the respect of the fundamental
rights and freedoms, such as the Convention on the Protection of Human Rights and Fun-
damental Freedoms of 4 November 1950 as well as the Convention no 108 of the Council
of Europe of 28 January 1981 for the Protection of Individuals with regard to Automatic
Processing of Personal Data;

Considering that international organized crime constitutes a serious threat to the socio-
economic development of the Contracting States, and that the recent evolution of interna-
tional crime jeopardizes their institutional functioning;

Considering that the fight against illegal trafficking in human beings, the suppression
of illegal entries and departures into and from the territory of the States, illegal immigra-
tion, as well as the suppression of organized networks that take part in these illegal actions,
are a subject of concern for the Governments and Parliaments of the Contracting States;

Considering that the illicit production and distribution of narcotic drugs and psycho-
tropic substances jeopardize the health and safety of the citizens;

Considering that merely harmonizing the pertinent legislations is not sufficient to ef-
fectively fight the phenomenon of clandestine migrations;

Considering that an efficient international police cooperation in the sphere of orga-
nized crime and illegal migrations, in particular through the exchange and processing in-
formation, is crucial to combat and prevent such criminal activities;

Aware that this necessity calls for a number of appropriate measures as well as a close
cooperation between the Contracting Parties;

Have agreed as follows

Definitions

Article 1

For the purposes of this Agreement, the following terms shall mean:
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International trafficking in human beings:

All intention to

a) facilitate the entry, transit, residence or departure from the territory of a Contract-
ing Party, resorting to this end to compelling actions, in particular the use of violence or
threats, or by resorting to deceit, abuse of authority or other forms of pressure in such a way
that the concerned person has no other option but to submit to those pressures;

b) exploit, in whichever way, an individual while being fully aware of the conditions
under which this individual entered, transited or resided on the territory of the State that is
a Contracting Party to this Agreement (cf. point a).

Sexual exploitation of children :
The criminal offences described in Article 34 of the UN Convention on the Rights of

the Child, on 20 November 1989, including the production, sale and distribution or other
forms of traffic in child pornography and the possession of such material for personal pur-
poses.

Technical support:

Technical support is the logistic support offered to law enforcement and immigration
authorities.

Crime connected with nuclear and radioactive substances:
The criminal offences listed in Articles 7 (1) of the Convention of Physical Protection

of Nuclear Material, signed at Vienna and New York on 3 March 1980.

Money laundering:

The criminal offences listed in Article 6 (1) to (3) of the Convention of the Council of
Europe on Laundering, Search, Seizure and Confiscation of the proceeds from Crime,
signed at Strasbourg on 8 November 1990.

Organized Crime:
All offences committed by a "criminal organization", defined as a structured associa-

tion, established over a period of time, of more than two persons, acting in concert with a
view to committing offences which are punishable by deprivation of liberty or a detention
order of a minimum of at least four years or a more serious penalty, whether such offences
are an end in themselves or a means of obtaining material benefits and, where appropriate,
of improperly influencing the operation of public authorities.

Personal data :
Any information relating to an identified or identifiable natural person (data subject);

an identifiable person is one who can be identified, directly or indirectly, in particular by
reference to an identification number or to one or more factors specific to his physical,
physiological, mental, economic, cultural or social identity.

Processing of personal data :
Any operation or set of operations which is performed upon personal data, whether or

not by automatic means such as collection, recording, organization, storage, adaptation or
alteration, retrieval, consulting, use, disclosure by transmission, dissemination or otherwise
making available, alignment or combination, blocking erasure or destruction.
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Narcotic drug:

Refers to any of the substances, natural or synthetic, in Schedules I and II of the Single
Convention on Narcotic Drugs, signed at New York on 30 March 1961.

Psychotropic substance :
Refers to any substance, natural or synthetic, or any natural material in Schedules I, II,

III and IV of the Convention on Psychotropic substances, on 21 February 1971.

Illicit traffic in narcotic drugs or psychotropic substances :
The production and manufacture of and the traffic in narcotic drugs or psychotropic

substances contrary to the provisions of the Convention on Narcotic Drugs signed on 30
March 196 1, of the Convention on Psychotropic Substances signed on 21 February 1971 or
of the UN Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances
signed on 19 December 1988.

Urgent queries :
A request is considered urgent whenever the formal administrative proceedings with

the central authorities may hamper or compromise the prevention or investigation.

Fields of Cooperation

Article 2

1. The Contracting Parties undertake to afford each other, in accordance with the pro-
visions and conditions of this Agreement, the widest cooperation in the matter of police co-
operation.

2. The Contracting Parties shall provide cooperation in all matters pertaining to the
prevention, suppression and prosecution of offences derived from organized crime, and in
particular :

- Crimes against the life and physical integrity of a person and against the health of
a person;

- Crimes connected with the production of and the illicit traffic in narcotic drugs, psy-
chotropic substances and precursors;

- Illegal immigration;

- Procuring, traffic in human beings and sexual exploitation of children;
- Extortion;

- Theft, traffic and illegal trade of firearms, ammunitions, explosives, radioactive
substances, nuclear material and other hazardous substances;

- Forgeries (manufacturing, counterfeiting, transformation and distribution) of means
of payment, cheques and securities;

- Crimes with respect to commercial and financial exchanges;
- Crimes against properties, i. e. theft, traffic in works of art and historic objects;
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- [Crimes against the environment] 1;
- Theft, illegal trade and traffic in motor vehicles, forgery and use of forgeries related

to vehicles;
- Money laundering;

- Criminal activities related to terrorism.

3. The serious crimes which stem from organized crime and which are not defined in
article 1 shall be evaluated by the competent national services in accordance with the na-
tional legislations of the States to which they belong.

Article 3

The Contracting Parties shall also collaborate with respect to
- the searches for missing persons and the identification of unidentified corpses;
- the searches on the territory of one Contracting Party for stolen, missing, embezzled

or lost objects on the territory of the other Contracting Party.

Article 4

The Contracting Parties shall cooperate in the fields referred to in articles 2 and 3 by

- exchanging information pertaining to the fields within the competence of the law
enforcement and immigration authorities;

- exchanging equipment;
- providing technical and scientific assistance, know-how as well as specialized tech-

nical equipment;
- exchanging experiences;

- providing assistance in professional training;

- assisting in the preparation of the execution of requests for legal assistance in penal
matters;

in accordance with the conditions set hereafter.

Information Exchange

Article 5

The Contracting Parties shall provide assistance and shall guarantee a close and per-
manent cooperation. They shall proceed to an exchange of all pertinent and substantial data.
This cooperation may be provided by means of a permanent contact through the interme-
diary of liaison officers to be appointed.

1. The text in brackets appears only in the English authentic text.
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Article 6

1. The Contracting Parties commit themselves to have their police units provide as-
sistance, conform with the requirements of their national legislation and within the limits
of their competencies, with a view to preventing and investigating punishable acts, assum-
ing that the national legislation of the requested Contracting Party does not reserve the re-
quest or its execution to the judicial authorities.

2. In specific cases, each Contracting Party may, in compliance with the national leg-
islation and on proper initiative, communicate information to the Contracting Party con-
cerned which is deemed necessary for the latter in order to assist in the prevention and
repression of offences such as referred to in the section 2 of this Agreement or in the pre-
vention of threats to the public order and safety.

Article 7

Any information provided by the requested Contracting Party may only be used by the
requesting Contracting Party as evidence for the indictment, subject to a request for legal
assistance in conformity with prevailing international regulations.

Article 8

1. Requests for assistance and replies to these requests must be exchanged through
the Central Authorities declared, by each Contracting Party, competent for international po-
lice cooperation and immigration.

In the event that the request cannot be executed within an appropriate time scale
through the aforementioned channel, it may exceptionally and in cases of urgency only, be
forwarded by the competent authorities of the requesting Contracting Party directly to the
competent authorities of the requested Contracting Party, which may immediately respond.
In these exceptional cases, the requesting authority must inform, as quickly as possible, the
Central Authority that has been granted jurisdiction by the requested Contracting Party in
matters of international cooperation, of the direct request motivating the urgency.

2. The competent Ministers of the Contracting Parties shall assign the Central Au-
thorities that will be competent for international cooperation and shall define the modalities
of mutual assistance.

Article 9

The requesting competent authority has to ensure the degree of confidentiality with
which the requested competent authority of the other Contracting Party has marked the in-
formation. The degrees of security are those used by INTERPOL.

Article 10

1. The Contracting Parties may assign, for a limited or unlimited period of time, li-
aison officers from one Contracting Party to the other Contracting Party.
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2. Assigning liaison officers for a limited or unlimited period of time aims at pro-
moting and accelerating the cooperation between the Contracting Parties, in particular by
agreeing to lend assistance :

a. by exchanging information to combat crime in a preventive and repressive way;

b. in the execution of requests for mutual assistance in criminal matters;

c. for the purposes of executing assignments of authorities in charge of the surveil-
lance at external borders and immigration;

d. for the purposes of executing assignments of authorities in charge of preventing
threats to the public order.

3. Liaison officers give advice and assistance. They have no jurisdiction to indepen-
dently carry out police actions. They provide information and carry out their assignments
within the scope of directions that are given by their home country and by the Contracting
Party to which they have been assigned. They regularly report to the Central Authority in
charge of police cooperation of the Contracting Party to which they have been assigned.

4. The competent Ministers of the Contracting Parties may agree that the liaison of-
ficers of one Contracting Party assigned to a third country also represent the interests of the
other Contracting Party.

Protection of Personal Data

Article 1]

1. In application of this Agreement, the processing of personal data is subject to the
respective national laws of each Contracting Party.

2. As regards the processing of personal data in application of this Agreement, the
Contracting Parties shall ensure a degree of protection of these personal data in accordance
with the provisions of the Convention for the Protection of Individuals with regard to Au-
tomatic Processing of Personal Data of the Council of Europe of 28 January 1981 and the
Recommendation R (87) 15 of 17 September 1987 of the Committee of Ministers of the
Council of Europe Regulating the Use of Personal Data in the Police Sector.

3. As regards the processing of personal data transmitted in application of this Agree-
ment, the following provisions shall apply :

a. the requesting Contracting Party shall not use these data beyond the scope for
which this Agreement provides for the transmission of such data;

b. the data may only be used by the judicial authorities, services and instances that
fulfil a task or function in the framework of the purposes set out in this Agreement and in
particular in accordance with articles 2 and 3. The Contracting Parties shall communicate
the list of users;

c. the Contracting Party that transmits data shall see to the correctness and complete-
ness of the data and shall ensure that these data are only stored for the time deemed neces-
sary. If it is established, either of own initiative or following a request of the person in
question, that incorrect data or data which should not have been transmitted, have been fur-
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nished, the requesting Contracting Party or Parties must be promptly informed and they
must proceed to the correction or destruction of the data;

d. one Contracting Party may not put forward that another Contracting Party trans-
mitted incorrect data so as to pass off its responsibility in conformity with the domestic law,
with regard to a prejudiced individual;

e. the transmission and reception of personal data must be registered. The Contracting
Parties shall communicate the list of the authorities or services that have jurisdiction to con-
sult the registration;

f. the access to the data is subject to the national legislation of the Contracting Party
to which the person in question addresses his request. The data may only be communicated
to this person after prior authorisation of the Contracting Party at the origin of the data;

g. the Contracting Party to which the data are destined shall not use the data for pur-
poses other than those specified by the requested Contracting Party and shall comply with
the conditions set out by this Contracting Party;

4. As regards the transmission, the following provisions shall apply:

a. the communication of data should only be permissible to police and immigration
bodies; the communication of data to other bodies with the same objectives should only be
permissible after prior authorisation of the Contracting Party that furnishes the data;

b. on request, the Contracting Party to which the data are destined shall inform the
Contracting Party that transmits the data about their use and the results obtained based on
the transmitted data.

5. Each Contracting Party designates a supervising authority that is put in charge, in
accordance with the domestic law, of carrying out an independent control on the personal
data pursuant to this Agreement and of verifying whether the processing of information
does not cause prejudice to the rights of the person in question. The supervising authorities
also have jurisdiction to analyse difficulties related to the application or interpretation of
this Agreement concerning the processing of personal data. These supervising authorities
may agree to cooperate within the scope of the tasks set out in this Agreement.

Article 12

The provisions of this Agreement shall also apply in the event that the personal data
are communicated through the intermediary of a liaison officer referred to in article 10.

Exception

Article 13

1. Each Contracting Party may deny assistance if the request relates to political of-
fences or offences under military criminal law or if this assistance would prejudice the pre-
vailing legal provisions on its territory.

2. Each Contracting Party may deny assistance or may subject it to certain conditions
if it concerns offences related to offences regarded as being of a political or military nature
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or if the execution of the assistance would prejudice the sovereignty, security, public order
or other essential interests of the State.

3. The Contracting Party that denies assistance must inform the other Contracting
Party within 30 days explaining the reasons of denial.

Other Kinds of Cooperation

Article 14

1. The Contracting Parties undertake to afford each other a mutual assistance in the
field of professional training and technical assistance with regard to issues of police func-
tioning.

2. The Contracting Parties shall agree to exchange their practical experiences in all
fields referred to in this Agreement.

3. The modalities for mutual assistance shall be defined by means of agreements be-
tween the competent ministers of the Contracting Parties.

Implementation of the Agreement

Article 15

1. The competent ministers of the Contracting Parties can set up permanent or occa-
sional work groups to study mutual problems regarding the repression and prevention of
crime referred to in article 2 and the scope of cooperation referred to in article 3 and to put
forward, if deemed necessary, propositions in order to improve, if needed, the practical and
technical aspects of the cooperation between the Contracting Parties.

2. The costs entailed by the cooperation shall be borne by each Contracting Party,
unless otherwise determined between the representatives of the Contracting Parties, duly
authorised.

3. The competent ministers of the Contracting Parties set up an evaluation committee
that will report every three years to the Ministers.

Settlement of Disputes

Article 16

1. Each controversy that arises following the interpretation or the application of this
Agreement shall be settled by a mixed advisory commission.

2. A mixed advisory commission is created, which consists of delegates of the Min-
istry of Interior, the Ministry of Foreign Affairs and the Ministry of Justice. They shall meet
periodically at the request of one or other State, in order to facilitate the settlement of prob-
lems that arise from the interpretation or application of this Agreement.
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Final Provisions

Article 17

1. The provisions of this Agreement are only applied if they are compatible with the
national legislation.

2. The execution of this Agreement will be supervised in conformity with the national
legislation of each Contracting Party.

Article 18

1. The Contracting Parties shall inform each other, in writing and through diplomatic
channels, of the completion of constitutional formalities required for the entry into force of
the present Agreement.

2. This Agreement shall enter into force 60 days after the date of receipt of the last
notification.

3. This Agreement is concluded for an unlimited duration. Either Contracting Party
may terminate this Agreement by giving written notice to the other Contracting Party to be
forwarded through diplomatic channels. Termination shall become effective six months af-
ter transmission of such notice.

Article 19

Any Contracting Party may forward to the other Contracting Party all suggestions to
amend this Agreement. The Contracting Parties confirm the changes made to this Agree-
ment by mutual consent.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.

Done at Brussels, on the 16th day of October 2001, in duplicate, in the English, French,
Dutch and Latvian languages. In case of divergence of interpretation the English text shall
prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

ANTOINE DUQUESNE

Minister of the Interior

For the Government of the Republic of Latvia:

MAREKS SEGLINS

Minister of the Interior
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[FRENCH TEXT - TEXT FRANCAIS]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LET-

TONIE RELATIVE A LA COOPERATION POLICIERE

Le Gouvemement du Royaume de Belgique et le Gouvemement de la Rdpublique de
Lettonie,

Ci-apr~s ddnommds les Parties Contractantes,

Soucieux de promouvoir les rapports d'amiti6 et la coopdration entre les deux Etats, et
en particulier renforcer la coopdration polici&e entre eux ;

Ddsireux de renforcer cette coopration policiir dans le cadre des engagements inter-
nationaux souscrits par les deux Etats en mati&ir de respect des droits et libertds fondamen-
tales, notamment la Convention europelme des Droits de iHomme et des Libertds
fondamentales du 4 novembre 1950 ainsi que la Convention du Conseil de l'Europe no 108
du 28 janvier 1981 pour la protection des personnes l'gard du traitement automatis6 des
donnes A caractir personnel ;

Considdrant que la cfiminalit6 organise intemationale repisente une menace grave
pour le ddveloppement socio-6conomique des Etats contractants et que les ddveloppements
rdcents de la criminalit6 organise intemationale mettent en pdfil leur fonctionnement in-

stitutionnel ;

Considdrant que la lutte contre la traite des 6tres humains et la repression des entrees
et sorties illgales du territoire des Etats et des migrations illgales, ainsi que l'limination
des fili&es organises, font partie des preoccupations des Gouvemements et des Parle-
ments respectifs des Etats contractants ;

Considdmnt que la production et le commerce illgal de stupffiants et de sub-
stances psychotropes constituent un danger pour la sante et la sdcurit6 de nos con-
citoyens ;

Considdmnt que la seule harmonisation des lkgislations pertinentes ne suffit pas pour
combattre le phnom~ne de l'immigration clandestine avec suffisamment d'efficacit6 ;

Considdmnt qiue la ndcessit6 d'une coopdration polici&r intemationale efficace dans le
domaine de la criminalit6 organise et des migrations illgales, notamment par l'change et
le traitement des informations, est indispensable pour combattre et prdvenir ces activitds

criminelles ;

Considdrant que laccomplissement de cette ndcessit appelle une sdfie de mesures ap-
proprides et une dtroite coopration entre les Parties Contractantes

Ont rdsolu de conclure la prdsente Convention:
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Dtfinitions

Article 1.

Au sens de la pr6sente Convention, on entend par:

Traite internationale des tres humains:

Tout comportement intentionnel suivant :-

a) faciliter l'entr&e sur le territoire de la Partie Contractante, le transit, le sdjour ou la
sortie sur ce territoire s'il est fait usage, A cette fin, de la contminte, notamment de violences
ou de menaces, ou s'il y a recours A la tromperie, A l'abus d'autorit6 ou A d'autres formes de
pression de manir telle que la personne n'a d'autre choix vditable que de se soumettre
ces pressions ;

b) exploiter de quelque mani&e que ce soit une personne en connaissance de cause
que cette personne est entr&e, transite ou reside sur le territoire de l'Etat partie A la pr~sente
Convention (dans les conditions indiqudes au point a).

Exploitation sexuelle des enfants :

Les infractions visdes par larticle 34 de la Convention des Nations Unies relative aux
droits de lenfant du 20 novembre 1989, en ce compris la production, la vente, la distribu-
tion ou d'autres formes de trafic de matriel A caract&e pornographique impliquant des en-
fants et la ddtention A des fins personnelles de ce type de matdiel.

Assistance technique :
Par assistance technique, il faut entendre l'aide apport&e en matire de soutien logis-

tique aux services de police et d'immigration.

Criminalit6 ie aux matires nuckaires et radioactives:

Les infractions telles qu'6numrdes A l'article 7§ 1 de la Convention sur la protection
physique des matites nuclaires, signe a Vienne et A New York le 3 mars 1980.

Blanchiment d'argent :

Les infractions telles qu'6numr6es A l'article 6§ 1 A 3 de la Convention du Conseil de
l'Europe, relative au blanchiment, au dtpistage, A la saisie et A la confiscation des produits
du crime, sign6e A Strasbourg le 8 novembre 1990.

Criminalit6 organise :
Toute infraction commise par une "organisation criminelle", ddfnie comme une asso-

ciation structurie, de plus de deux personnes, 6tablie dans le temps et agissant de faqon con-
certe en vue de commettre des infractions punissables d'une peine privative de libert6 ou
d'une mesure de sfiret6 privative de libert6 d'un minimum de quatre ans ou d'une peine plus
grave, ces infractions constituant une fin en soi ou un moyen pour obtenir des avantages
patrimoniaux, et, le cas 6ch6ant, influencer indfiment le fonctionnement d'autoritds pub-
liques.

Donnes A caractre personnel:

Toute information concemant une personne physique identifi&e ou identifiable (per-
sonne concerne) ; est rdput&e identifiable une personne qui peut 6tre identifie, directe-
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ment ou indirectement, notamment par rdfdrence h un numdro d'identification ou h un ou
plusieurs 6l6ments spdcifiques, propres h son identit6 physique, physiologique, psychique,
6conomique, culturelle ou sociale.

Traitement des donnes A caractere personnel:

Toute operation ou ensemble d'opdrations effectudes ou non l'aide de proc~ds au-
tomatisds, telles que la collecte, l'enregistrement, lorganisation, la conservation, l'adapta-
tion ou la modification, l'extraction, la consultation, lutilisation, la communication par
transmission, diffusion ou toute autre fone de mise h disposition, le rapprochement ou I'm-
terconnexion, ainsi que le verrouillage, leffacement ou la destruction.

Stupfiant :
Ddsigne toute substance, qu'elle soit d'origine naturelle ou synth~tique, figurant aux

Tableaux I et II de la Convention unique sur les stupffiants sign~e h New York le 30 mars
1961.

Substance psychotrope:

Ddsigne toute substance, qu'elle soit d'origine naturelle ou synth~tique, ou tout produit
naturel du tableau I, II, III ou IV de la Convention sur les substances psychotropes du 21
f~vrier 1971.

Trafic illicite de stup~fiants ou de substances psychotropes:
La culture, la fabrication ou le trafic de stupffiants ou de substances psychotropes con-

traires aux buts de la Convention du 30 mars 1961 sur les stupffiants, de la Convention du
21 f~vrier 1971 sur les substances psychotropes ou de la Convention des Nations Unies du
19 ddcembre 1988 sur le trafic illicite de stupffiants et de substances psychotropes.

Demande urgente :

Une demande est qualifide d'urgente dans les cas oni le passage par la procedure admin-
istrative formelle auprbs des organes centraux risque d'entraver ou de compromettre lac-
tion de prevention ou de recherche.

Domaines de Coop~ration

Article 2

1. Les Parties Contractantes s'engagent h s'accorder mutuellement, selon les rbgles et
sous les conditions ddtermindes par la prdsente Convention, la cooperation la plus large en
ce qui concerne la coopration policibre.

2. Les Parties Contractantes coopdreront i la prevention, la repression et la poursuite
d'infractions relevant de la criminalit6 organisde, et en particulier :

- les infractions contre la vie, l'intdgrit6 physique et la sant des personnes;

- les infractions lides i la production et au trafic illicite de stupffiants, substances psy-
chotropes et prdcurseurs ;

- l'immigration clandestine

- le proxdndtisme, la traite des 6tres humains et l'exploitation sexuelle des enfants



Volume 2317, 1-41367

- l'extorsion;
- le vol, le trafic et le commerce ill6gal d'armes, munitions, explosifs, substances ra-

dioactives, mati&es nucl6aires et autres substances dangereuses ;
- les falsifications (fabrication, contrefaqon, transformation et distribution) des moy-

ens de paiements, chtques et titres ;
- la criminalit6 dans le domaine des 6changes commerciaux et financiers;
- les dtlits contre les biens, entre autres le vol, le trafic d' oeuvres d'arts et d'objets

historiques ;
- le vol, le commerce illkgal et le trafic de vThicules A moteurs et la falsification et

lusage des documents falsifies de vThicules;
- le blanchiment d'argent;

- les activitts criminelles lies au terrorisme.

3. Les infractions graves relevant de la criminalit6 organise qui ne sont pas dtfinies
l'article premier sont apprtcites par les autoritts nationales compdtentes selon la lkgisla-

tion nationale des Etats auxquels elles appartiennent.

Article 3

La collaboration entre les Parties Contractantes portera 4galement sur:

la recherche des personnes disparues et laide A l'identification de cadavres non identi-
fits ;

- la recherche sur le territoire d'une Partie Contractante d'objets vols, disparus, d6-
tourns ou 6garts sur le territoire de lautre.

Article 4

Les Parties Contractantes cooptreront dans les domaines sptcifits dans les articles 2
et 3 par :

- les 6changes d'informations concernant les domaines ressortissant A la competence
des services de police et de limmigration;

- les 6changes de matTriel ;

- l'assistance technique et scientifique, les expertises et les fournitures de matTriel
technique sptcialis6 ;

- un 6change d'exptriences;

- la cooptration dans le domaine de la formation professionnelle;

- l'aide A la prtparation de l'extcution des demandes d'entraide judiciaire en mati&e
ptnale;

selon les dispositions ci-aprs.
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Les Echanges d'informations

Article 5

Les Parties Contractantes se prteront assistance et assureront une cooperation 6troite
et permanente. Elles proc~deront notamment A un 6change de toutes les informations per-
tinentes et importantes. Cette cooperation peut prendre la forme d'un contact permanent par
l'interm~diaire d'officiers de liaison A dtsigner.

Article 6

1. Les Parties Contractantes s'engagent A ce que leurs services de police s'accordent,
dans le respect du droit national et dans les limites de leurs compdtences, lassistance aux
fins de la prtvention et de la recherche de faits punissables, pour autant que le droit national
de la Partie Contractante requise ne r~serve pas la demande ou son execution aux autorit~s
judiciaires.

2. Dans des cas particuliers, chaque Partie Contractante peut, dans le respect de son
droit national et sans y 6tre invit&e, communiquer A la Partie Contractante concem des
informations qui peuvent 6tre importantes pour celle-ci aux fins de lassistance pour la
prtvention et la repression d'infractions ou pour la prevention de menaces pour lordre et la
scurit6 publics.

Article 7

Toute information fournie par la Partie Contractante requise ne peut 6tre utilis&e par la
Partie Contractante requrante aux fins d'apporter la preuve des faits incrimin~s qu'aprts
une demande d'entraide judiciaire, conform~ment aux dispositions du droit international
applicable.

Article 8

1. Les demandes d'assistance et les r~ponses A ces demandes doivent 6tre 6changes
entre les organes centraux charges, par chaque Partie Contractante, de la cooperation
policir internationale et de l'immigration.

Lorsque la demande ne peut 6tre faite en temps utile par la voie susvis&e, elle peut, ex-
ceptionnellement et en cas d'urgence uniquement, 6tre adress&e par les autorit~s com-
pdtentes de la Partie Contractante requrante directement aux autorit~s compdtentes de la
Partie Contractante requise et celles-ci peuvent y r~pondre directement. Dans ces cas ex-
ceptionnels, l'autorit6 requ~rante doit aviser dans les meilleurs d~lais lorgane central
charge, dans la Partie Contractante requise, de la cooperation internationale, de sa demande
directe et en motiver lurgence.

2. La d~signation des organes centraux charges de la cooperation internationale ainsi
que les modalit~s de lassistance mutuelle sont rgles par des arrangements entre les Min-
istres comptents des Parties Contractantes.
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Article 9

L'autorit6 compdtente requdmnte doit garantir le degr6 de confidentialit6 que l'autorit
compdtente requise de lautre Partie Contractante a attibu6 A l'information. Les degrds de
sdcurit6 sont ceux utilisds par INTERPOL.

Article 10

1. Les Parties Contractantes peuvent dttacher, pour une dure ddtermin&e ou ind6-
termin&e, des officiers de liaison d'une Partie Contractante auprs de lautre Partie Contrac-
tante.

2. Le ddtachement d'officiers de liaison pour une dure ddtenmine ou inddtennin&e
a pour but de promouvoir et d'accdlkrer la coopdration entre les Parties Contractantes, not-
amment en convenant de l'assistance :

a. sous la forme d'6change d'informations aux fins de la lutte tant preventive que r6-
pressive contre la criminalit6 ;

b. dans l'exdcution de demandes d'entraide en mati&e pdnale;

c. pour les besoins de l'exercice des missions des autoritds chargdes de la surveillance
des fronti&es extdrieures et de limmigration;

d. pour les besoins de l'exercice des missions des autoritds chargdes de la prtvention
des menaces pour l'ordre public.

3. Les officiers de liaison ont une mission d'avis et d'assistance. Ils ne sont pas com-
pdtents pour l'exdcution autonome de mesures de police. Ils fournissent des informations et
exdcutent leurs missions dans le cadre des instructions qui leur sont donndes par la Partie
Contractante d'origine et par la Partie Contractante auprbs de laquelle ils sont dtachds. Ils
font rgulirement rapport A l'organe central charge de la coopdration polici&e de la Partie
Contractante auprs de laquelle ils sont dtachds.

4. Les Ministres compdtents des Parties Contractantes peuvent convenir que les of-
ficiers de liaison d'une Partie Contractante ddtachds auprbs d'Etats tiers reprdsentent 4gale-
ment les int&r&ts de lautre Partie Contractante.

Protection des donntes i caractkre personnel

Article 1]

1. Le traitement des donndes A caract&e personnel, en application de la prdsente
Convention, est soumis au droit national respectif de chaque Partie Contractante.

2. En ce qui concerne le traitement de donndes A caract&e personnel en application
de la prdsente Convention, les Parties Contractantes s'engagent A rdaliser un niveau de pro-
tection des donndes A caract&e personnel qui respecte les principes de la Convention du
Conseil de l'Europe du 28 janvier 1981 pour la protection des donndes A caract&e personnel
et de la Recommandation R (87) 15 du 17 septembre 1987 du Comit6 des Ministres du Con-
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seil de l'Europe visant A rdglementer lutilisation des donndes A caract&e personnel dans le
secteur de la police.

3. En ce qui concerne le traitement des donn6es A caract&re personnel transmises en
application de la pr6sente Convention, les dispositions ci-aprs s'appliquent :

a. les donndes ne peuvent 6tre utilisdes par la Partie Contractante destinataire qu'aux
seules fins pour lesquelles la pr6sente Convention pr6voit la transmission de telles
donn6es ;

b. les donndes ne peuvent 6tre utilisdes que par les autoritds judiciaires, les services
et instances qui assurent une thche ou remplissent une fonction dans le cadre des fins visdes
dans la pr6sente Convention et plus particulirement les articles 2 et 3. Les Parties Contrac-
tantes communiqueront la liste des utilisateurs ;

c. la Partie Contractante qui transmet les donndes est tenue de veiller A l'exactitude
et au caract&e complet de celles-ci ; elle est 4galement tenue de veiller A ce que ces donn6es
ne soient pas conservdes plus longtemps que n6cessaire. Si elle constate, soit de sa propre
initiative, soit suite A une demande de la personne concerne, que des donn6es incorrectes
ou qui n'auraient pas dfi 6tre transmises ont & fournies, la Partie Contractante destinataire
doit en 6tre inform6e sans ddlai ; cette derni&e est tenue de procdder A la correction ou A la
destruction des donn6es ;

d. une Partie Contractante ne peut invoquer le fait qu'une autre Partie Contractante
ait transmis des donn6es incorrectes pour se ddcharger de la responsabilit6 qui lui incombe
conform6ment A son droit national,A l'gard d'une personne l6sde ;

e. la transmission et la rception de donn6es A caract&e personnel doivent 6tre enreg-
istr6es. Les Parties Contractantes se communiquent la liste des autorit6s et services au-
torisds A consulter lenregistrement ;

f. l'accbs aux donndes est r6gi par le droit national de la Partie Contractante A laquelle
la personne concern6e pr6sente sa demande. La communication des donn6es au demandeur
n'est possible qu'aprbs accord pr6alable de la Partie Contractante qui est A lorigine des don-
ndes ;

g. les donndes ne peuvent 6tre utilisdes par la Partie Contractante destinataire qu'aux
seules fins indiqudes par la Partie Contractante qui les fournit et dans le respect des condi-
tions imposdes par cette Partie Contractante.

4. En ce qui concerne la transmission, les dispositions ci-aprts s'appliquent:

a. les donndes ne peuvent 6tre transmises qu'aux seuls services et autoritds de police
et de limmigration ; la communication des donndes A d'autres services ne pourra avoir lieu
qu'apr~s autorisation prdalable de la Partie Contractante qui les fournit ;

b. sur demande, la Partie Contractante destinataire infonne la Partie Contractante qui
transmet les donndes de lusage qui en a & fait et des rsultats obtenus sur la base des don-
ndes transmises.

5. Chaque Partie Contractante dsigne une autorit6 de contr6le charge, dans le re-
spect du droit national, d'exercer sur son territoire un contr6le inddpendant des traitements
de donndes A caract&e personnel effectuds sur la base de la prdsente Convention et de vdri-
fier si lesdits traitements ne sont pas attentatoires aux droits de la personne conceme. Ces
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autoritds de contr6le sont 4galement compdtentes pour analyser les difficultds d'application
ou d'interprdtation de la prdsente Convention portant sur le traitement des donndes A car-
act&e personnel. Ces autoritds de contr6le peuvent s'entendre pour collaborer dans le cadre
des missions qui leur sont reconnues par la prdsente Convention.

Article 12

Si des donndes A caractr personnel sont transmises par l'intermdiaire d'un officier
de liaison vis A l'article 10, les dispositions de la prdsente Convention sont 4galement d'ap-
plication.

Exception

Article 13

1. Chacune des Parties Contractantes refuse lassistance lorsqu'il s'agit d'infractions
politiques ou militaires ou lorsque cette assistance s'av&e contraire aux dispositions lkgales
en vigueur sur son territoire.

2. Chacune des Parties Contractantes peut refuser l'assistance ou la soumettre A des
conditions lorsqu'il s'agit d'infractions connexes aux infractions politiques ou militaires ou
lorsque la rdalisation de l'assistance pourrait menacer la souverainet6, la sdcurit6, l'ordre
public ou d'autres intdr~ts essentiels de l'Etat.

3. La Partie Contractante qui refuse lassistance doit en informer lautre Partie Con-
tractante dans les 30 jours, en expliquant les raisons de ce refus.

Autresformes de cooptration

Article 14

1. Les Parties Contractantes s'entendent pour s'accorder une assistance mutuelle dans
le domaine de la formation professionnelle et de lassistance technique pour les problmes
relatifs au fonctionnement de la police.

2. Les Parties Contractantes s'entendent pour 6changer leurs expdriences pratiques
dans tons les domaines susvisds par la prdsente Convention.

3. Les modalitds de lassistance mutuelle sont rgldes par des arrangements entre les
Ministres compdtents des Parties Contractantes.

Mise en oeuvre de la Convention

Article 15

1. Les Ministres compdtents des Parties Contractantes peuvent crder des groupes de
travail permanents ou occasionnels charges d'examiner des problmes communs concer-
nant la repression et la prevention des domaines de la criminalit6 visds A larticle 2 et les
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domaines de coopdrationvisds A l'article 3 et d'6laborer, le cas chdant, des propositions aux
fins d'amdliorer, si besoin est, les aspects pratiques et techniques de la coopdration entre les
Parties Contractantes.

2. Les frais lis A la rdalisation de la coopdration seront respectivement A charge de
chaque Partie Contractante, sauf disposition contraire entre les reprdsentants des Parties
Contractantes, dfiment habilitds.

3. Les Ministres compdtents des Parties Contractantes crdent un groupe d'tvaluation
qui fera un rapport aux Ministres tous les trois ans.

Rkglement des Difftrends

Article 16

1. Tout diffirend occasionn6 par l'interprdtation ou l'application de la prdsente Con-
vention sera rdsolue par une commission mixte consultative.

2. I1 est cr& une commission mixte consultative, compos&e de reprdsentants du Min-
ist&e de l'Intdrieur, du Minist&e des Affaires dtmng&es et du Minist&e de la Justice, qui
se rdunira pdriodiquement A la demande de l'un ou de l'autre Etat, afin de faciliter le rdgle-
ment des problmes qui surgiront de l'interprdtation ou de l'application de la prtsente Con-
vention.

Dispositions Finales

Article 17

1. Les dispositions de la prdsente Convention ne sont applicables que dans la mesure
ou elles sont compatibles avec le droit national.

2. La surveillance de l'exdcution de la prdsente Convention s'effectuera conform&
ment au droit national de chacune des Parties Contractantes.

Article 18

1. Les Parties Contractantes se notifieront mutuellement, par crit et par la voie dip-
lomatique, l'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises pour l'entr&e en
vigueur de la prdsente Convention.

2. La Convention entrera en vigueur 60 jours aprs la date de rdception de la dernire
notification.

3. La prdsente Convention est conclue pour une dur&e illimit&e. Toute Partie Con-
tractante peut la dnoncer au moyen d'une notification 6crite adress&e par voie diploma-
tique A l'autre Partie Contractante. La ddnonciation prendra effet six mois aprs la date de
son envoi.
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Article 19

Toute Partie Contractante peut faire parvenir A l'autre Partie Contractante toutes prop-
ositions tendant A modifier la pr~sente Convention. Les Parties Contractantes arr~tent d'un
commun accord les modifications A la pr~sente Convention.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris~s A cet effet, ont appos6 leur signature
au bas de la pr~sente Convention.

Fait A Bruxelles, le 16 octobre 2001, en deux exemplaires, dans les langues anglaise,
franqaise, n6erlandaise et lettonne. En cas d'interprttation divergente, c'est le texte anglais
qui fait foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique
Le Ministre de l'Intrieur,

ANTOINE DUQUESNE

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettome:
Le Ministre de l'Intrieur,

MAREKS SEGLINS
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIEERLANDAIS]

VERDRAG
TUSSEN

DE REGERING VAN HET KONINICRIJK BELGIE
EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK LETLAND
BETREFFENDE

DE POLITIESAMENWERKING

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK LETLAND

HIERNA genoemd de Verdragsluitende Partijen,

BEZORGD om de bevordering van de vriendschapsbanden en de samenwerking tussen de twee
Staten en in het bijzonder de politiesamenwerking ;

DE WENS UITENDE de politiesamenwerking te versterken in het kader van de internationale
overeenkomsten die ondertekend zijn door de twee Staten inzake het respect v'oor de fundamentele
rechten en vrijheden, namelijk het Europecs Verdrag van de Rechten van de Mensen de
Fundamentele Vrijheden, alsook hot Verdrag nr. 108 van de Raad van Europa van 28 jonuari 1981
inzake de bescherming van personen op het vlak van de geautomatiseerde verwerking van
persoonsgegevens ;

OVERWrEGENDE dat de intemationaal georganiseerde criminaliteit een bedreiging vormt voor
de sociaal-economische ontwikkeling van de verdragsluitende Staten, dat ce recente
ontwikkelingen binnen de intemationaal georganiseerde misdaad bet functioneren van de
respectievelijke Staten in gevaar brengen ;
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OVER WEGENDE dat de strijd tegen de mensenhandel, de bestrijding van het illegaal reizen naar
en vanuit het nationaal grondgebied en de illegale migratie, alsook de eliminatie van de
georganiseerde netwerken deel uitmaken van de taken van de respectievelijke Regeringen en
Parlemnten van de verdragsluitende Staten ;

OVERWEGENDE dat de productie van en de illegale handel in verdovende raiddelen en
psychotrope stoffen een bedreiging betekenen voor de gezondheid en de veiligheid van onze
medeburgers ;

OVERIWEGENDE dat het eenvoudig overeenstemmen van de betreffende Nvetgevingen
onvoldeende blijkt om het fenomeen van de illegale immigratie voldoende efficient te bestrijden ;

OVERVEGENDE dat het noodzakelijk is om cen efficiente, internationale politiesamenwerking
uit te bouwen op bet vlak van georganiseerde criminaliteit en illegale migratie door middel van
uitwisseling en verwerking van gegevens, dit ter bestrijding en preventie van deze criminele
aetiviteiten ;

OVERWEGENDE dat dit gegeven een reeks maatregelen noodzaken en cen nauwe
samenwerking vereisen tussen de Verdragsluitende Partijen;

HEBBE N besloten onderhavig Verdrag to sluiten:

DEFINITIES

Artikel 1

Naar de zin van het huidig Verdrag verstaat men onder:

Internationale mensenhandel :

Elk opzettelijk gedrag, zoals bier beschrevon:

a) het betreden van het grondgebied van de verdragsluitende Staat vereenvcudigen, do
doorreis, verblijf op of het verlaten van dit grondgebied indien er gebruik gemaakt is
van dwang, meer bepaald geweld of bedreiging, of wanneer er gebruik gentaakt wordt
van bedrog, misbruik van gezag of andere vormen van onder druk zetten, :in die mate
dat de persoon geen andere redle of aanvaardbare keuze heeft dan zich te onderwerpen
aan die drak ;

b) het uitbuilen op eender welke wijze van een persoon, wetende dat die het grondgebied
van de verdragsluitende Staat is binnengekomen, er doorreist of er verblijft (in
omstandighoden vermeld onder punt a.).
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Seksuele uitbuiting van kinderen :

Jnbreuken die opgenomen zijn in artikel 34 van het Verdrag van de Verenigde Naties over de
Rechten van het Kind van 20 november 1989, zijnde productie, verkoop, verdeling of andere
vormen van handel in pornografisch materaal waarbij kinderen betrokken zijn, en het bezitten van
dat materiaal ten persoonlijken titel.

Teehnisehe ondersteuning :

De hulp, onder de vorm van logistieke steun, die gegeven wordt aan politie -en
immigratiediensten.

Criminaliteit in verband met nucleair en radioactief materiaal:

Inbreuken, opgesomd in artikel 7§ 1 van het Vcrdrag inzake de fysieke bescherming van nucleair
materiaal, ondertekend te Wenen en New-York op 3 maart 1980.

Witwassen van geld:

Inbreuken, opgesomd in artikel 6§1 tot 3, van het Verdrag van de Europese Raad inzake
witwassen, opsporen, in beslag nemen en confisceren van de voorwerpen die voortkomen nit de
misdaad, ondertekend in Straatsburg op 8 november 1990.

Georganiseerde eriminaliteit :

Ale in breuken, gepleegd door con < criminecle organisatie >) waaronder wordt verstaan een
gestruccureerde vereniging, bestaande uit minstens twee personen die samenwerken voor een
welbepaalde tijd, met het oog op het plegen van strafbare feiten, die vrijheidsberoving, een
gevangenisstraf van ten minste vier jaar of een zwaardere straf tot gevolg hebben. De inbreuken
vormen een doel op zich of zijn een middel om materidle voordelen te verkrijgen en om desnoods
de werking van de overheid overdreven te beinvloeden.

Persoonsgegevens:

Alle informatie betreffende een geidentificeerde of te identificeren fysieke persoon (betrokkern
persoot) ; te identificeren betekent dat de persoon direct of indirect te identificeren is, meer
bepaald met als referentie een identificatienummer of 6n of meerdere specifieke kenmerken die
eigen tijn aan diens fysische, fysiologische, psychische, economische, culturele of sociale
identiteit.

Verwerking van persoonsgegevens:

Elke verwerking of reeks van verwerkingen die uitgevoerd wordt, al dan niet met behulp van
geautonatiscerde proc&ds, zoals het verzamelen, opslaan, organiseren, behouden, aanpassen en
wijzigen, verwijderen, consulteren, gebruiken, commoniceren door transmissie, verdelen of andere
vormen van het ter beschikking stellen, bijeenbrengen, verbinden, alsook het beschermen, het
uitwissen of vernietigen.
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Verdovende middelen

Omvat elke substantie, zowel plantaardige als synthetische, die voorkomen in Tabel I of Tabel II
van he: Enkelvoudig Verdrag inzake verdovende middelen dat op 30 maart 1961 in New-York
werd ondertekend.

Psychotrope substantie

Omvat elke substantie, plantaardig of synthetisch, of elk natuurlijk product, vermeld in Tabel I, II,
11, of rV van het Verdrag van 21 februari 1971 inzake psychotrope stoffen.

Illegale handel in verdovende middelen of psychotrope stoffen :

De teelt, de vervaardiging en/of handel in verdovende middelen of psychotrope stoffen, die strijdig
zijn met de doelstellingen van het Verdrag van 30 maart 1961 inzake verdovende middelen, het
Verdrag van 21 febnari 1971 inzake psychotrope stoffen of het Verdrag van de Verenigde Naties
van 19 december 1988 tegen de sluikhandel in verdovende middelon en psychotrope stoffen.

Dringend verzoek:

Eon verroek is dringend indien, met inachtneming van de formele administratieve procedure bij de
centrale organen, de preventie -of opsporingsaetie dreigt gehinderd of gesehaad te worden.

DOMEINEN VAIN SAMENWERKING

Artikel 2

1. De Verdragsluitende Partijen verbinden er zich toe de incest volledige samenwerking te
bieden op het vlak van poliiesamenwerking, met inachtneming van de regels en
voorwaarden, vastgelegd in dit Verdrag.

2- De Verdragsluitende Partijen zullen samenwerken op het vlak van preventie, repressie en
vervolging van misdrijven die under de noemer georganiseerde criminaliteit vallen, met
name :

misdrijven tegen het leven, de gezondheid en de fysieke integriteit van personen;
misdrijven in verband met productie en illegale handel van drugs, psychotrope stoffon
en precursoren ;
illegale inmnigratie;

- proxentisme, mensenhandel en seksueel misbruik van kinderen;
- afpersing ;

diefstal, trafiek en illegale handel in wapens, munitie, explosieven, radioactieve
substanties, nueleaire stoffen en andere gevaarlijke stoffen ;
vervalsingen (vervaardiging, namaak, verandering en verdeling) van beta-almiddelen,
cheques en waardepapieren;
criminaliteit op het vlak van handels -en financieel verkeer;
misdrijven tegen geederen, onder meer diefstal, trafiok in kunstwerken en historische
voorworpen ;
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diefstal, illegale handel en trafiek in motorvoertuigen en vervalsing en gebruik van
vervalste docurnenten voor voertuigen;
witwasscn van geld;
criminele activiteiten gerelateerd aan het terrorisme.

3. De zware misdrijven in bet kader van de georganiseerde criminaliteit die niet worden
bepaald in artikel 1, worden door de bevoegde nationale overheden beoordeeld volgens de
nationale wetgeving van de Staten waartoe zij behoren.

Artikel 3

De Samenwerking tussen de Verdragsluitende Partijen zal eveneens betrekking hebben op:

- de opsporing van verdwenen personen en hulp bij identificatie van niet-
geidentificeerde lijken ;

- de opsporing op het grondgebied van een Verdragsluitende Partij van gestolen,
verdwenen, verduisterde of verloren voorwerpen op het grondgebied van de andere
Verdragsluitende Partij.

Artikel 4

De Verdragsluitende Partijen zullen samenwerken op de onder artikelen 2 en 3 vermelde
domeinen via:

- uitwisseling van informatie over materies die onder de bevoegdheid vallen van de
politie- en imnigratiediensten;

- uitwisseling van materiaal ;
- technische en wetenschappelijke ondersteuning, expertises en levering van

gespecialiseerd technisch materiaa!;
- uitwisseling van ervaringen ;
- samenwerking op het vlak van de beroepsopleiding;
- hulp bij de voorbereiding ter uitvoering van verzoeken tot rechtshulp in stratrzaken;

volgens e hieronder vermelde bepalingen.

INFORMATIELITWISSELING

Artikel 5

De Verdragsluitende Partijen bieden elkaar bijstand on staan in vor een nauwe en permanente
samenwerking. Zij zullcn onder mer alle pertinente en belangrijke gegevens uitwisselen. Deze
samenwerking kan de vorm aannemen van een permanent contact via de te benoemen
verbindingsofficieren.
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Artikel 6

1. De Verdragsluitende Partijen verbinden zich tot het verlenen van bijstand tussen hun
politiediensten met inachtneming van het nationaal recht en birmen de grenzen van hun
bevoegdheden, met het oog op de preventie en opsporing van strafbare feiten, op voorwaarde
dat het nationaal recht van de aangezochte Verdragsluitende Partij het verzoek of de
uitvoering ervan niet voorbehoudt aan de gerechtelijke overheden.

2. In specifieke gevallen heefd iedere Verdragsluitende Partij het recht om op eigen initiatief en
overeenkomrstig de nationale wetgeving informatie te verstrekken aan de betrokken
Verdragsluitende Partij die belangrijk kan zijn met bet oog op het verlenen van bijstand voor
de preventie en repressie van inbreuken of om bedreigingen van de openbare orde en
veiligheid te voorkomen.

Artikel 7

Elke informatie die door de aangezochte Verdragsluitende Partij wordt verstrekt, kan door de
verzoekende Verdragsluitende Partij slechts als bewijsmiddel voor de ten laste gelegde feiten
warden gebruikt, na een verzoek om rechtshulp krachtens het toepasbare internationale reeht.

Artikel 8

1. Vragen om bijstand en antwoorden op die vragen moeten worden uitgewisseld tussen de
centrale organen die door iedere Verdragsluitende Partij worden belast met de internationale
politiesamenwerking en immigratie.
Indien het onmogelijk is om de raag via de voomoemde weg tijdig te stellen, kan, bij
uitzondering en hoogdringendheid, de bevoegde overheid van de verzeekende
Verdragsluitende Partij de vraag rechtstreeks aan de bevoegde overheid van de aangezochte
Verdragsluitende Partij stellen, deze laatste kan dan onrniddellijk antwoorden. In die
uitzonderlijke gevallen dient de verzoekende Verdragsluitende Partij zo vug mogelijk het
centraal orgaan belast met de internationale samenwerking in de aangezochte
Verdragsluitende Partij op de hoogte te brengen van de rechtstreekse vraag waarbij het
dringend karakter moet worden gemotiveerd.

2. De aanstelling van de centrale organen die met de intermationale sarnenwerking zijn belast en
de modaliteiten van de wederzijdse bijstand worden geregeld tussen de bevoegde ministers
van de Verdragsluitende Partij en.

Artikel 9

De verzoekende bevoegde overheid moet de graad van vertrouwelijkheid waarborgen die de
aangezochte bevoegde overheid van de andere Verdragsluitende Partij aan de informatie heeft
toegekond. De graad van veiligheid die gewaarborgd wordt is deze van 1INTERPOL.



Volume 2317, 1-41367

Artikel 10

1. De Verdragsluitende Partijen kunnen verbindingsofficieren van de ene Verdragsluitende
Partij voar bepaalde ofonbepaalde tijd bij de andere Verdragsluitende Partij detacheren.

2. De detachering van verbindingsofficieren voor bepaalde of onbepaalde tijd is erop gericht de
samenwerking tussen do Verdragsluitende Partijen to bevorderen en to versnellen. In het
bijzonder dienen or afspraken gemaakt te worden omtrent de onderstouning :

a. in do vorm van infornatio-uitwisseling met het oog op preventieve en repressieve
bestrijding van do criminaliteit ;

b. op hot vlak van de uitvooring van verzoeken om rechtshulp in strafzaken;

o. bij do opdrachten van do overheden die belast zijn met het toezicht op do
buitengrenzen en do immigratio ;

d. bij de opdraohten van de overheden die belast zijn met de preventie van do inbreuken
op do openbare orde.

3. De taak van de verbindingsofficieren bestaat erin advies en ondorsteuning to verlenen. Zij
zijn niet bevoegd om politiemaatregelen autonoom uit to voeren. Ze verstrekken informatie
en voeren hun taken uit binnen het geheel van instruoties die hun werden gegeven door de
Verdragsluitende Partij waarvan ze aikomstig zijn en door de Verdragsluitende Partij
waarbij ze gedetacheerd zijn. Ze brengen regelmatig verslag nit bij het centraal orgaan dat
belast is met do politiesamenwerking van de Verdragsluitende Partij waarbij ze gedetacheerd
zijn.

4. De bevoegde ministers van de Verdragsluitende Partijen kunnen overeenkomen dat do
verbindingsoffliieren van de ene Verdragsluitende Partij die gedetacheerd zijn bij derde
landen, eveneens de belangen van de andere Verdragsluitende Partij vertegenwoordigen.

BESCHERILNG VAN PERSOONSGEGEVENS

Artikel 11

1. De verwerking van persoonsgegevens is onderworpen aan de respectieve nationale
wetgevingen van elke Verdragsluitende Pirtij.

2. Wat de overbronging van persoonsgegevens betreft, verbinden de Verdragsluitende Plartijen
er zich toe de persoonsgegevens to beschermen volgens do beginselen van hot Verdrag van
de Raad van Europa van 28 januari 1981 ter besoherming van persoonsgegevens on van do
Aanbeveling A (87) 15 van 17 september 1987 van het Comit& van Ministers van do Raad
van Europa die her gebruik van persoonsgegevens voor politiedoeleinden regelt.

3. 'Nat de verwerking van de overgebrachte persoonsgegevens in toepassing van dit Verdrag
betreft, zijn de volgende bepalingon van toepassing :
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a. de Verdragsluitende Partij waarvoor de persoonsgegevens bestemd zijn, wag de
gegevens alleen gebruiken voor de doeleinden waarvoor dit Verdrag de overbrenging
van dergelijke gegevens voorziet;

b- de gegevens mogen alleen gebruikt worden door gerechtelijke overheden, diensten en
instanties die eon taak of fimctie uitvoeren binnen het geheel van de doeleinden die
zijn voorzien in dit Verdrag, meer bepaald in artikel 2 en 3. De Verdragsluitende
Partijen moeten de lijst van de gebruikers uitwisselen;

c. de Verdragsluitende Partij die de gegevens overbrengt, dient erop toe to zion dat ze
juist en volledig zijn en dat ze niot langer bewaard wordon dan nodig is ; indien zij op
eigen initiatief of als gevolg van eon vraag van de betrokken persoon vastste t dat do
verstrekte gegevens onjuist zijn of niet overgebracht dienden to worden, met do
Verdragsluitende Partij waarvoor de gegevens bestemd zijn, daarvan onmiddellijk op
de hoogte gebracht worden ; die Verdragsluitendc Partij moot de gegevens corrigeren
of vemietigen;

d. een Verdragsluitende Partij rag zich niet beroepen op bet feit dat een andere
Verdragsluitende Partij onjuiste gegevens zou hebben overgebracht om zich te ontdoen
van haar in haar nationale wetgeving vastgestelde verantwoordelijkheid ten aanzien
van een benadeeld persoon;

e. de overbrenging en ontvangst van persoonsgegevens dienen geregistreerd te worden.
De Verdragsluitende Partijen dienen de lijst uit te wisselen waarin de overheden of
diensten opgenomen zijn die de toesteimning hebben om de registraties to raadplegen ;

f. de toegang tot de gegevens wordt geregeld door de nationale wetgeving van de
Verdragsluitende Partij waaraan de betrokken persoon zijn vraag richt. De gegevens
worden slechts verstrekt na toesternming van de Verdragsluitende Partij waarvan de
gegevens afkomstig zijn;

g. de Verdragsluitende Partij waarvoor de gegevens bestemd zijn, mag ze alleen
gebruiken voor do doeleinden die werden bepaald door do Verdragsluitende Partij die
de gegevens verstrekt en met inachtnewing van de voorwaarden die die
Verdragsluitende Partij oplegt.

4. Wat de overbrenging van persoonsgegevens betreft, zijn de volgende bepalingen van
toepassing :

a. de gegevens mogen aeen overgebracht worden aan politie -en immigratiodiensten; de
gegevens mogen slechts aan andere diensten worden meegedeeld na voorafgaande
toestenming van de Verdragsluitende Partij die de persoonsgegevens verstrekt ;

b. de Verdragsluitende Partij waarvoor do gegevens bestemd zijn, deelt desgewenst mee
aan de Verdragsluitende Partij die de gegevens overbrengt waarvoor de gegevens
werden gebruikt en welke resultaten de overgebrachte gegevens opleverden.

5. Elke Verdragsluitende Partij duidt een controleautoriteit aan die, in navolging van hot
nationaal recht, belast is met de uitoefening, op haar grondgebied, van een onafhankelijke
controle op do verwerking van persoonsgegevens, die wordt uitgevoerd op basis van
onderhavig Verdrag. Ze moet nagaan of de bovengenoemde verwerking de rechten van de
betrokken persoon al dan niet schendt. Do controleautoriteiten zijn evenoens bevoegd om de
problemen to analyseren omtrent de toepassing en interpretatie van onderhavig Verdrag in
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verband met de verwerking van persoonsgegevens. Deze controleautoriteiten kunnen
overeenkomen sarnen te werken in bet kader van de opdrachten die hen door onderhavig
Verdrag warden toegekend.

Artikel 12

Warmeer persoonsgegevens warden overgebracht via een verbindingsoffieier, zoals voorzien in
artikel 10, worden de bepalingen van onderhavig Verdrag eveneens toegepast.

UITZONDERING

Artikel 13

1. Elk van de Verdragsluitende Partijen weigert bijstand wanneer het gaat am polirieke of
militaire misdrijven of wanneer die bijstand strijdig blijkt te zijn met de wettelijke
bepalingen die van kracht zijn op haar grondgebied.

2. Elk van de Verdragsluitende Partijen kan bijstand weigeren of hem aan voorwaarden
onderwerpen wanneer bet gaat am misdrijven die in verband staan met politieke of militaire
misdrijven of wanneer de bijstandsverlening de soevereiniteit, de veiligheid, de openbare
orde of andere essentidle belangen van de Staat zou konnen bedreigen,

3. De Verdragsluitende Partij die de bijstand weigert, meet de andere Verdragsluitende Partij
daarvan birmen de 30 dagen op de hoogte brengen en de redenen van die weigering
toelichten.

ANDERE VORMEN VAN SAMIENWERIUNG

Artikel 14

1. De Verdragaluitende Partijen maken afspraken am elkaar wederzijds bijstand te verlenen op
het viak van beroepsopleiding en technische bijstand aangaande de problemen betreffende de
werking van de politic.

2. De Verdragsluitende Partijen maken afspraken am hun praktische ervaringen nit te wisselen
ontrent alle bovenbedoelde gebieden van onderhavig Verdrag.

3. De modaliteiten van wederzijdse bijstand warden vastgelegd in overeenkomsten, die warden
gesloten tussen de bevoegde ministers van de Verdragsluitende Partijen.
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UITVOERING VAN HET VERDRAG

Artikel 15

1. De bevoegde ministers van de Verdragsluitende Partijen kcumen permanente of tijdelijke
werkgroepen oprichten die belast zijn met het onderzoek van de gemeenschappelijke
problemen omtrent repressie en preventie van de criminaliteit zoals voorzien in artikel 2 en
de samenwerking zoals voorzien in artikel 3 en, eventueel, met de uitwerking van
voorstellen om, indien nodig, de praktische en technische aspecten van do samenwerking
tussen de Verdragsluitende Partijen to verbeteren.

2. Do onkosten die worden gemaakt in het kader van de samenwerking, zullen respectievelijk
door elke Verdragsluitende Partij worden gedragen, behailve wanneer de gerechtigde
vertegenwoordigers van de Verdragsluitende Partijen daar anders over beslissen.

3. De bevoegde ministers van de Verdragsluitende Partijen richten cen evaluatiegroep op die
om de drie jaar ern rapport zal voorleggen aan de ministers.

GESCHILLENREGELING

Artikel 16

1. Alle geschillen betreffende de interpretatie of do toepassing van onderhavig Verdrag zullen
worden beslecht door een gemengde adviescommissie.

2. Er wordt cen gemengde adviescornmissie opgoricht, samengesteld it vertegenwoordigers
van bet Ministerie van Binnenlandse Zaken, het Ministerie van Buitenlandse Zaken en het
Ministerie van Justitie, die periodiek zal samenkomen op verzoek van de ene of de andere
Staat, om do regeling van de problernon, die zullen opduiken bij do interpretatie of de
toepassing van onderhavig Verdrag, to vergemakkelijken.

SLOTBEPALINGEN

Artikel 17

1. De bepalingen van onderhavig Verdrag kunnen enkel warden toegepast warmeer ze
verenigbaar zijn met hot nationaal reeht.

2. Het toezicht op do uitvoering van onderhavig Verdrag wordt gerealiseerd overeenkornstig
het nationaal recht van elke Verdragsluitende Partij.
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Artikel 18

1. De Verdragsluitende Partijen informeren elkaar schriftelijk n langs diplomatieke weg over
de afhandeling van de grondwettelijke formaliteiten, vereist voor do inwerkingtreding van
onderhavig Verdrag.

2. Het Verdrag zal in werking treden 60 dagen na de datum waarop de laatste bekendmaking
wordt ontvangen.

3. Onderbavig Verdrag wordt gesloten voor onbeperkte tijd. Elke Verdragsluitende Partij kan
het Verdrag opzeggen door de andere Verdragsluitende Partij langs diplomatieke weg aan te
sehrijven. Het Verdrag wordt verbroken na zes inaanden volgend op de datum van het
aanscbnijven.

Artikel 19

Elke Verdragsluitende Partij kan aan de andere Verdragsluitende Partij voorstellen doen toekomen
die een wijziging van onderhavig Verdrag beogen. De wijzigingen aan onderhavig Verdrag
worden door de Verdragsluitende Partijen in onderlinge overeensternming besloten.

TER STAVING HEBBEN do ondergetekenden, die hierontrent bevoegd zijn, hun handtekening
onder onderhavig Verdrag geplaatst.

OPGESTELD te Brussel, op 16 oktober 2001, in twee originele exemplaren, in de Engelse,
Franse, Nederlandse en Letse taal. In geval van verschil in interpretatie, geldt de Engelse tekst.

VOOR DE REGERING
VAN HET KONINKRIJK BELGIE:

A

VOOR DE REGERING
VAN DE REPUBLIEK LETLAND:

to-k-a-
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[ LATVIAN TEXT -TEXTE LETTON ]

BELJGIJAS KARALISTES VALDIBAS UN LATVIJAS
REPUBLIKAS VALDIBAS LIGUMS PAR

SADARBIBU POLICIJAS JOMA
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BELgAIJAS XKARALISTES VALDIBAS UN LATVIJAS REPUBLIAS VALDIBAS
LIGUNIS PAR SADARBIIIU POLICIJAS JOMIA

Bej ijas Karalistes valdiba

Un

Latvijas Republikas valdiba

Turpmrok tekst.i sauktas par Ltgumsledzejarn Pusbm,

Vloties nostiprinat draudzibas saites un veicinfit sadarbibu starp abdm valst-im in jo
sevig-i pernot vera kopejo vel-§anos nostiprinat savstarpejo policijas sadarbibu;

Nolfka uziabot go policijas sadarb'bu abu valstu starptautisko saist-bu ietvaros atticiba
uz pamattiesibu un brivIbu ievirog au, kas nostiprinatas tados dokumentos ka 1950. gada
4. novembra Eiropas Cilveka tiesibu un pamatbrivibu aizsardzabas konvencija, ka art
Eiropas Padomes 1981. gada 28. janvara Konvencija personu aizsardzibai attiecibit uz
personu datu automnatisko apstrddi;

Nemot veri, ka starptautiska organizeta noziedzIba ir nopietns drauds Ligunsledzeju
Pugu sociali ekonomiskajai attfistibai an ka starptautiskas organizeras noziedz-bas nesena
evoltcija apdraud to institucionalo fiinkcioneganu;

Nemot vera, ka Ligurnsledzeju Pugu valdibas un parlamnenti ir norupejugies par cqpu pret
nelegalo cilveku tirdzniecibu, pret nelegalo iebraukganu un izbraukganu no savu valstu
teritorijam, pret nelegalo imigraciju, ka an par ctpau pret t£m organizeitajam struktfurni,
kas piedalas gajas nelikumigajas darbibis,

Nemot v~rA, ka narkotisko un psihotropo vielu nelegala razogana un izplati~ana apdraud
to pilsonu veselibu un drog-bu;

Nemot viri, ka nepietiek vienigi saskanot attiecigos normativos aktus, lai efektivi ciritos
pret nelegalas migricijas paradtbu;

Nemot vera, ka efektlva starptautiskd policijas sadarbiba organiz tis noziedzibas un
nelegalas migrdcijas joma, jo sevig:i apmainoties ar un apstradajot inforniaciju, ir butiski
svaniga, apkarojot un novdrgot minetds noziedzigas darbibas;

Apzinoties, ka tiaja nolikA ir nepieciesarni vairaki atbilstoi pasakumi, ka arn ciega
sadarbiba starp Ligumsledzjamn Pusem;

Ir vienojugds par sekojogo:
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Termini

1. pants

Saja liguma sekojogiemn terminiem ir adas nozimes:

Starptautiskh eilv~ku tirdznieeiba:

Visas darbibas nolOka:

a) veicinat iebraukganu, trannztu, uztur6ganos vai aizbrauklanu no Ligumsadzejas Puses
teritorijas, diem mer~iem izniantojot piespiedu pasakumus, jo sevigtli pieraerojot
vardarbibu vai draudus, vai ani izmantojot kipganu, jaunpratigi izmantojot varu vai citas
ietektneanas formas tada veida, ka attiecigajai personai nay citas iespejas ka viengi
paklauties dirn spiedienarn;

b) jebkada veidd ekspluatet kddu personu, pilnigi apzinoties apstakius, kados si persona
iebrauc, caurbrauc vai uzturas tds valsts teritorija, kas ir di Liguna Ligunsledzeja puse
(sk. a) punktu).

Brnu seksuMif ekspluatcija:

Tadi noziedzigi nodarijurni, kas noraditi ANO 1989. gada 20. novembra Konvencijas par
bdrna tiesibam 34. panta, ieskaitot bernu pornografijas materialu izgatavoganu, pardoganu
un izplatiganu vai citas tirdzniecibas formas ar brnu pornografijas materialiern, I-a ari
di5du materialu turesanu personiskdrn vajadzibam.

Tchniskais atbalsts:

Tehniskais atbalsts ir loistikas atbalsis, kas tiek sniegts tiesibu aizsardzibas un
irnigracijas iestidern.

Noziedzigi nodarijumi, kas saistiti ar kodol- un radioaktivarn vielnim:

Tadi noziedzigi nodarijurnii, kas uzskaittti 1980. gada 3. marta Vine un 1>Iujork&
parakstitas Konvencijas par kodolmaterialu fizisko aizsardzibu 7(1). panta.

Noziedzigi iegfitu lidzekju legalizicija:

Tadi noziedzigi nodarijumi, kas uzskaititi 1990. gada 8. novembri Strasbflra paraksttas
Eiropas Padornes Konvencijas par noziedzigi iegutu ildzeklu legalizacijas noverganu,
mekleganu, izrjeinganu an konfiskaciju 6. panta punktos (1) lidz (3).

Organizeta noziedziba:

Visi nodarijumi, kurus izdarijusi kada "noziedziga organizacija", kas tick defineta k&
Atruktureta apvieniba, kas pastav ilgaku laiku, sastav no vairdk reka divdn personam, kas
larbojas saskapoti noluka izdarit nodarijunus, kas ir sodami ar brivibas atnemdanu vai ar
apcietinaganas nfkojumu ar rninimdlo termiru vismaz 6en-i gadi vai art ar smnagaku soda
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meru, neatkarngi no la, vai gie nodanjumi ir pasm&1is vai an lidzeklis, Jai gutm malerialus
labumius un, attiecigos gadij umos, neatlauti ietekinejot valsts iestaiu darbibu.

Personu dati:

Jebkada informacija, kas attiecas uz kadu konkretu vai identificejamu fizisko personu
(datu subjektu); identificjamna persona ir persona, kuru var tiegi vai netiei identificet, jo
seviMli izniantojot identifikacijas numuru vai ar vienu vai vairakus faktorus, kas ir
konkreti rakslurigi personas fiziskajai, psiholo~iskajai, garigajai, ekonomiskajai, kalturas
vai socialajai identitatei.

Personu datu apstrilde:

Jebkura darbi a vai darbibu kopums, kas tiek veiktas ar personu datiem, neatkanigi no td,
vai tick vai an netiek pielietotas automatiskas metodes, ieskaitot tadas darbibas ka
vakgana, reistragana, organizegana, uzglab&aana, pielagogana vai izmainigana,
aktualizegana, konsultacijas, lietogana, izpaugana nodo anas cela, izplatsgana vai citada
pieejamibas nodroinagana, kartogana vai kombin~sana, izdzcganas blolesana vai
likvidacija.

Narkotiskis vielas:

Nozime jebkaidas dabigas vai sintetiskfis vielas, kas norgditas 1961. gada 30. marta
t ujorka parakstltds Vienotas Konvencijas par narkotiskajdm vieldm I on 11 sarakstos.

Psihotropas vielas:

Nozime jebkddas dabigas vai sintetiskas vielas, vai jebkadus dabigos materialus, kas
noraditi 1971. gada 21. februara Konvencijas par psihotropam vielam I, II, 11I un IV
sarakstos.

NelegAla tirdznieciba ar narkotiskaj~m vai psihotropIm vielim:

Narkotisko vai psihotropo vielu ra2o ana un izgatavoiana vai ar tirdzniec ba ar tdtm
prete3ji 1961. gada 30. marta parakstaits Vienotas Konvencijas par narkotiskajam vie1um,
1971. gada 21. februar parakststas Konvencijas par psihatroparm vielain vai an 1988.
gada 19. decembri parakstltas ANO Konvencijas pret narkotiku un psihotropo vielu
nelegalu apgrozijumu noteikumiem.

Steidzami pieprasgjukni:

Pieprasijums tiek uzskatits par steidzamu tados gadijumos, kad formalie administrativie
procesi ar centralajdm institicijam var traucet vai kaitEt noverganas pasakumiern vai
izmekl-ianai.
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Sadarbibas jomas

2. pants

1. Ligunslfedzejas Puses apoemas, saska i ar 9i Ligurna noteikumiemn un nosacijunien,
sadarboties vispla -kaja iespdjamia apjorna policijas sadarbibas jorna.

2- Ligunsiedzejas Puses sadarbojas visos jautajumos, kas attiecas ar organizeto
noziedzibu saistito nodarijurnu noverganu, apkaroganu un vajaanu, taja skaita tados
jautajumps ka:

noziedzigi nodarijuni pret personas dzivibu un veselibu;
- noziedzigi nodarijuini, kas saistiti ar narkotisko, psihotropo vieli un prekursoru
razosanu on nelegalo tirdmiecTbu;
- nelegala imigracija;
- sutenerisrns, cilveku tirdzniseciba un bernu seksuaii ekspluatacija;
- izspie~ana;
- §aujamiero6u, municijas, spragstvielu, radioaktivo vielu, kodolmateriblu un citu
bistamu vielu zadzrbas un nelegala tirdznieciba;

noaksditanas hidzeklu, Ceku un vfrtspapiru viltogana (izgatavotana, atveidogana,
parveidogana Lin izplat-arna);
- noziedzigi nodarijurni saistibi ar kornercialo un finansialo aprnaitiu;

noziedzigi nodarijuni pret ipa~umiern, tai skaita inakslas darbu un vesturisku objektu
zadzibas un nelegala tirdziieciba;

noziedzigi nodarjumi pret vidi;
automobilu zadzibas un nelegala tirdznieciba, viltojuni un viltojuma izmantogana

saistiba ar automobiliem;
-oziedzigi iegitu lidzeklu legalizacija;

- noziedzigi nodarijuni saistibi ar terorismu.

3. Tos smagos nozieguraus, kas iziet no organizetas noziedzsbas un kas nax defineti 1.
panta, izverte kompetentie nacionalie dienesti saska;i ar savu valstu nacionalajiei
norniativajiem aktiem.

3. pants

Ltgumslddzejas Puses sadarbojas ari attieciba uz:

- pazudugu personu mekle5ano un nenoskaidrotu liu identifikaciju;
- vienai Llgumsledzejai Pusei nozagtu, pazuduLu, piesavinatu vai pazaudetu objektu
rnekileanu otras Ligumsledzejas Puses teritorij a.

4. pants

2. un 3. panta minetaj ojornas LigumsledzEjas Puses sadarbojas:

- apiainoties ar informaciju, kas attiecas uz tiesibu aizsardzibas un imigracijas iestalu
kompetences j onam;
- apmainoties ar iekartdni;
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- sniedzot tehnisko un zinatnisk6 palidzibu, apmainoties ar tehnolo~isko prasmi, ka ar
piegadjot specialas tehniskas iekartas;
- apmainoties at pieredzi;
- sniedzot pahidzibu profesionalajd apmaciba;
- palidzot sagatavot pieprasijumnu izpildi par tiesisko palidzibu kriminallietas;

saskat4 ar turprn-k minietaj iem noteiktumiem.

Informflcijas apmaitia

5. pants

Ligumsledzbjas Puses sniedz vienai otrai paltdzibu un garante cie~u un pastavigu
sadarbibu. Tas apmainas a visiein noderigiem un butiskiem datiem. So sadarbibu var
istenot, izveidojot pastavigus kontaktus ar to sakaru virsnieku starpniectbu, kas tiks
nozinieti.

6. pants

1. Ligumsledzdjas Puses apgemas nodroindt, lai to policijas vienibas sniegtu pahidsibu,
un, ieverojot savu nacionalo normativo aktu prasibas un darbojoties savas kompetences
ietvaros, noverstu un izmekletu noziedzigus nodarijumus tajos gadijumos, kad
pieprasitjumu sat&mu§ s Ligtuns1~dzjas Puses naciondlie normativie akti neparedz
attiecigo pieprasijumu vai to izpildi tiesu iestadem.

2. Konkretos gadijumos katra Ligumsledzeja Puse, ieverojot savus nacionilos
normativos aktus un attiecigo ierosin~anas kdrtibu, var nodot t5du informaciju
attiecigajai LIgumsledzejai Pusei, kas tiek uzskattta par nepieciegamu gai LfgumsIdzejai
Pusei, lai palfdzetu noverst un apkarot tos noda'ijunius, kas minti A Liguma 2.sadaja, vai
ari lai noverstu draudus sabiedriskajai kartibai un drogibai.

7. pants

Piepras-ijumu iesniegusi L gumsIedzaja Puse drtkst izmantot jebkkdu pieprasijumu
sapemusas Ligunsledzejas Puses sniegtu informaciju ka liccibas apsfidzi-b tikai tida
gadijumdt, ja ir iesniegts juidiskas palidzibas pieprasijums saskat5 ar speka esogajiem
starptautiskajiem noteikumiem.

8. pants

1. Pafldzsbas pieprasijumi un atbildes uz giem pieprasijumiem tiek nodoti caurt%%%
Ligumsldzejas Puses nozimetajam Centralaj m institficijim, kas ir kompetentas
starptautiskaja policijas un imigrdcijas iestaUu sadatbiba.
Gadjumd, ja pieprastjumu nay iesptjams izpildt pietiekami savlaicigi, izmantojot
iepriekgmineto veidu, tad, iztsmurna karta un vienigi steidzamos gadijumos, pieprasijuinu
iesniedzogas Ligumsledzjas Puses kompetentas iestades var to nodot tie i pieprasijunu
sapemogas Ligunisledzejas Puses kompetentajam iestadem, kuras dod tfelstju atbildi.
Sajos izimumna gadijunmos pieprasijumu iesniegukais iestddes piendkums ir, cik &tri vien
iespejams, inforinat pieprasijumu sagainuas Ligumsledzejas Puses starptautiski s
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sadarbibas lietas nozimilto Centralo instituiciju par tiego pieprasijunu, motivejot
steidzamibu.

2. Ligumsledzeju Pugu kompetentie ministri nozime Centralas institicijas, kas it
kompetentas starptautiskas sadarbibas jautdjurnos, un nosaka savstarpajas palidzibas
konkreto kart7ibu.

9. pants

Pieprasijumu iesniegugas kompetentas iestades pienakums it nodroginat to
konfidencialitates pakdipi, ar kuru otras Ligumsledzejas Puses pieprasijumu saLieniusi
kompetenti iestade it apzfmejusi attiecigo infonnaciju. Dro~ibas pakapes ir tfs paias,
kuras izmanto INTERPOLS.

10. pants

1. Ltgumsledzejas Puses var uz ierobekotu xai neierobekotu laika periudu nozamet
sakaru virsniekus starp Ltgumsldz~jn Pusfm.

2. Sakaru virsnieki uz ierobe~otu vai neierobe~otu laika periodu tiek noznti, lai
veicindtu un paatrinatu sadarbibu starp Ligumsledzejam Pusam, taja skaita vienojoties par
palidzi-bas sniegganu:

a. apmainoties at informdciju, lai noverstu un apkarotu noziedztbu;

b. izpildot savstarpejas palidzibas pieprasijumus kriminallietas;

c. lai izptlditu to iestd2u uzdevumus, kas ir atbildigas par arejo robe~u apsardz~bu un
imigraciju;

d- lai izpild7itu to iestaOu uzdevumus, kas it atbildtgas par draudu novdrganu
sabiedriskajai kdrtlbai.

3. Sakaru virsnieki sniedz padomus un palidzibu. Tie nay tiestgi neatkarigi pildit
policijas funkcijas. Tie sniedz informaciju un veic savus uzdevumus to noradijumu
ietvaros, kurus tiem dod vipus nosutijus! valsts un td LigumslEdzeja Puse, uz kuru vigi it
nosatiti. Tie regulari sniedz ziojumus tas Ligunsledzejas Puses par policijas sadarbibu
atbildigajai Centralajai institucijai, uz kuru vini it nosutffti.

4. Ligumst~dzeju Pugu kompetentas ministrijas var vienoties par to, ka vienas
Ligumsledz-jas Puses sakaru virsnieki, kas nosftitii uz kadu tre~o valsti, pdirstav ai otras
Llgurnsledzejas Puses intereses.

Personu datu aizsardziba

11. pants

1. Istenojot 5o Lfgumu, personu datu apstrade tiek veikta saskapa a kairas
LigumsledzEjas Pusea attiecigajiem naciondlajiem normativajiem aktiem.
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2. Kas attiecas uz personu datu apstradi, istenojot go Ligumu, Ligumslkdzejas Puses
nodrolina personu datu aizsardzibu saskana ar tiem noteikumiem, kas noteikti Firopas
Padomes 1981. gada 28. janvara Konvencija personu aizsardzibai attieciba uz personu
datu automnatisko apstradi, k an Eiropas Padomes Ministru Komitejas 1987. gada 17.
septembra Rekomenddcija R (87) 15 Par personu datu izmantoganas kartsbu policijas
sektora.

3. Kas attiecas uz to personu datu apstrtdi, kas ir nodoti saistiba ar fI Liguma
istenoganu, ir jlievlro gldi noteikumi:

a. pieprasijumu iesniegusT Ligumsledzaja Puse nednikst izmantot los datus citadi, k-I
tikai tajos ietvaros, kurus gis Ligums paredz minto datu nodolanai;

b. Aos datus drxkst izmantot tikai tas tieslietu institoicijas, dienesti un porvaldes, kas pilda
kadu uzdevumu vai funkciju to merlru ietvaros, kas izkdstiti gaja Ligumo un jo sevil'i 6 ta
2. un 3. pant5. LtgumslEdzejas Puses viena otrai nodod lietotaju sarakstu;

c. t5 LigumsLedzdja Puse, kas datus nodod, nodrogina to pareizibu un pilnigumu, ka art
to, lai gie dati tiktu uzglabdti tikai tik ilgi, cik tas ir nepiccielams. Gadijoma, ja - vai no
pee savas iniciativas, vai art pec attiecigas personas pieprasijuma - tiek noskaidrots, ka ir
tikuli nodoti nepareizi dati vai art dati, kurus nevajadzEja nodot, tad talit jainforme
pieprasijumu iesniegulo Ligumsledzeju Pusi vai Poses, on tam ir attiecigi jarnkojas, lai los
datus labotu vai iznicinatu;

d. viena Lsgumsledzeja Puse nedrikst atsaukties uz to, ka otra Ligurnsledzeja Puse ir
nodevusi nepareizus datus, tidejidi tolak nododot savu atbildibu pret aizskarto personu
saskaij ar saviem nacionalajiem normativajiem aktiem;

e. personu datu nodolana un sapemgana irjaregistre. Ligumsledzejas Puses nodod viena
otrai to iestd.u vai dienestu sarakstu, kurim ir jurisdikcija registracijas jautajumos;

f. piekljuana datiem ir pakjauta ts Ligumsledzejas Puses nacionolajiem normativajiem
aktiem, kurai attieciga persona adrese savu pieprasijumu. Dati var tikt iesniegti gai
personai tikai pec tam, kad to ir atlvusi ta LigtmsledzZja Puse, no kuras lie dati ir
saemti;

g. ti Ligumsledzeja Puse, kurai dati ir paredzeti, nedrxkst izmantot los datus nekadiem
citiem mirkiem, ki vienigi tient, kurus noridijusi pieprasijumu saipmusi Ligumsledzcja
Puse;

4. Uz datu nodoganu attiecas lidi noteikumi:

a. datus drikst nodot vienigi policijas tn imigracijas iestadem; datu nodolana citim
iestdem r tiem pagiem miriem drikst notikt tikai pec atlaujas satiemlanas no tas
LUgumsledzejas Puses, kas los datus nodod;

b. to LTgumsldz cja Puse, kurai dati tiek nodoti, pe pieprasijuma informi darns
nodevulo Ligumsledzeju Pusi par to izmantoganu un par rezultdtiem, kas ieguti,
izmantojot nodotos datus.
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5. Katra Ligumsledzeja Puse- nozirne uzraudzibas iestadi, kas ir atbildTga par to, lai
saskanA ar nacionalajiern normativajiem aktien nodroginitu neatkarTgu kontroli attieciba
uz personu datiern saskaVia ar go Ligumu on tai parbauditu, vai informdcijas apatrade
neaizskar attiecigas personas tiesibas. Sis uzraudzibas iestades ir pilnvarotas ari analizet
tas grftibas, kas ir saisfftas ar 91 Liguma pierierolanu vai interpretaciju attiecbl uz
personu datu apstradi. SIs uzraudzibas iestades var vienoties par sadarbTbu saja Liguma
paredzeto uzdevumu ietvaros.

12. pants

ST Ligurna noteikumi ir speka ar gadi-jurm, ja personu dati tiek nodoti ar kada 10. panta
minetat sakaru virsnieka starpniecibu.

Iznemumi

13. pants

1. Katra LTgumsldzfija Puse var atteikties sniegt palidzfbu, ja pieprasfjurns attiecas uz
politiskiern nodarijurniem vai art uz nodarijumiein, kas paredzeti militarajas
krimindltiestbas, ki ar tad, ja IT palidztba ir pretruna ar tas teritorija speka esosajiem
normativaj iem aktiem.

2. Katra Ligurnsledzeja Puse var atteikties sniegt palxdztbu vai art sniegt to, ieverojot
noteiktus nosacfjurnus, ja td attiecas uz nodarTijurniem, kas saisriti, ar politiska vai militara
rakstura nodarijumiem, ka art tad, ja pieprasijuma izpilde vartu aizskart Nalsts
suverenitati, drogibu, sabiedrisko kart-ibu vai citas bfitiskas valsts intereses.

3. Ta Ligumsldzqja Puse, kas atsakes sniegt palidzibu, inforrne otu Ligumsledzeju
Pusi 30 dienu laika, noradot atteikuma iemeslus.

Citi sadarbibas veidi

14. pants

1. LTgumsl~dzejas Puses apnemas sniegt viena otrai savstarpejo palidzibu profesiondias
apmscibas otn telniskds palTdzibas jomas attieciba uz policijas darbibas jautajumiem.

2. Ligunsledzejas Puses appemas apmainties ar praktisko pieredzi visas ar go Ligunu
saistitas jomas.

3. Savstarpejas paltdzibas konkreta kartiba tiek noteikta, sledzot ligumus starp
LigumslEdzeju Pugu kompetentajm ministrijrm.
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Liguma istenoana

15. pants

1. LIgumskddzeju Pugu kompetentie ministri var izveidot pastavigas vai pagaidu darba
grupas to savstarpejo problemu izp~tei, kas saistitas ar 2. panta mineto noziedzigo
nodarijumu apkaroganu un noverganu Lin 3. panta mincto sadarbibas apjomnu, urt, ja
nepieciegams, izvirzit prickalikunius, lai nepieciegamibas gadijumdt uzIabotu
Liguassledzeju Pugu sadarbibas praktiskos on tehniskos aspektus.

2. Sadarbibas iznaksas sedz katra Ligumsledzeja Puse, ja vien citadi nevienojas
Ligunisledzeju Pugu pienacfgi pilnvarotie parstavji.

3. Ligumsledz~ju Pugu kompetentie ministri izveido izvcrttSanas komiteju, kas ik pie
trim gadiem sniedz zipojumu ministriem.

Stridu risinagana

16. pants

1. Visas domstarpibas, kas rodas sakara ar si Liguma interpret~ciju vai piemeroganu,
risina apvienota konsultativa komisija.

2. Tiek izveidota apvienotdi konsultata konfisija, kas sastav no Jeklietu ministrijas,
Arlietu ministrijas un Tieslietu ministrijas parstavjiem. Komisijas apspriedes tiek rikotas
periodiski pfc vienas vai otras valsts pieprasijuma, lai veicinatu to problmu risindgaau,
kas rodas sakara ar 91 Liguna interpretaciju vai picmiro~anu.

Nobeiguma noteikumi

17. pants

1. ST Liguma noteikumi tiek piemeroti tikai tada gadijum, ja tie nay pretruna ar
nacionalajiem normativajiem aktiem.

2. ST Lguma izpilde tiek uzraudzita saskana ar katras Ligumslidzejas Puses
naciondlajiem normativajiem aktiem.

18. pants

1. Ligumsiddzijas Puses viena otru rakstiski un pa diplomftiskajiem kanaliern informe
par to konstituciondlo formalitau izpildi, kas nepieciegamas, lai gis Ligums statos spekd.

2. Sis Ligums stdjas speka 60 dienas pec pedejA pazipojuma sapemnganas.

3. Sis LIgums ir nosldgts uz nenoteiktu teriu. Katra Ligumslidzja Puse var izbeigt
go Ligumu, sniedzot rakstisku paziuojuniu otrai Ligumsldzejai Pusei pa
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diplomatiskajiem kanaliem. lzbeigs-ana stajas speka se.us menesus pc sada pazinojurna
nodoganas.

19. pants

Katra Ligumsldzeja Puse var iesniegt otrai Ltgumsledzejai Pusei jebkAdus priekg1ikumus
par si Liguma grozijumiem. Ligumsledzejas Puses savstarpEji apstiprina Aaja Ligumna
izdaritos grozijumus.

To apliecinot, apaksa attiecigi pilnvarotas personas ir parakstijugas go Ligumu.

Parakstits (kur) 2001. gada divos eksemplfiros anglu,
franeu, holandiegu un latviegu valodas. Interpretacijas str-idu gadijuma noteieoga ir anglu
valoda.

Beljijas Karalistes
valdlibas varda:

Latvijas Republikas
valdibas vard&:
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

HEADQUARTERS AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE COMMISSION FOR ENVIRONMENTAL COOPER-
ATION

The Government of Canada and the Commission for Environmental Cooperation,
hereinafter referred to collectively as "Parties", and individually as "Party":

Noting the establishment of the Commission pursuant to the North American Agree-
ment on Environmental Cooperation concluded by the Government of Canada, the Govern-
ment of the United Mexican States and the Government of the United States of America on
September 14, 1993 and having entered into force January 1st, 1994 for Canada, the United
Mexican States and the United States of America;

Noting the Government of Canada's obligations as Host State to the Commission;

Wishing to conclude an agreement respecting the establishment in Canada of the Sec-
retariat of the Commission; and,

Desiring, in particular, to define the status, privileges and immunities of the Commis-
sion and of the persons connected with it;

Have agreed as follows:

Article -. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "Commission" means the Commission for Environmental Cooperation;

(b) "Council" means the Council as created by the North American Agreement on En-
vironmental Cooperation;

(c) "Members of the Council" means the representatives of the Parties to the North
American Agreement on Environmental Cooperation appointed pursuant to paragraph 1 of
Article 9 of that Agreement;

(d) "Secretariat" means the Secretariat of the Commission;

(e) "Executive Director" means the Executive Director of the Secretariat;

(f) "Director" means a Director of the Secretariat;

(g) "Official" means members of the staff of the Secretariat, other than the Directors,
who were appointed and are supervised by the Executive Director;

(h) "Experts" means persons, other than Officials, performing missions for the Com-
mission.
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THE COMMISSION

Article If. Legal Personality

The Commission shall possess in Canada juridical personality. It shall have the
capacity:

(a) to contract;

(b) to acquire and dispose of property; and

(c) to institute legal proceedings.

Article III. Property and Assets

The Commission, its property and its assets, wherever located and by whomever held,
shall enjoy immunity from every form ofjudicial process except insofar as in any particular
case the Council has expressly waived its immunity. Such waiver shall be understood not
to extend to any measure of execution, save with the express consent of the Council.

Article IV. Inviolability ofPremises, Property andArchives

1. The premises of the Commission shall be inviolable. The property and assets of
the Commission, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from search,
requisition, confiscation, expropriation and any other form of interference, whether by ex-
ecutive, administrative, judicial, or legislative action, except with the consent of and under
the conditions agreed to by the Council. This Article shall not prevent the reasonable appli-
cation of fire protection regulations.

2. The Government of Canada shall accord to the premises of the Commission the
same protection as is given to diplomatic missions in Canada.

3. The archives and documents of the Commission shall be inviolable at any time and
wherever located.

Article V. Exemption from Taxes and Duties

1. The Commission, its assets, income and other property shall be:

(a) exempt from all direct taxes except for charges for public utility services;

(b) exempt from customs duties, prohibitions and restrictions on imports and exports
in respect of articles imported or exported by the Commission in the furtherance of its func-
tions; articles imported under such exemption shall not be sold or disposed of in Canada
except under conditions agreed to by the Government of Canada; and

(c) exempt from any prohibition or restriction on import, export or sale of its publi-
cations, and exempt from customs duties and excise taxes in respect thereof.

2. While the Commission will not, as a general rule, claim exemption from excise
duties and from taxes on the sale of movable and immovable property which form part of
the price to be paid, nevertheless, when the Commission is making important purchases for
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official use of property in which such duties and taxes have been charged or are chargeable,
the Government of Canada will make appropriate administrative arrangements for the re-
mission or return of the amount of duty or tax.

Article V. Right to Hold and Transfer Funds

The Commission may hold funds, gold or currency of any kind and operate accounts
in any currency and it shall be free to transfer its funds, gold or currency from one country
to another or within Canada and to convert any currency held by it into any other currency.
The Commission, in exercising the rights provided in this Article, shall pay due regard to
any representations made by the Government of Canada insofar as it is considered that ef-
fect can be given to such representations without detriment to the interests of the Commis-
sion.

Article VII. Communications

The Commission shall enjoy in the territory of Canada for its official communications,
in whatever form, treatment not less favourable than that accorded by the Government of
Canada to any foreign state, including its diplomatic missions.

THE COUNCIL

Article VIII. The Council

All Members of the Council shall enjoy in Canada privileges and immunities compa-
rable to the privileges and immunities accorded to diplomatic representatives in Canada.

THE SECRETARIAT

Article IX Senior Officials

The Executive Director and the Directors shall be accorded, in respect of themselves
and members of their families forming part of their households, privileges and immunities,
comparable to those enjoyed by diplomatic agents and members of their families forming
part of their households in Canada.

Article X. Officials

1. Officials shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity;

(b) be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by the Com-
mission;

(c) be immune from national service obligations;
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(d) be immune, together with their spouses and members of their families forming
part of their households, from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded
to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions in Canada;

(f) have the right to import free of duty their furniture and effects, including motor
vehicles but excluding alcoholic beverages and tobacco products, at the time of first taking
up their post in Canada.

2. The immunity of Officials from legal process in respect of words spoken or written
and all acts done by them in their capacity as Officials shall continue to subsist after their
functions have come to an end.

Article X. Experts

1. Experts performing missions for the Commission shall be accorded such privileg-
es and immunities as are necessary for the independent exercise of their functions during
the period of their missions, including the time spent on journeys in connection with their
missions. In particular they shall be accorded:

(a) immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal bag-
gage;

(b) be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity;

(c) inviolability for all papers and documents;

(d) the same immunities in respect of their personal baggage as are accorded to dip-
lomatic envoys.

2. The immunity of Experts from legal process in respect of words spoken or writ-
ten and all acts done by them in their capacity as Experts shall continue to subsist after their
functions have come to an end.

Article XII. Exemption from Taxation

Where the incidence of any form of taxation depends upon residence, periods during
which a person contemplated in Articles VIII to XI, other than a citizen or a permanent res-
ident of Canada, is present in Canada for the discharge of his duties shall not be considered
as periods of residence in Canada.

Article XIII. Canadian Citizens and Permanent Residents

1. Notwithstanding Articles VIII, IX and X, a Member of the Council, the Executive
Director, a Director, or an Official who is a citizen or a permanent resident of Canada, as
defined by the applicable Canadian immigration legislation, shall enjoy only those privi-
leges and immunities set forth in paragraphs 1 (a), (c) and (e) and 2 of Article X.
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2. An Expert who is a citizen or permanent resident of Canada, as defined by the ap-
plicable Canadian immigration legislation, shall enjoy only those privileges and immuni-
ties set forth in paragraphs 1 (b) and (c) and 2 of Article XI.

3. The Executive Director, Directors and Officials who are citizens or permanent res-
idents of Canada shall be allowed to deduct from the national income tax otherwise payable
by them an amount determined in accordance with the relevant income tax legislation of
Canada in respect of the amount of the staff assessment levied by the Commission in lieu
of national income tax on salaries and emoluments paid by the Commission to the Execu-
tive Director, the Directors and the Officials.

Article XIV. Waiver of Immunities

1. Privileges and immunities are granted to Members of the Council, the Executive
Director, Directors, Officials and Experts in the interests of the Commission and not for the
personal benefit of the individuals themselves.

2. Consequently,

(a) the Party to the North American Agreement on Environmental Cooperation of
which the Member of the Council is one of its representatives, in a case involving a Mem-
ber of the Council,

(b) the Council, in a case involving the Executive Director or a Director,

(c) the Executive Director, in a case involving Officials and Experts,

shall have the right and the duty to waive the immunity in any case where, in their
opinion, the immunity would impede the course of justice and could be waived without
prejudice to the purpose for which the immunity is accorded.

Article X. Notification

No person shall be entitled, as a Member of the Council, Executive Director, Director,
Official or Expert, to immunities and privileges accorded in Articles VIII, IX, X and XI,
unless and until his or her name and status have been duly notified to the Minister of For-
eign Affairs of Canada.

Article XVI. Employment of Dependents

Dependents of Officials, of the Directors or of the Executive Director will receive au-
thorization to accept employment in Canada. "Dependents" means (a) spouses; (b) unmar-
ried dependent children under 21 or under 25 if in full-time attendance at a post-secondary
educational institution; and (c) unmarried children who are incapable of self-support.

Article XVII. Prevention ofAbuse

1. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all persons
enjoying such privileges and immunities to respect the laws and regulations of Canada.
They also have the duty not to interfere in the internal affairs of Canada.



Volume 2317, 1-41378

2. The Commission shall cooperate at all times with the appropriate Canadian author-
ities to facilitate the proper administration of justice, secure the observance of Canadian
laws and regulations and prevent the occurrence of any abuse in connection with the priv-
ileges, immunities and facilities mentioned in this Agreement.

Article XVIII. Settlement of Disputes

Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement or of any
supplementary agreement which is not settled by negotiation or other mode of settlement
agreed by the Parties shall be referred to a tribunal of three arbitrators for final decision.
One arbitrator shall be designated by the Executive Director, and another by the Minister
of Foreign Affairs of Canada. These two arbitrators shall appoint a third arbitrator.

Article XIX. Final Clauses

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

2. This Agreement may be amended by mutual consent at any time at the request of
either Party. Any amendment shall enter into force by mutual agreement between the Par-
ties.

3. This Agreement shall continue in force unless terminated by either Party giving
two years' notice in writing to the other Party.

4. This Agreement shall terminate six months after the date of termination of the
North American Agreement on Environmental Cooperation.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized for such purpose by the
Government of Canada and the Commission for Environmental Cooperation respectively,
have signed this Agreement.

Done at Montreal on May 30th 1997, and at Ottawa on May 29th, 1997, in duplicate
in the English, French and Spanish languages, all texts being equally authentic.

For the Government of Canada:

ANTHONY CLARKE

For the Commission for Environmental Cooperation:

VICTOR LICHTINGER
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[ FRENCH TEXT - TEXT FRANGAIS ]

ACCORD DE SIIEGE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LA
COMMISSION DE COOPtRATION ENVIRONNEMENTALE

Le Gouvernement du Canada et la Commission de Coopdration Environnementale, ci-
aprts appelks collectivement "Parties" et individuellement "Partie":

Conscients que la Commission a & cr66e en vertu de l'Accord nord-amricain de
coopration dans le domaine de lenvironnement conclu le 14 septembre 1993 entre le Gou-
vemement du Canada, le Gouvemement des ttats-Unis du Mexique et le Gouvemement
des ttats-Unis d'Amdrique et entr6 en vigueur, pour le Canada, les ttats-Unis du Mexique
et les ttats-Unis d'Amdrique, le lerjanvier 1994 ;

Conscients que le Gouvemement du Canada a des obligations A titre d'Etat h6te de la
Commission,

Souhaitant conclure un accord concernant l'tablissement du Secretariat de la Commis-
sion au Canada,

Ddsirant, en particulier, dfinir le statut, les privilges et les inununitds de la Conunis-
sion et des personnes y relides,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Dtfinitions

Aux fins du present Accord:

a) le tenne "Commission" dtsigne la Commission de coopdration environnementale;

b) le tenne "Conseil" dtsigne le Conseil tel que cr& en vertu de l'Accord nord-
amdricain de coopdration dans le domaine de lenvironnement ;

c) l'expression "membres du Conseil" dtsigne les reprdsentants des Parties A l'Accord
nord-amdricain de coopdration dans le domaine de lenvironnement nomms confonn&-
ment au paragraphe 1 de l'Article 9 de l'Accord ;

d) le tenne "Secretariat" dtsigne le Secrtariat de la Commission;

e) le tenne "Directeur excutW' dtsigne le Directeur exdcutif du Secrdtariat;

f) le terme "Directeur" ddsigne un Directeur du Secrdtariat ;

g) le tenne "fonctionnaires" dtsigne les membres du personnel du Secrdtariat, autres
que les Directeurs, nomms et supervisds par le Directeur exdcutif;

h) le tenne "expert" dtsigne une personne, autre qu'un fonctionnaire, lorsqu'elle ac-
complit des missions pour la Commission.
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LA COMMISSION

Article If. Personnalittjuridique

La Commission possbde la personnalit6 juridique au Canada. Elle a la capacit&

a) de contracter,

b) d'acqudir et d'alidner des biens ; et

c) d'ester enjustice.

Article III. Biens et avoirs

La Commission, ses biens et avoirs, en quelque endroit qu'ils se trouvent et quel qu'en
soit le dttenteur, jouissent de l'immunit de juridiction, sauf dans la mesure ou le Conseil
y a expressdment renonc6 dans un cas particulier. Telle renonciation ne s'applique A aucune
mesure d'ex6cution sauf avec le consentement exprts du Conseil.

Article IV. Inviolabilitt des lieux, des biens et des archives

1. Les locaux de la Commission sont inviolables. Les biens et avoirs de la Commis-
sion, en quelque endroit qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le ddtenteur, sont exempts de
perquisition, r6quisition, confiscation, expropriation ou de toute autre forme de contrainte
ex6cutive, administrative, judiciaire ou lkgislative sauf avec le consentement du Conseil et
aux conditions acceptdes par lui. Le pr6sent Article n'emp~che pas lapplication raisonnable
des rbglements sur la pr6vention des incendies.

2. Le Gouvemement du Canada accorde aux locaux de la Commission la m~me pro-
tection que celle qu'il accorde aux missions diplomatiques au Canada.

3. Les archives et les documents de la Commission sont inviolables en tout temps, en
quelque endroit qu'ils se trouvent.

Article V. Exontration de taxes et de douanes

1. La Commission, ses avoirs, revenus et autres biens sont:

a) exon6r6s de tout imp6t direct sauf quant aux frais d'utilisation des services publics;

b) exon6r6s de tous droits de douane ainsi que de toutes prohibitions et restrictions
d'importation et d'exportation A l'gard d'objets import6s ou export6s par la Commission
pour son usage officiel ; les articles ainsi import6s en franchise ne peuvent 6tre vendus ou
c~ds au Canada qu'en conformit6 avec les conditions acceptdes par le Gouvemement du
Canada;

c) exon6r6s de toute prohibition et restriction concernant l'importation, l'exportation
ou la vente de ses publications et exon6r6s des droits de douanes et des taxes d'accise ap-
plicables.

2. Bien que la Commission ne revendique pas, en principe, l'exon6ration des droits
d'accise et des taxes A la vente entrant dans le prix des biens mobiliers ou immobiliers,
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cependant, quand elle effectue pour son usage officiel des achats importants dont le prix
comprend des droits et taxes de cette nature, le Gouvernement du Canada prendra, chaque
fois qu'il lui sera possible, les dispositions administratives approprices en vue de la remise
ou du remboursement du montant de ces droits et taxes.

Article V. Droit de dtenir et de transfirer des fonds

La Commission peut ddtenir des fonds, de lor ou des devises de toute nature et avoir
des comptes en n'importe quelle monnaie ; elle peut transf~rer librement ses fonds, son or
ou ses devises d'un pays dans un autre ou l'intdrieur du Canada et convertir toute devise
ddtenue par elle en toute autre monnaie. Dans l'exercice des droits qui lui sont accordds par
le prsent Article, la Commission tiendra compte de toutes reprdsentations qui lui seraient
faites par le Gouvernement du Canada, dans la mesure o/i elle estimera pouvoir y donner
suite sans porter prejudice h ses propres int~r~ts.

Article VII. Communications

La Commission bdn~ficie sur le territoire canadien pour ses communications offi-
cielles, sous quelque fonne que ce soit, d'un traitement au moins aussi favorable que celui
que le Gouvernement du Canada accorde h tout ttat 6tranger, y compris ses missions dip-
lomatiques.

LE CONSEIL

Article VIII. Le Conseil

Les membres du Conseil bdndficient au Canada de privilges et immunitds compara-
bles h ceux dont bdndficient les agents diplomatiques au Canada.

LE SECRETARIAT

Article IV. Fonctionnaires suprieurs

Le Directeur exdcutif et les Directeurs jouissent pour eux-mames et les membres de
leur famille vivant h leur foyer, des privilges et immunitds comparables h ceux dont jou-
issent au Canada les agents diplomatiques et les membres de leur famille vivant h leur
foyer.

Article X. Fonctionnaires

Les fonctionnaires :

1. a) bdndficient de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en
leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits) ;

b) sont exonrds de tout imp6t sur les traitemnents et 6moluments verses par la Corn-
mission;
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c) sont exempts de toute obligation relative au service national ;

d) ne sont pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de leur famille
vivant h leur foyer, aux dispositions limitant limmigration et aux formalit6s d'enregistre-
ment des 6trangers ;

e) jouissent, en ce qui concerne les facilit6s de change, des m~mes privilges que les
fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions diplomatiques au Canada;

f) ont le droit d'importer, sans verser de droits de douane, leurs meubles et effets per-
sonnels, y compris les v6hicules motoris6s mais h l'exclusion des boissons alcooliques et
des produits du tabac, h loccasion de leur premiere prise de fonction au Canada.

2. La personne qui n'est plus fonctionnaire continue de b6n6ficier de l'immunit de
juridiction pour les actes qu'elle a accomplis en sa qualit6 officielle (y compris ses paroles
et 6crits).

Article XI. Experts

1. Les experts lorsqu'ils accomplissent des missions pour la Commission, jouissent,
pendant la dur6e de cette mission, y compris le temps du voyage, des privilges et immu-
nit6s n6cessaires pour exercer leurs fonctions en toute ind6pendance. Ils jouissent en parti-
culier des privilkges et immunit6s suivants:

a) immunit6 d'arrestation personnelle ou de d6tention et de saisie de leurs bagages
personnels ;

b) immunit6 de toute juridiction en ce qui concerne les actes accomplis par eux au
cours de leurs missions (y compris leurs paroles et 6crits)

c) inviolabilit6 de tous papiers et documents ;

d) les m~mes immunit6s et facilit6s en ce qui concerne leurs bagages personnels
que celles qui sont accord6es aux agents diplomatiques.

2. La personne qui a cess6 d'agir h titre d'expert continue de b6n6ficier de l'immu-
nit6 de juridiction pour les actes qu'elle a accomplis en sa qualit6 officielle (y compris ses
paroles et 6crits).

Article XII. Exon~rationfiscale

Dans le cas ou l'incidence d'un imp6t quelconque est subordonn6e h la r6sidence de
lassujetti, les p6riodes pendant lesquelles une personne mentionn6e aux Articles VIII h XI,
autre qu'un citoyen ou r6sident permanent du Canada, et qui se trouve sur le territoire ca-
nadien pour lexercice de ses fonctions ne sont pas consid6r6es comme des p6riodes de r6si-
dence au Canada.

Article XIII. Citoyens canadiens et les residents permanents

1. Nonobstant les Articles VIII, IX et X, un membre du Conseil, le Directeur ex6cutif,
un Directeur ou un fonctionnaire qui est un citoyen ou un r6sident permanent du Canada,
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tel que d6fini par la 16gislation canadienne sur limmigration, ne b6n6ficie que des privilg-
es et immunit6s mentionn6s aux paragraphes 1 a), c) et e) et 2 de l'Article X.

2. Un expert qui est un citoyen ou un r6sident permanent du Canada, tel que d6fini
par la 16gislation canadienne sur l'immigration, ne b6n6ficie que des privilges et immu-
nit6s mentionn6s aux paragraphes 1 b) et c) et 2 de l'Article XI.

3. Le Directeur ex6cutif, les Directeurs et les fonctionnaires qui sont citoyens cana-
diens ou r6sidents permanents du Canada, peuvent d6duire de l'imp6t qu'ils ont A payer un
montant d6tenrin6 selon la 16gislation canadienne sur les imp6ts sur le revenu en fonction
du montant vers6 au systbme de contributions du personnel en lieu et place de l'imp6t na-
tional sur le revenu sur les traitements et les 6moluments vers6s par la Commission au Di-
recteur ex6cutif, aux Directeurs et aux fonctionnaires.

Article XIV. Levte des immunitts

1. Les privilkges et immunit6s sont accord6s aux membres du Conseil, au Directeur
ex6cutif, aux Directeurs, aux fonctionnaires et experts uniquement dans l'int&r&t de la Com-
mission et non A leur avantage personnel.

2. En cons6quence,

a) une Partie A l'Accord nord-am6ricain de coop6ration dans le domaine de lenviron-
nement, dans un cas impliquant un de ses repr6sentants qui sibge en tant que membre du
Conseil,

b) le Conseil, dans un cas impliquant le Directeur ex6cutif ou un Directeur,

c) le Directeur ex6cutif, dans un cas impliquant les fonctionnaires et les experts,

pourront et devront lever l'immunit6 dans tous les cas ont, A leur avis, cette immunit6
emp~cherait que justice soit faite et ont elle peut 6tre lev6e sans porter pr6judice aux raisons
pour lesquelles l'immunit6 a & accord6e.

Article XV. Notification

Nul ne b6n6ficie, en tant que membre du Conseil, Directeur ex6cutif, Directeur, fonc-
tionnaire ou expert, des immunit6s et des privilkges d6crits aux Articles VIII, IX, X et XI
sauf si le Ministre des Affaires 6trang&res du Canada a dfiment requ notification du nom et
du statut de telle personne.

Article XVI. Emploi des personnes a charge

Les personnes A charge des fonctionnaires, des Directeurs ou du Directeur ex6cutif
peuvent occuper un emploi au Canada. Les termes "personnes A charge" d6signent a) le
conjoint ; b) lenfant A charge c6libataire de moins de 21 ans ou, s'il fr6quente un 6tablisse-
ment scolaire post-secondaire A plein temps, de moins de 25 ans ; et c) lenfant c61ibataire
qui est incapable de subvenir A ses propres besoins.
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Article. XVII. Prdvention des abus

1. Sans prejudice de leurs privilges et immunit~s, toutes les personnes qui b~n~ficient
de ces privilges et immunit~s ont le devoir de respecter les lois et rbglements du Canada.
Elles ont 6galement le devoir de ne pas s'immiscer dans les affaires int6rieures du Canada.

2. La Commission collabore en tout temps avec les autorit~s canadiennes comp~tentes
afin de faciliter l'administration r~gulibre de lajustice, d'assurer le respect des lois et rbgle-
ments du Canada et d' viter tout abus en rapport avec les privilges, immunit~s et facilit~s
6nonc~s dans le present Accord.

Article XVIII. Reglement des diff~rends

Tout diffirend relatif h l'interpr~tation ou h l'application du present Accord ou de tout
accord supplkmentaire qui n'est pas rgl6 par voie de n~gociations ou de toute autre manire
convenue par les Parties est soumis h un tribunal d'arbitrage compos6 de trois arbitres ; le
tribunal est habilit6 h rendre une decision finale. Le Directeur ex~cutif et le Ministre des
Affaires 6trangbres du Canada d~signent chacun un arbitre. Ces deux arbitres en nomment
un troisibme.

Article XIX Dispositions finales

1. Le present Accord entre en vigueur le j our de sa signature.

2. Le present Accord peut 6tre rvis en tout temps d'un commun accord h la demande
de l'une ou l'autre des Parties. Toute modification entre en vigueur au moment convenu en-
tre les Parties.

3. Le present Accord reste en vigueurjusqu'h ce que l'une des Parties y mette fin par
une notification pr~alable de deux ans par 6crit h l'autre Partie.

4. Le present Accord sera r~sili6 six mois aprbs la date de la r~siliation de l'Accord
nord-am~ricain de cooperation dans le domaine de l'environnement.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet par le Gouvemement du
Canada et la Commission de cooperation environnementale respectivement, ont sign6 le
present Accord.

Fait en deux exemplaires, h Montreal, le 30 mai 1997, et Ottawa, le 29 mai 1997, en
langues franqaise, anglaise et espagnole, chaque copie faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Canada:

ANTHONY CLARKE

Pour la Commission de cooperation environnementale:

VICTOR LICHTINGER
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE SEDE

ENTRE

EL GOBIERNO DE CANADA

Y

LA COMIS16N PARA LA COOPERACTON AMBIENTAL

EL GOBIERNO DE CANADA Y LA COMIST6N PARA LA
COOPERACION AMBIENTAL, en lo adelante denominados las "Partes"
e, individualmente, la "Parte":

CONSCIENTES de que la Comisi6n fue creada en virtud del Acuerdo
de Cooperaci6n Ambiental de Amdrica del Norte concertado el 14 de
septiembre de 1993 entre el Gobierno de Canadd, el Gobierno de los Estados
Unidos Mexicanos y el Gobiemo de los Estados Unidos de Am6rica que, en
cuanto a Canadd, los Estados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de
Am6rica, entr6 en vigor el 1 de enero de 1994;

TENIENDO PRESENTES las obligaciones del Gobierno de Canadi
como Estado Anfitri6n de la Comisi6n,

CON LA VOLUNTAD de concluir un acuerdo para establecer en
Canadd el Secretariado de la Comisi6n,

CON EL DESEO, en particular, de definir el r6gimen jurfdico, los
privilegios y las inmunidades de la Comisi6n y de las personas relacionadas
con ella,

HAN ACORDADO LO SIGUIENTE:
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ARTICULO I

Definiciones

Para los efectos del presente Convenio:

a) "Comisi6n" significa la Comisi6n para la Cooperaci6n Ambiental;

b) "Consejo" significa el Consejo creado en virtud del Acuerdo de
Cooperaci6n Ambiental de Amdrica del None;

c) "Miembros del Consejo" significa los representantes de las Partes del
Acuerdo de Cooperaci6n Ambiental de Amirlca del Norte nombrados de
corformidad con el pdrrafo 1 del Artfcilo 9 de ese Acuerdo;

d) "Secretariado" significa el Secretariado de la Comisi6n;

e) "Director Ejecutivo" significa el Director Ejecutivo del Secretariado;

f) "Director" significa un Director del Secretariado;

g) "Funcionario" es un miembro del personal del Secretariado, a
excepci6n de los Directores, que ha sido nombrado y estA bajo la
supervisi6n del Director Ejecutivo;

h) "Experto" significa una persona, que no sea funcionario, cuando esa
persona realiza misiones para la Comisi6n.

LA COMISION

ARTICULO H

Personalidad jurfdica

La Comisi6n poseerf en Canadd personalidad juridica y tendrd la capacidad
de:

a) contratar;

b) adquirir y disponer de bienes; y

C) entablar procedimientos judiciales.

ARTICUIO LU

Bienes v haberes

La Comisi6n, asf como sus bienes y haberes, independientemente del lugar
donde se encuentren y de la persona que los tenga en su poder, gozardn de
inmunidad contra todo procedimiento judicial, excepto en los casos particulares
en que el Consejo haya renunciado expresamente a esa inmunidad. Se entiende
que tal renuncia no se extenderd a ninguna medida ejecutoria, salvo con el
expreso consentimiento del Consejo.
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ARTICULO IV

Inviolabilidad de los locales. bienes v archivos

1. Los locales de la Comisi6n serdn inviolables. La propiedad y los bienes
de la Comisi6n, independientemente del lugar en que se encuentren y
de la persona que los tenga en su poder, disfrutar~n de inmunidad
contra allanamiento, requisici6n, confiscaci6n, expropiaci6n y contra
cualquier forma de interferencia, ya sea de caricter ejecutivo,
administrativo, judicial o legislativo, salvo con el consentimiento y bajo
las condiciones acordadas por el Consejo. Este Artfculo no impedirA el
cumplimiento razonable de los reglamentos sobre prevenci6n de
incendios.

2. El Gobierno de Canadd otorgar, a los locales de la Comisi6n la misma
protecci6n que la concedida a las misiones diplomdticas en CanadA.

3. Los archivos y los documentos de la Comisi6n ser-n inviolables en
todo momento y en cualquier lugar donde se encuentren.

ARTfCILO V

Exoneraci6n de impuestos v derechos de aduanas

1. La Comisi6n, sus bienes, ingresos y cualquier otra propiedad estardn:

a) exentos de todos los impuestos directos, salvo los derechos que
constituyan el pago de servicios ptiblicos;

b) exentos de derechos de aduana, asf como de todas las
prohibiciones y restricciones de importaci6n y de exportaci6n,
con respecto a los artfculos importados o exportados por la
Comisi6n en el desempefio de sus funciones; los artfculos
importados bajo tal exenci6n no podrdn ser vendidos o cedidos
en Canada salvo de conformidad con las condiciones acordadas
por el Gobierno de Canadd;

c) exentos de cualquier prohibici6n o restricci6n a la importaci6n,
exportaci6n o venta de sus publicaciones, y exentos de derechos
de aduana e impuestos indirectos con respecto a las mismas.

2. En principio, la Comisi6n no reivindicarA la exenci6n de los impuestos
indirectos y los impuestos a la venta de bienes muebles o inmuebles que
formen parte del precio a pagar. No obstante, cuando la Comisi6n
efectije para su uso oficial compras importantes cuyo precio incluya
esos derechos e impuestos, el Gobierno de Canadi tomard, siempre que
sea posible, las disposiciones administrativas apropiadas con vistas al
reintegro o reembolso del monto de esos derechos e impuestos.
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ARTfCULO VI

Derecho a tener y transferir fondos

La Comisi6n podrd. tener fondos, oro o divisas corrientes de cualquier clase y
llevar sus cuentas en cualquier divisa; tendrA libertad para transferir sus
fondos, oro o divisas corrientes de un pafs a otro o dentro de CanadA y para
convertir a cualquier otra divisa la divisa corriente que tenga en custodia. En
el ejercicio de sus derechos conforme al presente Articulo, la Comisi6n
prestarA la debida atenci6n a toda representaci6n del Gobierno de Canada,
hasta donde se considere que dichas representaciones se pueden tomar en
cuenta sin detrimento a los intereses de la Comisi6n.

ARTICULO VII

Comunicaciones

La Comisi6n gozard en territorio canadiense, para sus comunicaciones
oficiales, cualquiera que sea la forma que 6stas revistan, de un trato no menos
favorable que el otorgado por el Gobierno de Canad6 a los estados extranjeros,
incluidas sus representaciones diplomAticas.

EL CONSFTO

ARTICULO VIII

El Consejo

Los miembros del Consejo gozardn en CanadA de privilegios e inmunidades
comparables a los que se otorgan a los funcionarios diplomticos extranjeros.

EL SECRETARIADO

ARTICULO IX

Funcionarios superiores

E1 Director Ejecutivo y los Directores gozar.1n, con respecto a su persona y a
las de los miembros de su ngcleo familiar, de privilegios e inmunidades
comparables a los que disfrutan en Canadi los agentes diplomAticos y los
miembros de su nficleo familiar.

ARTICULO X

Funcionarios

Los funcionarios:

1. a) serAn inmunes con respecto de procesos legales en relaci6n con
expresiones, ya sean orales o escritas, y de todos los actos
realizados en el desempefilo de sus funciones oficiales;
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b) estardn exentos de impuestos sobre los salarios y emolumentos
que les sean pagados por la Comisi6n;

c) estarnn exentos de las obligaciones del servicio militar;

d) estar~n exentos, conjuntamente con sus c6nyuges y miembros de
sus nticleos familiares, de las restricciones de inmigraci6n y de
la obligaci6n de inscribirse en el registro de extranjeros;

e) se les concedern los mismos privilegios respecto a facilidades
cambiarias que los otorgados a los funcionarios de rango similar
que formen parte de misiones diplomditicas en Canadd;

f) tendr'n derecho a importar, exentos de impuestos, sus muebles
y efectos personales, incluyendo vehfculos de motor, pero
excluyendo las bebidas alcoh6licas y los productos de tabaco, en
el momento de entrar por primera vez al Canadd para venir a
ocupar su cargo.

2. La inmunidad respecto de procesos legales en relaci6n con expresiones
orales o escritas, y de todos los actos realizados por ellos como
funcionarios de la Comisi6n continuar-n concedi6ndose, a pesar de que
haya terminado la funci6n oficial de la persona en cuesti6n.

ARTICULO XI

Expertos

1. Los expertos que realicen misiones para la Comisi6n, durante el tiempo
que dure esa misi6n, incluidos los viajes relacionados con la misma,
gozarn en Canadd de los privilegios e inmunidades necesarias para el
ejercicio de sus funciones con toda independencia. En particular,
gozardn de los privilegios e inmunidades siguientes:

a) inmunidad contra el arresto o detenci6n personal y contra el
decomiso de su equipaje personal;

b) inmunidad con respecto de procesos legales en relaci6n con sus
expresiones, ya sean orales o escritas, y de todos los actos
realizados por ellos en el transcurso de sus misiones;

C) inviolabilidad de todos los papeles y documentos;

d) por lo que se refiere a sus valijas personales, las mismas
inmunidades y facilidades que las acordadas a los agentes
diplom.ticos.

2. La inmunidad de los expertos respecto de procesos legales en relaci6n
con sus expresiones, orales o escritas, y de todos los actos realizados
por ellos como expertos continuari concediAndose, aun cuando la
persona haya cesado en sus funciones.
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ARTICULO XII

Exoneraci6n fiscal

En el caso en que la incidencia de cualquier tipo de impuesto est6 subordinada
a la residencia del imponente, no se considerar n perfodos de residencia en
Canada aquellos perfodos durante los cuales una persona mencionada en los
Artfculos VIII a XI, que no es ciudadano o residente permanente de Canadd,
se encuentre en territorio canadiense para los fines del ejercicio de sus
funciones en la Comisi6n.

ARTfCULO XI

Ciudadanos canadienses v residentes permanentes

1. No obstante 1o establecido en los Artfculos VIII, IX y X, cuando un
miembro del Consejo, el Director Ejecutivo, un Director o un
funcionario sea ciudadano canadiense o residente permanente de
Canadd, segdin 1o defina la legislaci6n inmigratoria canadiense, gozard
dnicamente de los privilegios e inmunidades mencionados en los
p&rrafos 1 a), c) y e) y 2 del Artfculo X;

2. Un experto que sea ciudadano o residente permanente de CanadA, segtin
lo defina la legislaci6n inmigratoria canadiense, disfrutard solamente de
los privilegios e inmunidades mencionados en los pdrrafos 1 b) y c) y 2
del Artfculo XI;

3. Cuando el Director Ejecutivo, los Directores y los funcionarios sean
ciudadanos canadienses o residentes permanentes en Canadd, podrdn
deducir del impuesto nacional sobre la renta que les corresponderfa
pagar un monto determinado respecto de sus contribuciones al sistema
de contribuciones del personal en lugar del impuesto nacional a la renta
correspondiente a los salarios y emolumentos pagados por la Comisi6n
al Director Ejecutivo, a los Directores y a los funcionarios del
Secretariado.

ARTfCULO XIV

Renuncia a las inmunidades

1. Los privilegios e inmunidades son otorgados a los miembros del
Consejo, al Director Ejecutivo, a los Directores, a los funcionarios y a
los expertos tinicamente en el interds de la Comisi6n y no para el
beneficio personal de esos individuos.

2. Por to tanto,

a) cada una de las Partes del Acuerdo de Cooperaci6n Ambiental
de Amtrica del Norte, en caso de que est6 implicado uno de sus
representantes que sea Miembro del Consejo,

b) el Consejo, en easo de que est6 implicado el Director Ejecutivo
o un Director,

C) el Director Ejecutivo, en caso de que estdn implicados
funcionarios y expertos,
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tendr'An el derecho y el deber de renunciar a la inmunidad en todos los
casos en que, en su opini6n, esa inmunidad impedirfa que se hiciere
justicia y en que puede renunciarse a ella sin menoscabo de las razones
por las cuales se haya otorgado la inmunidad.

ARTICULO XV

Notificaci6n

Ninguna persona tendri- derecho como Miembro del Consejo, Director
Ejecutivo, Director, funcionario o experto, a las inmunidades y privilegios
acordados en los Articulos VIII, IX, X y XI, a menos que la debida
notificaci6n del nombre y el cargo de esa persona hayan sido comunicados al
Ministro de Asuntos Exteriores de Canada.

ARTICULO XVI

Emnpleo de las personas a cargo

Las personas a cargo de los funcionarios, de los Directores o del Director
Ejecutivo recibir~n autorizaci6n para aceptar empleo en CanadA. El t6rmino
"personas a cargo" significa: a) el c6nyuge; b) los hijos dependientes solteros
menores de 21 afios, o menores de 25 afios si est~n matriculados a tiempo
completo en una instituci6n educacional post-secundaria; y c) los hijos solteros
que no puedan mantenerse pot si mismos.

ARTICULO XVII

Prevenci6n de abusos

1. Sin prejuicio de sus privilegios e inmunidades, todas Las personas que
disfrutan de estos privilegios e inmunidades tienen el deber de respetar
las leyes y reglamentos de Canadd- Asimismo, tienen el deber de no
inmiscuirse en los asuntos internos de CanadA.

2. La Comisi6n cooperarA en todo momento con las autoridades
canadienses competentes para facilitar la adecuada administraci6n de la
justicia, asegurar el cumplimiento de las leyes y reglamentos
canadienses y prevenir cualquier abuso en conexi6n con los privilegios,
inmunidades e instalaciones mencionadas en este Convenio.

ARTICULO XVIH

Soluci6n de controversias

Cualquier controversia relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n del este
Convenio o cuaLquier acuerdo suplementario que no sea resuelta mediante
negociaciones u otro procedimiento acordado por las Partes se someterd a un
tribunal de arbitraje de tres miembros, que estarA facultado para dictar una
decisi6n final. Uno de los Arbitros serA nombrado por el Director Ejecutivo, y
otro por el Ministro de Asuntos Exteriores de CanadA. Esos dos Arbitros se
encargarfin de nombrar al tercero.
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DISPOSICIONFS FINALES

ARTICULO XIX

Disnosiciones finales

1. Este Convenio entrari en vigor en la fecha de su firma.

2. Este Conveno podrA modificarse en cualquier momento a petici6n de
cualquiera de las Partes. Cualquier modificaci6n entratA en vigor en el
momento en que las Partes asi lo decidan.

3. El presente Convenio continuar-A teniendo vigencia hasta que una de las
Partes ponga fin al mismo, previa notificaci6n por escrito a la otra
Parte, con dos ahios de anticipaci6n.

4. Este Convenio se darA por terminado seis meses despuds de la fecha de
la terminaci6n del Acuerdo de Cooperaci6n Ambiental de Amrica del
None.
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EN FE DE LO CUAL, los infraescritos, debidamente autorizados para tal

efecto por el Gobierno de Canaddl y la Comisi6n para la Cooperaci6n

Ambiental, respectivamente, firman el presente Convenio.

DADO en Montreal, el dfa 3 0 de de 1997, y

en Ottawa, el dfa 1,9, de -7.-'-,---- 1997, en dos ejemplares en los

idiomas espafiol, franc6s e ingl6s, siendo dichos textos igualmente aut6nticos.

POR EL GOBIERNO
DE CANADA

POR LA COMISI6N PARA LA
COOPERACI6N AMBIENTAL
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING (M.O.U.) BETWEEN THE UNITED
STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION (USNRC) AND THE
ARGENTINE COMISION NACIONAL DE ENERGIA ATOMICA (NA-
TIONAL ATOMIC ENERGY COMMISSION, CNEA) FOR THE EX-
CHANGE OF TECHNICAL INFORMATION DIRECTLY APPLICABLE
TO THE SAFETY OF OPERATING CIVIL POWER AND RESEARCH
REACTORS

The United States Nuclear Regulatory Commission (hereinafter called the U.S.N.R.C.)
and the Argentine Comisi6n Nacional de Energia At6mica (the Argentine National Atomic
Energy Commission) (hereinafter called the C.N.E.A.);

Considering the desirability of a continuing exchange of technical information pertain-
ing to the safety of operating civil power and research reactors;

Having discussed the benefits of same in a series of meetings and correspondence
spanning several years;

Have now agreed as follows.

I. Scope of the M.O.U.

1. Technical Information Exchange

To the extent that the U.S.N.R.C. and the C.N.E.A. are permitted to do so under the
laws, regulations, or policy directives of their respective countries, the Parties agree to ex-
change the following types of technical information directly relating to the safety of oper-
ating civil power and research reactors:

a. Prompt notification of important events, such as serious reactor operating accidents
and incidents and governmental decisions concerning reactor shut downs.

b. Information on emergency planning and response for power reactor programs.

c. Routine and ad hoc operational reactor safety data, including reports on abnormal
occurrences, operator errors, and occupational radiation exposures.

d. Documents describing the U.S.N.R.C. process for licensing and regulating U.S.
civil power and research reactors and equivalent documents on Argentine civil
power and research reactors.

2. Cooperation in Safety Research

The execution of joint programs and projects of nuclear safety research, or those pro-
grams and projects under which activities are divided between the two Parties, including
the use of test facilities and/or computer programs owned by either Party, will be consid-
ered on a case-by-case basis and shall be the subject of separate agreements.

3. Training andAssignments

Each Party will assist the other Party, within the limits of available resources and the
provisions of this M.O.U., in providing opportunities for training and assignments in reac-
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tor safety and regulation to the other Party. Unless otherwise agreed in a particular case, all
salaries, allowances and travel expenses incurred will be paid by the benefitting Party.

II. Coordination

1. The exchange of operating reactor safety information under this M.O.U.will be
accomplished through letters, reports, and other documents, and by visits and meetings ar-
ranged in advance. A meeting will be held periodically to review the exchange of informa-
tion and to discuss topics within the scope of this exchange.

2. A coordinator will be designated by each of the Parties to coordinate its participa-
tion in the overall exchange. The coordinator will be responsible for achieving and main-
taining reasonably balanced access to available operating reactor safety information.

3. The application or use of any reactor safety information transferred between the
Parties to this M.O.U. shall be the responsibility of the Receiving Party, and the transmit-
ting Party does not warrant the suitability of such information for any particular use or ap-
plication.

4. Nothing contained in this M.O.U. shall require either Party to take any action
which would be inconsistent with its laws, regulations, or policy directives. The Parties
agree that all technical information exchange and cooperation under this M.O.U. will in-
volve only those areas previously identified.

III. Patents, and exchange and use of information

The provisions governing this Article are specified in the Appendix, which constitutes
an integral part of this M.O.U.

IV. Final Provisions

1. This M.O.U. shall enter into force upon signature and, subject to paragraph 2. of
this Article, shall remain in force for five years unless extended for a further period of time
by written agreement of the Parties.

2. Either Party may withdraw from the present M.O.U. after providing the other Party
written notice 60 days prior to its intended date of withdrawal.

Signed in Buenos Aires on the 30th day of November, 1990, in English and Spanish,
each language version being equally authentic.

For the United States Nuclear Regulatory Commission:

KENNETH M. CARR

Chairman

For the Argentine Comisi6n Nacional de Energia At6mica:

MANUEL A. MONDINO

President
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APPENDIX

Article -. Patents

A. With respect to any invention or discovery made or conceived in the course of or
under this Agreement:

1. If made or conceived by personnel of one Party (the Assigning Party) or its con-
tractors while assigned to the other Party (the Receiving Party) or its contractors in connec-
tion with joint research projects with an agreed scope of work:

a) The Receiving Party shall acquire all right, title, and interest in and to any such
invention or discovery in its own country and in third countries.

b) The Assigning Party shall acquire all right, title, and interest in and to any such
invention or discovery in its own country.

2. If made or conceived by a Party or its contractors as a direct result of employing
information which has been communicated to it by the other Party or its contractors or com-
municated during seminars or other joint meetings, the Party making the invention or dis-
covery shall acquire all right, title, and interest in and to such invention or discovery in all
countries.

3. If made or conceived through loans or exchanges of material, computer codes, in-
struments and equipment, the Party making the invention or discovery shall acquire all
right, title, and interest in and to such invention or discovery in all countries.

4. The Party which owns right, title, and interest covering an invention or discovery
referred to in subparagraphs 1, 2, and 3 above shall grant, upon request of the other Party,
a royalty-free, non-exclusive, irrevocable license of such right, title and interest to the other
Party, its government and nationals of its country designated by it, for research and devel-
opment activities under this Agreement.

5. The Party which owns right, title, and interest covering an invention or discovery
referred to in subparagraphs 1, 2, and 3 above agrees to promptly disclose such invention
or discovery to the other Party.

B. The provisions of paragraph A above of this Article shall apply mutatis mutandis
to the protection of utility model and design.

C. Each Party shall assume the responsibility to pay awards or compensation required
to be paid to its own inventors according to its own laws. Each Party shall, without preju-
dice to any rights of inventors under its national laws, take all necessary steps to provide
the cooperation from its inventors required to carry out the provisions of this Article.

Article I. Exchange and Use of Information

A. General

The Parties support the widest possible dissemination of information provided or ex-
changed under the agreement, subject both to the need to protect proprietary or other con-
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fidential or privileged information as may be exchanged hereunder, and to the provisions
of Article I (Patents) of this Appendix.

B. Definitions (as used in this Article)

1. The term "information" means nuclear energy-related regulatory, safety,
scientific, or technical data, including information on results or methods of assessment, re-
search, and any other knowledge intended to be provided or exchanged under this Agree-
ment.

2. The term "proprietary information" means information not in possession of the Re-
ceiving Party or otherwise available to it, which was developed outside this Agreement and
contains trade secrets or other privileged or confidential commercial information, and may
only include information which:

a) Has been held in confidence by its owner;

b) Is of a type which is customarily held in confidence by its owner;

c) Has not been transmitted by the owner to other entities (including the Receiving
Party) except on the basis that it be held in confidence.

3. The term "other confidential or privileged information" means information, other
than "proprietary information", which is protected from public disclosure under the
laws and regulations of the country providing the information and which has been transmit-
ted and received in confidence.

C. Marking procedures for documentary proprietary information

A Party receiving documentary proprietary information pursuant to this Agreement
shall respect the privileged nature thereof, provided such proprietary information is clearly
marked with the following (or substantially similar) restrictive legend:

"This document contains proprietary information furnished in confidence under an
agreement dated November 30, 1990 between the United States Nuclear Regulatory Com-
mission and the Argentine Comisi6n Nacional de Energia At6mica and shall not be dissem-
inated outside these organizations, their consultants, contractors and licenses, and
concerned departments and agencies of the Government of the United States and the Gov-
ernment of Argentina without the prior approval of (name of transmitting Party).

This notice shall be marked on any reproduction hereof, in whole or in part. These lim-
itations shall automatically terminate when this information is disclosed by the owner with-
out restriction".

This restrictive legend shall be respected by the Receiving Party and shall not be used
for commercial purposes, made public, or disseminated in any manner unspecified by or
contrary to the terms of this Agreement without the consent of the transmitting Party.

D. Dissemination of documentary proprietary information

1. In general, proprietary information received under this Agreement may be freely
disseminated by the Receiving Party without prior consent to persons within or employed
by the Receiving Party, and to concerned government departments and government agen-
cies in the country of the Receiving Party.

2. In addition, documentary proprietary information may be disseminated without
prior consent:
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a) To prime or subcontractors or consultants of the Receiving Party located within
the geographical limits of that Party's nation, for use only within the scope of work of their
contracts with the Receiving Party in work relating to the subject matter of the proprietary
information;

b) To organizations permitted or licensed by the Receiving Party to construct or op-
erate nuclear production or utilization facilities, or to use nuclear materials and radiation
source: provided that such proprietary information is used only within the terms of the
permit or license; and

c) To contractors of organizations identified in D.2.(b) above, for use only in work
within the scope of the permit or license granted to such organizations, provided that any
dissemination of proprietary information under D.2 (a), (b), and (c) above, shall be on an
as-needed basis, shall be pursuant to an agreement of confidentiality, and shall be marked
with a restrictive legend substantially similar to that appearing in C. above.

3. With the prior written consent of the Party furnishing proprietary infor-
mation under this Agreement, the Receiving Party may disseminate such proprietary infor-
mation more widely than otherwise permitted in subsections 1 and 2. The Parties shall
cooperate in developing procedures for requesting and obtaining approval for such wider
dissemination, and each Party will grant such approval to the extent permitted by its nation-
al policies, regulations, and laws.

E. Marking procedures for other confidential or privileged information of a docu-
mentary nature:

A Party receiving under this Agreement other confidential or privileged information
shall respect its confidential nature, provided such information is clearly marked so as to
indicate its confidential or privileged nature and is accompanied by a statement indicating:

1. That the information is protected from public disclosure by the government of the
transmitting Party; and

2. That the information is transmitted under the condition that it be maintained in con-
fidence.

F. Dissemination of other confidential or privileged information of a documentary
nature:

Other confidential or privileged information may be disseminated in the same manner
as that set forth in paragraph D (Dissemination of documentary proprietary information) of
this Article.

G. Non-documentary proprietary or other confidential or privileged information:

Non-documentary proprietary or other confidential or privileged information provided
in seminars and other meetings arranged from the attachments of staff, use of facilities, or
joint projects, shall be treated by the Parties according to the principles specified for docu-
mentary information in this Agreement; provided, however, that the Party communicating
such proprietary or other confidential or privileged information has placed the recipient on
notice as to the character of the information communicated.
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H. Consultation:

If, for any reason, one of the Parties becomes aware that it will be, or may reasonably
be expected to become, unable to meet the nondissemination provisions of this Agreement,
it shall immediately inform the other Party. The Parties shall thereafter consult to define an
appropriate course of action.

-. Other Provisions:

1. Nothing contained in this Appendix shall preclude a Party from using or dissemi-
nating information received without restriction by a Party from sources outside of this
Agreement.

2. Proprietary or other confidential information -- clearances:

It is the responsibility of the Party whose personnel accept such information (the Re-
ceiving Party) to secure any clearances or registrations required under the Receiving Party's
laws, regulations, or administrative practices for the protection of such information or the
enforcement of any restrictions as to its further dissemination.

3. Proprietary or other confidential information -- protection:

If protection for such information is not available or is limited in scope or duration un-
der the laws, regulations or administrative practices of the Party whose personnel accept
such information, the Receiving Party shall so notify the Furnishing Party before such in-
formation is received if possible, and in any event prior to its use or further dissemination
by the Receiving Party. In such circumstances, the Receiving Party will consult with the
Furnishing Party on appropriate handling of such information.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Memorandum de Entendimiento (M.O.U.) Entre

La United States Nuclear Regulatory Commission

(la Comisi6n Regulatoria Nuclear, U.S.N.R.C.)

y La Comisi6n Nacional de Energia At6mica de la

Repiblica Argentina para

El intercambio de informaci6n t6cnica directamente

aplicable a la seguridad operativa de reactores civiles

de potencia y de investigaci6n

La United States Nuclear Regulatory Commission (la Comisi6n Regulatoria
Nuclear) (de ahora en adelante Ilamada la US.N.RC.) y la Comisi6n Naciorial

de Energia At6mica de la Republica Argentina (dc ahora en adelante llanada kA

C.N.E.A.);

Teniendo en cuenta el deseo de Un continuo intercambio de informaci6n t6cnica

relacionada con la seguridad operativa de reactores civiles de potencia y de

investigaci6n;

Habiendo discutido los beneficios del mismo en ana seric de reuniones y

correspondencia a lo largo de varios ahios;

Han acordado to siguiente.

I. ALCANCE DEL M.O.U.

1. Intercambio de liformacian Ticnica

En la medida en que la U.S.N.R.C. y la C.N.E.A. est6n autorizadas a

hacerlo segin las leyes, reglamentaciones o directivas politicas de sus respectivo'

paises, las partes acuerdan intercambiar los siguientes tipos de informaci6n

tcnica directamente relacionada con la seguridad opcrativa de reactores civiles

de potencia y de investigacion:

a. Notificaci6n inmediata de eventos importantes, tales como accidentes
graves e incidentes en la operaci6n de reactores y decisiones gubernamentale,

relacionadas con la salida de servicio de los reactores.

b. lnformaci6n sobre planes de emergencia y respuesta relativos a

programas de reactores de potencia.

c. Datos de rutina y ad hoc sobre Ia seguridad en la operacion v

reactores, incluyendo informes sobre acontecimientos anormales. errores de

operacin, y exposici6n ocupacional a la radiaci6n.
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d. Documentos que describan el procedimiento de la U.S.N.R.C. para

licenciamiento y regulaci6n de los reactores estadounidenses civiles de potencia

y de investigaci6n y documentos equivalentes sobre reactores argentinos civiles

de potencia y de investigacion.

2. Cooperaci6n en Investigaci6n sobre Seguridad

La ejecuci6n de programas y proyectos conjuntos sobre investigaci6n

de seguridad nuclear, o aquellos programas y proyectos cuyas actividades esten

divididas entre las dos partes, incluyendo el uso de instalaciones de prueba o

programas de computaci6n de propiedad de cualesquiera de las partes, se

considerari caso por caso y quedari sujeta a acuerdos separados.

3. Entrenamiento y Asignaci6n de Tareas

Cada parte ayudara a la otra, dentro de los limites de recursos

disponibles y de las estipulaciones de este M.O.U., brindando oportunidades a

la otra parte para el entrenamiento y la asignaci6 n de tareas en cuanto a la

seguridad y regulaci6n sobre reactores. A menos que se disponga lo contrario

en un caso especial, todos los salarios, subsidios y gastos de viaje efectuados

seran pagados por la parte beneficiaria.

11. Coordinaci6n

1. Segfin este M.O.U. el intercambio de informaci6n sobre seguridad en

la operacion de reactores serA realizado a trav6s de cartas, informes y otros

documentos y mediante visitas y reuniones acordadas por adelantado. Se

efectuarA una reuni6n peri6dica para revisar el intercambio de informacion y

discutir temas dentro del alcance de este intercambio.

2. Cada una de las partes nombrarA un coordinador para coordinar su

participaci6n en el intercambio global. El coordinador serA responsable de lograr

y mantener un razonable y equilibrado acceso a la informaci6n disponible sobre

la seguridad operacional de reactores.

3. La aplicaci6n o el uso de cualquier informaci6n sobre seguridad de

reactores transferida entre las partes en este M.O.U. scrA de responsabilidad de

la parte que recibe dicha infonnacion, y ]a parte que transmite la informacion

no garantiza la adecuaci6n de dicha informaci6n para cualquier uso o aplicaci6n

en especial.

4. Nada de lo contenido en este M.O.U. requerir6 que cualesquiera de las

partes tome alguna acci6n que sea incompatible con sus leyes, reglamentaciones,

o directivas politicas. Las partes acuerdan que todo intercambio de infornaci6n

tecnica y cooperaci6n bajo este M.O.U. s6Io incluiri aquellas dreas previamente

identificadas.
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lII. Patentes e fntercambio y Utilizaci6n de la lnformaci6n

Las disposiciones de este Articulo estin especificadas en el Ap~ndice, que

constituye una parte integral de este M.O.U.

IV. Clausulas Finales

1. Este M.O.U. entrarA en vigencia en el momento de su firma y con
sujeci6n al pdrafo 2 de este Articulo, continuarA en vigencia durante cinco afios

a menos que se prorrogue por un periodo adicional segin acuerdo por escrito

entre las partes.

2. Cualquiera de las partes podrd denunciar el presente M.O.U. luego de

proporcionar a la otra pare una notificaci6n por escrito 60 dias antes de la fecha

en que tenga la intenci6n de hacerlo.

Firmado en Buenos Aires el 30 de noviembre de 1990, en ingl6s y espafiol, cada

una de las versiones siendo igualmente aut6nticas.

FOR THE NUCLEAR POR LA COMISION NACIONAL
REGULATORY COMMISSION OF DE ENERGIA ATOMICA DE LA
THE UNITED STATES REPUBLICA ARGENTINA

Kenneth M. Car Manuel A. Mondino
Chairman Presidente
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APENDICE

Articulo I. Patentes

A. Con respecto a todo invento o descubrimiento realizado o concebido durante

el transcurso de o bajo este acuerdo:

1. Si fuera realizado o concebido por personal de una de las partes (la

parte que lo envia) o sus contratistas en tanto est6 asignado a la otra parte (la

parte receptora) o sus contratistas cn relaci6n a proyectos de investigaci6n

conjuntos con un dmbito de trabajo acordado:

a) La parte receptora adquiririt todo derecho, titulo e inter6s sobre

cualquiera de tales inventos o descubrimientos dentro de su propio pais y en

terceros paises.

b) La pare que lo envia adquirir- todo derecho, tftulo e inter6s sobre

cualquiera de tales inventos o descubrimientos dentro de su propio pais.

2. Si fuera realizado o concebido por una pare o sus contratistas como

resultado directo del empleo de informaci6n que hubiera sido comunicada a 6sta

por la otra parte o sus contratistas o durante seminarios u otras reuniones

conjunias, la parte que efectua el invento o el descubrimiento adquirirA todo

derecho, titulo e inter6s en y sobre dicho invento o descubrimiento en todos los

paises.

3. Si fuera realizado o concebido a trav6s de pr6stamos o intercambios de

material, c6digos de computaci6n, instrumentos y equipos, la parte que efecta

el invento o descubrimiento adquirini todo derecho, titulo e inter6s en y sobre

dicho invento o descubrimiento en todos los paises.

4. La pare titular de un derecho, titulo e inter6s que cubra un invento o

descubrimiento contemplado en los subpdirrafos 1, 2 y 3 arriba mencionados

otorgarai, a petici6n de la otra parte, una licencia libre de regalia, no exclusiva

e irrevocable sobre dicho derecho, titulo e inter6s a ]a otra parle, su gobierno

y ciudadanos de su pais designados por 6sta, para investigar y desarrollar

actividades segun este acuerdo.

5. La pare titular de un derecho, tftulo e interds cubriendo un invento o

descubrimiento contemplado en los subpdrrafos 1, 2 y 3 arriba mencionados

acuerda revelar inmediatamente dicho invento o descubrimiento a la otra parle.

B. Las estipulaciones del pdirrafo A de este articulo arriba mencionado se

aplicarn mutatis mutandis a la protecci6n de modelos y disefios industriales.
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C. Cada una de las partes asumiri la responsabilidad de pagar los premios o

las compensaciones que se requiera pagar a sus propios inventores de acuerdo

con sus propias leyes. Cada parte, sin perjuicio de todo derecho de inventor

segtn sus leyes nacionales, tomari los pasos necesarios para brindar la

cooperaci6n de sus inventores requerida para cumplir las estipulaciones de este

Articulo.

Articulo I1. Intercambio y Utilizaci6n de Informaci6n

A. Generalidades

Las partes respaldan la mis amplia divulgaci6n posible de informaci6n que

se provea o intercambie segfin el acuerdo, sujeto tanto a ]a necesidad de proteger

la propiedad industrial o cualquier otra informaci6n confidencial o reservada que

pueda intercambiarse segiin este acuerdo como a las estipulaciones del Articulo

I (Patentes) de este Ap6ndice.

B. Definiciones (de acuerdo a su uso en este Articulo)

1. El t~rmino "infor-maci6n" significa los datos regulatorios, de seguridad,

cientificos o t6cnicos relacionados con la energia nuclear, incluyendo informaci6n

sobre resultados o m6todos de evaluaci6n, investigaci6n, y cualquier otro

conocimiento a ser proporcionado o intercambiado bajo este acuerdo.

2. El t6rmino "informaci6n patentada" significa la informaci6n que no

est6 en posesi6n de la parte receptora o de otra manera asequible para ella,

desarrollada fuera de este acuerdo y que contenga secretos comerciales u otra

informaci6n comercial reservada o confidencial, y s6lo puede incluir informaci6n

que:

a) hubiera sido mantenida en confidencialidad por su propietario;

b) fuera de la clase normalmente mantenida en forma confidencial por su

propietario;

c) no haya sido transmitida por su propietario a otras entidades

(incluyendo la parte receptora) excepto sobre la base de que sea mantenida en

forma confidencial.

3. El t6rmino "otra informaci6n confidencial o reservada" se refiere a la

informaci6n, distinta de la "informacion patentada" que est6 protegida de la

divulgaci6n ptblica segin las leyes y reglamentaciones del pais que suministra

la informaci6n y que hubiera sido transmitida y recibida en forma confidencial.

C. Procedimientos para identificar la Informacin Patentada Documental

La parte que reciba informacion patentada documental en virtud de este

acuerdo respetar6 la naturaleza reservada de la misma, siempre y cuando dicha
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informaci6n patentada se encuentre claramente identificada con la siguiente
leyenda restrictiva (o sustancialmente similar):

"Este documento contiene informaci6n patentada suministrada en forma
confidencial bajo un acuerdo fechado el 30 de noviembre de 1990, entre la
United States Nuclear Regulatory Commission y la Comisi6n Nacional de
Energia At6mica de la Republica Argentina y no se divulgara fuera de estas
organizaciones, sus consultores, contratistas y licenciatarios, y departamentos y
organismos involucrados del gobierno de los Estados Unidos y del gobiemo de
la Reptiblica Argentina sin previa autorizaci6n de (nombre de la parte que

transmite la informaci6n).

Esta nota deberA figurar en cualquier reproducci6n completa o parcialmente de
la informaci6n. Estas limitaciones finalizardn automdticamente cuando esta
informaci6n sea develada por el propietario sin restricci6n."

Esta leyenda restrictiva serA respetada por la parte receptora y no se usara con
fines comerciales, ni se har6 pdblica, ni se divulgar6 de cualquier manera no
especificada por o contraria a los tdrminos de este acuerdo sin el consentimiento
de la parte que transmite.

D. Divulgacin de Informaci6n Patentada Documental

1. En general, la informaci6n patentada recibida segfin este acuerdo se
divulgarf libremente por la parte receptora sin previo consentimiento a las
personas que pertenezwan a o que est~n empleadas por la parte receptora, y a
los departamentos y organismos gubernamentales involucrados del pais de la
parte receptora.

2. Ademds, la informaci6n patentada documental se puede divulgar sin
previo consentimiento:

a) a contratistas, subcontratistas o consultores de la parte receptora
ubicados dentro de los limites geogrdficos del pais de esta parte, para ser

utilizada s6lo dentro del 6mbito laboral de sus contratos con la parte receptora
en trabajos relacionados con el tema de la informaci6n patentada;

b) a organizaciones autorizadas o licenciadas por ]a parte receptora
para construir u operar instalaciones nucleares, o para utilizar materiales
nucleares y fuentes de radiaci6n, siempre y cuando dicha informaci6n patentada
se utilice s6lo dentro de los t6rminos del permiso o licencia; y

c) a contratistas de organizaciones identificadas en el punto D.2.(b)
arriba mencionado, para ser utilizada en trabajos dentro del Armbito del permiso
o licencia otorgados a tales organizaciones, siempre y cuando toda divulgaci6n
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de informaci6n patentada segdn los puntos D.2.(a), (b) y (c) arriba mencionados,

se realice segin sea necesario, est6 sujeto a un acuerdo de confidencialidad, y

est6 sefialado con una leyenda restrictiva sustancialmente similar a la que aparece
en el pirrafo C. arriba mencionado.

3. Con previo consentimiento escrito de la parte que suministra la
informaci6n patentada segin este acuerdo, la parte receptora podr divulgar dicha

informaci6n patentada en forma mis amplia de la que esti permitida segiin los
incisos 1 y 2. Las partes cooperardn en el desarrollo de procedimientos para

solicitar y obtener aprobaci6n para dicha divulgaci6n, y cada parte otorgari dicha
aprobaci6n en la medida que se lo permitan sus politicas, reglamentaciones y

leyes nacionales.

E. Procedimientos para identificar otra informaci6n confidencial o reservada

de naturaleza documental

La parte que reciba segdn este acuerdo otra informaci6n confidencial o
reservada respetari su naturaleza confidencial, siempre y cuando dicha

informaci6n est6 claramente identificada como para indicar su naturaleza

confidencial o reservada y est6 acompafiada por una declaraci6n que indique:

1. que la informaci6n esti protegida contra divulgaci6n pdblica por el
gobierno de la parte que transmite; y

2. que la informaci6n se transmita bajo condici6n de mantenerse bajo

confidencialidad.

F. Divulgaci6n de otra informaci6n confidencial o reservada de naturaleza

documental

Podrd divulgarse otra informaci6n confidencial o reservada de la misma
manera que lo estipula el pdrrafo D de este articulo (Divulgaci6n de informaci6n

patentada documental).

G. Propriedad industrial no documental u otra informaci6n confidencial o
reservada

La informaci6n patentada no documental u otra informaci6n confidencial o
reservada suministrada en seminarios y otras reuniones resultantes de la

asignaci6n de la asignaci6n de personal, utilizaci6n de instalaciones o proyectos
conjuntos, seri tratada por las partes de acuerdo con los principios especificados
para ]a informaci6n documental en este acuerdo; siempre y cuando, no obstante,
la parte que comunique dicha informaci6n patentada u otra informaci6n
confidencial o reservada haya notificado al receptor con respecto al caricter de
la informaci6n comunicada.
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H. Consulta:

Si, por alguna raz6n, una de las partes tomara conocimiento de que no

podri cumplir, o anticipa que no va a poder cumplir, las estipulaciones de no

divulgaci6n contenidas en este acuerdo, deberi informar inmediatamente a la otra

parte. Las panes se consultar ,n, por consiguiente, para definir un curso de acci6n

apropiado.

I. Otras Disposiciones:

1. Nada de lo contenido en este Ap6ndice impediri que cada parte utilice

o divulgue informaci6n recibida sin restricci6n de fuentes ajenas a este acuerdo.

2. Informaci6n patentada u otra informaci6n confidencial-autorizaciones:

La parte cuyo personal acepte tal informaci6n (la pane receptora) seri

responsable de asegurar toda autorizaci6n o registro segin las leyes,

reglamentaciones o prcticas administrativas de la parte receptora para la

protecci6n de dicha informaci6n o la imposici6n de restricciones en cuanto a su

ulterior divulgaci6n.

3. Informaci6n patentada u otra intormaci6n confidencial-protecci6n:

Si la proteccion para dicha infornaci6n no estuviera disponible o fuera
limitada en su alcance o duraci6n segtn las leyes, reglamentaciones o prdcticas

administrativas de la parte cuyo personal acepta dicha informaci6n, la parte

receptora asi 1o notificar6i a la pane suministradora, si es posible, antes de que

la misma se reciba, y en todo caso antes de su uso o ulterior divulgaci6n por

]a parte receptora. En tales circunstancias, la parte receptora consultardi con la

pane suministradora sobre el manejo adecuado de dicha inforrnaci6n.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LA COMMISSION DE REGLEMEN-
TATION NUCLEAIRE DES ETATS-UNIS (USNRC) ET LA COMISION
NACIONAL DE ENERGIA ATOMICA DE LARGENTINE (CNEA) RELA-
TIF A LEtCHANGE DE RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES DIRECTE-
MENT APPLICABLES A LA SURETE DE L'EXPLOITATION DE
RIEACTEURS CIVILS DE PUISSANCE ET DE RECHERCHE

La Commission de r~glementation nuckaire des Etats-Unis (ci-apr~s d~nomm~e
"USNRC") et la Comisi6n Nacional de Energia At6mica de l'Argentine (la Commission na-
tionale de l'nergie atomique de l'Argentine) (ci-aprbs d~nomme "CNEA"),

Consid~mnt qu'il serait souhaitable de poursuivre l'change de renseignements tech-
niques se rapportant h la sfiret6 de l'exploitation de r~acteurs civils de puissance et de re-
cherche;

Ayant discut6 des avantages de ces mames 6changes lors d'une s~rie de reunions et
d'6changes de correspondance s'6tendant sur plusieurs annes;

Sont convenus de ce qui suit :

I. Port~e du Memorandum d'accord

1. Echange de renseignements techniques

Dans la mesure off les lois, rdglements on directives de leurs pays respectifs le leur per-
mettent, le USNRC et la CNEA conviennent d'6changer les types de renseignements tech-
niques ci-aprbs portant directement sur la sfiret6 de l'exploitation de r~acteurs civils de
puissance et de recherche:

a) Une notification immediate des 6v~nements importants, tels que de graves accidents
ou incidents d'exploitation de r~acteurs et les decisions gouvemementales concemant la
mise h l'arrtt de r~acteurs;

b) Des renseignements sur la planification et lintervention en cas d'urgence se rappor-
tant aux programmes de r~acteur de puissance;

c) Des donnes p~riodiques et ad~quates sur la sfiret6 des r~acteurs en exploitation, y
compris des rapports sur les situations anormales, les fausses manoeuvres et les radio-ex-
positions professionnelles;

d) Des documents d~crivant le processus de d~livrance des permis et la r~glementation
du USNRC concemant les r~acteurs de puissance et de recherche des Etats-Unis et des doc-
uments 6quivalents concemant les r~acteurs de puissance et de recherche de l'Argentine.

2. Coop&ation dans la recherche en matire de sfZret

L'ex~cution de programmes et de projets conjoints de recherche en matibre de sfiret6,
ou des programmes et projets r~gissant la repartition des activit~s entre les deux
Parties, y compris l'utilisation d'installations d'essai et/ou de programmes d'ordinateur ap-
partenant lune ou l'autre des Parties, sera examinee an cas par cas et fera lobjet d'accords
distincts.
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3. Formation et affectations

Chaque Partie aidera l'autre Partie, dans les limites des ressources disponibles et des
dispositions du prsent Memorandum d'accord, en lui offrant la possibilit6 d'obtenir une
formation et des affectations de personnel en mati&e de sfiret6 des r~acteurs et de rgle-
mentation. A moins qu'il n'en soit convenu autrement dans un cas particulier, tons les
salaires, indemnit~s de subsistance et frais de voyage encourus seront A la charge de la Par-
tie bn~ficiaire.

II. Coordination

1. L'6change de renseignements sur la sfiret6 de l'exploitation des r~acteurs dans le cad-
re du present Memorandum d'accord sera effectu6 sous forme de lettres, rapports et autres
documents, ainsi que dans le cadre de visites et de reunion organises A l'avance. Une
reunion se tiendra priodiquement afin de passer en revue l'change de renseignements et
de discuter de sujets entrant dans le cadre de cet 6change.

2. Un coordonnateur sera d~sign6 par chaque Partie pour coordonner sa participation
au processus global d'6change de renseignements. Le coordonnateur sera charge d'assurer
et de maintenir un accbs raisonnablement 6quilibr A des renseignements disponibles en
matire de sfiret6 d'exploitation des r~acteurs.

3. La responsabilit6 de l'application ou de l'utilisation de tons renseignements trans-
fors en mati&e de sfiret6 des r~acteurs entre les Parties au present Memorandum d'accord
relve de la Partie destinataire, et la Partie propri~taire ne garantit pas la pertinence desdits
renseignements quant A une utilisation ou une application particuli&e.

4. Aucune disposition du present Memorandum d'accord ne contraint l'une ou l'autre
des Parties A prendre des mesures qui seraient incompatibles avec ses lois, rbglements ou
directives. Les Parties reconnaissent que l'change de tons les renseignements techniques
et la cooperation dans le cadre du present Memorandum d'accord n'impliqueront que les do-
maines identifies prc~demment.

III. Brevets et 6change et utilisation de renseignements

Les dispositions r~gissant le present article figurent A l'annexe faisant partie int~grante
du present Memorandum d'accord.

IV. Dispositions finales

1. Le present Memorandum d'accord entrera en vigueur ds sa signature et, sous
r~serve du paragraphe 2 du present article, demeurera en vigueur pendant cinq ans, A moins
qu'il ne soit prorog6 pour une nouvelle p~riode de temps moyennant accord crit des Par-
ties.

2. Chacune des Parties peut d~noncer le present Memorandum d'accord moyennant
pr~avis 6crit de 60 jours donn6 A l'autre Partie avant la date pr~vue de la d~nonciation.
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Sign6 h Buenos Aires, le 30 novembre 1990, en langues anglaise et espagnole, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour la Commission de r~glementation nuclkaire des Etats-Unis:
Le President,

KENNETH M. CARR

Pour la Comisi6n Nacional de Energia At6mica:
Le President,

MANUEL A. MONDINO
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APPENDICE

Article premier. Brevets

A. En ce qui concerne toute invention ou d6couverte faite ou conque dans le cadre de
la mise en oeuvre du pr6sent Accord:

1. Si elle est faite ou conque par le personnel d'une Partie (la Partie d'affectation) ou
ses sous-traitants pendant son affectation l'autre Partie (la Partie destinataire) ou ses sous-
traitants en ce qui concerne des projets conjoints de recherche et un cahier des charges con-
venu:

a) La Partie destinataire acquiert tous les droits, titres et int6r~ts sur cette invention ou
d6couverte dans son propre pays et dans des pays tiers;

b) La Partie d'affectation acquiert tous les droits, titres et int6rts sur cette invention ou
d6couverte dans son propre pays.

2. Si linvention ou la d6couverte est faite ou conque par une Partie ou ses sous-traitants
comme r6sultat direct de lutilisation des renseignements qui ont & communiqu6s A lautre
Partie ou ses sous-traitants ou communiqu6s durant des s6minaires ou autres r6unions con-
jointes, la Partie concevant linvention ou la d6couverte acquiert tous les droits, titres et in-
t6rts sur linvention ou la d6couverte dans tous les pays.

3. Si linvention ou la d6couverte est faite ou conque grhce A des pr~ts ou des 6changes
de mat6riels, de codes informatiques, d'instruments et d'6quipements, la Partie r6alisant I'm-
vention ou la d6couverte acquiert tous les droits, titres et int6rts sur ladite invention ou d6-
couverte dans tous les pays.

4. La Partie poss6dant des droits, titres et int6rts couvrant une invention ou une d6-
couverte vis6e aux paragraphes 1, 2 et 3 ci-dessus, concede, sur demande de lautre Partie,
une licence libre de redevance, non exclusive et irr6vocable desdits droits, titres et int6rts
A lautre Partie, A son gouvernement et aux ressortissants d6sign6es de son pays, A des fins
d'activit6s de recherche et de d6veloppement au titre du pr6sent Accord.

5. La Partie poss6dant des droits, titres et int6rts couvrant une invention ou une d6-
couverte vis6e aux paragraphes 1, 2 et 3 ci-dessus convient de divulguer promptement la-
dite invention ou d6couverte A lautre Partie.

B. Les dispositions du paragraphe A ci-dessus du pr6sent article s'appliquent mutatis
mutandis A la protection d'un modle et plan d'utilit6.

C. Chaque Partie assume la responsabilit6 du paiement des allocations ou des indem-
nit6s dues par ses propres inventeurs en application de ses propres lois. Chaque Partie, sans
pr6judice des droits des inventeurs en vertu de ses lois nationales, prend toutes les mesures
n6cessaires afin d'obtenir de ses inventeurs la coop6ration requise pour mettre en oeuvre
les dispositions du pr6sent article.
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Article If. Echange et utilisation de renseignements

A. Gtntralitts

Les Parties assurent le plus largement possible la diffusion des renseignements fournis
ou 6changds au titre de l'Accord, sous i serve de la ndcessit6 de protdger les renseignements
exclusifs ou autres renseignements de nature confidentielle ou protg&e qui peuvent tre
6changds comme ci-aprbs, et des dispositions de larticle premier (Brevets) de la prdsente
annexe.

B. Dtfinitions (utilistes au prtsent article)

1. Le tenne "renseignements" s'entend des donndes sur la rdglementation, la sfiret6, les
aspects scientifiques ou techniques relatifs A l' nergie nuckaire, y compris des renseigne-
ments ou des rtsultats ou mdthodes d'dvaluation, de recherche et de toute autre connais-
sance devant 6tre fournis ou 6changds en vertu du present Accord.

2. L'expression "renseignements exclusifs" s'entend des renseignements qui ne sont
pas en la possession de la Partie destinataire ou qui ne sont pas mis A sa disposition de toute
autre mani&e, qui ont & 6labords en dehors du cadre du present Accord et qui contiennent
des secrets de fabrication ou des renseignements commerciaux protgds ou confidentiels,
et ne peuvent comprendre que des renseignements :

a) Ddtenus A titre confidentiel par leur propridtaire;

b) D'un type habituellement ddtenu A titre confidentiel par leur propridtaire;

c) N'ayant pas & communiques par le propridtaire ou d'autres entitds (y compris la
Partie destinataire), A moins qu'ils ne soient ddtenus A titre confidentiel.

3. L'expression "autres renseignements confidentiels ou protgds" s'entend de
renseignements autres que les "renseignements exclusifs" qui sont protgds contre la divul-
gation par les lois et rbglements du pays qui fournit les renseignements et qui ont & trans-
mis et requs A titre confidentiel.

C. Mentions porttes sur les renseignements documentaires exclusijfi

Une Partie qui reqoit des renseignements documentaires exclusifs conformdment au
present Accord doit en respecter le caract&e protdg6, A condition que ces renseignements
exclusifs soient clairement identifies par la mention restrictive ci-aprbs (ou un texte ana-
logue):

"Le present document contient des renseignements exclusifs fournis A titre confidentiel
envertu d'un Accord en date du 30 novembre 1990 entre la Commission de la rdglementa-
tion nuclkaire des Etats-Unis et la Comisi6n Nacional de Energia At6mica et ne peuvent
6tre diffusds A des organismes ou personnes autres que ces organisations, leurs consultants,
entrepreneurs et bndficiaires de licences et les ddpartements et institutions intdressds du
Gouvernement des Etats-Unis et du Gouvernement de l'Argentine sans l'autorisation prdal-
able de (nom de la Partie propridtaire).

Le present avis doit tre appos6 sur toute reproduction totale ou partielle desdits
renseignements. Ces restrictions prennent fin automatiquement lorsque ces renseignements
sont divulguds par leur propridtaire sans reserve".
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La Partie destinataire se confone A cette lkgende restrictive qui ne peut 6tre utilise A
des fins commerciales, rendue publique on diffuse de quelconque mani&e non pr6cise on
contraire aux termes du present Accord sans le consentement de la Partie propri~taire.

D. Diffusion de renseignements documentaires exclusifis

1. En rbgle g~nrale, les renseignements exclusifs requs au titre du present Accord peu-
vent 6tre librement diffuses par la Partie destinataire, sans consentement pr6alable, aux per-
sonnes qui la composent ou qu'elle emploie, ainsi qu'aux minist&es et organismes publics
concerns du pays de la Partie destinataire.

2. En outre, les renseignements documentaires exclusifs peuvent 6tre diffuses sans le
consentement pr~alable :

a) Aux entrepreneurs ou sous-traitants ou consultants de la Partie destinataire 6tablis
dans les limites g~ographiques du pays de ladite Partie, ces renseignements ne devant tre
utilis~s que dans le cadre des travaux prtvus dans les contrats qu'ils ont conclus avec la Par-
tie destinataire pour l'excution de travaux en rapport avec lobjet des renseignements ex-
clusifs;

b) Aux organisations titulaires d'une autorisation ou d'une licence accord&e par la Par-
tie destinataire pour la construction ou l'exploitation d'installations de production ou d'util-
isation d'6nergie nuclkaire ou pour lutilisation de matires et de sources de rayonnement,
sous r~serve que lesdits renseignements exclusifs ne soient utilis~s que selon les conditions
de l'autorisation ou de la licence;

c) Aux entrepreneurs des organisations mentionnes au paragraphe 2 b) ci-dessus pour
n'6tre utilis~s qu'aux fins de travaux executes dans le cadre de lautorisation ou de la licence
accord&e A ces organisations, 6tant entendu que les renseignements exclusifs aux termes des
alin~as a), b) et c) du paragraphe 2 ci-dessus soient diffuses selon les besoins, au cas par
cas, et conform6ment A un accord de confidentialit6 et qu'une lkgende restrictive analogue

celle mentionne A la section C prc~dente y soit appose.

3. Avec le consentement crit pr~alable de la Partie fournissant les renseignements ex-
clusifs conform~ment au present Accord, la Partie destinataire peut les diffuser dans une
plus large mesure que celle prvue aux paragraphes 1 et 2. Les Parties coop&ent l'dlabo-
ration des procedures applicables A la demande et A lobtention de lautorisation concernant
la diffusion plus large des renseignements, et chaque Partie accordera cette autorisation
dans la mesure permise par ses politiques, lois et rbglements nationaux.

E. Proctdures d'identification d'autres renseignements confidentiels ou prottgtes de
nature documentaire

Une Partie qui reqoit, conform6ment au present Accord, d'autres renseignements con-
fidentiels ou protges en respecte la nature confidentielle, sous r~serve que ces renseigne-
ments soient clairement identifies de mani&e indiquer leur nature confidentielle ou
protgee et qu'ils soient accompagn~s d'une mention indiquant:

1. Que les renseignements sont protges contre leur divulgation publique par le gouv-
ernement de la Partie propri~taire;

2. Que les renseignements sont communiques a condition qu'ils soient maintenus con-
fidentiels.
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F. Diffusion d'autres renseignements confidentiels ou prottgts de nature documen-
taire :

D'autres renseignements confidentiels ou protges peuvent 6tre diffuses de la m~me
manire que celle d~crite A la section D (Diffusion de renseignements documentaires ex-
clusifs) du present article.

G. Renseignements non documentaires exclusifs ou autres renseignements confiden-
tiels ou prottgts :

Les renseignements non documentaires exclusifs ou autres renseignements confiden-
tiels ou protges fournis A loccasion de s~minaires et autres reunions organis~s dcoulant
des affectations de personnel, de lutilisation d'installations ou de l'excution de projets con-
joints seront trait~s par les Parties selon les principes prcis~s dans le pisent Accord con-
cernant les renseignements documentaires exclusifs, sous r6serve, cependant, que la Partie
communiquant lesdits renseignements exclusifs ou autres renseignements confidentiels ou
protges avise la personne qui les reqoit du caractr des renseignements communiques.

H. Consultations:

Si, pour une quelconque raison, l'une des Parties se rend compte qu'elle ne pourra pas,
ou prtvoit qu'elle ne pourra raisonnablement pas respecter les dispositions du present Ac-
cord sur la non-diffusion, elle en informe imm diatement lautre Partie. Les Parties se con-
sulteront alors pour dfinir une ligne de conduite approprie.

-. Autres dispositions:

1. Aucune clause de la pisente annexe n'interdit A une Partie d'utiliser ou de diffuser
des renseignements requs sans mention restrictive par une Partie de sources ext~ieures au
present Accord.

2. Renseignements exclusifs ou autres renseignements confidentiels - autorisations

I1 incombe A la Partie dont le personnel accepte ces renseignements (la Partie destina-
taire) d'obtenir les autorisations et les enregistrements ncessaires en vertu des lois, rbgle-
ments ou pratiques administratives de la Partie destinataire concernant la protection de ces
renseignements ou l'application de toute restriction quant A leur diffusion ult~ieure.

3. Renseignements exclusifs ou autres renseignements confidentiels - protection

Si la protection desdits renseignements est inexistante ou limit&e dans sa port&e ou sa
dur&e en vertu des lois, rbglements ou pratiques administratives de la Partie dont le person-
nel accepte lesdits renseignements, la Partie destinataire en notifie la Partie qui les fournit
avant la rception des renseignements, si possible, et dans tons les cas, avant leur utilisation
ou leur diffusion ult~ieure par la Partie destinataire. Dans ce cas, la Partie destinataire con-
sultera la Partie qui fournit les renseignements sur le traitement appropri6 de ces renseigne-
ments.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES DEPARTMENT OF
ENERGY AND THE SWISS CONFEDERATION REPRESENTED BY THE
PAUL SCHERRER INSTITUTE ON COOPERATION IN NUCLEAR
PLANT LIFE EXTENSION RESEARCH

Whereas:

The Department of Energy of the United States of America (DOE) and the Paul Scher-
rer Institute (PSI) of Switzerland (hereinafter referred to as the "Parties") are jointly inter-
ested in pursuing a cooperative venture in nuclear research aimed at extending the service
life of nuclear power plants.

In order to pursue this cooperative venture, the Parties have agreed to the following:

Article 1. Objective

This Agreement establishes a program of cooperation to resolve issues associated with
irradiation-induced and aging-related degradation of plant components, systems and struc-
tures in nuclear power plants.

Article 2. Scope

Areas of cooperation shall include the following:

2.1 Investigation of low temperature, low fluence neutron embrittlement of reactor
supports.

2.2 Investigation of metallurgical issues arising from degradation of plant systems,
structures and components due to irradiation, temperature and other environmental condi-
tions.

2.3 Other areas of mutual cooperation through written task agreements concluded in
accordance with Article 5.

Article 3. Forms of Cooperation

3.1 Cooperation under this Agreement, which shall be conducted in accordance with
the laws and regulations of the Countries of the Parties, may include, but is not limited to,
the following forms:

a. Organization of, and participation in, seminars or other meetings on specific agreed
topics in the areas listed in Article 2.

b. Short visits by specialist teams or individuals to the facilities of the other Party sub-
ject to the prior written agreement of the receiving Party.

c. Exchange and provision of samples and materials for experiments, testing and eval-
uation.
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3.2 Other forms of cooperation may be employed as outlined below, subject in each
case by the execution of a separate task agreement between the Parties pursuant to Article 5.

Article 4. Responsibilities

4.1 DOE shall be responsible for:

a. Sending as soon as possible a detailed list of Shippingport neutron shield tank sam-
ples to be provided by DOE to PSI for analysis at PSI.

b. Shipping such samples to the port of entry in Switzerland.

c. All necessary and required expenses, safekeeping and insurance during the trans-
port of Shippingport neutron shield tank samples to the port of entry.

c. Providing PSI with results of any analysis of samples conducted at DOE.

4.2 PSI shall be responsible for:

a. All necessary and required expenses, safekeeping and insurance during the trans-
port of the samples from the place of entry in Switzerland to the final destination.

b. Preparing and analyzing samples received from DOE.

c. Providing DOE with the results of analysis of samples conducted at PSI.

4.3 Upon completion of analysis, disposition of samples shall be determined by mu-
tual consent of the Parties.

Article 5. Task Agreements

Each task agreement concluded pursuant to Articles 2.3 or 3.2 shall include all detailed
provisions for carrying out that activity, and shall cover such matters as technical scope,
total costs, cost-sharing between the Parties, project schedule, management of the cooper-
ation, exchange of equipment, patents, and information disclosure specific to the particular
project. Activities under the task agreements may involve, as appropriate, associated firms
or laboratories of the Parties or their contractors or subsidiaries.

Article 6. Management

6.1 To supervise the execution of this Agreement, each Party shall name a Principal
Coordinator. The Principal Coordinators shall normally meet each year alternately in the
United States and in Switzerland, or at such other times and places as agreed.

6.2 At their meetings, the Principal Coordinators shall evaluate the status of cooper-
ation under this Agreement. This evaluation may include a review of the past year's ac-
tivities and accomplishments under this Agreement, a review of the activities planned for
the coming year within each of the areas of cooperation listed in Article 2, an assess-
ment of the balances of exchanges under this Agreement within the areas of cooperation
listed in Article 2, and a consideration of measures required to correct any imbalances. In
addition, the Principal Coordinators shall consider and act on any major new proposals for
cooperation.
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6.3 Day-to-day management of the cooperation under this Agreement shall be carried
out by Technical Coordinators designated by the Principal Coordinators. The Technical
Coordinators shall agree on specific details of cooperation in the areas listed in Article 2,
within policy guidelines established by the Principal Coordinators. Each Technical Coor-
dinator shall be responsible for working contacts between the Parties in his re-
spective area of cooperation.

6.4 Task agreements executed pursuant to Article 5 for the performance of coopera-
tive activities shall include appropriate provisions for the management of such activities.

Article 7. Protection and Distribution of Intellectual Property Rights

7.1 Business-Confidential Information.

A. For the purposes of this Agreement, "business-confidential information" means
any know-how, technical data, or technical, commercial, or financial information, that is
developed outside this Agreement and that meets all of the following conditions:

i) It is of a type customarily held in confidence for commercial reasons;

ii) It is not generally known or publicly available from other sources;

iii) It has not been previously made available by the owner to others without an obli-
gation concerning its confidentiality; and

iv) It is not already in the possession of the recipient without an obligation concerning
its confidentiality.

B. Any business-confidential information shall be furnished or transferred only by
mutual written agreement of the Parties to the cooperative activity concerned and shall be
given full protection in accordance with the laws and regulations of their respective coun-
tries.

C. Any business-confidential information shall be appropriately identified before it
is furnished in the course of the cooperative activities under this Agreement. Responsibility
for identifying such information shall fall on the Party which furnishes it. Unidentified in-
formation will be assumed not to be information to be protected, except that a Party to the
cooperative activity may notify the other Party in writing, within a reasonable period of
time after furnishing or transferring such information, that such information is business-
confidential information under the laws and regulations of its country. Such information
shall thereafter be protected in accordance with subparagraph B above.

7.2 Ownership of Intellectual Property Rights.

Between each Party and nationals of its country, the ownership of intellectual property
rights shall be determined in accordance with its national laws, regulations and practices.
Subject to the provisions of Article 7, the Parties may widely disseminate any information
exchanged or produced under this Agreement.

7.3 Inventions.

A. For the purpose of this Agreement, the "Invention" means any invention made in
the course of the cooperative activities under this Agreement which is or may be patentable
or otherwise protectable under the laws of the Parties or any third country.
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B. As to the Invention, the Parties to the cooperative activity concerned shall take
appropriate steps, in accordance with the national laws and regulations of the respective
countries, to realize the following:

i) If an Invention is made as a result of a cooperative activity under this Agreement
that involves only the transfer or exchange of information between the Parties, such as by
joint meetings, seminars, or the exchange of technical reports or papers, unless otherwise
provided in an applicable implementing arrangement:

a) the Party whose personnel make the Invention (hereinafter referred to as the "In-
venting Party") or the personnel who make the Invention (hereinafter referred to as the "In-
ventor") have the right to obtain all rights and interests in the Invention in all countries, and

b) in any country where the Inventing Party or the Inventor decides not to obtain
such rights and interests, the other Party has the right to do so.

ii) If the Invention is made by an Inventor of a Party (the "Assigning Party") while as-
signed to the other Party (the "Receiving Party") in the course of programs of a cooperative
activity that involve only the visit or

a) in the case where the Receiving Party is expected to make a major and substantial
contribution to the programs of the cooperative activity:

i. the Receiving Party has the right to obtain all rights and interests in the Invention
in all countries, and

ii. in any country where the Receiving Party decides not to obtain such rights and
interests, the Assigning Party or the Inventor has the right to do so;

b) in the case where the provision in subparagraph (a) above is not satisfied:

i. the Receiving Party has the right to obtain all rights and interests in the Invention
in its own country and in third countries,

ii. the Assigning Party or the Inventor has the right to obtain all rights and interests
in the Invention in its own country, and

iii. in any country where the Receiving Party decides not to obtain such rights and
interests, the Assigning Party or the Inventor has the right to do so.

iii) Specific arrangements involving other forms of cooperative activities, such asjoint
research projects with an agreed research work scope, shall provide for the mutually agreed
upon disposition, on an equitable basis, of rights to the Inventions made as a result of such
activities.

iv) The Inventing Party shall disclose promptly the Invention to the other Party and fur-
nish any documentation or information necessary to enable the other Party to establish
rights to which it may be entitled. The Inventing Party may ask the other Party in writing
to delay publication or public disclosure of such documentation or information for the pur-
pose of protecting its rights or the rights of the Inventor related to the Invention. Unless oth-
erwise agreed in writing, such restrictions shall not exceed a period of six months from the
date of communication of such documentation or information.

7.4 Copyrights.

Disposition of rights to copyright-protected works created in the course of the cooper-
ative activities under this Agreement shall be determined on a case-by-case basis as neces-
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sary or in the relevant implementing arrangements. The Parties to the cooperative activities
concerned may take appropriate steps to secure copyright to works created in the course of
the cooperative activities under this Agreement in accordance with the national laws and
regulations of the respective countries.

7.5 Other forms of Intellectual Property.

For those other forms of intellectual property created in the course of the cooperative
activities under this Agreement which are protected under the laws of either country, dis-
position of rights shall be determined on an equitable basis, in accordance with the laws and
regulations of the respective countries.

7.6 Cooperation

Each Party to the cooperative activity concerned shall take all necessary and appropri-
ate steps, in accordance with the laws and regulations of its country, to provide for the co-
operation of its authors and inventors which are required to carry out the provisions of this
Annex. Each Party to the cooperative activity concerned assumes the sole responsibility for
any award or compensation that may be due its personnel in accordance with the laws and
regulations of its country, provided, however, that this Agreement creates no entitlement to
any such award or compensation.

Article 8. Disclaimer

Information transmitted by one Party to the other Party under this Agreement shall be
accurate to the best knowledge and belief of the transmitting Party does not warrant the
suitability of the information transmitted for any particular use or application by the receiv-
ing Party or by any third Party.

Article 9. Liabilities

9.1 The Parties shall use all reasonable skill and care in carrying out their duties under
this Agreement in accordance with the laws and regulations of their respective countries.

9.2 Compensation for damages incurred during the course of and under this Agree-
ment shall be in accordance with the applicable laws of the respective country of the Party
concerned, except as provided in Article 9.3.

9.3 The sending Party shall not be liable for damages of any nature, either direct or
indirect, to property or personnel of the receiving Party or to any third party resulting from
the use by the receiving Party of information provided under this Agreement.

Article 10. Financial Obligations

Except when otherwise specifically agreed in writing, all costs resulting from cooper-
ation under this Agreement shall be borne by the Party that incurs them. It is understood
that the responsibility of each Party to carry out its obligations under this Agreement is sub-
ject to the availability of appropriated funds.
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Article 1]. Duration, Amendment and Termination

11.1 This Agreement shall enter into force upon the latter date of signature and sub-
ject to Sections 11.2, 11.3 and 11.4, shall continue for a three (3) year period.

11.2 This Agreement may be amended or extended by mutual written agreement of
the Parties.

11.3 This Agreement may be terminated at any time by either Party, upon six (6)
months written notification to the other Party. Such termination shall be without prejudice
to rights accrued under this Agreement to either Party up to the date of such termination.

11.4 All joint efforts and experiments not completed at the expiration or termination
of this Agreement may be continued until their completion under the terms of this Agree-
ment.

Done in duplicate in the English language.

For the Department of Energy of the United States of America:

MARY ANN NOVAK
Acting Assistant Secretary for Nuclear Energy

June 13, 1989

For the Paul Scherrer Institute of Switzerland:

PROF. DR. J.P. BLASER

Director
24th May, 1989
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE DtPARTEMENT DE LtNERGIE DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LA CONFEDERATION SUISSE REPRtSENTtE PAR
L'INSTITUT PAUL SCHERRER RELATIF A LA COOPERATION EN
MATIERE DE RECHERCHE EN VUE DtTENDRE LA DUREE DE VIE
DES CENTRALES NUCLEAIRES

Consid~mnt :
Que le Ddpartement de l'nergie des ttats-Unis d'Amdrique (DOE) et l'Institut Paul

Scherrer (PSI) de la Suisse (ci-aprts ddnommds "les Parties") partagent un intrt commun
dans la poursuite de leur entreprise de coopdration en matire de recherche nuclkaire en vue
d'6tendre la dure de vie des centrales nuclkaires.

Afin de poursuivre cette entreprise de coopdration, les Parties sont convenues de ce qui
suit:

Article premier. Objectif

Le present Accord 6tablit un programme de coopdration afin de rdsoudre les questions
assocides l'irradiation induite et A la ddgradation lie au vieillissement des composants,
systbmes et structures des centrales nuclkaires.

Article 2. Champ d'application

Les domaines de coopdration sont les suivants :

2.1 Etude de la fragilisation des supports de iacteurs soumis A une basse tempdrature
et une fluence neutronique faible.

2.2 Etude des questions mdtallurgiques 6manant de la ddgradation des systbmes, struc-
tures et composants des centrales nuclkaires due A l'irradiation, la tempdrature et autres con-
ditions environnementales.

2.3 D'autres domaines de coopdration mutuelle sous forme d'accords 6crits sur la r6-
partition des tches conclus conform~ment A larticle 5.

Article 3. Formes de cooptration

3.1 La coop6ration au titre du pr6sent Accord est men6e conform6ment aux lois et r-
glements des pays des Parties et peut comprendre, mais sans s'y limiter, les formes suiva-
ntes :

a. L'organisation de s~minaires ou autre rtunions sur des sujets spcifiques convenus
dans les domaines 6numr~s A larticle 2 et la participation A ces s~minaires ou reunions ;

b. Des visites de courte dure effectu~es par des 6quipes ou des individus spcialis~s
aux installations de lautre Partie sous r~serve d'un accord crit pr~alable de la Partie h6te ;
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c. L'6change et la fourniture d'6chantillons et de mat6riels destines aux experiences,
aux essais et A l'valuation.

3.2 D'autres formes de coop6ration pouvant 6tre r6alis6es sont expos6es ci-aprs, sous
r6serve, dans chaque cas, d'un accord distinct sur la r6partition des thches entre les Parties
en vertu de l'article 5.

Article 4. Responsabilitts

4.1 Le DOE est responsable de :

a. L'envoi dans les meilleurs d61ais d'une liste d6taill6e d'6chantillons de cuves de pro-
tection neutronique de Shippingport devant 6tre fournis par le DOE au PSI A des fins d'anal-
yse ;

b. L'envoi de ces 6chantillons au port d'entr6e en Suisse;

c. Tous les frais indispensables et requis, la protection et l'assurance durant le transport
des 6chantillons de cuves de protection neutronique de Shippingport au port d'entr6e ;

d. La fourniture au PSI des r6sultats d'analyse des 6chantillons effectu6e au DOE.

4.2 Le PSI est responsable de :

a. Tous les frais indispensables et requis, la protection et l'assurance durant le transport
des 6chantillons du lieu d'entr6e en Suisse jusqu'A la destination finale

b. La pr6paration et l'analyse des 6chantillons requs du DOE ;

c. La fourniture au DOE des r6sultats d'analyse des 6chantillons effectu6e au PSI.

4.3 Une fois lanalyse compl6t6e, la disposition des 6chantillons est d6termin6e par
consentement mutuel des Parties.

Article 5. Accords sur la rtpartition des tdches

Chaque accord sur la r6partition des thches conclu en vertu des articles 2.3 ou 3.2 d6-
termine toutes les dispositions relatives A l'ex6cution de cette activit6 et couvre les do-
maines tels que la port6e technique, le cofit total, le partage des cofits entre les Parties, le
calendrier du projet, la gestion de la coop6ration, l'change d'6quipements, les brevets et la
divulgation des renseignements sp6cifiques au projet particulier. Les activit6s entreprises
dans le cadre d'accords sur la r6partition des thches peuvent comprendre, le cas 6ch6ant, des
firmes ou des laboratoires associ6s des Parties ou leurs sous-traitants ou subsidiaires.

Article 6. Gestion

6.1 Afin de superviser l'ex6cution du pr6sent Accord, chaque Partie nomme un coor-
donnateur principal. Les coordonnateurs principaux se rencontrent normalement chaque
ann6e tour A tour aux ttats-Unis et en Suisse, ou A d'autres moments et lieux convenus.

6.2 Lors de leurs r6unions, les coordonnateurs principaux 6valuent l'tat de la coop6ra-
tion dans le cadre du pr6sent Accord. Cette 6valuation peut comprendre un examen des ac-
tivit6s des ann6es ant6rieures et les r6alisations au titre du pr6sent Accord, un examen des
activit6s pr6vues pour la prochaine ann6e dans chacun des domaines de coop6ration
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6num&6s A l'article 2, une 6valuation de l'quilibre des 6changes au titre du pr6sent Accord
dans les domaines de coop6ration 6num6r6s A larticle 2 et un examen des mesures n6ces-
saires pour corriger les d6s6quilibres. En outre, les coordonnateurs principaux examinent
et appliquent les nouvelles propositions importantes sur la coop6ration.

6.3 Les coordonnateurs techniques d6sign6s par les coordonnateurs principaux sont
charg6s de la gestion de la coop6ration au jour le jour au titre du pr6sent Accord. Les coor-
donnateurs techniques conviennent de points particuliers concernant la coop6ration dans
les domaines 6num6r6s A l'article 2, dans le cadre des directives 6tablies par les coordonna-
teurs principaux. Chaque coordonnateur technique est responsable de la coordination du
travail entre les Parties dans son domaine respectif de coop6ration.

6.4 Les accords sur la r6partition des thches ex6cut6es en application de l'article 5 rel-
atives aux r6sultats des activit6s de coop6ration comprennent les dispositions appropri6es
pour la gestion de ces activit6s.

Article 7. Protection et rtpartition des droits de proprit intellectuelle

7.1 Renseignements industriels ou commerciaux confidentiels

A. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression "renseignements industriels ou commer-
ciaux confidentiels" d6signe tout savoir-faire, donn6es ou informations techniques, com-
merciales ou financiirs qui sont 61abor6s en marge du pr6sent Accord et qui satisfont
toutes les conditions suivantes :

i) Ils sont d'un type habituellement tenu secret pour des raisons commerciales

ii) Ils ne sont habituellement ni connus, ni disponibles au public A partir d'autres
sources;

iii) Ils n'ont pas & prcddemment mis A la disposition de tiers par le propridtaire sans
qu'il ne leur soit impose l'obligation de prdserver leur caract&e confidentiel;

iv) Ils ne sont pas dejA entre les mains de leur destinataire sans que ce dernier ne soit
tenu de prdserver leur caract&e confidentiel.

B. Les renseignements commerciaux ou industriels confidentiels ne sont fournis ou
transfdrs que dans le cadre d'un accord mutuel crit des Parties A l'activit6 de coopdration
conceme et bndficient d'une protection pleine et enti&e conformdment aux lois et rgle-
ments de leurs pays respectifs.

C. Tous les renseignements commerciaux ou industriels confidentiels doivent 6tre dft-
ment identifies avant d'6tre fournis dans le cadre des activitds de coopdration au titre du
present Accord. La responsabilit6 de lidentification des renseignements incombe A la Partie
qui les fournit. Les renseignements non identifies seront considrds comme ne ndcessitant
pas une protection, mais une Partie A l'activit6 de coopdration peut notifier A lautre Partie
par 6crit, dans un ddlai raisonnable apr~s la fourniture ou le transfert desdits renseigne-
ments, que ces derniers sont des renseignements commerciaux ou industriels confidentiels
en vertu des lois et r~glements de son pays. Ces renseignements seront par la suite protgds
conformdment A l'alinda B ci-dessus.
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7.2 Proprit6 des droits de propridt intellectuelle

La propridt des droits de proprit6 intellectuelle est d6termin6e entre chaque Partie et
les ressortissants de son pays conform6ment A ses lois, pratiques et rglements nationaux.
Sous r6serve des dispositions de l'article 7, les Parties peuvent diffuser largement tous les
renseignements 6chang6s ou produits au titre du pr6sent Accord.

7.3 Inventions

A. Aux fins du pr6sent Accord, le terme "invention" d6signe toute invention r6alis6e
au cours d'activit6s de coop6ration au titre du pr6sent Accord qui fait ou peut faire l'objet
d'un brevet, ou qui peut de toute autre mani&e 6tre prot6g6e en vertu de la 16gislation des
Parties ou de tout pays tiers.

B. Dans le cas d'une invention, les Parties int6ress6es A l'activit6 de coop6ration pren-
nent les mesures appropri6es, conform6ment aux lois et rbglements nationaux des pays re-
spectifs, pour r6aliser ce qui suit :

i) Si une invention r6sulte d'une activit6 de coop6ration au titre du pr6sent Accord qui
n'implique qu'un transfert ou un 6change de renseignements entre les Parties, comme dans
le cas de r6unions ou de s6minaires conjoints ou d'6change de rapports ou de documents
techniques, A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement dans un arrangement de mise en oeu-
vre applicable :

a) La Partie dont le personnel r6alise linvention (ci-aprbs d6nomm6e la "Partie au-
teur de linvention") ou le personnel qui r6alise linvention (ci-aprbs d6nomm6 "l'inven-
teur"), peuvent acqu6fir tous les droits et int6r6ts affrrents A linvention dans tous les pays ;

b) Dans tout pays ott la Partie auteur de linvention ou linventeur d6cident de ne pas
acqu6fir lesdits droits et int6r6ts, lautre Partie est habilit6e A le faire ;

ii) Si linvention est ialis& par un inventeur d'une Partie (la "Partie d'affectation")
alors qu'il est d6tach6 auprbs de lautre Partie (la "Partie h6te") dans le cadre d'un pro-
gramme d'activit6 de coop6ration qui ne comporte que la visite ou

a) Dans le cas ott la Partie h6te est cens6e apporter une contribution importante et
substantielle aux programmes d'activit6 de coop6ration:

i. La Partie h6te peut acqu6fir tous les droits et int6r6ts affrrents A linvention dans
tous les pays ;

ii. Dans tout pays ott la Partie h6te d6cide de ne pas acqu6fir lesdits droits et int6r6ts,
la Partie d'affectation ou linventeur sont habilit6s A le faire ;

b) Lorsqu'il n'est pas satisfait aux dispositions de l'alin6a a) ci-dessus

i. La Partie h6te peut acqu6fir tous les droits et int6r6ts affrrents A linvention dans
son propre pays et dans des pays tiers ;

ii. La Partie d'affectation ou linventeur peuvent acqu6fir tous les droits et int6r6ts
aff6rents A linvention dans leur propre pays ;

iii. Dans tout pays ott la Partie h6te d6cide de ne pas acqu6fir lesdits droits et int6r6ts,
la Partie d'affectation ou linventeur sont habilit6s A le faire ;

iii) Des arrangements sp6cifiques comportant d'autres formes d'activit6s de coop6ra-
tion, telles que des projets conjoints de recherche dont l'tendue des travaux de recherche a
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& convenue, prdvoient une disposition arrte d'un commun accord, sur une base 6quita-
ble, des droits sur les inventions resultant de ces activitds ;

iv) La Partie auteur de l'invention divulgue sans d6lai linvention l'autre Partie et lui
fournit toute la documentation ou les renseignements ndcessaires pour lui permettre d'6tab-
fir les droits auxquels l'autre Partie serait en droit de bnficier. La Partie auteur de l'inven-
tion peut demander A lautre Partie par crit de retarder la publication ou la divulgation
publique de ces documents et renseignements afin de protdger ses droits ou les droits de
linventeur sur linvention. A moins qu'il n'en soit convenu autrement par 6crit, la dur&e
d'une telle restriction ne doit pas ddpasser six mois A compter de la date de la communica-
tion des documents ou des renseignements.

7.4 Droits d'auteur

La disposition des droits d'auteur sur les oeuvres protges crdes dans le cadre d'ac-
tivitds de coopdration au titre du present Accord sera ddtermin&e au cas par cas, selon les
besoins, ou dans le cadre d'arrangements de mise en oeuvre pertinents. Les Parties aux ac-
tivitds de coopdration en question peuvent prendre les mesures approprides afin de protdger
les droits d'auteur sur les oeuvres crdes dans le cadre d'activitds de coopdration au titre du
present Accord conformdment aux lois et ltglements nationaux des pays respectifs.

7.5 Autres formes de propridt intellectuelle

Dans le cas des autres formes de propridt intellectuelle crdes dans le cadre d'activitds
de coopdration au titre du present Accord et qui sont protg&es en vertu de la lgislation de
lun ou lautre pays, la disposition des droits est ddtermin&e sur une base equitable, con-
formdment aux lois et rbglements des pays respectifs.

7.6 Coopdration

Chaque Partie A une activit6 de coopdration prend toutes les mesures ndcessaires et ap-
proprides, conformdment aux lois et rbglement de son pays, pour obtenir de ses auteurs et
inventeurs la coopdration ndcessaire A l'application des dispositions de la prdsente annexe.
Chaque Partie A l'activit6 de coopdration en question est seule responsable du paiement des
allocations et indemntds qui pourraient 6tre dues A son personnel conformdment aux lois
et lglements de son pays, sous rdserve, cependant, que le present Accord ne cr&e pas de
droit A toute autre allocation ou indemnit6.

Article 8. Renonciation

Les renseignements qu'une Partie transmet A lautre Partie en vertu du present Accord
sont exacts au mieux de la connaissance et de la croyance de la Partie qui les transmet, mais
celle-ci ne garantit pas leur pertinence quant A une utilisation ou une application particu-
li&es par la Partie destinataire ou par toute autre tierce partie.

Article 9. Obligations

9.1 Les Parties doivent faire preuve d'une competence et d'une attention responsables
dans l'exdcution de leurs thches au titre du present Accord conformdment aux lois et rbgle-
ments de leurs pays respectifs.
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9.2 L'indemnisation pour dommages encourus dumnt la mise en oeuvre du pr6sent Ac-
cord doit 6tre confone aux lois nationales applicables dans chaque pays des Parties con-
cern6es, sauf dans le cas vis6 h l'article 9.3.

9.3 La Partie d'envoi n'est pas tenue responsable des dommages de toute nature, qu'ils
soient directs ou indirects, i la proprit6 ou au personnel de la Partie destinataire ou h toute
autre partie r6sultant de l'utilisation par la Partie destinataire de renseignements communi-
qu6s au titre du pr6sent Accord.

Article 10. Obligations financires

A moins qu'il n'en soit express6ment convenu par 6crit, tons les frais r6sultant de la
coop6ration au titre du pr6sent Accord sont h la charge de la Partie qui les encourt. I1 est
entendu que la responsabilit6 de chaque Partie de remplir ses obligations au titre du pr6sent
Accord d6pend de la disponibilit6 des ressources financieres approprices.

Article 1]. Dur~e, modification et d~nonciation

11.1 Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la dernibre date de la signature et, sous
r6serve des sections 11.2, 11.3 et 11.4, se poursuivra pour une p6riode de trois ans.

11.2 Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 ou prolong6 moyennant accord 6crit des
Parties.

11.3 Le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 en tout temps par l'une ou l'autre Partie
moyennant notification 6crite de six mois adress6e h l'autre Partie. Cette d6nonciation est
sans pr6judice des droits pouvant 6tre dus au titre du pr6sent Accord h l'une ou l'autre Partie
jusqu'h la date de la d6nonciation.

11.4 Toutes les initiatives et exp6riences non compl6t6es au moment de l'expiration ou
de la d6nonciation du pr6sent Accord pourront se poursuivre jusqu'h leur achbvement selon
les termes du pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le D6partement de l'nergie des ttats-Unis d'Am6rique:
Le Sous-Secr6taire par int6rim de l'nergie nucl6aire,

MARY ANN NOVAK

Le 13 juin 1989

Pour l'institut Paul Scherrer de Suisse:
Le Directeur,

J. P. BLASER

Le 24 mai 1989
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ECUADOR ON MEASURES TO PREVENT THE
DIVERSION OF CHEMICAL SUBSTANCES

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Ecuador, hereinafter referred to as "the Parties,"

Recognizing that the responsibility for resolving the problem of the illicit traffic in nar-
cotic drugs and psychotropic substances must be shared by all nations;

Being persuaded of the need to develop preventive measures for the enforcement of
laws related thereto; and

Emphasizing the importance of certain chemical substances in the unlawful production
of narcotic drugs and psychotropic substances and the urgent need to institute appropriate
measures to prevent their use and diversion;

Have agreed as follows:

Article I. Chemical Substances

1. For the purpose of this Memorandum of Understanding (hereinafter referred to
as "Memorandum"), the term "chemical substance" shall mean:

any chemical substance, a precursor, an essential substance, a solvent, a reagent or a
catalyst that can be used in the chemical processes of producing, manufacturing, extracting
and/or preparing narcotic drugs and/or psychotropic substances.

The list of the chemical substances to which this article refers will be included in an
exchange of notes to be made pursuant to article 1(2) below.

2. Within a period of 90 days following signature of this Memorandum, the Parties
shall initiate consultations to identify immediately those chemical substances that should
be monitored in commercial quantities. The Parties agree to develop a list of those chemical
substances by an exchange of notes in the diplomatic channel. The list of chemical sub-
stances to be monitored under this Memorandum may be amended by agreement of the Par-
ties through further exchanges of diplomatic notes.

Article I. Monitoring International Shipments of Chemical Substances
and Exchange of Information

1. Implementation of this Memorandum shall be the responsibility of the designated
authorities of the Parties. The designated authorities shall communicate directly with each
other for the best implementation of the provisions of this Memorandum. For the United
States of America, the designated authority shall be the Drug Enforcement Administra-
tion. For Ecuador, the designated authority shall be the Consejo Nacional de Control de
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Sustancias Estupefacientes y Psicotr6picas (CONSEP). Nothing established in this Memo-
randum shall limit the traditional forms of cooperation in these areas between the Parties.

2. Each Party shall establish under its national laws a system to monitor international
transactions in chemical substances. At a minimum, each Party shall require any person (in-
cluding any business) in its territory that imports or exports such chemicals to report to its
designated authority certain information concerning each transaction of such chemicals.
Such information shall include:

(A) The name, description, and amount of each essential chemical included in the
shipment;

(B) The name, address and telephone number of the importer or exporter of any
chemical substance, as well as the telex and facsimile number of such importer and export-
er, if known;

(C) The name, address and telephone number of the consignee of any chemical sub-
stance, as well as the telex and facsimile number of such consignee, if known; and

(D) The proposed date of export and the proposed date of arrival at the point of im-
portation, as well as the expected points of importation and exportation for each chemical
substance in the shipment.

3. When the designated authority of one Party receives information under paragraph
(1) of this article indicating a chemical substance transaction to or in the territory of the oth-
er Party, it shall promptly communicate such information to the designated authority of the
other Party. Where it deems appropriate, the Party furnishing information may require that
the Party receiving it keep it confidential.

4. This Memorandum is intended for mutual assistance between the Parties. The pro-
visions of this Memorandum shall not give rise to a right on the part of any private person
and are not intended to benefit third parties.

Article III. Investigation and Coordination

1. A Party receiving the information described in Article II shall promptly investigate
the intended consignee or destination of the chemical substances to confirm that the
chemical substances will be used solely for legitimate purposes.

In the event that such chemicals shipped to a consignee or destination within the
territory of a Party are to be sold or otherwise transferred to secondary destinations, the
Party shall also investigate the secondary destinations to ensure that the chemicals will not
be used for illicit purposes.

2. To implement the requirements of paragraph (1) above, each Party shall establish
technical investigative capabilities committed to the identification of the legitimate needs
of industry for these chemical substances, the understanding of distribution patterns and
commercial practices, and the identification of suspicious transactions, incidents of di-
version, and unexplained losses.

3. The designated authority of one Party may make a request to the designated au-
thority of the other Party for specific information relating to transactions in chemical sub-
stances within the territory of the other Party or between the territories of the Parties. When
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information is provided in response to such a request, the designated authority of the Party
receiving such information shall conduct any necessary investigations and report its find-
ings promptly to the designated authority of the other Party.

4. The Parties shall coordinate their investigative and enforcement efforts with re-
spect to chemical substances to ensure maximum efficiency.

Article IV. Enforcement

1. The designated authority of one Party shall notify the designated authority of the
other Party, as soon as possible, of the reasons which lead it to believe that, with respect to
the territory of the other Party, there will be an import, export, transit, or transshipment of
a chemical substance destined for the illicit production, manufacture, extraction and/or
preparation of narcotic drugs or psychotropic substances.

2. When a Party receives information indicating that chemical substances within or
entering or departing its territory may be diverted to an illegitimate use, it shall, to the ex-
tent permitted under its laws, suspend the shipment, and to the extent appropriate, institute
administrative, civil or criminal proceedings against those responsible.

Article V. Legislation and Means of Enforcement

1. Each Party shall obtain enactment of the legislation and provide the means of en-
forcement as may be necessary to enable it to implement the provisions of the Memoran-
dum of Understanding.

2. The Parties agree to consult to ensure maximum coordination of this effort regard-
ing both the chemical substances to be monitored and the level of control to be exercised
on domestic and international transactions in these chemicals.

Article VI. Consultation by DesignatedAuthorities

The designated authorities shall keep the implementation of this Memorandum under
continuous review and shall consult with a view to improving its operation.

Article VII. Multilateral Cooperation

1. The Parties shall invite all other nations and international organizations to associ-
ate themselves with these endeavors and to support them fully.

2. The Parties shall, acting individually and in concert, through diplomatic channels,
urge states, particularly the source and transshipment states for chemical substances, to
regulate and strengthen overall measures to monitor the importation and exportation
of these chemicals, to authorize the suspension of shipments which may be diverted for il-
licit use, to require the complete identification of the ultimate consignee for each shipment
of such chemicals, whether foreign or domestic, and to provide an appropriate range of se-
vere penalties for violation of such legislation.
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3. The Parties shall urge states to ratify rapidly the 1988 United Nations Convention
Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances, 1 so that they
may take effective international measures against the illicit traffic in chemical substances,
narcotic drugs and psychotropic substances.1 The Contracting States declare that their co-
operation in this area will also take into consideration the applicable provisions of the Unit-
ed Nations Convention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic
Substances of 1988, to which the two states are Parties.

Article VIII. Entry into Force

This Memorandum shall enter into force upon signature by both Parties.

Article IX. Termination

This Memorandum may be terminated by either Party upon 30 days written notice to
the other Party.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized by their respective govern-
ments, have signed this Memorandum.

Done at Quito, this 17 day of June, 1991, in duplicate in the Spanish and English lan-
guages, each text being equally valid and authentic.

For the Government of the Republic of Ecuador:

DIEGO CORDOVEZ

Minister of Foreign Affairs

GUSTAVO MEDINA
Attorney General

For the Government of the United States of America:

PAUL LAMBERT
Ambassador

1. InternationalLegalMaterials, vol. XXVIII, No. 2 Mar. 1989, p. 493.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE

EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL ECUADOR,

PARA PREVENIR EL DESVIO DE

SUSTANCIAS QUIMICAS

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de la

Rep6blica del Ecuador, en adelante denominados "Las Partes":

Reconociendo que la responsabilidad de resolver el problema del trzifico

ilicito de estupefacientes y sustancias psicotr6picas debe ser compartido por todas

las naciones,

Persuadidos de la necesidad de formular medidas preventivas para la

aplicaci6n de las leyes sobre la materia,

Haciendo hincapi6 en la importancia de ciertas sustancias quimicas en la

producci6n ilicita de estupefacientes y sustancias psicotr6picas, y en la urgente

necesidad de establecer medidas adecuadas para prevenir su uso y desvfo,

Han convenido lo siguiente:

ARTICULO I

SUSTANCIAS QUIMICAS

1. Para los fines del presente memorandum, en adelante: el MemorAndum, se

entenderi por "sustancias quimicas":

Calquier sustancia quimica, un precursor, una sustancia esencial, un

solvente, un reactivo o un catalizador, que pueda utilizarse en los procesos

quimicos de elaboraci6n, fabricaci6n, extracci6n o preparaci6n de estupefacientes

o sustancias psicotr6picas. La lista de las sustancias quimicas a las que se refiere

cste articulo, deberA incluirse en las respectivas notas que deberdn ser canjeadas,

de confbrinidad con el Articulo 1, inciso 2do., de este Memorandum de

Entendimiento.

2, Dentro de los 90 dias de la firma de este MemorAndum de Entendimiento,

las Partes iniciaran consultas para identificar de manera inmediata, aquellas

sustancias quimicas que deberan vigilarse cuando los embarques se produzcan en

cantidades comerciales. Las Partes convendrfn en la elaboraci6n de una lista de

estas sustancias quimicas mediante un canje de notas por la via diplomitica. La

lista de las sustancias quimicas que se vigilara en virtud de este Memorandum
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de Entendimiento podri ser modificada mediante acuerdo de las Partes a travis

de futuros canjes de notas diplomditicas.

ARTICULO II

VIGILANCIA DE LOS EMBARQUES INTERNACIONALES DE

SUSTANCIAS QUIMICAS E INTERCAMBIO DE INFORMACION

1. La aplicaci6n de este Memorindum de Entendimiento estard a cargo de las

autoridades designadas por las Partes. Estas autoridades se comunicardn

directamente entre sf, para la mejor aplicaci6n de las disposiciones de este

MemorAndum de Entendimiento. Por el Ecuador, la autoridad designada serA el

Consejo Nacional de Control de Sustancias Estupefacientes y Psicotr6picas

(CONSEP). Por los Estados Unidos de America, la autoridad designada serA la

Administraci6n para la Ejecuci6n de las Leyes sobre Estupefacientes ("Drug

Enforcement Administration"). Nada de lo establecido en este Memorandum,

limitari las formas tradicionales de cooperaci6n en estas cuestiones, entre las

Partes.

2. Cada una de las Partes establecerA, conforme sus propias leyes, un sistema

para observar las transacciones internacionales de sustancias quimicas. Como

minimo, cada una de las Partes exigirf que todas las personas naturales y

juridicas que importen o exporten en su territorio esas sustancias quimicas

informen a la autoridad designada lo concerniente a cada transacci6n de dichas

sustancias quimicas. Esa informaci6n debera comprender:

A) El nombre, la descripci6n y la cantidad de cada sustancia quimica que

comprenda el embarque.

B) El nombre, la direcci6n y el ndmero de telkfono del importador o exportador
de cualquier sustancia quimica, asi como el n6mero de t6lex y de facsimil

de ese importador o exportador, si lo tuviere.

C) El nombre, la direcci6n y el niimero de telfono del consignatario de

cualquier sustancia qufmica, asi como el numero de telex y de facsimil de
ese consignatario, si Jo tuviere.

D) La fecha contemplada de exportaci6n y la Ilegada al punto de importaci6n,

asi como los puntos previstos de importaci6n y exportaci6n para cada una

de )as sustancias quimicas en el embarque.

3. Cuando la autoridad designada por una de las Partes reciba informaci6n

prevista en el pfrrafo 1 de este Articulo, que indique una transacci6n de una

sustancia quimica en el territorio de la otra Parte o con destino a dicho territorio,

comunicari prontamente esa informaci6n a ]a autoridad designada de la otra
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Parte. Cuando lo juzque apropiado, la Parte que proporcione la informaci6n

podrii requerir a la Parte receptora que la maneje con cardicter confidencial.

4. El presente Memordndum de Entendimiento tiene por objeto la asistencia
mutua entre las Partes; no confiere derecho a particulares ni tiene por objeto
bcneficiar a terceros.

ARTICULO III

INVESTIGACION Y COORDINACION

1. La Parte que reciba ]a informaci6n descrita en el Articulo II, investigarfi

prontamente al destinatario o destino presunto de las sustancias qulmicas con el

fin de asegurar que dichas sustancias qufmicas se emplearan 6inicamente para los
fines lfcitos. En caso de que esas sustancias quimicas enviadas a un consignataric

o destino dentro del territorio de una de las Partes vayan a ser vendidas o en
su defecto trasladadas a un segundo destino, deberfi investigar esos destino.1

secundarios para asegurarse de que las sustancias quimicas no serfin usadas paro

fines ilicitos.

2. Para poner en prdictica los requisitos del pdirrafo anterior, cada Parte

estableceri medios de investigaci6n t6cnica dedicados a la identificaci6n de la
necesidades legitimas de la industria que utilice sustancias quimicas, e

conocimiento de los mtodos de distribuci6n y prIcticas comerciales, y I
identificaci6n de las transacciones sospechosas, asi como los casos de desvio

las prdidas inexplicadas.

3. La autoridad designada por una de las Partes podrI solicitar a la de la otra

Parte informaci6n concreta relativa a las transacciones de sustancias quimicas
dentro del territorio de la otra Parte o entre los territorios de las Partes. Cuando
]a informaci6n se proporcione en respuesta a dicha solicitud, la autoridad quo

reciba esa informaci6n, llevari a cabo las investigaciones necesarias e informar4
inmediatamente de sus resultados a la autoridad designada por la otra Parte.

4. Las Partes coordinarIn sus gestiones de investigaci6n y aplicaci6n de las

leyes con respecto a las sustancias quimicas con el fin de asegurar su maxima

eficacia.

ARTICULO IV

CUMPLIMIENTO DE LAS LEYES

1. La autoridad designada por una de las Partes notificari a la autoridad

designada por la otra Parte, tan pronto como sea posible, las razones que 1e
asisten para creer que, con respecto al territorio de la otra Parte, un embarque
seri importado, exportado, en trinsito o en transbordo de una sustancia quimica
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destinada a la elaboraci6n, fabricaci6n, extracci6n o preparaci6n ilicita de

estupefacientes o sustancias psicotr6picas.

2. Cuando una Parte reciba informaci6n quc indique que cxisten cicrtas
sustancias quimicas dentro de su territorio, o que ingresen o salgan del mismo,

que puedan ser desviadas para el uso ilicito, suspenderi el embarque hasta el

punto en que lo permitan sus leyes y, en la medida que sea apropiado, entablard
procedimientos administrativos, civiles o penales contra los responsables.

ARTICULO V

LEYES Y MEDIOS

1. Cada Parte procurari la expedici6n de leyes y dispondr los medios para dar

cumplimiento a las estipulaciones de este Memorndum de Entendimiento. Las
Partes convienen en celebrar consultas para garantizar la coordinaci6n maxima

de esta gesti6n con respecto a las sustancias quimicas que deben vigilarse y el

grado de fiscalizaci6n que debe ejercerse en las transacciones nacionales e

internacionales de estas sustancias quimicas.

ARTICULO VI

CONSULTAS DE LAS AUTORIDADES DESIGNADAS

Las autoridades designadas evaluarin continuamente la ejecuci6n de este

Memorindum de Entendimiento y celebrarin consultas con el fin de mejorar su

funcionamiento.

ARTICULO VII

COOPERACION MULTILATERAL

1. Las Partes invitarin a todas las otras naciones y organizaciones

internacionales a fin de asociarse con estas gestiones y apoyarlas plenamente.

2. Las Panes, actuando por cuenta propia o en conjunto, a trav6s de canales

diplomiticos, instaran a los Estados, particularmente a los que sirven de fuente
y transbordo de las sustancias quimicas, a que reglamenten y reafirmen las
medidas generales para vigilar la importaci6n y exportaci6n de esas sustancias

quimicas, autoricen la suspensi6n de los embarques que puedan desviarse para

usos ilicitos, requieran la identificaci6n completa del consignatorio final de cada

embarque de esas sustancias quimicas, ya sean nacionales o extranjeras y para
que establezcan una escala conveniente de penas severas para ]a violaci6n de

dichas leyes.

3. Las Partes exhortardn a los Estados para que ratifiquen con prontitud la

Convenci6n de 1988 de las Naciones Unidas contra el Trfico Ilicito de
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Estupefacientes y Sustancias Psicotr6picas, de modo que puedan adoptar medidas I

nacionales e internacionales eficaces contra el trifico ilfcito de sustancias

qufmicas, estupefacientes y psicotr6picas.

Los Estados Contratantes declaran que su cooperaci6n en este camps

considerarA tambi~n las disposiciones pertinentes de Ia Convenci6n de las

Naciones Unidas contra el Trifico Ilicito de Estupefacientes y Sustancia:s

Psicotr6picas de 1988, de la cual los dos Estados son Parte.

ARTICULO VIII

ENTRADA EN VIGOR

El presente Memorfindum de Entendimiento, entrard en vigor a la firma pog

ambas Partes.

ARTICULO IX

TERMINACION

El presente Memorfindum de Entendimiento podri darse por terminado por

cualquiera de las Partes, mediante notificaci6n por escrito a la otra Parte. La

terminaci6n surtira efecto treinta dias despu6s de la fecha de notificacion.

En fe de lo cual los infrascritos, habiendo sido debidamente autorizados pot

sus Gobicrnos, firman este MemorAndum de Entendimiento.

Hecho en Ia ciudad de Quito, en dos ejemplares, a los diez y siete dfas de

mes de junio de mil novecientos noventa y uno, en los idiomas ingles y

castellano, teniendo ambos textos Ia misma validez.

POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DE LA

ESTADOS UNIDOS DE AMERICA REPUBLICA DEL ECUADOR

Paul Lambert Diego Cordovez

EMBAJADOR MINISTRO DE RELACIONES
EXTERIORES

Gustavo Medina

PROCURADOR GENERAL DEL ESTADO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE LEQUATEUR RELATIF AUX MESURES VISANTA
PREVENIR LE DETOURNEMENT DE SUBSTANCES CHIMIQUES

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement de la Rpublique de
ltquateur, ci-apr~s d~nomm~s les "Parties",

Reconnaissant que la responsabilit6 de r6soudre le problme du trafic illicite des stup6-
fiants et des substances psychotropes incombe h toutes les nations ;

ttant convaincus de la n6cessit6 d'61aborer des mesures pr6ventives en vue de lappli-
cation des lois s'y rapportant ;

Soulignant l'importance de certaines substances chimiques dans la production illicite
de smpffiants et de substances psychotropes et la n6cessit6 urgente d'adopter des mesures
appropri6es en vue de pivenir leur utilisation et leur d6toumement;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Substances chimiques

1. Aux fins du present Memorandum d'accord (ci-aprbs d~nomm le "Memorandum"),
on entend par "substances chimiques" :

Toute substance chimique, un pr~curseur, une substance essentielle, un solvant, un
r~actif ou un catalyseur qui peuvent 6tre utilis~s dans les proc6d~s chimiques de production,
de fabrication, d'extraction et/ou de preparation de stupffiants et/ou de substances psycho-
tropes.

La liste des substances chimiques auxquelles cet article fait r~f~rence sera incluse dans
un 6change de notes devant s'effectuer conform~ment h l'alin~a 2 de larticle premier ci-
apr~s.

2. Dans les 90 jours suivant la signature du present Memorandum, les Parties en-
gageront des consultations afin de determiner les substances chimiques devant faire l'objet
d'un contr6le des quantit6s h des fins commerciales. Les Parties conviennent d'6laborer une
liste de ces substances chimiques sous forme d'6change de notes par la voie diplomatique.
La liste des substances chimiques devant faire l'objet d'un contr6le en application du
present Memorandum peut 6tre modifi~e moyennant accord entre les Parties sous forne
d'6changes de notes diplomatiques supplmentaires.

Article If. Contr6le des envois internationaux de substances chimiques et khange de
renseignements

1. La mise en oeuvre du pisent Memorandum relve de la responsabilit6 des autorit~s
comp~tentes des Parties. Les autorit~s comp~tentes communiquent directement entre elles
afin d'assurer la mise en oeuvre optimale des dispositions du present Memorandum. Pour
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les ttats-Unis d'Am6rique, l'autorit6 comp6tente est la Drug Enforcement Administration.
Pour l'tquateur, l'autorit6 comp6tente est le Consejo Nacional de Control de Sustancias Es-
tupefacientes y Psicotr6picas (CONSEP). Aucune disposition du pr6sent Memomndum ne
limite les formes de coop6ration traditionnelle dans ces domaines entre les Parties.

2. Chaque Partie met en place, dans le cadre de sa 16gislation nationale, un systbme de
contr6le des transactions internationales de substances chimiques. Chaque Partie demande,
autant que possible, A toute personne (y compris toute entreprise) sur son territoire qui im-
porte ou exporte de telles substances chimiques de fournir A son autorit6 comp6tente cer-
tains renseignements concernant chaque transaction de ces produits chimiques. Ces
renseignements comprennent :

A) Le nom, la description et la quantit6 de chaque produit chimique essentiel faisant
partie de l'envoi ;

B) Le nom, l'adresse et le num6ro de t616phone de l'importateur ou de l'exportateur de
toute substance chimique, ainsi que leurs num6ros de t61ex et de t616copieur, s'ils sont con-
nus ;

C) Le nom, ladresse et le num6ro de t616phone du consignataire de toute substance
chimique, ainsi que ses num6ros de t61ex et de t616copieur, s'ils sont connus ;

D) La date pr6vue de l'exportation et de l'arriv& au point d'importation, ainsi que les
points pr6vus d'importation et d'exportation de chaque substance chimique faisant partie de
l'envoi.

3. Lorsque l'autorit6 comp6tente d'une Partie reqoit des renseignements au titre du
paragraphe 1 du pr6sent article indiquant une transaction de substance chimique vers le ter-
ritoire ou dans le territoire de lautre Partie, elle doit communiquer sans d6lai ces renseigne-
ments A l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie. Si elle le juge bon, la Partie qui fournit les
renseignements peut demander A la Partie qui les reqoit de respecter leur caract&e confi-
dentiel.

4. Le pr6sent M6morandum porte sur lassistance mutuelle entre les Parties. Les dispo-
sitions du pr6sent M6momndum ne donnent aucun droit A un particulier et ne sont pas des-
tin6es au b6n6fice de tierces parties.

Article III. Enqute et coordination

1. Une Partie qui obtient les renseignements d6crits A larticle II doit faire enqu6te sans
d6lai sur la destination ou le consignataire pr6vu des substances chimiques afin de confirm-
er que ces substances ne seront utilis6es qu'A des fins 16gitimes.

Dans le cas ott ces produits chimiques envoy6s A un consignataire ou A destination du
territoire d'une Partie doivent 6tre vendus ou autrement transf6r6s vers des destinations sec-
ondaires, la Partie doit 6galement faire enqu6te sur la destination secondaire afin de s'assur-
er que les produits chimiques ne seront pas utilis6s A des fins illicites.

2. Afin de mettre en oeuvre les conditions du paragraphe 1 ci-dessus, chaque Partie met
en place des moyens techniques d'enqu6te propres A identifier les besoins 16gitimes de lin-
dustrie en mati&e de substances chimiques, A comprendre les modes de distribution et les
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pratiques commerciales et A identifier les transactions suspectes, les incidents de ddtourne-
ment et les pertes inexpliqudes.

3. L'autorit6 compdtente d'une Partie peut demander A l'autorit6 compdtente de l'autre
Partie des renseignements spdcifiques relatifs aux transactions portant sur des substances
chimiques dans le territoire de l'autre Partie ou entre les territoires des Parties. Lorsque les
renseignements sont fournis en reponse A une telle demande, l'autorit6 compdtente de la
Partie qui reqoit ces renseignements mane toutes les enqu~tes ndcessaires et prsente ses
conclusions sans ddlai A l'autorit6 compdtente de lautre Partie.

4. Les Parties coordonnent leurs mesures d'enqu~te et d'application en ce qui concerne
les substances chimiques afin d'assurer un maximum d'efficacit6.

Article IV. Mise en application

1. L'autorit6 compdtente d'une Partie notifie A l'autorit6 compdtente de lautre Partie,
ds que possible, les raisons qui l'ambnent A croire qu'il y aura importation, exportation,
transit ou transbordement d'une substance chimique destin&e A la production, la fabrication,
l'extraction et/ou la preparation illicites de stupffiants ou de substances psychotropes sur le
territoire de l'autre Partie.

2. Lorsqu'une Partie reqoit les renseignements indiquant que des substances chimiques
sur son territoire ou y entrant ou en sortant pourraient 6tre ddtoumes en vue d'une utilisa-
tion illgitime, elle doit, dans la mesure que lui permet sa lgislation, suspendre l'envoi et,
dans la mesure appropri&e, entamer des poursuites administratives, civiles ou pdnales con-
tre les responsables.

Article V. Ltgislation et mesures d'application

1. Chaque Partie promulgue la lgislation et fournit les moyens d'application qui
s'avdreront ndcessaires pour lui permettre de mettre en oeuvre les dispositions du Memo-
randum d'accord.

2. Les Parties conviennent de se consulter afin d'assurer au maximum la coordination
de cette mesure concernant les substances chimiques A contr6ler et le niveau de contr6le A
exercer sur les transactions intdrieures et intemationales de ces produits chimiques.

Article VI. Consultation entre les autoritts comptentes

Les autoritds compdtentes suivent en permanence la mise en oeuvre du present Memo-
randum et se consultent en vue d'amdliorer son fonctionnement.

Article VII. Cooptration multilattrale

1. Les Parties invitent toutes les autres nations et organisations internationales A s'as-
socier A ces mesures et A les appuyer pleinement.

2. Les Parties, agissant individuellement ou de concert, par lavoie diplomatique, prient
les ttats, en particulier les ttats d'origine et de transbordement des substances chimiques,
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de rglementer et de renforcer l'ensemble des mesures visant A contr6ler l'importation et
l'exportation de ces produits chimiques, d'autoriser la suspension des envois qui pourraient
6tre ddtoum6s A des fins illicites, d'exiger l'identification complte du consignataire final de
chaque envoi de ces produits chimiques, qu'ils soient destin6s 'dtranger ou A l'int6rieur du
pays, et de fournir un ensemble appropri6 de sentences sdv&es en cas de violation de ladite
l6gislation.

3. Les Parties prient instamment les ttats de ratifier rapidement la Convention des Na-
tions Unies contre le trafic illicite de stupffiants et de substances psychotropes de 1988 de
faqon A ce qu'ils puissent prendre des mesures efficaces au niveau international contre le
trafic illicite des substances chimiques, des stupffiants et des substances psychotropes. Les
ttats contractants ddclarent que leur coopdration dans ce domaine tiendra compte 4gale-
ment des dispositions applicables de la Convention des Nations Unies contre le trafic illic-
ite de stupffiants et de substances psychotropes de 1988 A laquelle les deux ttats sont
Parties.

Article VIII. Entrte en vigueur

Le pr6sent Memorandum entrera en vigueur A la date de sa signature par les deux
Parties.

Article IX. Dtnonciation

Le pr6sent Memorandum peut 6tre ddnonc6 par l'une ou l'autre des Parties moyennant
un prdavis crit de 30 jours adress A l'autre Partie.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autorisds par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pisent Memorandum.

Faith/ Quito, le 17 juin 1991, en double exemplaire en langues espagnole et anglaise,
les deux textes faisant 4galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rpublique de l'tquateur:
Le Ministre des affaires 6trangrs,

DIEGO CORDOVEZ

Le Procureur gdn6ral,

GUSTAVO MEDINA

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique:
L'Ambassadeur,

PAUL LAMBERT
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED STATES
DEPARTMENT OF ENERGY AND THE SPANISH JUNTA DE ENERGIA
NUCLEAR FOR COOPERATION IN ENERGY RESEARCH AND
DEVELOPMENT

Whereas the United States Department of Energy (DOE) and the Spanish Junta De En-
ergia Nuclear (JEN), and their designated representatives, hereinafter called the "Parties,"
have a mutual interest in expanding bilateral cooperation in the field of energy research and
development.

It is agreed as follows:

Article 1

1. Cooperation between the Parties shall be directed towards finding solutions to mu-
tually agreed problems associated with energy research and development, and to exchang-
ing information developed during the resolution of these problems. This cooperation may
include exchange of experience and results of theoretical, experimental, conceptual design
problems; and agreed research and development projects.

2. Cooperation between the Parties shall be on the basis of mutual benefit, equality
and reciprocity.

3. Cooperation under this Memorandum of Understanding shall not preclude multi-
lateral or other cooperative activities in energy research and development in which the re-
spective countries of each Party may participate.

Article 2

The fields of cooperation covered by this Memorandum of Understanding may in-
clude:

1) Nuclear energy, including nuclear safety technology,

2) Radioactive waste management,

3) Renewable energy, including biomass,

4) Coal and gas technologies,

5) Environmental impact of energy technologies,

6) Energy conservation,

7) High energy physics.

Other fields of cooperation may be added by mutual written agreement.
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Article 3

Cooperation in accordance with this Memorandum of Understanding may include, but
is not limited to, the following forms:

1. Exchange of scientists, engineers and other specialists for participation in agreed
research, development, analysis, design and experimental activities conducted in research
centers, laboratories, engineering offices and other facilities and enterprises of each of the
Parties or its contractors for agreed periods. Such exchanges of staff shall be in accordance
with Article 10 of this Memorandum of Understanding.

2. Exchange of samples, materials, instruments and components for testing. Such
exchanges shall be subject to a separate written agreement between the Parties, according
to Article 4 of this Memorandum of Understanding.

3. Exchange, on a current basis, of scientific and technical information, and results
and methods of research and development. Such exchanges shall be in accordance with Ar-
ticle 6 of this Memorandum of Understanding.

4. Organization of seminars and other meetings on specific agreed topics in the field
listed in Article 2. Such seminars shall normally be held alternately for each topic in the
United States and in Spain.

5. Joint projects including energy related studies and analyses in which the Parties
agree to share the work and/or costs. Each suchjoint project shall be the subject of a sepa-
rate agreement pursuant to Article 4 of this Memorandum of Understanding.

Other specific forms of cooperation may be added by mutual written agreement.

Article 4

If it is decided that a joint project is to be established under this Memorandum of Un-
derstanding, a project agreement between the Parties shall be executed. Each such project
agreement shall include all detailed provisions for carrying out that joint project, and shall
cover such matters as technical scope, exchange of proprietary information, management
of the cooperation, patents, exchange of equipment, total costs, cost sharing between the
Parties, project schedule, and information disclosure specific to the particularjoint project.

Article 5

1. To supervise the execution of this Agreement, a DOE/JEN Joint Coordinating
Committee on Cooperation shall be established. The Joint Coordinating Committee shall
consist of up to four members, half of whom shall be appointed by each Party. This Com-
mittee shall meet each year alternately in the United States and in Spain, or at other agreed
times and places. The Head of the Delegation of the receiving Party shall act as Chairman
during meetings of the Committee. In addition, each Party shall have the right to invite ad-
visors to such meeting, as necessary.

2. At their meetings, the Coordinating Committee shall evaluate the status of coop-
eration under this Memorandum of Understanding. This evaluation shall include a review
of the past year's activities and accomplishments and of the activities planned for the com-
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ing year within each of the technical fields listed in Article 2, an assessment of the balances
of exchanges within each of the technical fields listed in Article 2 and a consideration of
measures required to correct imbalances. In addition, the Coordinating Committee shall
consider and act on any major new proposals for cooperation.

3. To supervise the execution of joint projects or programs established under this
Memorandum of Understanding, appropriate management provisions shall be included
in the project agreements executed under Article 4 of this Memorandum of Understanding.

Article 6

1. General

The Parties support the widest possible dissemination of information provided, ex-
changed or arising under this Memorandum of Understanding, subject to the need to protect
proprietary information exchanged hereunder, and to the provisions of Article 8.

2. Use of Proprietary Information

A. Definitions as used in this Memorandum of Understanding:

(i) The term "information" means scientific or technical data, results or methods of re-
search and development, and any other information intended to be provided, exchanged or
arising under this Memorandum of Understanding.

(ii) The term "proprietary information" means information which contains trade
secrets or commercial or financial information which is privileged or confidential, and
may only include such information which:

a. has been held in confidence by its owner;

b. is of a type which is customarily held in confidence by its owner;

c. has not been transmitted by the transmitting Party to other entities (including the
receiving Party) except on the basis that it be held in confidence; and

d. is not otherwise available to the receiving Party from another source without
restriction on its further dissemination.

B. Procedures

(i) A Party receiving proprietary information pursuant to this Memorandum of Under-
standing shall respect the privileged nature thereof. Any document which contains propri-
etary information shall be clearly marked with the following (or substantially similar)
restrictive legend:

"This document contains proprietary information furnished in confidence under a
Memorandum of Understanding dated between the United States Department of En-
ergy and the Spanish Junta De Energia Nuclear and shall not be disseminated outside these
organizations, their contractors, licensees and the concerned departments and agencies of
the Governments of the U.S. and Spain without prior approval of

This notice shall be marked on any reproduction, hereof, in whole or in part. These lim-
itations shall automatically terminate when this information is disclosed by the owner with-
out restriction."
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(ii) Proprietary information received in confidence under this Memorandum of Under-
standing may be disseminated by the receiving Party to:

a. persons within or employed by the receiving Party, and other concerned Govern-
ment departments and Government agencies in the country of the receiving Party; and

b. prime or subcontractors of the receiving Party located within the geographical lim-
its of the receiving Party's nation, for use only within the framework of their contracts with
the receiving Party in work relating to the subject matter of the proprietary information;
provided, that any proprietary information so disseminated shall be pursuant to an
agreement of confidentiality and shall be marked with a restrictive legend substantially
identical to that appearing in sub-paragraph 2.B(i) above.

(iii) With the prior written consent of the Party providing proprietary information un-
der this Memorandum of Understanding, the receiving Party may disseminate such propri-
etary information more widely than otherwise permitted in the foregoing subsection (ii).
The Parties shall cooperate with each other in developing procedures for requesting and ob-
taining prior written consent for such wider dissemination, and each Party will grant such
approval to the extent permitted by its national policies, regulations and laws.

C. Each Party shall exercise its best efforts to ensure that proprietary information
received by it under this Memorandum of Understanding shall be controlled as provided
herein. If one of the Parties becomes aware that it will be, or may reasonably be expected
to become, unable to meet the non-dissemination provisions of this Article, it shall imme-
diately inform the other Party. The Parties shall thereafter consult to define an appropriate
course of action.

D. Information arising from seminars and other meetings arranged under this Mem-
orandum of Understanding shall be treated by the Parties according to the principles spec-
ified in this Article; provided, however, no proprietary information orally communicated
shall be subject to the limited disclosure requirements of this Memorandum of Understand-
ing unless the individual communicating such information places the recipient on notice as
to the proprietary character of the information communicated.

E. Nothing contained in this Memorandum of Understanding shall preclude the use
or dissemination of information received by a Party through arrangements other than
those provided for under this Memorandum of Understanding.

Article 7

Information transmitted by one Party to the other Party under this Memorandum of Un-
derstanding shall be accurate to the best knowledge and belief of the transmitting Party, but
the transmitting Party does not warrant the suitability of the information transmitted for any
particular use or application by the receiving Party or by any third party. Information de-
velopedjointly by the Parties shall be accurate to the best knowledge and belief of both Par-
ties. Neither Party warrants the accuracy of the jointly developed information or its
suitability for any particular use or application by either Party or by any third party.



Volume 2317, 1-41382

Article 8

1. With respect to any invention or discovery made or conceived in the course of or
under this Memorandum of Understanding:

A. If made or conceived by personnel of one Party (the assigning Party) or its con-
tractors while assigned to the other Party (recipient Party) or its contractors in connection
with exchanges of scientists, engineers and other specialists:

(1) The recipient Party shall acquire all right, title and interest in and to any such in-
vention or discovery in its own country and in third countries, subject to a non-exclu-
sive, irrevocable, royalty-free license in all such countries to the assigning Party, its
Government, and its nationals designated by it.

(2) The assigning Party shall acquire all right, title and interest in and to any such
invention or discovery in its own country, subject to a non-exclusive, irrevocable, royalty-
free license to the recipient Party, its Government, and its nationals designated by it.

B. If made or conceived by a Party or its contractors as a direct result of employing
information which has been communicated to it under this Memorandum of Understanding
by the other Party or its contractors or communicated during seminars or other joint meet-
ings, the Party making the invention shall acquire all right, title and interest in and to such
invention or discovery in all countries, subject to a grant to the other Party, its Government,
and its nationals designated by it, of a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license in all
countries.

C. Information regarding inventions on which patent protection is to be obtained shall
not be published or publicly disclosed by the Parties until a patent application has been filed
in either country of the Parties; provided, however, that this restriction on publication or
disclosure shall not extend beyond six months from the date of reporting of the invention.
It shall be the responsibility of the Party reporting the invention to the other Party to mark
appropriately reports which disclose inventions that have not been appropriately protected
by the filing of a patent application.

D. With regard to other specific forms of cooperation, the Parties shall provide for ap-
propriate distribution of rights to inventions or discoveries resulting from such cooperation.
In general, however, each Party should normally own the rights to such inventions or dis-
coveries in its own country with a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license to the
other Party, its Government, and its nationals designated by it, and the rights to such inven-
tions or discoveries in other countries should be agreed by the Parties on an equitable basis.

2. Each Party shall, without prejudice to any rights of inventors or authors under its
national laws, take all necessary steps to provide the cooperation from its inventors and au-
thors required to carry out the provisions of Articles 8 and 9.

3. Each Party shall assume the responsibility to pay awards or compensation required
to be paid to its own nationals according to its own laws.
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Article 9

Copyrights of the Parties or of cooperating organizations and persons shall be accorded
treatment consistent with internationally recognized standards of protection. As to copy-
rights on materials within the scope of paragraph 1 of Article 6 owned or controlled by a
Party, that Party shall make efforts to grant to the other Party a license to reproduce copy-
righted material.

Article 10

1. Whenever an exchange of staff is contemplated under this Memorandum of Un-
derstanding each Party shall ensure that qualified staff are selected for attachment to the
other Party.

2. Each such attachment of staff shall be the subject of a separate attachment agree-
ment between the Parties.

3. Each Party shall be responsible for the salaries, insurance and allowances to be
paid to its staff.

4. Each Party shall pay for the travel and living expenses of its staff while on attach-
ment to the host Party unless otherwise agreed.

5. The host establishment shall arrange or do its best to arrange for comparable ac-
commodations for the other Party's staff and their families on a mutually agreeable recip-
rocal basis.

6. Each Party shall provide all necessary assistance to the attached staff (and their
families) of the other Party as regards administrative formalities (travel arrangements, etc.)

7. The staff of each Party shall conform to the general and special rules of work and
safety regulations in force at the host establishment, or as agreed in a separate attachment
of staff agreement.

Article 11

Compensation for damages incurred during the implementation of this Memorandum
of Understanding shall be in accordance with the applicable laws of the countries of the
Parties.

Article 12

Cooperation under this Memorandum of Understanding shall be in accordance with
the laws of the respective countries and the regulations of the respective Parties. All ques-
tions related to the Memorandum of Understanding arising during its term shall be settled
by the Parties by mutual agreement.
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Article 13

Except when otherwise specifically agreed in writing at the time, all costs resulting
from cooperation under this Memorandum of Understanding shall be borne by the Party
that incurs them. It is understood that the ability of each Party to carry out its obligations
under this Memorandum of Understanding is subject to the availability of appropriated
funds.

Article 14

1. This Memorandum of Understanding shall enter into force upon signature and,
subject to paragraphs 2, 3, and 4 of this Article, shall continue for a five (5) year period.

2. This Memorandum of Understanding may be amended or extended by mutual
written agreement of the Parties.

3. This Memorandum of Understanding may be terminated at any time at the discre-
tion of either Party, upon six (6) months advance notification in writing by the Party seek-
ing to terminate the Memorandum of Understanding. Such termination shall be without
prejudice to the rights which may have accrued under this Memorandum of Understanding
to either Party up to the date of such termination.

4. All joint efforts and experiments not completed at the expiration or termination of
this Memorandum of Understanding may be continued until their completion under the
terms of this Memorandum of Understanding.

Done at Washington, D.C. in the English and Spanish languages, each text being
equally authentic, this 6th day of June 1986.

For the Department of Energy of the United States of America:

JOSEPH F. SALGADO

For the Spanish Junta De Energia Nuclear:

MARTIN GALLEGO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ENTENDIMIENTO ENTRE

EL DEPARTAMENTO DE ENERGIA

DE LOS ESTADOS UNIDOS Y

LA JUNTA DE ENERGIA NUCLEAR DE ESPANA

PARA COOPERACION EN INVESTIGACION Y

DESARROLLO EN EL CAMPO DE LA ENERGIA

POR CUANTO

El Departamento de Energia de los Estados Unidos (DOE) y la Junta de Energia
Nuclear (JEN), asi como los representantes que ellos designen, en adelante las
Panes, tienen Lin interns mutuo en ampliar la cooperaci6n bilaterial en
investigaci6n y desarrollo en el campo de la energia,

SE HA ACORDADO LO SIGUIENTE:

ARTICUILO 1

1. La cooperaci6n entre las Panes se dirigira a la b6squeda de soluciones para
problemas identificados por mutuo acuerdo dentro del campo de la

investigaci6n y el desarrollo energdticos, y el intercambio de informaci6n
desarrollada durante la soluci6n de estos problemas. Esta cooperaci6n puede
incluir el intercambio de experiencias y de resultados te6ricos,
experimentales y de disehio conceptual, asi como los proyectos de
investigaci6n y desarrollo que se acuerden.

2. La cooperaci6n entre las Partes se basar en el beneficio inutuo, ]a igualdad
y la reciprocidad.

3. La cooperaci6n seg6n este Entendimiento no excluye actividades de

cooperaci6n multilateral u otra en ]a investigaci6n y desarrollo energ~ticos
en que puedan participar los paises de cada una de las Panes.

ARTICULO 2

El carmpo de cooperaci6n a que se refiere este Entendimiento puede abarcar:

1) Energia nuclear, con inclusi6n de la tecnologia de seguridad nuclear.

2) Gesti6n de residuos radiactivos.

3) Energias renovables, con inclusi6n de ]a biomasa.

4) Tecnologias del carb6n y del gas.
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5) Impacto ambiental de las tecnologias energ6ticas.

6) Conservaci6n de ]a energfa.

7) Fisica de altas energias.

Cabe incorporar otros temas de cooperaci6n en el campo de la energia mediante
acuerdo mutuo por escrito.

ARTICULO 3

La cooperaci6n segfin este Entendimiento puede incluir las siguientes formas,

aunque sin limitarse a ellas:

1. Intercambio de cientificos, ingenieros y otros especialistas para participar en
las actividades de investigaci6n, desarrollo, anfilisis, disefio y actividades
experimentales que se puedan convenir, que se Ileven a cabo en centros de
investigaci6n, laboratorios, oficinas de ingenieria y otras instalaciones y
empresas de cada una de las Partes o de sus contratistas respectivos, durante
los perfodos que se convenga. Estos intercambios de personal se regirdn por

lo establecido en el Articulo 10 de este Entendimiento.

2. Intercambio de muestras, materiales, instrumentos y componentes para
ensayo. Estos intercambios serdn objeto de acuerdo especffico por escrito
entre las Partes, segrin lo establecido en el Articulo 4 de este Entendimiento.

3. Intercambio permanente de informaci6n cientifica y t6cnica, asi corno
resultados y m6todos de investigaci6n y desarrollo. Estos intercambios se
regird.n por lo establecido en el Articulo 6 de este Entendimiento.

4. Organizaci6n de seminarios y otras reuniones sobre los temas especificos
que se acuerden dentro de los campos citados en el Articulo 2. En General
estas reuniones se celebrardin alternativamente en Espafia y en Estados
Unidos para cada tema.

5. Proyectos conjuntos, que pueden incluir estudios y anMilisis relacionados con
la energfa, en los que las Partes acuerden compartir los trabajos a realizar
o su coste. Cada uno de tales proyectos conjuntos serg. objeto de un acuerdo
especifico segdn lo establecido en el Articulo 4 de este Entendimiento.

Cabe incorporar otras formas especfficas de cooperaci6n mediante acuerdo mutuo
por escrito.

ARTICULO 4

Cuando se decida establecer un proyecto conjunto segun este Entendimiento, las
Panes habrfn de preparar un acuerdo especifico. Dicho acuerdo especifico debera
incluir con todo detalle los t~rminos necesarios para la realizaci6n del proyecto
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conjunto y habri de cubrir materias tales camo: contenido t6cnico, intercambio

de informaci6n con propietario, gesti6n de la cooperaci6n, patentes, intercambio
de equipos, coste total, reparto del coste entre las Partes, programaci6n de la

cjccuci6n del proyccto y diseminaci6n de informaci6n especifica dcl proyccto

conjunto considerado.

ARTICULO 5

I. Para supervisar la ejecuci6n de este Entendimiento se creara un Comit6

Conjunto DoE/JEN de Coordinaci6n de la Cooperacion. El Comit6 Conjunto
de Coordinaci6n estari formado por un maximo de cuatro miembros, de los

que cada Parte nombrara la mitad. El Comite se reunira una vez al aiJo
alternativamente en los Estados Unidos y en Espafia o en otros lugares y

tiempos, si asi se conviene. En las reuniones del Comit6 actuara de
Presidente el Jefe de la Delegaci6n de la Parte anfitriona. Cada Parte podrdi

invitar ascsores a la reuni6n en la medida necesaria.

2. El Comit6 de Coordinaci6n evaluarA en sus reuniones el estado de fa

cooperaci6n segfin este Entendimiento. La evaluaci6n incluir6: examen de
las actividades y realizaciones durante el afio precedente y de las

planificadas para el afio siguiente dentro de cada uno de los campos tecnicos
relacionados en el Articulo 2; estimaci6n de la balanza de intercambios

dentro de cada uno de los campos t6cnicos relacionados en el Articulo 2,

y una consideraci6n de las medidas que se requieran para corregir los
desequilibrios. Ademas, el Comit6 de Coordinaci6n tomarA en consideraci6n
Cualquier nueva propuesta de cooperaci6n que sea de importancia y
resolverd sobre ella.

3. Con vistas a supervisar la realizaci6n de los programas y proyectos

conjuntos que se establezcan bajo este Entendimiento, los acuerdos sobre

proyectos especificos que se redacten segun el Articulo 4 de este
Entendimiento, deberdin incluir clfiusulas adecuadas acerca de su gestion.

ARTICULO 6

1. General

Ambas Partes darAn su apoyo para Ia mAxima difusion posible de la

informaci6n proporcionada, intercambiada bajo o que resulte de este
Entendimiento, si bien teniendo en cuenta la necesidad de proteger Ia
informaci6n con propietario que se intercambie, y lo previsto en el

Articulo 8.
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2. Utilizaci6n de la informaci6n con propietario

A. Definiciones utilizadas en este Entendimiento:

(i) El t6rmino "informaci6n" significa: datos cientificos o t6cnicos,
resultados o metodos de investigaci6n y desarrollo, asi como

cualquier otra informaci6n destinada a ser suministrada o
intercambiada o que surja bajo este Entendimiento.

(ii) El t6rmino -informaci6n con propietario" significa informaci6n
que contiene secretos industriales o informaci6n comercial o
financiera de caricter privilegiado o confidencial; puede referirse
solo a informaci6n tal que:

a. Su propietario la haya mantenido como confidencial.

b. Es de una naturaleza tal que es costumbre que su propietario
la mantenga como confidencial.

c. La Parte comunicante s6lo la ha transmitido a otras Partes,
inclufda la receptora, con la condici6n de que se mantenga

confidencial, y

d. La informaci6n no es asequible a la Parte receptora de otra
fuente sin aceptar restricciones sobre su ulterior diseminaci6n.

B. Procedimientos

(i) La Parte que reciba informaci6n con propietario en virtud de este
Entendimiento respetard el cardcter privilegiado de la misma. En
todo documento que contenga informaci6n con propietario se

inscribird claramente el siguiente texto restrictivo u otro
substancialmente similar:

'Este documento contiene informaci6n con propietario
suministrada confidencialmente en virtud del Entendimiento de

fecha entre el Departamento de Energia de
Estados Unidos y la Junta de Energia Nuclear de Espafia y no sera
difundido fuera de esos Organismos, sus contratistas, quienes
hayan obtenido licencia, y los Departamentos y Organismos de los
Gobiernos de Estados Unidos y Espafia a los que concierna, sin
la aprobaci6n previa de . Se incluirA este texto
en toda reproducci6n total o parcial del documento. Estas
limitaciones terminaran automaticamente cuando el propietario de
esta informaci6n la divulgue sin restricci6n alguna."
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(ii) La Parte que reciba confidencialmente informacion con propietario

segitn los t6rminos de este Entendimiento, puede divulgarla entre:

a. Las personas integradas en dicha Parte o las que sean

empleados suyos, asi corno entre las Dependencias y

Organismos del Gobierno en el pais de dicha Parte receptora,

y

b. Contratistas principales y subcontratistas de la Parte receptora

establecidos dentro de los limites geogrdficos del pais de 6sta,

aunque s6lo para ser utilizada en ]a ejecuci6n de sus contratos

con dicha Parte receptora y en tareas relacionadas con la

materia objeto de la informacion con propietario.

Ahora bien, la divulgaci6n de informacion con propietario tiene

que ir precedida en este caso de un compromiso sobre la

preservacion de su confidencialidad y se han de marcar los

documentos correspondientes con una leyenda substancialmente

id6ntica a la recogida en el pdrrafo 2.B.(i) precedente.

(iii) La Parte receptora puede difundir la informaci6n con propietario

mas ampliamente que lo autorizado segin el pirrafo (ii) anterior

siempre que cuente con el consentimiento por escrito de la Parte

que proporcione dicha informaci6n. Ambas Partes cooperarin

entre si para el desarrollo de procedimientos para la peticion y

obtencion del consentirniento previo a dicha diseminacion mazs

amplia; cada Parte, adems, otorgarA su aprobaci6n en ]a medida

que lo permitan su polftica nacional, sus leyes y sus reglamentos.

C. Cada Parte hard todo lo posible para asegurarse de que la informacion

con propietario que reciba bajo este Entendimiento sera controlada

segtin el procedimiento descrito. Si una de las Partes advierte que le

es imposible cuinplir los terininos sobre no diseminacion de

informacion con propietario contenidos en este Articulo, o que 6sto

puede razonablemente ocurrir en el futuro, debe dar cuenta de ello

inmediatamente a la otra Parte. A continuaci6n, ambas Partes iniciarin

consultas para definir las acciones que sea oportuno adoptar.

D. La informacion surgida en seminarios y otras reuniones que se

organicen bajo este Entendimiento sera tratada por las partes segun los

principios especificados en este Articulo; ahora bien, la informaci6n

con propietario que se comunique verbalmente s6lo quedard, sometida

a los requisitos de limitaci6n de su difusi6n establecidos en este
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Entendimiento, cuando la persona que la comunique notifique a la

receptora que la informaci6n transmitida tiene propietario.

E. Nada de lo contenido en este Entendimiento excluye el uso o difusi6n

de la informaci6n recibida por una de las Partes mediante arreglos

distintos de los previstos en este Entendimiento.

ARTICULO 7

La informaci6n transmitida por una de las Partes a ]a otra sera exacta en la

mayor medida posible segn el conocimiento y a juicio de la Parte cedente; esta

no habra de garantizar que la informaci6n transmitida es adecuada para el uso

o aplicaci6n particulares que le quiera dar la Parte receptora o cualquier tercero.

La informaci6n desarrollada conjuntamente por ambas Partes sera exacta en la

mayor medida posible seg6n el conocimiento y a juicio de dichas Partes; ninguna

de 6stas habrd de garantizar la exactitud de la informaci6n desarrollada

conjuntamente o que sea adecuada para algnin uso o aplicaci6n particulares por

cualquiera de ambas Partes o por terceros.

ARTICULO 8

I. Respecto a cualquier invenci6n o descubrimiento que se haga o se conciba

en el curso de la ejecuci6n de este Entendimiento o segnin sus t6rminos:

A. Si se ha hecho o concebido por personal de una de las Partes (Parte

Asignante) o sus contratistas mientras estan asignados a la otra Parte

(Parte Receptora) o a sus contratistas como consecuencia de

intercambios de cientificos, ingenieros y otros especialistas:

(1) La Parte Receptora adquirirAi todos los derechos, tftulos e intereses

sobre dichas invencion o descubrimiento en su propio pais y en

terceros paises; ahora bien, dicha Parte Receptora otorgara una

licencia de explotaciin no exclusiva, irrevocable y exenta de pago

de derechos en dichos paises a la Parte Asignante, al Gobierno de

su pais y a los ciudadanos de 6ste que designe la mencionada

Parte Asignante.

(2) La Parte Asignante asumiri todos los derechos, titulos e intereses

sobre dichos invencion o descubrimiento en su propio pais; ahora

bien, dicha Parte Asignante otorgarii una licencia de explotaciin

no exclusiva, irrevocable y exenta de pago de derechos a la Parte

Receptora, al Gobierno de su pais y a los ciudadanos de 6ste que

designe la mencionada Parte Receptora.
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B. Si se ha hecho o concebido por una de ambas Partes o sus contratistas

corno resultado directo de la utilizaci6n de informaci6n que se le ha

comunicado en virtud de este Entendiiniento por la otra Parte o sus

contratistas, o se ha difundido en seminarios u otras reuniones

conjuntas, la Parte que haga la invencion adquiriri todos los derechos,

titulos e intereses sobre ella en todos los paises; ahora bien, otorgard.

una licencia de explotaci6n en todos los paises no exclusiva, irrev-

ocable y exenta del pago de derechos a la otra Parte, at Gobierno de

su pais y a los sdbditos de 6ste que dicha Parte designe.

C. Ninguna de las Partes publicarii o difundira publicamente la

informacion que vaya a set protegida mediante patente, hasta que se

haya presentado la solicitud correspondiente en cualquiera de los paises

de las Partes, con la salvedad, sin cmbargo, de que esta restricci6 n

sobre su publicaci6n o difusi6n no se extenderd mas allii de seis meses

contados a partir de la fecha en que se haya notificado ]a invencion.

Es responsabilidad de la Pane que notifique la invencion a la otra,

marcar adecuadamente los docurentos que difundan invenciones que

no hayan sido convenientemente protegidas mediante la solicitud de

patente.

D. Respecto a otras fornias especificas de cooperacion, las Partes tomaran

las medidas necesarias para la adecuada distribuci6n de los derechos

que correspondan sobre inventos o descubrimientos resultantes de dicha

cooperaci6n. En general, sin embargo, corresponderd normalmente a

cada Pate la propiedad de los derechos a tales invenciones y

descubrimientos en su propio pais, pero habra de conceder a la otra

Parte, al Gobierno de su pafs y a los ciudadanos de ese pais que dicha

otra Parte designe, una licencia de explotaci6n no exclusiva, irrevocable

y exenta del pago de derechos. Los derechos sobre dichas invenciones

y descubrimientos en otros paises serdn materia a convenir entre ambas

Partes sobre una base equitativa.

2. Sin perjuicio de cualquier derecho que posean los inventores o autores bajo

las leyes nacionales de cada Parte, 6stas tomarin las medidas necesarias para

obtener de sus inventores y autores la cooperaci6n que se requiera para la

aplicacion de 1o previsto en los Articulos 8 y 9.

3. Cada una de las Partes serdi responsable de abonar segun sus propias leyes

los premios y compensaciones que correspondan a los ciudadanos de su pais

respectivo.



Volume 2317, 1-41382

ARTICULO 9

A los derechos de autor de las Partes y de las organizaciones y personas que

cooperen con ellas se les concederd el tratamiento que corresponda segun normas
de protecci6n reconocidas intemacionalmente. En cuanto a los derechos sobre las
materias consideradas en el parrafo 1 del Artfculo 6 que sean propiedad o est~n
bajo el control de una Parte, 6sta hard lo necesario para otorgar a ]a otra la
autorizaci6n para reproducir los materiales sobre los que ejerza derechos de
autor.

ARTICULO 10

1. Siempre que se tome en consideraci6n el intercambio de personal bajo este
Entendimiento, cada Pate se asegurarA de que estd suficientemente
cualificado el seleccionado para incorporarse a la otra.

2. Tales incorporaciones de personal serdn objeto de un acuerdo explfcito entre
las Partes.

3. Cada Parte se responsabilizara de los salarios, seguros y demos
emolumentos a abonar a su propio personal.

4. Cada Parte asumird los gastos de desplazamiento y de estancia de los
miembros de su personal adserito a ]a otra, a menos que ambas Partes
convengan otra cosa.

5. El establecimiento de una Parte que acoja personal de la otra tomar6 las
medidas necesarias o hara todo lo posible para proporcionar alojamiento en
condiciones comparables al personal de la otra Parte y a sus familias en los
t6rminos de reciprocidad que mutuamente se convenga.

6. Cada Parte proporcionari la asistencia necesaria al personal de la otra que
se le incorpore y a sus familias para el cumplimiento de formalidades
administrativas tales como las necesarias para el viaje de un pais al otro,
etc.

7. El personal de una Parte transferido a la otra debera cumplir las
reglamentaciones generales y especiales sobre trabajo y seguridad en vigor
en el establecimiento a que se incorpore, o lo que se convenga en un anejo
al acuerdo especffico sobre personal.

ARTICULO 11

La compensaci6n de los dafios en que se incurra durante la ejecuci6n de este
Entendimiento se realizara segun las leyes que sean de aplicacion en el pais de
cada Parte.
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ARTICULO 12

La cooperaci6n bajo este Entendiriento se Ilevara a cabo seg6n las leyes de los
paises respectivos y las disposiciones propias de cada una de las Partes. Estas
resolverin por mutuo acuerdo todas las cuestiones relacionadas con este
Entendimiento que se susciten durante su vigencia.

ARTICULO 13

Salvo cuando se convenga especificamente entre arnbas Partes, todos los costes
resultantes de la cooperaci6n segun este Entendimiento seran de cuenta de ]a
Parte que incurra en ellos. Se da, por otro lado, por bien entendido que la
capacidad de cada Parte para asumir sos obligaciones segtin los t~rminos de este
Entendimiento, esta sometida a la disponibilidad de fondos en su respectivo

presupuesto.

ARTICULO 14

1. Este Entendimiento entrari en vigor en el momento de su firma y seguiri
vigente durante cinco aiios, teniendo en cuenta, sin embargo, 1o dispuesto

en los Articulos 2, 3 y 4.

2. Este Entendimiento puede ser enmiendado o prorrogado trediante acuerdo

por escrito de las Partes.

3. Este Entendimiento puede ser rescindido en cualquier momento a discreci6n

de cualquiera de sus Partes mediante notificaci6n pot escrito con seis meses
de anticipaci6n por la Parte que desee rescindirlo. Tal rescisi6n no causara
perjuicio a los derechos que puedan corresponder a cualquiera de las Partes
en este Entendimiento hasta la fecha de rescision.

4. Cabe continuar hasta su final y bajo los tdrminos de este Entendimiento los
esfuerzos conjuntos y experimentos no completados en el momento de la
expiracion o rescisi6 n del Entendimiento.

Hecho en Washington en los idiomas inglds y espafiol, siendo ambos textos
igualmente aut6nticos, en el dia 6th de June de 1986.

POR EL POR LA
DEPARTAMENTO DE ENERGIA JUNTA DE ENERGIA NUCLEAR
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE ESPANA

Joseph F. Salgado Martin Gallego
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE DtPARTEMENT DE LtNERGIE
DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA JUNTA DE ENERGIA
NUCLEAR DE L'ESPAGNE RELATIF A LA COOPERATION DANS LE
DOMAINE DE LA RECHERCHE ET DU DtVELOPPEMENT DE
LtNERGIE

Consid~mnt l'intrt mutuel du D~partement de lEnergie des Etats-Unis (DOE) et de
la Junta de Energia Nuclear de l'Espagne (JEN) et de leurs repr~sentants dsigns, ci-aprhs
d~nomm~s les "Parties ", s'agissant de dvelopper la cooprationbilatrale dans le domaine
de la recherche et du dtveloppement de l'nergie.

I1 est convenu de ce qui suit :

Article premier

1. La coopration entre les Parties aura pour objectifs de trouver des solutions aux
problmes que les Parties reconnaissent conune associ~s A la recherche et au dveloppe-
ment de l'nergie et d'6changer les renseignements obtenus pendant la resolution desdits
problmes. Cette coopration pourra inclure les 6changes d'exp~rience et de r~sultats en
matir de problmes thoriques, exprimentaux et conceptuels et de projets convenus de
recherche et dtveloppement.

2. La coopration entre les Parties se fera sur la base des avantages mutuels, de l'4gal-
it4 et de la rciprocit6.

3. La coop~ration pr~vue dans le prsent Memorandum d'accord ne fera pas obstacle
aux activit~s multilatrales ou autres activit~s de coopration en mati&e de recherche et de
dtveloppement de l'nergie auxquelles chacune des Parties peut participer.

Article 2

Les domaines de coop~ration couverts par le present Memorandum d'accord peuvent
inclure :

1. L'6nergie nuckaire, y compris la technologie de scurit6 nuckaire,

2. La gestion des dchets radioactifs,

3. L'6nergie renouvelable, y compris la biomasse,

4. Les technologies en matire de charbon et de gaz,

5. Les effets sur lenvironnement des technologies de l'nergie,

6. La conservation de l'nergie,

7. La physique 6nerg~tique de pointe.

D'autres domaines de coopration pourront 6tre ajout~s par accord mutuel 6crit.
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Article 3

La cooperation dans le cadre du present Memorandum d'accord peut inclure, sans s'y
limiter, les 6l6ments ci-aprs :

1. Echange de scientifiques, ing6nieurs et autres experts en vue de la participation
des activit~s convenues de recherche, d6veloppement, analyses, conception et experimen-
tation menses dans des centres de recherche, des laboratoires, des bureaux d'ingnierie et
autres installations et entreprises de chacune des Parties ou de leurs entrepreneurs pendant
des priodes convenues. Lesdits 6changes de personnel se feront conform~ment A l'Article
10 du present Memorandum d'accord.

2. Pchange d'6chantillons, mat~riels, instruments et composantes pour essais. Lesdits
6changes seront soumis A un accord crit s~par6 entre les Parties, conform6ment A l'Article
4 du present Memorandum d'accord.

3. Pchanges actuels de renseignements scientifiques et techniques et des r~sultats et
m~thodes de recherche et dtveloppement. Lesdits 6changes se feront conform~ment A l'Ar-
ticle 6 du present Memorandum d'accord.

4. Organisation de s~minaires et autres runions portant sur des themes spcifiques
convenus dans le domaine indiqu6 A l'Article 2. Lesdits s~minaires et runions se tiendront
normalement, en alternance pour chaque theme, aux Etats-Unis et en Espagne.

5. Projets conjoints, y compris des 6tudes et analyses connexes en matire d'6nergie
dans le cadre desquels les Parties conviennent de se partager les travaux et/ou les cofits.
Chacun desdits projets fera lobjet d'un accord s~par6 conform~ment A l'Article 4 du present
Memorandum d'accord.

D'autres formes spcifiques de cooperation pourront 6tre ajout~es par accord 6crit mu-
tuel.

Article 4

S'il est d~cid6 qu'unprojet conjoint sera mis en place envertu du present Memorandum
d'accord, un accord de projet entre les Parties sera sign6, et comportera toutes les disposi-
tions d~taillkes visant la r~alisation dudit projet, couvrant toutes les questions d'une port&e
technique, les 6changes de renseignements faisant lobjet de droits de proprit, la gestion
de la coop~ration, les patentes, les 6changes de mat~riel, le montant total des cofits, le part-
age des cofits entre les Parties, le calendrier d'ex6cution du projet et la divulgation de
renseignements spcifiques au projet vis&

Article 5

1. Un Comit6 de coordination en matire de coopration, compos6 de reprsentants
du DOE/JEN, sera cr6, et comporterajusqu' quatre membres, A repartition 4gale entre les
deux Parties. Ce Comit6 se runira chaque anne en alternance aux Etats-Unis et en Es-
pagne, et 6galement A d'autres dates et lieux convenus. Le Chef de la dlgation de la Partie
d'accucil assumera la fonction de President du Comit6 pendant les r~unions. En outre,
chaque Partie aura le droit d'inviter aux reunions des conseillers en tant que de besoin.
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2. Au cours des r6unions, le Comit6 de coordination 6valuera le bilan de la coop6ra-
tion entreprise en vertu du pr6sent M6morandum d'accord. Cette 6valuation comportera
l'examen des activit6s et r6alisations de l'ann6e 6coul6e et des activit6s pr6vues pour l'anm6e
suivante dans chacun des domaines techniques 6num6r6s h l'Article 2, une 6valuation des
6changes respectifs pour chacun des domaines techniques vis6s h l'Article 2 et consid6rera
les mesures n6cessaires pour rem6dier aux d6s6quilibres. En outre, le Comit6 de coordina-
tion examinera toute nouvelle proposition de coop6mtion majeure et passera h laction h ce
propos.

3. Afin de superviser la r6alisation des projets ou programmes conjoints 6tablis en
vertu du pr6sent M6morandum d'accord, des dispositions de gestion appropri6es seront in-
cluses dans les accords de projets sign6s en vertu de l'Article 4 du pr6sent M6morandum
d'accord.

Article 6

1. G~n~ralit~s

Les Parties appuient la diffusion la plus large possible des renseignements fournis,
6chang~s ou d~coulant du present Memorandum d'accord, sous r6serve d'assurer la protec-
tion des renseignements faisant lobjet de droits de proprit 6chang~s et les dispositions de
l'Article 8.

2. Utilisation des renseignements faisant lobjet de droits de proprit

A. Definitions utilis~es dans le present Memorandum d'accord :

i. Le tenne "renseignements" d6signe les donnes scientifiques ou techniques, les r6-
sultats ou les m~thodes d'activit~s de recherche et d~veloppement ainsi que tons autres
renseignements que les Parties ont lintention de fournir, d'6changer ou qui d~coulent des
dispositions du present Memorandum d'accord.

ii. L'expression "renseignements faisant l'objet de droits de propritY" d~signe les
renseignements contenant des secrets de fabrication ou des informations commerciales ou
financibres confidentielles et se rapportent exclusivement aux renseignements qui:

a. ont & d~tenus en confidence par leur propri~taire ;

b. sont de nature h 6tre habituellement tenus en confidence par leur propri6taire;

c. n'ont pas & commtniqus par la Partie qui les transmet i d'autres organismes (y
compris la Partie les recevant) si ce n'est sur la base du maintien de leur confidentialit6 ; et

d. ne sont pas autrement mis h la disposition de la Partie recevant les informations
par une autre source sans restriction en ce qui concerne leur diffusion ultfrieure.

B. Procedures

i. La Partie recevant des renseignements faisant l'objet de droits de proprit conform&
ment au present Memorandum d'accord respectera leur nature confidentielle. Tons docu-
ments contenant des renseignements faisant l'objet de droits de proprit6 seront marques de
faqon claire de la formule suivante (ou en grande partie similaire) :

"Le present document contient des renseignements faisant lobjet de droits de proprit
fournis en confidence dans le cadre d'un Memorandum d'accord en date du entre le D&



Volume 2317, 1-41382

partement de 1'6nergie des Etats-Unis et la Junta De Energia Nuclear de l'Espagne et ne se-
ront pas diffuses A l'extrieur de ces organismes, de leurs entreprises, agences autoris~es et
des d~partements et organismes intress~s des Gouvernements des Etats-Unis et de l'Es-
pagne sans approbation pr~alable de _ .

Cet avertissement figurera sur toute reproduction de ceci, en tout ou partie. Ces restric-
tions prendront fin automatiquement lorsque les renseignements concerns seront di-
vulgu~s par leur propritaire sans restriction".

ii. Les renseignements ainsi requs en confidence en vertu du present Memorandum
d'accord peuvent 6tre divulgu~s par la Partie qui les reqoit :

a. aux personnes relevant de la Partie destinataire ou employes par cette derni&e, et
des autres minist&es et services publics int6ress~s dans le pays de la Partie destinataire ; et

b. aux entrepreneurs principaux ou secondaires de la Partie destinataire sur le terri-
toire de cette dernitre, afin d'6tre utilis~s uniquement dans le cadre de leurs contrats avec
la Partie destinataire dans des travaux se rapportant A lobjet desdits renseignements ; sous
r~serve de l'autorisation 6crite pr~alable de la Partie fournissant des informations faisant
lobjet de droits de propridt conform~ment A un accord de confidentialit6 et d'une mention
restrictive sensiblement identique A celle de l'alin~a 2.B(i) ci-dessus.

iii. Sous r6serve de lautorisation 6crite pr~alable de la Partie fournissant les renseigne-
ments faisant lobjet de droits de propri&t dans le cadre du present Memorandum d'accord,
la Partie destinataire peut les diffuser plus largement que ne le permet l'alin~a 2(ii) susmen-
tionn& Les Parties mettront au point en collaboration des procedures relatives A la demande
et A lobtention de cette autorisation 6crite de diffusion 6largie et chaque Partie accordera
cette autorisation dans la mesure ott les principes, lois et rbglements de son pays le per-
mettent.

C. Chaque Partie fera tout son possible afin d'assurer que les renseignements faisant
lobjet de droits de proprit qu'elle reoit dans le cadre du present Memorandum d'accord
soient trait~s comme pr~vu audit Memorandum d'accord. Si l'une des Parties a connais-
sance qu'elle sera ou qu'elle peut s'attendre 6tre incapable de se conformer aux clauses de
non-diffusion du prsent Article, elle en informera imm~diatement lautre Partie. Les Par-
ties se consulteront ensuite pour d~finir les actions appropries A entreprendre.

D. Les renseignements fournis au cours de s~minaires et autres reunions organises
dans le cadre du present Memorandum d'accord seront trait~s par les Parties conform~ment
aux principes 6nonc~s dans le present Article, A condition cependant qu'aucune information
faisant lobjet de droits de propridt et communiqu&e oralement ne soit soumise aux condi-
tions de diffusion limite fixes dans le present Mmomndum d'accord, A moins que la per-
sonne qui communique ledit renseignement n'avertisse le destinataire du caract&e
privilgi6 de linformation communiquee.

E. Aucune disposition du present Memorandum d'accord n'emp~chera lusage ou la
diffusion des renseignements requs par une Partie en vertu de dispositions autres que celles
qui sont pr~vues au present Memorandum d'accord.
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Article 7

Une Partie qui transmet des renseignements l'autre Partie en vertu du present Memo-
randum d'accord le fait avec l'exactitude que lui permettent ses connaissances, mais elle ne
garantit pas que les informations transmises sont adaptdes A une utilisation ou une applica-
tion particuli&e quelle qu'elle soit par la Partie qui les reqoit ou par une tierce partie. Les
renseignements qui rdsultent de travaux rdalisds en commun par les Parties doivent 6tre
aussi exacts que possible, d'aprhs les connaissances des Parties. Aucune des Parties ne ga-
rantit l'exactitude des renseignements rsultant de recherches communes ni ne garantit
qu'ils sont adapt~s A une utilisation ou une application particuli&e par l'une ou lautre des
Parties ou par une tierce partie.

Article 8

1. En ce qui concerne les inventions et les ddcouvertes faites ou conques pendant la
dure d'application ou dans le cadre du present Memorandum d'accord:

A. Si elles sont faites ou conques par le personnel d'une Partie (la Partie proc~dant au
ddtachement) ou ses entrepreneurs alors qu'ils sont ddtachs auprhs de lautre (Partie h6te)
ou de ses entrepreneurs, loccasion d'6changes de scientifiques, d'ingnieurs ou d'autres
spdcialistes:

1. La Partie h6te acquerra tous droits, titres et int&r&ts sur ces inventions ou ddcou-
vertes sur son propre territoire et dans les pays tiers sous r~serve qu'elle octroie une licence
non exclusive, irrvocable et exempte de redevances dans ces pays lautre Partie, au Gou-
vernement et aux ressortissants dsignds de celle-ci.

2. La Partie procddant au ddtachement acquerra tous les droits, titres et int&r&ts sur
toute ddcouverte ou invention faite ou conque sur son propre territoire, sous rdserve qu'elle
octroi une licence non exclusive, invocable et exempte de redevances A la Partie h6te, au
Gouvemement et aux ressortissants d~sign~s de celle-ci.

B. Si linvention ou la ddcouverte est faite ou conque par une Partie ou ses entrepre-
neurs par application directe des informations qui ont & communiqu~es dans le cadre du
present Memorandum d'accord par lautre Partie ou ses entrepreneurs, ou communiqudes
pendant des sdminaires ou autres reunions mixtes, la Partie auteur de l'invention acquerra
tous droits, titres et int&r&ts sur cette invention ou ddcouverte dans tous les pays, sous
rdserve qu'elle octroie A lautre Partie, au Gouvernement et aux ressortissants dsignds de
celle-ci, une licence exempte de redevances, non exclusive et irrvocable dans tous pays.

C. Les renseignements concemant des inventions pour lesquelles sera obtenue la pro-
tection du brevet ne seront pas publids ni divulguds par les Parties jusqu' ce qu'une de-
mande de brevet ait & introduite dans lune ou lautre des Parties ; toutefois, cette
restriction quant A la publication ou la divulgation sera limite A six mois A partir de la date
A laquelle linvention a & d~clare. I1 incombera A la Partie ddclarant linvention A lautre
Partie de le notifier de faqon approprie dans les rapports indiquant les inventions qui 'ont
pas & protges de faqon approprie par le ddp6t d'une demande de brevet.

D. En cc qui concerne d'autres formes particulitres de coop~ration, les Parties assure-
ront la repartition approprie des droits sur les inventions ou ddcouvertes rdsultant de cette
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cooperation. En g~nral, toutefois, chaque Partie d~tiendra normalement les droits sur ces
inventions on d6couvertes dans son propre pays moyennant l'octroi l'autre Partie, au Gou-
vernement et aux ressortissants dsigns de celle-ci, d'une licence exempte de redevances,
non exclusive et irrevocable ; les droits sur ces inventions ou dcouvertes dans d'autres
pays devront tre fixes d'un commun accord entre les Parties, en toute 6quit&

2. Sans prejudice de tout droit d'inventeur ou d'auteur pr~vu pas sa l~gislation natio-
nale, chaque Partie prendra toutes les mesures ncessaires pour assurer la cooperation de
ses inventeurs et de ses auteurs ncessaire A l'excution des dispositions du present Article
et de l'Article 9.

3. Chaque Partie prendra A sa charge les indemnit~s ou dommages et int&rts A verser
ses ressortissants, selon sa propre lkgislation.

Article 9

Les droits d'auteur des Parties ou des personnes et des organismes qui coop&ent avec
elles seront respect~s conform~ment aux normes internationalement reconnues. En ce qui
concerne les droits d'auteurs dont font lobjet les documents vis~s au paragraphe 1 de l'Ar-
ticle 6 dont une Partie aurait la propridt ou le contr6le, ladite Partie s'efforcera d'accorder
Alautre l'autorisation de reproduite les documents considrs.

Article 10

1. Dans tous les cas ott le present Memorandum d'accord pr~voit un 6change de per-
sonnel, chacune des Parties veillera A ne d~tacher auprts de l'autre Partie que du personnel
qualifi&

2. Tout d~tachement de personnel fera lobjet d'un accord de d~tachement distinct
conclu entre les Parties.

3. Les traitements et indemnit~s A verser au personnel de chaque Partie et les primes
d'assurance correspondantes seront A la charge de cette Partie.

4. Chaque Partie paiera les frais de voyage et de s~j our de son personnel d6tach6 au-
prbs de l'autre, sauf convention contraire.

5. Les 6tablissements h6tes de chaque Partie mettront ou feront de leur mieux pour
mettre des logements satisfaisants A la disposition du personnel de lautre Partie et de leur
famille, sur une base de rciprocit6 mutuellement acceptable.

6. Chaque Partie fournira toute lassistance ncessaire au personnel d~tach6 (et aux
familles) de l'autre Partie pour ce qui est des formalit~s administratives (dispositions rela-
tives aux voyages, etc.).

7. Le personnel de chaque Partie se confonnera aux rbgles g~nrales et spciales de
travail et au rbglement de scurit6 en vigueur dans l'tablissement h6te, ou aux conditions
fix~es par un accord d'engagement distinct.
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Article 11

Les dddommagements pour tous dommages subis pendant l'application du present M&-
morandum d'accord seront conformes A la lgislation applicable sur le territoire des Parties.

Article 12

La coopdration dans le cadre du pr6sent Mdmomndum d'accord sera confonne A la loi
des pays respectifs et aux rbglements des Parties respectives. Toutes les questions lides au
pr6sent Memorandum d'accord surgissant pendant la dur6e dudit Memorandum d'accord
seront r6gles par les Parties d'un commun accord.

Article 13

A moins qu'il n'en soit convenu expressdment autrement au moment oP ils sont encou-
rus, chaque Partie prendra A sa charge la totalit6 des frais de sa coopdration dans le cadre
du present Mdmomndum d'accord. I1 est entendu que la capacit6 de chaque Partie s'agissant
de s'acquitter de ses obligations dans le cadre du pr6sent Memorandum d'accord est subor-
donne A l'existence de fonds n6cessaires.

Article 14

Le pr6sent Memorandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature et, sous
r6serve des paragraphes 2, 3 et 4 du prsent Article, le restera pendant une pdriode de cinq
(5) ans.

2. Le present Mdmomndum d'accord pourra 6tre modifi6 ou prorog6 d'un commun
accord conclu par crit entre les Parties.

3. I1 pourra 6tre mis fin au prsent Memorandum d'accord A tout moment par l'une ou
l'autre Partie, sur notification 6crite communiqu&e par elle six (6) mois A l'avance et deman-
dant qu'il y soit mis fin. Le present Memorandum d'accord prendra fin sans prejudice des
droits acquis par l'une ou l'autre Partie en vertu du present Memorandum d'accord A la date
d'expiration.

4. Tous les travaux et toutes les expdriences en commun qui ne seraient pas achevds
lorsque le prsent Memorandum d'accord expirera ou prendra fin pourront 6tre poursuivis
jusqu'A ach&vement conformment au present Memorandum d'accord.

Fait A Washington D.C. le 6 juin 1986 dans les langues anglaise et espagnole, chaque
texte faisant 4galement foi.

Pour le Ddpartement de ltnergie des ttats-Unis d'Amdrique:

JOSEPH F. SALGADO

Pour la Junta De Energia Nuclear de l'Espagne

MARTIN GALLEGO
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES DEPARTMENT OF

ENERGY AND THE JAPAN ATOMIC ENERGY RESEARCH INSTITUTE

ON DECOMMISSIONING NUCLEAR FACILITIES

Whereas the Department of Energy of the United States of America (hereinafter re-
ferred to as "DOE") and the Japan Atomic Energy Research Institute (hereinafter referred
to as "JAERI") share a mutual interest in the decommissioning of radioactively contami-
nated facilities;

Whereas DOE has a program for the decommissioning of DOE-owned radio-actively
contaminated surplus facilities from its civilian nuclear program to demonstrate the appli-
cation of available decommissioning technology and techniques and develop new tech-
nology and techniques needed to decommission facilities;

Whereas JAERI is developing technology and techniques for decommissioning and is
demonstrating this technology by decommissioning certain radioactively contaminated fa-
cilities;

Whereas DOE and JAERI (hereinafter referred to as "the Parties") wish to cooperate
through an exchange of information and personnel in the area of decommissioning technol-
ogy;

The Parties agree as follows:

Article 1. Objective

The objective of cooperation of this Agreement is to further the development and ver-
ification of the decommissioning technologies and techniques of the Parties through an ex-
change of information, equipment and personnel on the basis of reciprocity and mutual
benefit.

Article 2. Areas of Cooperation

2.1 Cooperation under this Agreement may include the following areas:

2.1.1 Exchange of information, personnel and equipment;

2.1.2 Review of the management practices, activities and systems of the Parties with
respect to decommissioning;

2.1.3 Dismantling techniques and procedures;

2.1.4 Control of radiation exposure to workers, the public and the environment;

2.1.5 Plans for and experience with management of radioactive wastes resulting from
decommissioning activities;

2.1.6 Technologies for dismantling, transportation and disposal of nuclear waste;

2.1.7 Such other areas as may be agreed upon by the Parties.
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2.2 The activities under DOE's Civilian Surplus Facilities Management Program
(SFMP) which will be available to JAERI under this Agreement are:

the decommissioning program at the Shippingport Atomic Power Station, Shipping-
port, Pennsylvania;

the decommissioning program at the West Valley Nuclear Fuel Reprocessing Plant,
West Valley, New York; and

the decommissioning program at the Power Burst Facility at Idaho National Engineer-
ing Laboratory, Idaho Falls, Idaho.

2.3 The JAERI activities which are available to DOE under this Agreement are:

the decommissioning program at the Japan Power Demonstration Reactor (JPDR); and

the removal of the reactor system and related activities of the Japan Research Re-
actor No. 3 (JRR-3) Replacement and Modification Program.

2.4 Availability of additional facilities other than those listed in paragraphs 2.2 and
2.3 above may be discussed by the Coordinators of Article 4 of this Agreement. Specific
terms and conditions for the use of additional facilities and/or the implementation of new
activities shall be established as written Annexes to this Agreement.

Article 3. Forms of Cooperation

3.1 Cooperation may include the following activities:

3.1.1 exchange of scientific and technical information and personnel;

3.1.2 exchange of information on policies, program plans, practices, regulations
and statutes concerning decommissioning;

3.1.3 holding of seminars, workshops, and other such meetings;

3.1.4 short-term visits by scientists, engineers and other experts to the facilities of the
Parties;

3.1.5 visits and exchange of scientists, engineers, and other experts for participation
in research, development, analysis, design, planning, and experimental activities conducted
at the facilities of the Parties;

3.1.6 exchange or loan of equipment, components, instruments and materials by
one Party for testing in the facilities of the other Party; and

3.1.7 other forms of cooperation as may be mutually agreed in writing.

3.2 Specific terms and conditions for forms of cooperation in 3.1.6 and 3.1.7 above
shall be set forth in written Annexes to this Agreement.

3.3 The working language for implementation of this Agreement shall be English.

Article 4. Management

4.1 Each Party shall appoint a Coordinator to plan the annual program of exchange,
to oversee the cooperation, and to coordinate administrative matters.
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4.2 The Coordinators shall meet as appropriate and shall decide on a time and loca-
tion for meetings as necessary. The Coordinators shall issue an annual report on the coop-
eration.

4.3 The Coordinators shall:

4.3.1 review and evaluate the results of the activities for the past year;

4.3.2 review and approve the plans for activities for the coming year, subject to for-
mal written agreement or Annexes as necessary; and

4.3.3 discuss and review such other matters as necessary for the conduct of activities
under this Agreement.

Article 5. Finance

5.1 Except when otherwise mutually agreed in writing, each Party shall bear all costs
of its activities under this Agreement.

5.2 The ability of the Parties to carry out their responsibilities under this Agreement
shall be subject to the availability of appropriated funds.

Article 6. Information

6.1 The Parties shall support the widest possible dissemination of information pro-
vided or exchanged under this Agreement, subject to the need to protect proprietary infor-
mation, to copyright restrictions, and to the provisions of Article 8.

6.2 Use of proprietary information

Definitions as used in this Agreement:

(i) The term "information" means scientific or technical data, results or methods of re-
search and development, and any other information intended to be provided or exchanged
under this Agreement.

(ii) The term "proprietary information" means information acquired prior to or outside
this Agreement which contains trade secrets or know-how or commercial or financial in-
formation which is privileged or confidential, and may only include such information
which:

a) has been held in confidence by its owner;

b) is of a type which is customarily held in confidence by its owner;

c) has not been transmitted by the transmitting Party to other entities (including the
receiving Party) except on the basis that it be held in confidence; and

d) is not otherwise available to the receiving Party from another source without
restriction on its further dissemination.

6.3 Procedures

(i) A Party receiving proprietary information pursuant to this Agreement shall respect
the privileged nature thereof. Any document which contains proprietary information shall
be clearly marked by the providing Party with the following (or substantially similar) re-
strictive legend:
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"This document contains proprietary information furnished in confidence under the
Agreement between the United States Department of Energy and the Japan Atomic Energy
Research Institute of (date) and shall not be disseminated outside these organizations, their
contractors, and the concerned departments and agencies of the Governments of the United
States and Japan without prior approval of

This notice shall be marked on any reproduction hereof, in whole or in part. These lim-
itations shall automatically terminate when this information is disclosed by the owner with-
out restriction."

(ii) Proprietary information received in confidence under this Agreement may be dis-
seminated by the receiving Party to:

(a) persons within or employed by the receiving Party, concerned Government
departments and Government agencies in the country of the receiving Party; and

(b) prime contractors or subcontractors of the receiving Party located within the geo-
graphical limits of the Party's nation for use only within the framework of their contracts
with the receiving Party in work relating to the subject matter of the proprietary informa-
tion; provided that any proprietary information so disseminated shall be pursuant to an
agreement of confidentiality and shall be marked with a restrictive legend substantially
identical to that appearing in subparagraph 3(i) above.

(iii) With the prior written consent of the Party providing proprietary information un-
der this Agreement the receiving Party may disseminate such proprietary information more
widely than otherwise permitted in the foregoing subparagraph (ii). The Parties shall coop-
erate with each other in developing procedures for requesting and obtaining prior written
consent for such wider dissemination, and each Party shall grant such approval to the extent
permitted by its national policies, regulations and laws.

(iv) If one of the Parties becomes aware that it will be, or may reasonably be expected
to become, unable to meet the non-dissemination provisions of this Article, it shall imme-
diately inform the other Party. The Parties shall thereafter consult to define an appropriate
course of action.

6.4 Information arising from seminars, workshops and other meetings arranged under
this Agreement shall be treated by the Parties according to the principles specified in this
Article; provided, however, no proprietary information orally communicated shall be sub-
ject to the limited disclosure requirements of this Agreement unless the individual commu-
nicating such information places the recipient on notice as to the proprietary character of
the information communicated.

Article 7. Disclaimer

Information transmitted by one Party to the other Party under this Agreement shall be
accurate to the best knowledge and belief of the transmitting Party, but the transmitting Par-
ty does not warrant the suitability of the information transmitted for any particular use or
application by the receiving Party or by any third Party. Information developed jointly by
the Parties shall be accurate to the best knowledge and belief of both Parties. Neither Party
warrants the accuracy of the jointly developed information or its suitability for any partic-
ular use or application by either Party or by any third Party.
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Article 8. Patents

8.1 With respect to any invention or discovery made or conceived in the course of or
under this Agreement:

a. If made or conceived by personnel of one Party (the assigning Party) or its con-
tractors while assigned to the other Party (receiving Party) or its contractors in connection
with exchanges of scientists, engineers, or other specialists, the receiving Party shall ac-
quire all right, title, and interest in and to any such invention or discovery in its own country
and in third countries, subject to a nonexclusive, irrevocable, royalty-free license to the as-
signing Party, its Government, and its nationals designated by it, in all such countries.

b. The assigning Party shall acquire all right, title, and interest in and to any such
invention or discovery in its own country, subject to a nonexclusive, irrevocable, roy-
alty-free license to the receiving Party, its Government, and its nationals designated by it,
in such country.

8.2 If made or conceived by a Party or its contractors as a direct result of employing
information which has been communicated to it under this Agreement by another Party or
its contractors or communicated during seminars or otherjoint meetings, the Party making
the invention or discovery shall acquire all right, title, and interest in and to such inventions
or discoveries in all countries, subject to a grant to the other Party, its Government, and its
nationals designated by it a royalty-free, nonexclusive, irrevocable license, in all countries.

8.3 The provisions of the preceding paragraph 1 of this Article shall apply mutatis
mutandis to the protection of utility model and of design.

8.4 With regard to cooperation set forth in Article 3.1.6 and 3.1.7, the Parties shall
provide in Annexes to this Agreement an appropriate distribution of rights to inventions or
discoveries resulting from such cooperation.

8.5 Information regarding inventions on which patent protection is to be ob-
tained by a Party shall not be published or publicly disclosed by the other Party until a
patent application has been filed, provided, however, that this restriction on publication or
disclosure shall not extend beyond six months from the date of receipt of such information.
It shall be the responsibility of the inventing Party to appropriately mark reports which dis-
close inventions that have not been appropriately protected by the filing of a patent appli-
cation.

8.6 Each Party shall, without prejudice to any rights of inventors or authors under its
national laws, take all necessary steps to provide the cooperation from its inventors or au-
thors required to carry out the provisions of this Article and Articles 6 and 9. Each Party
shall assume the responsibility to pay awards and compensation required to be paid to its
own nationals according to its own laws.

Article 9. Copyrights

Copyrights of the Parties or of cooperating organizations and persons shall be accorded
treatment consistent with internationally recognized standards of protection. As to copy-
rights on materials within the scope of paragraph 1 of Article 6 owned or controlled by a
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Party, that Party shall make efforts to grant to the other Party a license to reproduce or trans-
late copyrighted materials.

Article 10. Exchange of Personnel

With respect to the exchange of staff under this cooperation:

10.1 Each Party may, at its own expense, visit the other Party for observation of test
activities and analytical work of the other Party. Such visits may be exercised by short-term
visits subject to the prior approval of the receiving Party on each occasion.

10.2 In addition, each Party may assign staff to the other Party. Such assignment of
staff shall be subject to the prior written agreement of the receiving Party on each occasion.

10.3 Whenever an assignment of staff is contemplated under this Agreement, each
Party shall ensure that qualified staff are selected for assignment to the other Party.

10.4 Each such assignment of staff shall be the subject of a separate assignment
agreement between the Parties.

10.5 Each Party shall be responsible for the salaries, insurance, and allowances to be
paid to its staff.

10.6 The sending Party shall pay for the travel and living expenses of its staff while
on assignment to the receiving Party unless otherwise agreed in writing.

10.7 The receiving Party shall arrange for adequate accommodations for the assigned
staff and their families on a mutually agreeable reciprocal basis.

10.8 The receiving Party shall provide all necessary assistance to the assigned staff
and their families as regards administrative formalities (travel arrangements, etc.)

10.9 The staff of each Party shall conform to the general and special rules of work
and safety regulations in force at the host establishment, or as agreed in separate assignment
agreements.

10.10 The Party proposing an assignment shall notify the receiving Party of the name
of the persons proposed for the assignment and shall provide such information respecting
any of the said persons as may be required by the receiving Party.

Article 11. Equipment

Both Parties agree that in the event equipment, components, instruments, materials, or
necessary spare parts (hereinafter referred to as "the equipment, etc.") are to be exchanged,
loaned, or supplied by one Party to the other in accordance with Article 3.2, the following
provisions shall apply covering the shipment and use of the equipment, etc.

11.1 The sending Party shall supply as soon as possible a detailed list of the equipment,
etc. to be provided together with the relevant specifications and technical and informational
documentation.
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11.2 The equipment, etc. supplied by the sending Party shall remain its property and
shall be returned to the sending Party upon completion of the mutually agreed upon activity
unless otherwise agreed.

11.3 The equipment, etc. shall be brought into operation at the host establishment only
by mutual agreement between the Parties.

11.4 The receiving Party shall provide the necessary premises for the equipment, etc.
and shall provide for electrical power, water, gas, etc., in accordance with technical require-
ments which shall be mutually agreed.

11.5 Responsibility and expenses for the transport of the equipment, etc. from the
United States to their ultimate destination in Japan, and return, and also responsibility for
their safekeeping and insurance en route, shall rest with DOE.

11.6 Responsibility and expenses for the transport of the equipment, etc. from Japan
to their ultimate destination in the United States, and return, and also responsibility for their
safekeeping and insurance en route, shall rest with JAERI.

11.7 The receiving Party shall notify the customs authorities that it considers the
equipment, etc. provided by the sending Party for carrying out mutually agreed upon activ-
ities are of a scientific character and not of a commercial character.

Article 12. Applicable Laws

Cooperation under this Agreement shall be in accordance with the laws and regulations
of the respective countries of the Parties.

Article 13. Liability

Compensation for damages incurred during the implementation of this Agreement
shall be in accordance with the applicable laws of the countries of the Parties.

Article 14. Additional Provisions

14.1 This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue in force
for five years. The Agreement may be amended or extended by written agreement of the
Parties.
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14.2 All activities initiated but not completed at the expiration of this Agreement may
be continued until their completion as if this Agreement were still in effect.

14.3 This Agreement may be terminated at any time at the discretion of either Party
upon 6 months advance notification in writing by the Party seeking to terminate the Agree-
ment. Such termination shall be without prejudice to the rights that may have accrued under
this Agreement to either Party up to the date of the termination.

It is so determined and agreed.

For the Japan Atomic Energy Research Institute:

For the United States Department of Energy:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE DtPARTEMENT DE LtNERGIE DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET L'INSTITUT DE RECHERCHE SUR LtNERGIE
ATOMIQUE DU JAPON RELATIF AU DtCLASSEMENT DES INSTAL-
LATIONS NUCLtAIRES

Consid~mnt que le D~partement de l'6nergie des ttats-Unis d'Am~rique (ci-aprs
d~nomm le "DOE") et l'Institut de recherche sur l'6nergie atomique du Japon (ci-apr~s
d~nomm6 le "JAERI") partagent tous deux le mame intrt pour le d~classement d'installa-
tions contamines par la radioactivit6;

Consid~rant que le DOE dispose, dans le cadre de son programme nuclkaire civil, d'un
programme de d~classement d'installations exc~dentaires contamines par la radioactivit6
lui appartenant afin de d~montrer l'application d'une technologie et de techniques de d6-
classement disponibles et de mettre au point une technologie et des techniques nouvelles
n~cessaires pour le d~classement des installations

Consid~rant que le JAERI est en train de mettre au point une technologie et des tech-
niques de d~classement et en fait la d~monstmtion en d~classant certaines installations con-
tamines par la radioactivit6;

Consid~rant que le DOE et le JAERI (ci-aprhs d~nomm~s les "Parties") souhaitent
coopirer dans le cadre d'un 6change de renseignements et de personnel dans le domaine de
la technologie de d~classement;

Les Parties sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Objectif

L'objectif de coopration du prsent Accord vise A faciliter la mise au point et la v~ri-
fication des technologies et des techniques de d~classement des Parties dans le cadre d'un
6change de renseignements, d'6quipements et de personnel sur la base de la r~ciprocit6 et
d'avantages mutuels.

Article 2. Domaines de cooptration

2.1 La coopration au titre du present Accord peut prendre les formes suivantes:

2.1.1 tchange de renseignements, de personnel et d'6quipements;

2.1.2 Examen des pratiques, activit~s et systhmes de gestion des Parties en ce qui con-
ceme le d~classement;

2.1.3 Techniques et procedures de d~manthlement

2.1.4 Contr6le de l'exposition des travailleurs, du public et de lenvironnement aux ray-
onnements;

2.1.5 Plans et exp~rience en matire de gestion des d~chets radioactifs resultant des ac-
tivit~s de d~classement;
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2.1.6 Technologies de d~mantlement, de transport et d'6vacuation des dchets nu-
claires ;

2.1.7 Autres domaines A convenir entre les Parties.

2.2 Les activit~s menses dans le cadre du Programme de gestion des installations ex-
c~dentaires civiles du DOE (SFMP) qui sera mis A la disposition du JAERI en vertu du
present Accord sont les suivantes :

Le programme de dclassement A la Station d'6nergie atomique de Shippingport, Ship-
pingport, Pennsylvanie ;

Le programme de dclassement de l'usine de retraitement des combustibles nuclkaires
irradi~s de West Valley, West Valley, New York;

Le programme de dclassement de l'installation d'essais de rupture de gaines en r~gime
de puissance A l'Idaho National Engineering Laboratory, Idaho Falls, Idaho.

2.3 Les activit~s du JAERI mises A la disposition du DOE en vertu du present Accord
sont les suivantes :

Le programme de dclassement au r~acteur de d~monstrationjaponais (JPDR);

L'dlimination du syst~me de r~acteur et des activit~s connexes du Programme de rem-
placement et de modification du r~acteur de recherche japonais No 3 (JRR-3).

2.4 La mise A disposition d'installations supplkmentaires autres que celles 6num~r~es
aux paragraphes 2.2 et 2.3 ci-dessus pourra 6tre discut&e par les coordonnateurs vis~s A l'ar-
ticle 4 du present Accord. Des conditions et modalit~s sp~cifiques relatives A l'utilisation
d'autres installations et A la r~alisation de nouvelles activit~s sont 6tablies et pisent&s par
crit en annexe au present Accord.

Article 3. Formes de cooptration

3.1 La cooperation peut comprendre les activit~s suivantes

3.1.1 Echange de renseignements scientifiques et techniques et de personnel;

3.1.2 Echange de renseignements sur les politiques, plans de programme, pratiques, r&-
glements et statuts concernant le dclassement ;

3.1.3 Tenue de s~minaires, d'ateliers et autres reunions semblables

3.1.4 Visites de courte dure de scientifiques, ingnieurs et autres experts aux installa-
tions des Parties.

3.1.5 Visites et 6change de scientifiques, ingnieurs et autres experts participant A des
activit~s de recherche, de dtveloppement, d'analyse, de planification, ainsi qu'A des activ-
its exp~imentales menses aux installations des Parties ;

3.1.6 Echange ou pr~t d'6quipements, d'6l6ments, d'instruments et de mat~iaux par
l'une des Parties aux fins d'essais dans les installations de l'autre Partie ;

3.1.7 Autres formes de cooperation dont les Parties pourront convenir d'un commun
accord par 6crit.

3.2 Les conditions et modalit~s spcifiques relatives aux formes de cooperation vises
aux paragraphes 3.1.6 et 3.1.7 ci-dessus figurent aux annexes 6crites au present Accord.
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3.3 La langue de travail pour la mise en oeuvre du pr6sent Accord est langlais.

Article 4. Gestion

4.1 Chaque Partie nomme un coordonnateur charg6 de planifier le programme
d'6change annuel, de superviser la coop6ration et de coordonner les questions administra-
tives.

4.2 Les coordonnateurs se r6unissent au besoin et d6cident de la date et du lieu des
r6unions le cas 6ch6ant. Les coordonnateurs doivent pr6senter un rapport annuel sur la
coop6ration.

4.3 Les coordonnateurs:

4.3.1 Examinent et 6valuent les r6sultats des activit6s de l'ann6e pr6c6dente

4.3.2 Examinent et approuvent les activit6s pr6vues au cours de la prochaine ann6e,
sous r6serve d'un accord ou d'annexes formels et 6crits, le cas 6ch6ant.

4.3.3 Discutent et examinent toutes autres questions selon les besoins portant sur la
conduite des activit6s au titre du pr6sent Accord.

Article 5. Financement

5.1 A moins qu'il en soit convenu autrement par 6crit, chaque Partie assume tous les
frais reli6s A ses activit6s en vertu du pr6sent Accord.

5.2 I1 est entendu que la capacit6 des Parties de s'acquitter de leurs obligations au titre
du pr6sent Accord d6pend de la disponibilit6 de ressources financi&es ad6quates.

Article 6. Renseignements

6.1 Les Parties assurent le plus largement possible la diffusion des renseignements
fournis ou 6chang6s au titre du pr6sent Accord, sous r6serve de la n6cessit6 de prot6ger les
renseignements exclusifs, de restrictions de droits d'auteur, ainsi que des dispositions de
larticle 8.

6.2 Utilisation des renseignements exclusifs

D6finitions utilis6es dans le pr6sent Accord

i) Le terme "renseignements" s'entend des donn6es scientifiques ou techniques, des r6-
sultats ou m6thodes de recherche et de d6veloppement et tout autre renseignement suscep-
tible d'6tre fourni ou 6chang6 en vertu du pr6sent Accord;

ii) L'expression "renseignements exclusifs" s'entend des renseignements obtenus avant
l'entr6e en vigueur ou en marge du pr6sent Accord, contenant des secrets commerciaux ou
des renseignements prot6g6s ou confidentiels commerciaux, financiers ou sur le savoir-
faire, et ne s'entend que des renseignements :

a) Ddtenus A titre confidentiel par leur propri~taire

b) D'un type habituellement d6tenu A titre confidentiel par leur propri6taire;
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c) N'ayant pas & communiqu6s par la Partie propri6taire ou d'autres entit6s (y compris
la Partie destinataire), A moins qu'ils ne soient d6tenus A titre confidentiel ;

d) Ne sont pas d'une autre mani&e mis A la disposition de la Partie destinataire par une
autre source sans restriction concernant leur diffusion future.

6.3 Proc6dures

i) Une Partie qui obtient des renseignements exclusifs conform6ment au pr6sent Ac-
cord doit en respecter la nature confidentielle. La Partie qui fournit les renseignements doit
clairement indiquer sur tout document contenant des renseignements exclusifs la 16gende
restrictive suivante (ou un texte analogue) :

"Le pr6sent document contient des renseignements exclusifs fournis A titre confidentiel
en vertu de l'Accord entre le D6partement de l'nergie des Etats-Unis et l'Institut de recher-
che sur l'nergie atomique du Japon du (date) et ne peuvent 6tre diffus6s A des organismes
ou personnes autres que ces organisations, leurs entrepreneurs et les d6partements et insti-
tutions des Gouvernements des Ptats-Unis et du Japon sans l'autorisation pr6alable
de

Le pr6sent avis doit 6tre appos6 sur toute reproduction totale ou partielle desdits
renseignements. Ces restrictions prennent fin automatiquement lorsque les renseignements
contenus dans le pr6sent document sont divulgu6s par leur propri6taire sans r6serve."

ii) La Partie destinataire peut diffuser les renseignements exclusifs requs au titre du
pr6sent Accord:

a) Aux personnes qui la composent ou qu'elle emploie ainsi qu'A d'autres d6partements
ou organismes concem6s dans le pays de la Partie destinataire ;

b) Aux entrepreneurs ou aux sous-traitants de la Partie destinataire situ6s dans les lim-
ites g6ographiques du pays de la Partie A l'usage exclusif de travaux ex6cut6s dans le cadre
de leurs contrats avec la Partie destinataire en rapport avec le contenu des renseignements
exclusifs ; sous r6serve que tout renseignement exclusif soit diffus6 conform6ment A un ac-
cord de confidentialit6 et porte une 16gende restrictive essentiellement analogue A celle in-
diqu6e l'alin6a i) du paragraphe 3 ci-dessus ;

iii) A condition d'obtenir laccord 6crit pr6alable de la Partie qui fournit les renseigne-
ments exclusifs au titre du pr6sent Accord, la Partie destinataire peut diffuser ces renseigne-
ments exclusifs plus largement que ne le lui permet l'alin6a ii) ci-dessus. Les Parties
collaborent A l'tablissement des proc6dures de demande et d'obtention de lautorisation
6crite pr6alable n6cessaire A une diffusion plus large, et chaque Partie accorde cette autori-
sation dans la mesure permise par ses politiques, r6glementations et lois nationales ;

iv) Si lune des Parties constate qu'elle est, ou est susceptible de se trouver, dans lin-
capacit6 de se conformer aux dispositions du pr6sent article r6gissant la non-diffusion, elle
en informe imm6diatement l'autre Partie. Les Parties doivent alors se consulter afin de d6-
terminer la conduite A adopter.

6.4 Les renseignements fournis au cours de s6minaires, d'ateliers ou d'autres r6unions
organis6s en vertu du pr6sent Accord doivent 6tre trait6s par les Parties conform6ment aux
principes 6nonc6s au pr6sent article, A condition, cependant, que les renseignements non
exclusifs communiqu6s oralement soient assujettis A une divulgation restreinte du pr6sent
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Accord, A moins que l'individu communiquant ces renseignements n'infonne le destinataire
par crit du caract&e exclusif des renseignements communiques.

Article 7. Renonciation

Les renseignements qu'une Partie communique A lautre Partie en vertu du present Ac-
cord sont exacts au mieux de la connaissance et de la croyance de la Partie propridtaire,
mais cette dernir ne garantit pas la pertinence quant A une utilisation ou une application
particulire par la Partie destinataire ou par tout autre tiers. Les renseignements prepares
conjointement par les Parties sont exacts au mieux de leur connaissance et de leur croyance.
Aucune Partie ne garantit l'exactitude des renseignements prepares conjointement ou leur
pertinence pour ce qui est d'une utilisation ou d'une application particuliire par l'une ou
lautre Partie ou par tout autre tiers.

Article 8. Brevets

8.1 En ce qui concerne une invention ou une dcouverte faite ou conque A tout stade de
sa mise en oeuvre ou en vertu du present :

a) Si elle est faite ou r~alis&e par du personnel d'une Partie (la Partie d'affectation) ou
ses sous-traitants pendant leur affectation A l'autre Partie (Partie destinataire) ou ses sous-
traitants en rapport avec des 6changes de scientifiques, d'ing~nieurs ou autres experts, la
Partie destinataire acquiert tous les droits, titres et int&r&ts ddcoulant de ladite invention ou
ddcouverte dans son propre pays et dans des pays tiers, sous r~serve d'une licence non ex-
clusive, irrtvocable et libre de redevance A la Partie d'affectation, son gouvernement et les
ressortissants qu'elle a dsigns dans lesdits pays ;

b) La Partie d'affectation acquiert tous les droits, titres et int&r&ts relatifs A ladite inven-
tion ou ddcouverte dans son propre pays, sous r6serve d'une licence non exclusive, irrvo-
cable et libre de redevance A la Partie destinataire, son gouvernement et ses ressortissants
dsigns dans ledit pays.

8.2 Si linvention ou la dcouverte faite ou conque par une Partie ou par ses sous-
traitants est le r~sultat direct de l'emploi des renseignements qui leur ont & communiques
en vertu du present Accord par une autre Partie ou ses sous-traitants ou communiques du-
rant des sdminaires ou autres reunions conjointes, la Partie r~alisant linvention ou la ddcou-
verte acquiert tous les droits, titres et int&r&ts ddcoulant des inventions ou des ddcouvertes
dans tous les pays, A condition d'accorder A lautre Partie, son gouvernement et ses ressor-
tissants dsigns, une licence libre de redevance, non exclusive et irrvocable dans tous les
pays.

8.3 Les dispositions du paragraphe 1 prcddent du present article s'appliquent mutatis
mutandis A la protection d'un modle et plan d'utilit&

8.4 En ce qui concerne la coopdration vis&e aux paragraphes 3.1.6 et 3.1.7, les Parties
fournissent en annexe au prtsent Accord une repartition appropri&e des droits aux inven-
tions ou ddcouvertes resultant d'une telle coopdration.

8.5 Les renseigneiients relatifs aux inventions pour lesquelles une Partie doit obteiir
unbrevet de protection ne doivent pas tre publids ou rendus publics par l'autre Partie avant
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qu'une demande de brevet ne soit remplie, sous reserve, cependant, que cette restriction sur
la publication ou la divulgation ne ddpasse pas six mois h compter de la date de rception
desdits renseignements. I1 incombe i la Partie d'invention d'indiquer de faqon appropride
les rapports qui divulguent des inventions n'ayant pas bdnffici6 d'une protection suffisante
par le ddp6t d'une demande de brevet.

8.6 Chaque Partie, sans prejudice des droits des inventeurs ou des auteurs en vertu de
sa lkgislation nationale, prend toutes les mesures ndcessaires pour s'assurer de la coopdm-
tion de ses inventeurs ou de ses auteurs tenus d'exdcuter les dispositions du present article
et des articles 6 et 9. Chaque Partie prend i sa charge le paiement des allocations et des in-
demnitds dues h ses propres ressortissants en application de sa propre l6gislation.

Article 9. Droits d'auteur

Les droits d'auteur des Parties ou des organismes et des personnes agissant conjointe-
ment bdndficient d'un traitement conforme aux normes de protection internationalement re-
connues. La Partie qui ddtient ou contr6le des documents protdgds par un droit d'auteur au
titre du paragraphe 1 de l'article 6 s'efforce d'accorder l'autre Partie une licence lui per-
mettant de reproduire ou de traduire les oeuvres protdgdes.

Article 10. Echange de personnel

En ce qui concerne l'change de personnel dans le cadre de la prdsente cooperation:

10.1 Chaque Partie peut, h ses propres frais, effectuer une visite d'observation des ac-
tivitds d'essai et des travaux analytiques de lautre Partie. Ces visites peuvent 6tre de courte
durde sous reserve de l'approbation prdalable de la Partie destinataire dans chaque cas.

10.2 En outre, chaque Partie peut affecter du personnel l'autre Partie. Cette affecta-
tion est assujettie h l'accord 6crit prdalable de la Partie destinataire dans chaque cas.

10.3 Chaque fois qu'une affectation de personnel est proposde au titre du present Ac-
cord, chaque Partie veille i ce qu'un personnel qualifi6 soit affect h l'autre Partie.

10.4 Chacune de ces affectations de personnel fait lobjet d'un accord d'affectation dis-
tinct entre les Parties.

10.5 Chaque Partie prend h sa charge les salaires, les assurances et les indemnitds de-
vant 6tre verses h son personnel.

10.6 La Partie d'envoi paie les frais de voyage et de subsistance de son personnel pen-
dant la durde de son affectation i la Partie destinataire, h moins qu'il n'en soit convenu au-
trement par 6crit.

10.7 La Partie destinataire veille i ce que le personnel affect6 et sa famille soient logds
de manire adequate sur une base de rdciprocit6 mutuellement convenue.

10.8 La Partie destinataire fournit toute l'assistance ndcessaire au personnel affect6 et
i sa famille en ce qui concerne les formalitds administratives (dispositions en matibre de
voyage, etc.).
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10.9 Le personnel de chaque Partie se conforme aux rbgles g6n6mles et particuli&es
du travail et aux rglements sur la s6curit6 en vigueur dans itablissement h6te, ou tel que
convenu dans des accords d'affectation distincts.

10.10 La Partie proposant une affectation notifie A la Partie destinataire le nom des per-
sonnes propos6es pour l'affectation et founit les renseignements concernant lesdites per-
sonnes suivant les besoins de la Partie destinataire.

Article 11. Equipement

Les deux Parties conviennent que dans le cas ou l'quipement, les 616ments, les instru-
ments, le mat6riel ou les pi&es de rechange (ci-aprbs d6sign6s "l'quipement, etc.") doivent
6tre 6chang6s, pr~t6s ou fournis par une des Parties A lautre Partie conform6ment A l'alin6a
3.2, les dispositions suivantes s'appliquent pour couvrir l'exp6dition et l'utilisation de
l'quipement, etc.

11.1 La Partie d'envoi fournit le plus t6t possible une liste d6taill6e de l'quipement,
etc., accompagn6e des sp6cifications et de la documentation technique et informative per-
tinentes.

11.2 L'6quipement, etc. fourni par la Partie d'envoi demeure sa propridt et est retourn6
la Partie d'envoi au terme de l'activit6 convenue d'un commun accord, A moins qu'il en

soit convenu autrement.

11.3 L'6quipement, etc. est mis en service dans l'tablissement h6te moyennant accord
entre les Parties.

11.4 La Partie destinataire fournit les locaux n6cessaires A lutilisation de l'quipement,
etc., ainsi que l'approvisionnement en 6lectricit6, en eau, en gaz, etc., conform6ment aux
exigences techniques convenues d'un commun accord.

11.5 La responsabilit6 et les d6penses li6es au transport de l'quipement en provenance
des ttats-Unis jusqu'A sa destination finale au Japon, et le retour, ainsi que la responsabilit6
de la s6curit et de lassurance durant le trajet sont A la charge du DOE.

11.6 La responsabilit6 et les d6penses li6es au transport de l'quipement en provenance
du Japonjusqu' sa destination finale aux ttats-Unis, et le retour, ainsi que la responsabilit6
en mati&e de protection et d'assurance durant le trajet sont la charge du JAERI.

11.7 La Partie destinataire notifie aux autorit6s douanirs que l'quipement founi par
la Partie d'envoi pour l'ex6cution d'activit6s convenues d'un commun accord doit 6tre con-
sid6r6 comme 6tant de caract&e scientifique et non commercial.

Article 12. Lois applicables

La coop6ration au titre du pr6sent Accord doit 6tre confonne aux lois et rbglements des
pays respectifs des Parties.
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Article 13. Obligation

L'indemnisation pour dommages encourus durant la mise en oeuvre du present Accord
doit 6tre conforme aux lois nationales applicables des Parties.

Article 14. Dispositions suppkmentaires

14.1 Le present Accord entre en vigueur h la signature et demeure en vigueur pendant
cinq ans. L'Accord peut 6tre modifi6 ou prorog6 moyennant accord 6crit des Parties.

14.2 Toutes les activit~s engag~es mais non achev~es h l'expiration du present Accord
peuvent se poursuivent jusqu'h leur achbvement comme si le present Accord 6tait encore en
vigueur.

14.3 Le present Accord peut 6tre d~nonc6 en tout temps h la discretion de lune ou l'au-
tre Partie moyennant un pr~avis 6crit de six mois de la Partie d~nonqant l'Accord. Cette den-
onciation est sans prejudice des droits pouvant 6tre dus au titre du present Accord h l'une
ou lautre Partie jusqu'h la date de la d~nonciation.

I1 en est ainsi d6cid6 et convenu.

Pour l'Institut de recherche sur l'nergie atomique du Japon:

Pour le D~partement de l'nergie des Etats-Unis:
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE DEPARTMENT OF ENERGY OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE NORWEGIAN MINISTRY
OF PETROLEUM AND ENERGY, IN FOSSIL ENERGY RESEARCH AND
DEVELOPMENT

This Agreement is entered into between the Department of Energy of the United States
of America (DOE) and the Norwegian Ministry of Petroleum and Energy (MOPE) (here-
inafter called the "Parties") in Fossil Energy Research and Development (hereinafter re-
ferred to as the "Agreement").

Whereas, representatives of the Parties have discussed cooperation in the field of fossil
energy research and development and have concluded that cooperative activities should be
initiated;

Whereas, the Parties recognize that it would be beneficial to both countries to identify
ongoing fossil energy research and development projects in each country of mutual interest
whose objectives could be enhanced and accelerated by means of joint cooperation.

Therefore, the Parties wish to establish this Agreement for cooperative joint projects
and other cooperative activities in fossil energy research and development.

Article -. Objective

The objective of this Agreement is to (1) establish an exchange of scientific and tech-
nological information regarding fossil energy research and development; and (2) conduct
joint basic and/or applied Fossil Energy research projects.

Article I. Fields of Cooperation

Cooperation under this Agreement shall initially cover the field of enhanced oil recov-
ery (EOR) including the areas of a) Geoscience/Reservoir characterization, b) Mechanisms
of Oil Mobilization and Displacement, and c) Improved EOR Process Predictability and
Performance. Other fields of cooperation may be added by a written amendment to this
Agreement.

Article III. Forms of Cooperation

Cooperation under this Agreement and the Annexes hereto may include the following
forms:

1. Exchange of scientific and technical information and results and methods of re-
search and development on a periodic basis;

2. Conduct of seminars and other meetings on agreed topics of research and
development in a manner agreed by the Joint Coordinating Committee (JCC defined in
Article IV);
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3. Survey visits by specialists of one Party to the energy research facilities of the other
Party;

4. Exchange of samples, materials, instruments, components, and equipment for test-
ing;

5. Exchange of scientists, engineers, and other specialists for participation in agreed
research, development, analysis, design and experimental activities in accordance with Ar-
ticle VIII;

6. Joint projects in the form of experiments, tests, design analysis, or other technical
collaborative activity;

7. Joint funding of specific research and development projects; and

8. Such other forms of cooperation as may be jointly agreed to in writing by the Par-
ties and approved by the Joint Coordinating Committee.

Cooperation described in paragraphs 4, 6, 7 and 8 shall be conducted only if set forth
within Annexes to this Agreement in accordance with Article VII of this Agreement.

Article IV. Management

1. To oversee the implementation of activities under this Agreement and the Annexes
hereto a Joint DOE/MOPE Coordinating Committee (JCC) is hereby established. The JCC
shall consist of up to six members, half of whom shall be appointed by each Party. The JCC
shall meet approximately once a year at agreed times and places. The head of the delegation
of the receiving Party shall act as Chairperson during meetings of the JCC. Minutes of all
meetings shall be kept and approved by unanimity.

2. At its meetings, the JCC shall review and evaluate any newly proposed activities
under Article III and the status of cooperation under this Agreement and to Annexes hereto.

3. For periods between meetings of the JCC, each Party shall appoint a Program Co-
ordinator to act on behalf of the JCC in all administrative matters concerning cooperation
under the Agreement and Annexes hereto. The Program Coordinator for each Party shall
serve as a member of the JCC. In addition, each Party shall appoint technical coordinators
in the areas of cooperation set forth in Article II of this Agreement to advise the JCC on
technical matters concerning cooperation under the Agreement and Annexes hereto.

Article V. Laws and Regulations

Cooperation under this Agreement and Annexes hereto shall be in accordance with the
laws and regulations of the countries of the Parties. All questions related to this Agreement
and the Annexes hereto shall be settled by the Parties by mutual agreement.

Article Vi. Finance

1. The Parties shall set forth in each Annex to this Agreement the financial terms and
conditions, including the budget and the funding responsibilities of each Party, for the ac-
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tivities of each Annex. All other costs resulting from cooperation under this Agreement
and Annexes hereto shall be borne by the Party that incurs them.

2. It is understood that the ability of the Parties to carry out their obligations under
this Agreement and any Annexes hereto is subject to the availability of appropriated funds.

Article VII. Annexes

Proposals for specific forms of cooperation covered by paragraphs 4, 6, 7 and 8 of Ar-
ticle III shall be in the form of individual written Annexes to this Agreement to be signed
by the Parties. These Annexes shall formalize the agreement of the Parties as to the details
of the cooperative effort, including the contributions by each Party (costs and cost-sharing),
schedules, responsibilities of each Party, and the handling and allocation of information,
copyrights, and inventions. No cooperative effort of the types set forth in paragraphs 4, 6,
7 and 8 of Article III shall be undertaken by the Parties until a written Annex has been pro-
vided to the Joint Coordinating Committee and executed by the Parties.

Article VIII. Personnel

With respect to the exchange of staff under this Agreement:

1. Each Party may, at its own expense, observe test activities and analytical work of
the other Party. Such observation may be exercised by short term visits or by the assign-
ment of staff, subject to the prior written agreement of the receiving Party on each occasion.

2. Whenever an exchange of staff is contemplated under this Agreement each Party
shall ensure that qualified staff are selected for assignment to the other Party.

3. Each such assignment of staff shall be the subject of a separate assignment agree-
ment between the Parties.

4. Each Party shall be responsible for the salaries, insurance and allowances to be
paid to its staff.

5. The sending Party shall pay for the travel and living expenses of its staff while on
assignment to the receiving Party unless otherwise agreed.

6. The receiving Party shall arrange for adequate accommodations for the assigned
staff and their families on a mutually agreeable reciprocal basis.

7. The receiving Party shall provide all necessary assistance to the assigned
staff and their families as regards administrative formalities (travel arrangements, etc.)

8. The staff of each Party shall conform to the general and special rules of work and
safety regulations in force at the host establishment, or as agreed in separate assignment
agreements.

9. The Party proposing an attachment shall notify the receiving Party of the name of
the persons proposed for the attachment and shall provide such information respecting any
of the said persons as may be required by the receiving Party.
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Article IX. Information

1. General

The Parties support the widest possible dissemination of information provided, ex-
changed, or arising under this Agreement, subject to the need to protect proprietary infor-
mation exchanged hereunder, and to the provisions of Article X. Such information may be
made available to the public by either Party through customary channels and in accordance
with normal procedures of the Parties.

2. Definitions as used in this Agreement:

1. The term "information" means scientific or technical data, results or methods of
research and development and any other information intended to be provided, exchanged
or arising under this Agreement.

2. The term "proprietary information" means information acquired prior to or outside
this Agreement which contains trade secrets or commercial or financial information which
is privileged or confidential, and may only include such information which:

a) has been held in confidence by its owner;

b) is of a type which is customarily held in confidence by its owner;

c) has not been transmitted by the transmitting Party to other entities (including the
receiving Party) except on the basis that it be held in confidence; and

d) is not otherwise available to the receiving Party from another source without re-
striction on its further dissemination.

B. Procedures for Managing Proprietary Information:

1. A Party receiving proprietary information pursuant to this Agreement shall respect
the privileged nature thereof. Any document which contains proprietary information shall
be clearly marked with the following (or substantially similar) restrictive legend:

This document contains proprietary information furnished in confidence under an
Agreement dated between the United States Department of Energy and the Norwegian
Ministry of Petroleum and Energy shall not be disseminated outside specifically designated
individuals or working groups in these organizations, their contractors, and the concerned
departments and agencies of the Governments of the U.S. and Norway with prior approval
of

"This notice shall be marked on any reproduction hereof, in whole or in part. These
limitations shall automatically terminate when this information is disclosed by the owner
without restriction."

2) Proprietary information received in confidence under this Agreement may be dis-
seminated by the receiving Party to:

i) persons with or employed by the receiving Party, and concerned Government depart-
ments and Government agencies in the country of the receiving Party; and

ii) prime or subcontractors of the receiving Party located within the geographical limits
of the receiving Party's country, for use only within the framework of their contracts with
the receiving Party work relating to the subject matter of the proprietary information.



Volume 2317, 1-41384

Provided that any proprietary information so disseminated shall be pursuant to an
agreement of confidentially and shall be marked with a restrictive legend substantially
identical to that appearing in subsection B(l) above.

3. With the prior written consent of the Party providing proprietary infor-
mation under this Agreement, the receiving Party may disseminate such proprietary infor-
mation more widely than otherwise permitted in the foregoing paragraph B(2). The Parties
shall cooperate with each other in developing procedures for requesting and obtaining ap-
proval for such wider dissemination, and each Party shall grant such approval to the extent
permitted by its national policies, regulations and laws.

4. Each Party shall exercise its best efforts to ensure that proprietary information
received by it under this Agreement is controlled as provided herein. If one of the Parties
becomes aware that it will be, or may reasonably become, unable to meet the non-
dissemination provisions of this Article, it shall immediately inform the other Party. The
Parties shall thereafter consult to define an appropriate course of action.

5. Information arising from seminars and other meetings arranged under this Agree-
ment shall be treated by the Parties according to the principles specified in this Article, pro-
vided, however, that no proprietary information orally communicated shall be subject to
the limited disclosure requirements of this Agreement unless the individual communicating
such information informs the recipient as to the proprietary character of the information
communicated at the time of such communication.

6. Nothing contained in this Agreement shall preclude the use or dissemination of
information received by a Party other than pursuant to this Agreement.

7. Information transmitted by one Party to the other Party under this Agreement
shall be accurate to the best knowledge and belief of the transmitting Party, but the trans-
mitting Party does not warrant the suitability of the information transmitted for any partic-
ular use or application by the receiving Party or by any third party.

Article X Invention or Discovery

1. With respect to any invention or discovery made or conceived in the course of or
under this Agreement:

(a) If made or conceived by personnel of one Party (the assigning Party) or its con-
tractors while assigned to the other Party (recipient Party) or its contractors, in connection
with exchanges of scientists, engineers and other specialists:

i) The recipient Party shall acquire all right, title and interest in and to any such inven-
tion or discovery in its own country and in third countries, subject to nonexclusive, irrevo-
cable, royalty-free license in all such countries to the assigning Party, its Government and
its nationals designated by it; and

ii) The assigning Party shall acquire all right, title and interest in and to any such in-
vention or discovery in its own country, subject to nonexclusive, irrevocable, royalty-free
license to the recipient Party, its Government and its nationals designated by it.

(b) If made or conceived by a Party or its contractors as a direct result of employing
information which has been communicated to it under this Agreement by the other Party or
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its contractors or communicated during seminars or otherjoint meetings, the Party making
the invention shall acquire all right, title and interest in and to such invention or discovery
in all countries, subject to a non-exclusive, inrevocable, royalty-free license in all coun-
tries to the other Party, its Government and its nationals designated by it.

2. With regard to cooperation as set forth in paragraphs 4, 6, 7 and 8 of Article III,
the Parties shall provide in Annexes to this Agreement an appropriate distribution of rights
to inventions or discoveries resulting from such cooperation.

3. Information regarding inventions on which patent protection is to be obtained by
a Party shall not be published or publicly disclosed by the other Party until a patent ap-
plication has been filed, provided, however, that this restriction on publication or disclo-
sure shall not extend beyond six months from the date of receipt of such information. It
shall be the responsibility of the inventing Party to appropriately mark reports which dis-
close inventions that have not been appropriately protected by the filing of a patent appli-
cation.

4. Each Party shall, without prejudice to any rights of inventors or authors under its
national laws, take all necessary steps to provide cooperation from its inventors and authors
required to carry out the provisions of this Article and Article VIII. Each Party shall assume
responsibility to pay awards or compensation required to be paid to its own nationals ac-
cording to its laws.

Article X. Duration

1. This Agreement shall enter into force upon signature of both Parties, shall continue
in force for a five-year period, and may be amended or extended by mutual written agree-
ment of the Parties.

2. In the event that, during the period of this Agreement, the nature of either Party's
energy programs should change substantially, either Party shall have the right to request re-
visions in the scope and/or terms of this Agreement or Annexes hereto.

3. This Agreement may be terminated at any time at the discretion of either Party,
upon six months advance notification in writing by the Party seeking to terminate this
Agreement.

4. Any Annex under this Agreement may be terminated at the discretion of either
Party, upon six months advance notification in writing by the Party seeking such termina-
tion. Any such termination shall be without prejudice to the rights which have accrued un-
der this Agreement to either Party up to the date of such termination.
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5. All activities not completed at the termination of this Agreement may be continued
until their completion under the terms of this Agreement.

For the Department of Energy of the United States of America:

DAVID B. WALLER

Assistant Secretary for International Affairs and Energy Emergencies

For the Norwegian Ministry of Petroleum and Energy:

ERIK HIMLE

Secretary General
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE DtPARTEMENT DE LtNERGIE DES tTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE MINISTERE NORVEGIEN DU PETROLE ET DE
LENERGIE RELATIF A LA RECHERCHE ET AU DEVELOPPEMENT
DANS LE DOMAINE DE LENERGIE FOSSILE

Le present Accord est conclu entre le Ddpartement de l'Energie des Etats-Unis
d'Amdrique (DOE) et le Ministbre norvdgien du Pdtrole et de l'nergie (MOPE), (ci-aprbs
ddnomms les "Parties ") pour la recherche et le ddveloppement dans le domaine de l'ner-
gie fossile (ci-aprbs ddnomm " l'Accord ").

Attendu que les reprdsentants des Parties ont examin6 la question de la cooperation
dans le domaine de la recherche et du ddveloppement en matibre d'6nergie fossile et ont
conclu que des activitds de cooperation seraient ndcessaires ;

Attendu que les Parties reconnaissent qu'il y a de l'intrt des deux pays d'identifier les
projets en cours de recherche et de ddveloppement en mati&e d'6nergie fossile d'un intdr6t
mutuel pour chaque pays et dont les objectifs seraient favorisds et accdlrds par la coopdra-
tion;

Les Parties ddsirent mettre au point le present Accord pour des projets conjoints de
coopdmtion et autres activitds de cooperation dans le domaine de la recherche et du ddvel-
oppement de l'nergie fossile.

Article premier. Objectifs

(1) Le present Accord a pour objectifs (1) de mettre en place des 6changes de
renseignements scientifiques et technologiques en mati&e de recherche et dveloppement
de l'nergie fossile et (2) de raliser des projets en conunun de recherche de base et/ou de
recherche appliqude dans le domaine de l'nergie fossile.

Article If. Domaines de coop~ration

La cooperation pr~vue dans le present Accord portera initialement sur l'am~lioration
de la r~cupdration du pdtrole, y compris dans les domaines ci-apres: a. caractdrisation de la
gdoscience/rdservoir, b) mdcanismes de mobilisation et de d~placement du pdtrole, et c)
amelioration de la pr~dictabilit6 et des r~sultats des mdthodes d'am~lioration de la r~cupdra-
tion du pdtrole. D'autres domaines de cooperation pourront 6tre ajoutds h cette liste par no-
tification 6crite du present Accord.

Article III. Formules de coop~ration

La cooperation pr~vue dans le prsent Accord et ses annexes comprendra les 6l6ments
ci-apr~s :



Volume 2317, 1-41384

1. tchange de renseignements et rdsultats scientifiques et techniques et de mdthodes
de recherche et dveloppement sur une base pdriodique ;

2. Organisation de sdminaires et autres reunions portant sur des themes convenus
dans le domaine de recherche et ddveloppement selon des conditions convenues par le Co-
mite mixte de coordination dfinies A l'Article IV;

3. Visites d'enqu~tes par des experts d'une Partie aux installations de recherche
6nergdtique de lautre Partie ;

4. tchange d'6chantillons, matdriels, instruments, composantes et 6quipements pour
la conduite d'essais.

5. tchange d'experts, ingdnieurs et autres spdcialistes pour la participation A des ac-
tivitds convenues de recherche, dtveloppement, analyse, conception et expdrimentations
conformdment A l'Article VIII ;

6. Projets entrepris en commun sous fone d'expdrimentations, essais, analyses de
conception et autres activitds de collaboration techniques ;

7. Financement conjoint de projets spdcifiques de recherche et dtveloppement ; et

8. Toutes autres formes de coopdmtion pouvant 6tre convenues par les Parties par crit
et approuvdes par le Comit6 mixte de coordination.

Seules les activitds de coopdration ddcrites aux paragraphes 4, 6, 7 et 8 et 6noncdes
dans les Annexes au present Accord seront rdalisdes conformdment A l'Article VII du
present Accord.

Article IV. Gestion

1. Afin de superviser la mise en oeuvre des activitds pr6vues dans le pr6sent Accord
et ses Annexes un Comit6 mixte DOE/MOPE sera constitu6, qui comprendra jusqu' six
membres, r6partis A 6galit6 entre les deux Parties. Le Comit6 se r6unira une fois par an en-
viron A des dates et lieux convenus. Le chef de la ddlkgation de la Partie d'accueil pr6sidera
aux r6unions du Comit6 et les Minutes des r6unions seront r6digdes et approuvdes A l'una-
nimit6.

2. Lors des r6unions, le Comit6 examinera et 6valuera toutes nouvelles activitds pro-
posdes en vertu de l'Article III et fera le bilan des activit6s de coopdration entreprises en
vertu du pr6sent Accord et de ses Annexes.

3. Pour les pdriodes entre les r6unions du Comit6, chaque Partie ddsignera un coor-
dinateur de programmes qui agira au nom du Comit6 pour toutes les questions administra-
tives concernant la coopdration pr6vue dans le pr6sent Accord et ses Annexes. Le
coordinateur pour chaque Partie sera membre du Comit6. En outre, chaque Partie d6signera
des coordinateurs techniques dans chaque domaine de coopdration vise dans l'Article II du
pr6sent Accord, pour dispenser des conseils au Comit6 concernant les questions techniques
de la coopdration pr6vue dans le pr6sent Accord et ses Annexes.
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Article V. Lois et reglements

La cooperation pr~vue dans le present Accord et ses Annexes sera conforne aux lois
et rbglements des Parties. Toutes les questions ayant trait au prsent Accord et h ses Annex-
es seront r~glkes par accord mutuel des Parties.

Article VI. Financement

1. Les Parties sp~cifieront dans chaque Annexe au prsent Accord les conditions fi-
nancibres, y compris le budget et les responsabilit~s de chaque Partie en ce qui concerne le
financement des activit~s pr~vues dans chaque Annexe. Toutes les autres d6penses result-
ant de la cooperation dans le cadre du prsent Accord et de ses Annexes seront financ~es
par la Partie qui engage lesdites d~penses.

2. I1 est entendu que les Parties assument leurs obligations envertu du present Accord
et de ses Annexes sous r6serve de la disponibilit6 des fonds appropri~s.

Article VII. Annexes

Les propositions concernant les formules sp~cifiques de cooperation couvertes par les
paragraphes 4, 6, 7 et 8 de l'Article III prendront la forne d'Annex~s 6crites individuelles
au present Accord qui seront sign~es par les Parties. Lesdites Annexes donneront une forne
definitive h l'agr~ment des Parties en ce qui concerne les details de l'effort de cooperation,
y compris les contributions de chaque Partie (cofits et partage des cofits), les calendriers
d'ex~cution, les responsabilit~s de chaque Partie ainsi que le traitement et l'attribution des
renseignements, droits d'auteur et inventions. Les Parties n'entreprendront aucun effort de
cooperation dans les domaines vises aux paragraphes 4, 6,7 et 8 de l'Article III h moins que
le Comit6 mixte de coordination n'ait fourni une Annexe 6crite, sign~e par les Parties.

Article VIII. Personnel

En ce qui concerne les 6changes de personnel en vertu du present Accord:

1. Chaque Partie, h ses propres frais, observera les essais et les travaux analytiques
de lautre Partie, dans le cadre de visites h court terme ou d'affectation de personnel, sous
reserve de laccord 6crit pr~alable de la Partie d'accueil, dans chaque cas.

2. Toutes les fois qu'un 6change de personnel est envisag6 en vertu du present Ac-
cord, chaque Partie veillera h ce que le personnel choisi pour 6tre d~tach6 sur le territoire
de l'autre Partie soit qualifi&

3. Chaque affectation de personnel se fera sous r6serve d'un accord s~par6 entre les
Parties.

4. Chaque Partie assumera le cofit des traitements, de lassurance et des indenit~s
verser h son personnel.

5. La Partie d'envoi assumera les d~penses de d~placement et de subsistance de son
personnel pour la dur~e de leur affectation sur le territoire de la Partie d'accucil, h moins
que les Parties n'en conviennent autrement.



Volume 2317, 1-41384

6. La Partie d'accueil fournira des logements ad~quats au personnel en question et
leurs families, sur la base de la rciprocit6 et d'un accord mutuel.

7. La Partie d'accueil dispensera toute l'aide ncessaire au personnel susmentionn6 et
leurs familles en ce qui concerne les formalit~s administratives (dtplacements, etc.).

8. Le personnel de chaque Partie se confonnera aux rbgles de travail g~n~mles et sp6-
ciales ainsi qu'aux rbgles de scurit6 en vigueur dans l'tablissement d'accueil ou convenues
dans des accords d'affectation s~par~s.

9. La Partie proposant le d~tachement de personnel notifiera A la Partie d'accueil le
nombre des personnes qu'elle se propose de d~tacher et fournira tous les renseignements
propos desdites personnes que la Partie d'accueil peut demander.

Article IX. Renseignements

1. G~n~ralit~s

Les Parties appuient la diffusion la plus large possible de renseignements fournis,
6chang~s ou dcoulant du prsent Accord, sous r~serve de la ncessit6 de protger les in-
formations faisant lobjet de droits de proprit et sous r~serve des dispositions de l'Article
X. Lesdits renseignements peuvent 6tre mis A la disposition du public par lune ou l'autre
Partie par les voies habituelles et conformment aux procedures normales des Parties.

2. Definitions utilises dans le present Accord:

1. Le tenne " renseignements " dtsigne les donn~es scientifiques ou techniques, les
r~sultats ou les m~thodes d'activit~s de recherche et dtveloppement ainsi que tous autres
renseignements que les Parties ont lintention de fournir, d'6changer ou qui dcoulent des
dispositions du prsent Accord.

2. L'expression " renseignements faisant lobjet de droits de proprit " dtsigne les
renseignements contenant des secrets de fabrication ou des informations commerciales ou
financi&es confidentielles et se rapportent exclusivement aux renseignements qui:

a. ont & ddtenus en confidence par leur propri~taire ;

b. sont de nature A 6tre habituellement tenus en confidence par leur propritaire;

c. n'ont pas & communiqu6s par la Partie qui les transmet A d'autres organismes (y
compris la Partie les recevant) si ce n'est sur la base du maintien de leur confidentialit6 ; et

d. ne sont pas autrement mis A la disposition de la Partie recevant les informations par
une autre source sans restriction en ce qui concerne leur diffusion ultrieure.

B. Procedures de gestion des renseignements faisant lobjet de droits de propridt&

1. La Partie recevant des renseignements faisant lobjet de droits de propridt con-
form~ment au present Accord respectera leur nature confidentielle. Tous documents conte-
nant des renseignements faisant lobjet de droits de proprit seront marques de faqon claire
de la formule suivante (ou en grande partie similaire):

" Le present document contient des renseignements faisant l'objet de droits de pro-
pri&t fournis en confidence dans le cadre d'un accord en date du entre le D~parte-
ment de l'nergie des ttats-Unis et le Ministbre norvgien du p~trole et de l'nergie et ne
seront pas diffuses A l'extrieur de ces organismes, de leurs entreprises, agences autorises
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et des dpartements et organismes intdressds des Gouvernements des ttats-Unis et de la
Norvge sans approbation prdalable de

Cet avertissement figurera sur toute reproduction de ceci, en tout ou partie. Ces restric-
tions prendront fin automatiquement lorsque les renseignements concemrs seront di-
vulguds par leur propritaire sans restriction ".

2. Les renseignements ainsi requs en confidence en vertu du present Accord peuvent
6tre divulguds par la Partie qui les reqoit:

i. aux personnes relevant de la Partie destinataire ou employdes par cette dernitre, et
des autres minist&es et services publics intdressds dans le pays de la Partie destinataire ; et

ii. aux entrepreneurs principaux ou secondaires de la Partie destinataire sur le territoire
de cette derni&e, afin d'tre utilisds uniquement dans le cadre de leurs contrats avec la Par-
tie destinataire dans des travaux se rapportant l'objet desdits renseignements ;

sous rdserve de l'autorisation 6crite prdalable de la Partie fournissant des informations
faisant l'objet de droits de propridt conformdment A un accord de confidentialit6 et portent
une mention restrictive sensiblement identique A celle de l'alinda B(I) ci-dessus.

3. Sous iserve de l'autorisation crite pialable de la Partie fournissant les renseigne-
ments faisant l'objet de droits de propritd dans le cadre du present Accord, la Partie desti-
nataire peut les diffuser plus largement que ne le permet l'alinda B(2) susmentionn6. Les
Parties mettront au point en collaboration des procddures relatives A la demande et A l'ob-
tention de cette autorisation 6crite de diffusion dlargie et chaque Partie accordera cette au-
torisation dans la mesure ott les principes, lois et rbglements de son pays le permettent.

4. Chaque Partie fera tout son possible afin d'assurer que les renseignements faisant
lobjet de droits de propridt qu'elle reqoit dans le cadre du present Accord soient traitds
comme prdvu audit Accord. Si l'une des Parties a connaissance qu'elle sera ou qu'elle peut
s'attendre A 6tre incapable de se conformer aux clauses de non-diffusion du prsent Article,
elle en informera immdiatement l'autre Partie. Les Parties se consulteront ensuite pour
dfinir les actions approprides A entreprendre.

5. Les renseignements fournis au cours de sdminaires et autres runions organises
dans le cadre du present Accord seront tmitds par les Parties conformdment aux principes
6noncds dans le present Article, A condition cependant qu'aucune information faisant l'objet
de droits de propridt et communiqu&e oralement ne soit soumise aux conditions de diffu-
sion limite fixdes dans le present Accord, A moins que la personne qui communique ledit
renseignement n'avertisse le destinataire du caract&e privilgi6 de linformation communi-
qu&e.

6. Aucune disposition du present Accord n'emp~chera lusage ou la diffusion des
renseignements requs par une Partie en vertu de dispositions autres que celles qui sont pr6-
vues au present Accord.

7. Une Partie qui transmet des renseignements A lautre Partie en vertu du present
Accord le fait avec l'exactitude que lui permettent ses conmaissances, mais elle ne garantit
pas que les informations transmises sont adaptdes A une utilisation ou une application par-
ticulire quelle qu'elle soit par la Partie qui les reqoit ou par une tierce partie.
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Article X. Inventions ou dtcouvertes

1. En ce qui concerne les inventions et les dcouvertes faites ou conques pendant la
dure d'application ou dans le cadre du present Accord:

a. Si elles sont faites ou conques par le personnel d'une Partie (la Partie proc~dant au
d~tachement) ou ses entrepreneurs alors qu'ils sont dtachs auprbs de lautre (Partie h6te)
ou de ses entrepreneurs, l'occasion d'6changes de scientifiques, d'ingnieurs ou d'autres
spcialistes:

i. La Partie h6te acquerra tons droits, titres et int~r~ts sur ces inventions ou dcou-
vertes sur son propre territoire et dans les pays tiers sons r~serve qu'elle octroie une licence
non exclusive, irrevocable et exempte de redevances dans ces pays A lautre Partie, au Gou-
vernement et aux ressortissants dsigns de celle-ci; et

ii. La Partie proc~dant au d~tachement acquerra tons les droits, titres et int&rts sur
toute dcouverte ou invention faite ou conque sur son propre territoire, sons r~serve qu'elle
octroie une licence non exclusive, irrvocable et exempte de redevances A la Partie h6te, au
Gouvernement et aux ressortissants d~sign~s de celle-ci.

b. Si linvention ou la dcouverte est faite ou conque par une Partie ou ses entrepre-
neurs par application directe des infornations qui ont & communiqu~es dans le cadre du
present Accord par lautre Partie ou ses entrepreneurs, ou communiqu~es pendant des semi-
naires ou autres runions mixtes, la Partie auteur de linvention acquerra tons droits, titres
et int&r&ts sur cette invention ou dcouverte dans tons les pays, sons r~serve d'une licence
non exclusive, irrvocable et sans redevances dans tons les pays A lautre Partie, A son Gou-
vernement ou A ses ressortissants d~sign~s.

2. En ce qui concerne la cooperation vis&e aux paragraphes 4, 6, 7 et 8 de l'Article
III, les Parties stipuleront dans les Annexes au present Accord la distribution appropri&e des
droits aux inventions ou dcouvertes resultant de ladite cooperation.

3. Les renseignements concernant des inventions pour lesquelles sera obtenue la pro-
tection du brevet ne seront pas publi~s ni divulgu~s par les Parties jusqu' ce qu'une de-
mande de brevet ait & introduite dans lune ou lautre des Parties ; toutefois, cette
restriction quant A la publication ou la divulgation sera limit6e A six mois partir de la date
A laquelle l'invention a &6 dclar&e. I1 incombera A la Partie dclarant linvention A lautre
Partie de le notifier de faqon appropri~e/res rapports indiquant les inventions qui n'ont pas
t protg&es de faqon approprie par le d~p6t d'une demande de brevet.

4. Chaque Partie, sans prejudice aux droits des inventeurs ou des auteurs en vertu de
sa lgislation nationale prendra toutes les mesures ncessaires afin d'assurer la cooperation
de ses inventeurs et auteurs ncessaire pour mettre en oeuvre les dispositions du present
Article et de l'Article VIII. Chaque Partie prendra A sa charge les indemnit~s ou les dom-
mages et int&r&ts A verser A ses ressortissants selon sa propre lkgislation.

Article X. Dure

1. Le prtsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature par les deux Parties
et restera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans ; il peut 6tre modifi6 ou prorog6 par
accord mutuel 6crit des Parties.



Volume 2317, 1-41384

2. Si, pendant la priode d'application du present Accord la nature des programmes
6nerg~tiques de l'une ou l'autre Partie change de faqon importante, l'une ou l'autre Partie
aura le droit de demander des modifications de la porte et/ou des conditions du present Ac-
cord et de ses Annexes.

3. Le prtsent Accord peut 6tre d~nonc6 A la discrdtion de lune ou l'autre Partie avec
notification 6crite pr~alable de six mois par la Partie dtsireuse de le d~noncer.

4. Toute Annexe au present Accord peut 6tre d~nonc&e A la discrdtion de l'une ou
lautre Partie avec notification 6crite pralable de six mois par la Partie dtsireuse de la
dtnoncer. Ladite d~nonciation ne portera pas prtjudice aux droits attribu~s en vertu du
present Accord A l'une ou lautre Partie jusqu' la date de ladite d~nonciation.

5. Toutes les activit~s qui n'auront pas &6 menses A terme lors de la d~nonciation du
present Accord peuvent se poursuivre jusqu' leur achvement en vertu des dispositions du
present Accord.

Pour le D~partement de lEnergie des Etats-Unis d'Amrique:
Secr~taire adjoint aux affaires internationales et aux situations

d'urgence dans le domaine de 1' nergie,

DAVID B. WALLER

Pour le Ministr norvgien du Pdtrole et de 'nergie
Le Secr~taire g~n~ral,

ERIK HIMLE
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED STATES
DEPARTMENT OF ENERGY AND THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY
COMMUNITY REPRESENTED BY THE COMMISSION OF THE
EUROPEAN COMMUNITIES CONCERNING RESEARCH ON THE
HEALTH AND ENVIRONMENTAL EFFECTS OF RADIATION

Article f. Objectives of the Memorandum

In order to provide a mechanism for cooperation on a range of research and develop-
ment aspects of radiation protection, the United States Department of Energy and the
European Atomic Energy Community represented by the Commission of the European
Communities (hereinafter referred to as the "Parties") have agreed to procedures for coop-
eration as defined in this Memorandum of Understanding,

Both Parties have developed research programmes in line with their own needs. Both
programmes have a number of similar activities. The purpose of this Memorandum is to
establish a framework for the exchange of non proprietary technical information and for the
augmentation of the technical capabilities of both Parties in research activities where both
Parties are similarly involved.

Article I. Scope and depth of cooperation

Possible areas of cooperation may include those technical topics of radiation, health,
and environmental effects research described in Annex I. The scope of cooperation may be
expanded by amendment to this Memorandum pursuant to article VIII. The topics listed in
Annex I would include both basic and applied research.

Article III. Modalities of cooperation

Cooperation under this Memorandum may take, but is not limited to, the following
forms:

A. Exchange, on a current basis, of scientific and technical information, and re-
sults and methods of research and development, in the areas listed in Annex I.

B. Exchange of scientists, engineers, and other specialists for extended periods, sub-
ject in each case to a separate written personnel assignment agreement.

C. Short visits by specialist teams or individuals to the research and development
facilities of the other Party, including in the case of the European Atomic Energy
Community such facilities of the member States which agree thereto. All visits to the lab-
oratories or facilities of a research institute of a member State shall require the prior written
consent of such institute.

D. The organization of seminars and other meetings on specific agreed topics con-
cerning radiation protection research, in the areas listed in Annex I.
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E. Exchange of samples, materials, instruments, and components for testing.

F. Joint research projects in which the Parties agree to share the work and/or costs,
subject in each case to a separate written agreement between the Parties.

Article IV. Source of funds

The activities carried out under this Memorandum will be subject to and dependent on
funds and manpower available to each Party. Each Party will bear the costs of its own par-
ticipation in cooperative activities under this memorandum. However, where research of
the two Parties is complementary, each Party will have the option of making a contribution
to the other Party's research if the Parties agree that substantial benefits shall result, subject
in each case to a separate written agreement between the Parties in accordance with article
III.F.

Article V. Information and patents

1. Each Party shall make available to the other Party information which it has the
right to disclose and which is either in its possession or available to it. As to copyrights on
materials owned or controlled by a Party which a Party may make available, the transmit-
ting Party shall grant to the other Party a license to reproduce and distribute such copyright-
ed material. The Parties support the widest possible dissemination of information
provided or exchanged under this Memorandum, subject to the provisions of paragraphs 3
and 4 below. No proprietary information shall be provided or exchanged under this Mem-
orandum.

2. Information transmitted by one Party to the other Party under this Memorandum
shall be accurate to the best knowledge and belief of the transmitting Party, but the
transmitting Party does not warrant the suitability of the information transmitted for
any particular use or application by the receiving Party or by any third party. Informa-
tion developed jointly by the Parties shall be accurate to the best knowledge and belief of
both Parties. Neither Party warrants the accuracy of the jointly developed information
or its suitability for any particular use or application by either Party or by any third party.

3. With respect to any invention or discovery made or conceived in the course of or
under this Memorandum:

A. If made or conceived by personnel of one Party (the assigning Party) or its contrac-
tors while assigned to the other Party (recipient Party) or its contractors in connection with
exchanges of scientists, engineers and other specialists, the recipient Party shall acquire all
right, title and interest in and to any such invention or discovery in all countries subject to
a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license in all such countries to the assigning Par-
ty, with the right of the assigning Party to grant sublicenses under any such invention or
discovery and any patent application, patent or other protection relating thereto.

B. If made or conceived by a Party or its contractors as a direct result of employing
information which has been communicated to it under this Memorandum by the other
Party or its contractors or communicated during workshops or other joint meetings,
the Party making the invention shall acquire all right, title and interest in and to such
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invention or discovery in all countries, subject to a grant to the other Party of a non-
exclusive, irrevocable, royalty-free license, with the right of the other Party to grant subli-
censes in and to any such invention or discovery and any patent application, patent or oth-
er protection relating thereto, in all countries.

C. With regard to research collaboration in selected projects in accordance
with article III.E. and III.F. of this Memorandum, the Parties shall enter into a written
agreement or an amendment to this Memorandum for each specific research collab-
oration wherein the Parties shall also provide for an appropriate distribution of rights to in-
ventions or discoveries resulting from such cooperation.

4. Each Party shall, without prejudice to any rights of inventors or authors under the
laws of its country, take all necessary steps to provide the cooperation from its inventors
and authors required to carry out the provisions of this article.

Neither of the Parties shall assume the responsibility to pay awards or compensation
required to be paid to inventors or authors, according to the laws of their country of origin,
employed by the other Party.

Article V. Programme review

It is anticipated that representatives of the two Parties will, at mutually agreed inter-
vals, but at least once a year, review the progress of activities conducted under this
Memorandum and exchange plans for future programmes and activities.

Article VII. General provisions

1. Cooperation under this Memorandum shall be in accordance with the
laws and regulations under which each Party operates.

2. Compensation for damages incurred during the activities under this Memorandum
shall be in accordance with the applicable laws under which each Party operates.

3. This Memorandum shall apply in so far as the European Atomic Energy Com-
munity is concerned to the territories in which the Treaty Establishing the European
Atomic Energy Community is applied and under the conditions laid down in that Treaty.

Article VIII. Entry into force and termination

This Memorandum shall enter into force upon the later date of signature by both
Parties and remain in force for five (5) years, unless extended by agreement. This Memo-
randum may be amended at any time by mutual written agreement of the Parties.
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This Memorandum may be terminated by either Party upon ninety (90) days written
notice of termination to the other Party.

Done in duplicate, in Brussels, on this seventh day of July 1986.

For the European Atomic Energy Community :
The Commission of the European Communities:

P. FASELLA

For the United States Department of Energy:

J.W. MIDDENDORF 11
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ANNEX I. POSSIBLE AREAS OF COOPERATION

1. Source and dose determination

2. Environmental processes and effects

3. Somatic health effects

4. Genetic health effects
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE DtPARTEMENT DE LtNERGIE
DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA COMMUNAUTE
EUROPtENNE DE LtNERGIE ATOMIQUE REPRtSENTtE PAR LA
COMMISSION DES COMMUNAUTES EUROPEENNES RELATIF A LA
RECHERCHE EN MATIERE DES EFFETS DES RADIATIONS SUR LA
SANTE ET L'ENVIRONNEMENT

Article premier. Objet du MAmorandum d'accord

Le D~partement de l'nergie des ttats-Unis d'Am~rique et la Communaut6 europ~enne
de l'nergie atomique repr~sent~e par la Commission des Communaut~s europ~ennes (ci-
aprbs d~nomm es les "Parties ") sont convenus des modalit~s de cooperation d~finies dans
le present Memorandum d'accord, et ce en vue de mettre en place un m~canisme de
cooperation portant sur un certain nombre d'activit~s de recherche-d~veloppement relatives
i la radioprotection.

Les deux Parties ont 6labor6 chacune un programme de recherche correspondant h ses
besoins propres. Les deux programmes comportent uncertain nombre d'activit~s similaires.
Le present Memorandum d'accord vise h offrir un cadre pour l'change d'infonnations tech-
niques non exclusives et l'6largissement des moyens techniques des deux Parties dans les
domaines de recherche dans lesquels elles oeuvrent paralllement.

Article If. Port~e et ampleur de la coop&ation

La cooperation pourra s'exercer dans les domaines de recherche sur les effets des ray-
onnements sur la sant et sur l'environnement, d~crits h l'annexe I. Elle pourra 6tre 6largie
par la voie d'amendements au present Memorandum d'accord conformment h larticle VIII
de celui-ci. Les domaines 6numr6s l'annexe I comprendront aussi bien la recherche fon-
damentale que la recherche applique.

Article III. Modalits de la coop~ration

La cooperation engag~e au titre du present Memorandum d'accord peut comporter not-
amment, mais non exclusivement, les activit6s suivantes:

A. tchanges r~guliers d'infonnations scientifiques et techniques ainsi que des isultats
et m~thodes de recherche/d~veloppement dans les domaines 6numrds h l'annexe I.

B. tchanges de scientifiques, d'ing~nieurs et autres sp~cialistes pendant une p~riode
prolong~e, sous r6serve que, dans chaque cas, le d6tachement se fasse sur la base d'un ac-
cord 6crit.

C. Visites individuelles ou de groupes spdcialisds de courte durde aux installations de
recherche/ddveloppement de l'autre Partie, y compris, dans le cas de la Commiunaut6 eu-
ropdenne de l'nergie atomique, les installations d'Etats membres, si ceux-ci sont d'accord.
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Les instituts de recherche d'un ttat membre devront autoriser au prdalable par crit la visite
de leurs laboratoires ou installations.

D. Organisation de sdminaires et autres r6unions sur des themes sp6cifiques convenus
concernant les recherches sur la radioprotection dans les domaines 6numr6s A l'annexe I.

E. tchanges, en vue d'essais, d'6chantillons, de mati&es, d'instruments et d'6l6ments.

F. Projets de recherche effectuds en conunun et dont les cofits et les thches sont r6partis
entre les Parties par accord entre celles-ci, sous r6serve dans chaque cas d'un accord hcrit
entre elles.

Article IV. Financement

Les activitds pr6vues au titre du pr6sent Memorandum d'accord sont subordonndes aux
disponibilit6s en fonds et personnel dont chaque Partie dispose. Chaque Partie prend A sa
charge les cofits de sa participation aux activitds de coopdration men6es au titre du Memo-
randum. Dans les cas toutefois ou les recherches effectudes par les Parties sont complmen-
taires, il sera loisible A une Partie d'apporter une contribution A la recherche men6e par
lautre Partie si les Parties conviennent que des avantages substantiels r6sulteront de cette
contribution, sous rdserve, dans chaque cas, d'un accord hcrit entre les Parties, conform&-
ment aux dispositions du paragraphe F de l'article III.

Article V. Informations et brevets

1. Chaque Partie met A la disposition de lautre Partie les infonnations qu'elle a le droit
de dvoiler et qui sont en sa possession ou auxquelles elle a accs. En ce qui concerne les
droits d'auteur dont font lobjet des 6l6ments dont une Partie a la proprit ou qu'elle con-
tr6le et qu'elle est autorise a communiquer, ladite Partie concede A l'autre Partie une li-
cence de reproduire et distribuer les infonnations faisant lobjet du droit d'auteur. Les
Parties assurent la diffusion la plus large possible des infonnations fournies ou 6changdes
en vertu du prsent Memorandum d'accord, sous rdserve des dispositions des paragraphes
3 et 4 ci-dessous. I1 ne sera fourni ou 6chang6 aucune infonnation exclusive au titre du M&
morandum d'accord.

2. Les infonnations communiqudes par lune des Parties l'autre en vertu du present
Memorandum d'accord sont considr&es comme 6tant exactes A la connaissance de la Partie
qui les transmet dtant entendu que celle-ci ne peut garantir la pertinence des infonnations
transmises par rapport A leur utilisation ou application par la Partie rceptrice ou toute tierce
Partie. Les infonnations dlabordes conjointement par les Parties sont considres comme
6tant exactes A la connaissance des Parties. Aucune des Parties ne garantit l'exactitude des
infonnations 6labordes en commun ou leur pertinence par rapport l'utilisation ou A l'ap-
plication qu'en fera lune ou l'autre Partie ou toute tierce partie.

3. En ce qui concerne les inventions ou ddcouvertes faites ou rendues effectivement ap-
plicables pendant la dure d'application ou au titre du prsent Accord:

A. Si elles sont faites ou rendues effectivement applicables par le personnel de l'une
des Parties (la Partie procdant au ddtachement) ou ses entrepreneurs alors qu'ils 6taient
ddtachds aupras de lautre Partie (la Partie d'accueil) ou de ses entrepreneurs, A loccasion
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d'6changes de scientifiques, d'ingdnieurs et autres spdcialistes, la Partie d'accueil acquerra
tous les droits, titres et int&r&ts sur ces inventions ou ddcouvertes dans tous les pays sous
reserve de l'octroi A la Partie procddant au ddtachement d'une licence non exclusive, irrvo-
cable et exempte de redevances dans tous ces pays, avec le droit reconnu A ladite Partie
d'accorder des licences secondaires au titre de ces dtcouvertes ou inventions, demandes de
brevet, brevets ou autres rgimes de protection y relatifs.

B. Si linvention ou la dtcouverte a & faite ou rendue effectivement applicable par
lune des Parties ou ses entrepreneurs par application directe des informations qui lui ont
& communiqudes au titre du present Memorandum d'accord par lautre Partie ou ses entre-
preneurs, ou au cours d'ateliers ou autres reunions conjointes, la Partie auteur de linvention
acquerra tous droits, titres et int&r&ts sur cette invention ou cette ddcouverte dans tous les
pays, sous rdserve de l'octroi A l'autre Partie d'une licence non exclusive, irrvocable et ex-
empte de redevances, avec le droit reconnu A ladite Partie d'accorder des licences secon-
daires au titre de cette invention ou dtcouverte, demandes de brevet, brevets, ou autre
rdgime de protection y relatifs, dans tous ces pays.

C. Les Parties concluront un accord crit ou un amendement audit Memorandum d'ac-
cord pour chaque projet de recherche mend en collaboration conformment au paragraphe
F de larticle III du Memorandum, dans lequel elles prdvoiront une rpartition appropri&e
des droits dont feront l'objet les inventions ou ddcouvertes rsultant de ladite coopdration.

4. Sans prejudice des droits d'un inventeur ou d'un auteur en vertu de la lkgislation de
son pays, chacune des Parties prend toutes les mesures ndcessaires en vue d'assurer la
coopdration de ses inventeurs et auteurs aux fins de l'application des dispositions du present
article.

Ni lune ni l'autre des Parties n'est responsable de verser une indemnit6 ou une com-
pensation due A un inventeur ou un auteur aux termes de la lgislation de son pays d'origine,
employ6 par l'autre Partie.

Article VI. Examen du programme

I1 est prdvu que les reprdsentants des deux Parties examinent, A des intervalles conve-
nus d'un commun accord mais une fois par an au moins, l'tat d'avancement des activitds
entreprises au titre du present Memorandum d'accord et qu'elles 6tablissent en commun des
projets de programmes et activitds futurs.

Article VII. Dispositions gtntrales

1. La coopdration engage dans le cadre du present Memorandum d'accord est con-
forme A la lgislation et A la rdglementation en vigueur pour chaque Partie.

2. Toute indemnit6 due au titre de dommages resultant d'activitds entreprises en appli-
cation du present Memorandum d'accord doit 6tre conforme aux lois en vigueur pour
chaque Partie.

3. En ce qui concerne la Communaut6 europdenne de l'nergie atomique, le present
Mmorandumi d'accord s'applique aux territoires auxquels s'applique le Trait6 portant crta-
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tion de la Communaut6 europ6enne de 'nergie atomique et dans les conditions expos6es
dans ledit Trait&

Article VIII Entrte en vigueur et expiration

Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur A la date de la derni&e des sig-
natures par les deux Parties et demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans, A
moins qu'il ne soit prorog6 par accord entre les Parties. I1 pourra 6tre modifi6 A tout moment
par accord mutuel 6crit des Parties.

Le pr6sent M6morandum d'accord peut 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie sur
pr6avis 6crit de 90 jours adress6 A l'autre Partie.

Fait en double exemplaire, A Bruxelles, le 7 juillet 1986.

Pour la Communaut6 europ6enne de l'nergie atomique:
La Commission des Communaut6s europ6ennes:

P. FASELLA

Pour le D6partement de l'nergie des ttats-Unis d'Am6rique:

J. W. MIDDENDORF II
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ANNEXE I. DOMAINES POSSIBLES DE COOPtRATION

1. Ddtennination des sources et des doses

2. Processus et effets environnementaux

3. Effets somatiques

4. Effets sur la sante gdndtique
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GAMBIA CONCERNING THE USE OF BANJUL INTERNATIONAL
AIRPORT AS A SPACE SHUTTLE EMERGENCY LANDING SITE

Article 1

The Government of The Gambia approves the use, under the conditions outlined here-
in, of Yundum Airport as an emergency landing site for the United States Space Shuttles
and approves the conduct of necessary preparation, operation, and recovery activities of the
United States related thereto.

Article 2

For the purposes of this Agreement, the following terms are defined as follows:

a) "National Aeronautics and Space Administration (NASA)" is a civilian agency of
the United States Government, established by the National Aeronautics and Space Act of
1958, as amended, 42 U.S.C. 247;

b) "Department of Civil Aviation" is the Gambian Government agency responsible
for the management and control of civil aviation activities;

c) "Space Shuttle" means the manned reusable spacecraft Orbiter element of the Unit-
ed States National Space Transportation System (NSTS) which on return from space lands
on a runway;

d) "Space Shuttle Crew" includes all persons on board a Space Shuttle mission who
perform specialized functions in space, but does not include any other persons;

e) "Payload" includes equipment, fuels and supplies on board the Orbiter vehicle
which are not permanent components of the vehicle, and are intended to remain in space.
Payload also includes research, processing, or operational equipment which is intended to
remain on board for return to Earth; crew equipment and personal items; and consumables
such as food, water, fuels, gases, and other supplies;

f) "Hazardous Materials" include specialized chemical compounds onboard as
Space Shuttle fuel and power, and as power sources within spacecraft carried in the payload
bay which require special handling upon landing to avoid potential risk to public safety;

g) "Direct Costs" are principal expenses directly related to NASA's Space Shuttle op-
erations in The Gambia; and

h) "Indirect Costs" are expenses incurred in fulfillment of certain obligations that are
not directly related to NASA's Space Shuttle operations in The Gambia.

Article 3

Implementation of the activities provided for under this Agreement shall be conducted
by cooperating agencies of each Government. On the part of the Government of the United
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States of America, the cooperating agency shall be the National Aeronautics and Space Ad-
ministration (NASA). On the part of the Government of The Gambia, the cooperating agen-
cy shall be the Ministry of Works and Communications, Department of Civil Aviation.

Article 4

NASA shall notify the Ministry of Works and Communications, Department of Civil
Aviation, in advance of a launching of the Space Shuttle for which Banjul International Air-
port is suitable as an emergency landing site. NASA shall also notify the Ministry of Works
and Communications, Department of Civil Aviation, in advance of the launch of hazardous
materials on the Space Shuttle, in order to coordinate necessary safety procedures between
the two sides.

Article 5

In the event an emergency landing of a Space Shuttle may be necessary, United States
personnel (both those employed by the Government of the United States of America and its
contractors) shall be dispatched to the landing site to prepare the Space Shuttle, its crew and
its payload for return to the United States.

Article 6

NASA shall promptly inform Ministry of Works and Communications, Department of
Civil Aviation, through such channels as may be agreed, in the event an emergency landing
is required. Upon such notification, the Department of Civil Aviation shall ensure rapid
Gambian-controlled air space reservation and take the necessary measures for this contin-
gency. Due to the Space Shuttle's restricted maneuverability, the needed priority in clearing
of Gambian-controlled air space shall be provided by the appropriate Gambian authorities.

Article 7

The Government of the United States of America shall, prior to each launch of the
Space Shuttle for which Banjul International Airport is suitable as an emergency landing
site, deploy advance support personnel to The Gambia. Such personnel will perform land-
ing site preparatory activities and be positioned to provide interim support for recovery of
the Space Shuttle in the event of an emergency landing. Such support will include, but not
necessarily be limited to, towing the Space Shuttle to a site mutually agreed to by the co-
operating agencies, performing initial safekeeping of the vehicle and its payload, and prep-
aration for removal of the vehicle, its crew and its payload.

Article

Following an emergency landing, the Government of the United States of America is
authorized to send to The Gambia such additional personnel and equipment as are required
for preparation of the Space Shuttle, its crew and payload for return to the United States of
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America. The necessary personnel and equipment shall be transported to The Gambia by
aircraft or ships such as may be mutually agreed upon, orby scheduled commercial airlines
serving Banjul International Airport. Visits to The Gambia by aircraft or ships owned or
chartered by the United States Government shall be arranged in accordance with applicable
procedures in effect at the time of landing or berthing.

Article 9

Personnel whose entry into The Gambia is authorized in the preceding Article shall be
employees of the Government of the United States of America or its contractors. All such
persons shall be citizens of the United States or citizens of The Gambia. No citizen of a
third country shall be included, unless it has been determined by NASA, in consultation
with Gambian authorities, that such a citizen is necessary to ensure the safe return of the
Space Shuttle, its crew, or its payload. Such personnel shall be authorized to enter The
Gambia upon presentation at the port of disembarkation of a valid passport and visa. In an
emergency, visas shall be issued by Gambian authorities upon arrival at Banjul Internation-
al Airport or the Port of Banjul. The Government of The Gambia shall, subject to its immi-
gration laws and regulations, take the necessary steps to facilitate the admission into and
exit from The Gambia of such personnel, including contractor personnel, as may be as-
signed by NASA to visit or participate in the activities provided for in this Agreement.

Article 10

Authorities of The Gambia, with the assistance of the United States personnel on-site,
shall make best efforts to assure the safety of the Space Shuttle, its crew and its payload
while they are in The Gambia.

Article 11

Authorities of The Gambia, in conjunction with United States Government personnel,
shall coordinate activities to be carried out under this Agreement with local civil authorities
as appropriate.

Article 12

The Government of the United States of America shall be liable for compensation for
damage and loss caused as a consequence of this project in accordance with the terms of
the Convention on International Liability for Damage Caused by Space Objects. In any sit-
uation that could result in damage or loss, NASA shall furnish appropriate assistance to the
Government of The Gambia as soon as possible.

Article 13

The communications services of the Government of The Gambia and its instrumental-
ities shall be used, to the extent possible, for the purpose of the activities of this Agreement.
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The operation of radio transmitting and receiving equipment pursuant to this Agreement
shall comply with Gambian regulations in force.

Article 14

The Government of The Gambia shall, in accordance with its law, regulations, and pro-
cedures, facilitate the admission into The Gambia of materials, equipment, supplies, goods
or other movable property furnished by the Government of the United States of America
for the purpose of this Agreement. No duties, taxes, or like charges shall be levied on such
property imported for use in support of activities permitted in this Agreement. The Space
Shuttle, its payload and crew shall be exempt from customs inspection on entry and depar-
ture from The Gambia.

Article 15

The Government of the United States of America shall retain title to equipment, sup-
plies, goods or other movable property provided by it or acquired in The Gambia by it or
on its behalf at its own expense, for the purpose of this Agreement. The Government of the
United States of America may remove such property from The Gambia at its own expense
and free from export duties or similar charges, upon termination of the activities addressed
by this Agreement. This shall include the Space Shuttle, its payload, and the personal ef-
fects of the members of the crew.

Article 16

It is agreed that NASA may construct, or contract for the construction of, facilities or
improvements at Banjul International Airport in connection with the activities contemplat-
ed under this Agreement. For the construction, improvement, installation, operation and
maintenance of facilities under this Agreement, NASA shall make best efforts to utilize
Gambian personnel to the maximum extent practicable, consistent with the requirements
and procedures of the Government of the United States of America and the Government of
The Gambia.

Article 17

It is agreed that, in order to facilitate installation and operation of required navigational
aids and electric lights to identify the approach path for the Space Shuttle to the Banjul In-
ternational Airport runway, the Government of The Gambia will make best efforts to assist
NASA to acquire necessary access to specific sites adjacent to Banjul International Airport.
Arrangements for access to the required sites will be consistent with appropriate Gambian
laws, regulations and administrative procedures.
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Article 18

It is agreed that aircraft of the United States Government may be predeployed to per-
form weather monitoring, provide search and rescue capability, and medical evacuation
support in advance of specific Space Shuttle flight missions as required. In order to facili-
tate operation of such aircraft in support of Space Shuttle missions, the Government of The
Gambia shall provide diplomatic approval for such flights in Gambian airspace.

Article 19

The personnel sent to The Gambia by the Government of the United States of America
in connection with the activities under this Agreement, and members of the Space Shuttle
crew, shall be free of any local salary or other income taxes.

Article 20

Apart from employees of the Government of the United States of America or its con-
tractors and lawfully admitted third party nationals, any personnel who may be employed
under this project shall be Gambians.

Article 21

The Government of the United States of America, through NASA, shall reimburse the
Government of The Gambia, through the Ministry of Works and Communications, for
costs and services rendered directly related to fulfillment of the terms of this Agreement.
On the other hand, indirect costs incurred by one side in order to carry out its responsibili-
ties under this Agreement or satisfy requirements stipulated therein, shall not be charged to
the other Party.

Article 22

It is understood that the execution of this Agreement is subject to the respective fund-
ing procedures of each side.

Article 23

Each cooperating agency may, upon previous agreement of the other, make public in-
formation concerning this Agreement which requires the participation of the other agency.

Article 24

The cooperating agencies may establish, in a separate document to be mutually agreed,
detailed arrangements for carrying out the specific activities foreseen under this Agree-
ment.
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Article 25

This Agreement shall remain in force for a period of ten years and may be renewed by
mutual consent for an additional ten years. It may be terminated upon one year's written
notice sent by one Party to the other through diplomatic channels.

Article 26

Either Party may request, in writing consultations over any dispute arising over inter-
pretation and the application of this Agreement. Such consultations shall be held within six-
ty days of receipt of such request.

Article 27

This Agreement may be amended by mutual consent of the two Parties.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized by their respective Govern-
ments have signed this Agreement.

Done at Banjul, in duplicate, this 7th day of March, 1988.

For the Government of the United States of America:

For the Government of The Gambia:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA GAMBIE
RELATIF A L'UTILISATION DE L'AEROPORT INTERNATIONAL DE
BANJUL COMME SITE D'ATTERRISSAGE FORCE POUR LES
NAVETTES SPATIALES

Article premier

Le Gouvemement de la Gambie approuve lutilisation, dans les conditions expos~es ci-
aprhs, de l'aroport de Yundum comme site d'atterrissage force pour les navettes spatiales
des ttats-Unis et approuve l'excution par les ttats-Unis des pr~paratifs, oprations et ac-
tivit~s de rcupration ncessaires A cette fin par les ttats-Unis.

Article 2

Aux fins du present Accord, les dfinitions suivantes s'appliquent:

a) La "National Aeronautics and Space Administration (NASA)" (Administration na-
tionale de l'aronautique et de l'espace) est un organisme civil du Gouvemement des ttats-
Unis 6tabli par le National Aeronautics and Space Act de 1958, tel qu'amendt, 42 U.S.C.
247 (loi nationale sur l'aronautique et l'espace) ;

b) Par "D~partement de l'aviation civile ", on entend lorganisme du Gouvemement
gambien charge de la gestion et du contr6le des activit~s de l'aviation civile ;

c) Par "navette spatiale ", on entend lorbiteur du National Space Transportation Sys-
tem (NSTS) (Systhme national de transport spatial des Etats-Unis, habit6 et rcup~rable,
qui, au retour de l'espace, atterrit sur une piste d'atterrissage ;

d) L'expression "6quipage d'une navette spatiale" s'entend de toutes les personnes
bord de la navette d'une mission spatiale qui s'acquittent de fonctions spcialis~es dans l'es-
pace, A l'exclusion de toutes autres personnes ;

e) La "charge utile" s'entend du mat~riel, des carburants et des fournitures A bord de
lorbiteur, qui ne sont pas des 616ments permanents du v~hicule mais sont destin~s A rester
dans lespace. Elle comprend 6galement le mat~riel de recherche, de traitement ou d'exploi-
tation destine A rester A bord pour revenir sur la terre, les 6quipements et les effets person-
nels de l'quipage ainsi que les produits de consommation tels que les aliments, l'eau, les
carburants, les gaz et autres fournitures ;

f) Les "mati&es dangereuses" comprennent les composes chimiques spcialis~s qui
se trouvent A bord d'une navette spatiale en tant que carburant et combustible ou que sourc-
es d'6nergie, qui sont transport~es dans la soute de charge utile et ncessitent un traitement
spcial A latterrissage afin d'4viter les risques potentiels A la scurit6 publique ;

g) Les "cofits directs" s'entendent des dtpenses directement li~es aux oprations de
la navette spatiale de la NASA en Gambie ; et
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h) Les "cofits indirects" s'entendent des dtpenses encourues A l'occasion de l'exdcution
de certaines obligation qui ne sont pas directement lides aux opdrations de la navette spa-
tiale de la NASA en Gambie.

Article 3

La mise en oeuvre des activitds prdvues au titre du present Accord est effectu&e par les
organismes de coopdration du Gouvernement de lune et lautre Partie. Pour le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Amrique, lorganisme de coopdration est la NASA. Pour le Gouv-
ernement de la Gambie, lorganisme de coopdration est le Ministr des travaux et des
communications du Ddpartement de laviation civile.

Article 4

La NASA notifie par avance le Minist&e des travaux et des communications du D&-
partement de laviation civile du lancement d'une navette spatiale pour laquelle l'adroport
international de Banjul convient comme site d'atterrissage forc6. La NASA notifie 4gale-
ment A lavance ce m6me Minist&e de la presence de mati&es dangereuses A bord de la
navette spatiale afin d'assurer la coordination des procddures de sdcurit6 requises entre les
deux c6tds.

Article 5

Au cas oh l'atterrissage force d'une navette spatiale s'av&e ndcessaire, le personnel des
ttats-Unis (soit les employds du Gouvernement des ttats-Unis et ceux de ses agents) sont
ddp6chds sur le site d'atterrissage pour preparer la navette spatiale, son 6quipage et sa
charge utile au retour aux ttats-Unis.

Article 6

La NASA infonne dans les moindres ddlais le Minist&e des travaux et des communi-
cations du Ddpartement de laviation civile par les voies qui pourront 6tre convenues qu'un
atterrissage force s'impose. Ds le requ de cette notification, le Dpartement de l'aviation
civile prtvoit une rdservation rapide de lespace adrien contr61k par la Gambie et prend les
mesures qu'appelle la situation. ttant donn6 la manoeuvrabilit6 restreinte de la navette spa-
tiale, les mesures de priorit6 indispensables pour dtgager l'espace adrien contr61k par la
Gambie sont prises par les autoritds gambiennes approprides.

Article 7

Avant chaque lancement d'une navette spatiale pour laquelle l'aroport international de
Banjul convient comme site d'atterrissage force, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amrique ddploie les premiers 6l6ments d'un personnel d'appui en Gambie. Ce personnel
s'acquitte des opdrations ndcessaires A l'atterrissage au site de l'atterrissage et est mis en po-
sition de mani&e A fournir un appui temporaire A la rdcupdration de la navette spatiale en
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cas d'atterrissage forc& Un tel support comprend --sans que la liste soit n6cessairement ex-
clusive-- le remorquage de la navette h un site mutuellement convenu par les organismes
de coop6ration, les op6rations n6cessaires h la premiere mise en lieu sfir du v6hicule et de
sa charge utile, et les op6rations pialables h l'enlvement du v6hicule, de son 6quipage et
de sa charge utile.

Article 8

A la suite d'un atterrissage forc6, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique est au-
toris6 h envoyer en Gambie le personnel et le mat6riel suppl6mentaire n6cessaires h la pr6-
paration de la rentr6e aux ttats-Unis de la navette, de son 6quipage et de sa charge utile. Ce
personnel et ce mat6riel seront transport6s en Gambie par des a6ronefs ou des navires dont
les Parties conviendront, ou par des lignes a6riennes commerciales r6gulibres desservant
l'a6roport international de Banjul. La pr6sence en Gambie d'a6ronefs ou de navires appar-
tenant au Gouvernement des Etats-Unis ou affr6t6s par lui se conforme aux modalit6s en
vigueur au moment de latterrissage ou de laccostage.

Article 9

Les membres du personnel dont l'entr6e en Gambie est autoris6e aux termes de l'article
pr6c6dent sont les employ6s du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique ou de ses entre-
prises sous-traitantes, et sont soit des citoyens des ttats-Unis soit des citoyens de la Gain-
bie, h l'exclusion des citoyens d'un pays tiers h moins qu'il n'ait & d6termin6 par la NASA,
en consultation avec les autorit6s gambiennes, que la participation dudit citoyen est n6ces-
saire pour assurer la rentr6e de la navette, de son 6quipage et de sa charge utile en toute
s6curit6. Ces personnes seront autoris6es h entrer h Gambie, moyennant la pr6sentation, au
d6barquement, d'un passeport et d'un visa valides. En cas d'urgence, les visas seront
d6livr6s par les autorit6s gambiennes h l'alriv6e l'a6roport international de Banjul ou au
port de Banjul. Sous r6serve de sa 16gislation et de sa r6glementation en matibre d'immigra-
tion, le Gouvernement de la Gambie prend les mesures requises pour faciliter l'entr6e en
Gambie et la sortie de Gambie de ce personnel, y compris le personnel des entreprises sous-
traitantes, qui pourra 6tre d6pch6 par la NASA pour se rendre en Gambie aux fins de par-
ticiper aux activit6s pr6vues dans le pr6sent Accord ou faire le point de la situation.

Article 10

Avec lassistance du personnel des Etats-Unis sur les lieux, les autorit~s de la Gambie
s'emploient de leur mieux h assurer la s~curit de la navette spatiale, de son 6quipage et de
sa charge utile durant la presence de ceux-ci en Gambie.

Article 1]

En collaboration avec le personnel du Gouvernement des Etats-Unis, les autorit~s de
la Gambie assurent la coordination des activit~s qui seront entreprises au titre du present
Accord avec les autorit~s civiles locales selon que de besoin.
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Article 12

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique est tenu de verser une indemnisation en
cas de dommage ou de perte rsultant du present projet conformment aux dispositions de
la Convention sur la responsabilit6 internationale pour les dommages causes par des objets
spatiaux. Dans toute situation susceptible d'entraminer des dommages ou une perte, la NASA
founit lassistance appropride au Gouvernement de la Gambie sans tarder.

Article 13

Aux fins des activitds du present Accord, il est fait appel dans toute la mesure du pos-
sible, aux services de communication du Gouvemement de la Gambie et aux institutions de
l'ttat gambien. L'utilisation de materiel 6metteur-rdcepteur radio dans le cadre du present
Accord se conforme h la rglementation gambienne en vigueur.

Article 14

Le Gouvemement de la Gambie, agissant conformdment h sa l6gislation, sa rglemen-
tation et ses procedures, facilite l'entrde en Gambie des matdriels, 6quipements, fournitures,
marchandises et autres biens meubles fournis par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique aux fins du present Accord. I1 n'est impos6 aucun droit, aucune taxe ou rede-
vance similaire sur les biens ainsi importds. La navette spatiale, sa charge utile et son 6qui-
page sont exondrs d'inspections douanibres h l'entrde en Gambie et au depart de la Gambie.

Article 15

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique demeure propridtaire des matdriels,
6quipements, marchandises et autres biens meubles qu'il aura fournis ou qui auront &6 ac-
quis en Gambie par lui ou en son nom et ses frais aux fins du present Accord. A la cessa-
tion des activitds visdes par l'Accord, ledit Gouvernement sera autoris6 h sortir lesdits biens
de Gambie h ses propres frais et sans avoir h verser de droits h l'exportation ou 6tre redev-
ables de taxes similaires. Les biens comprendront la navette spatiale, sa charge utile et les
effets personnels des membres de l'6quipage.

Article 16

II est convenu que la NASA pourra procdder h la construction d'installations ou apport-
er des ameliorations h l'adroport international de Banjul lidrs aux activitds envisagdes dans
le present Accord ou s'assurer les services contractuels ndcessaires h ces fins. Dans les
operations de construction, d'amdlioration, de mise en place, d'exdcution et d'entretien des
installations prdvues en vertu du present Accord, la NASA s'emploiera au mieux de ses pos-
sibilitds h faire appel h du personnel gambien et ce d'une manire compatible avec les exi-
gences et proc6dures du Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique et de celles du
Gouvernement de la Gambie.
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Article 17

Afin de faciliter la mise en place et le fonctionnement des syst~mes d'aide i la naviga-
tion et des projecteurs de signalisation 6lectriques devant 6clairer la trajectoire d'approche
de la navette spatiale vers la piste de l'adroport international de Banjul, il est convenu que
le Gouvemement de la Gambie s'emploiera de son mieux h aider la NASA h obtenir l'acc~s
voulu h des sites spdcifiques adjacents h l'adroport. Les modalitds de cet acc~s aux sites en
question requis seront conformes i la lgislation, i la rdglementation et aux procedures ad-
ministratives de la Gambie.

Article 18

II est convenu que les adronefs du Gouvemement des ttats-Unis d'Amrique pourront
6tre ddployds avant l'exdcution d'une mission de la navette spatiale pour s'acquitter de tdch-
es touchant la surveillance mdtdorologique et fournir des moyens de recherche et de sau-
vetage ainsi qu'un appui h une 6vacuation mddicale, selon que de besoin. Afin de faciliter
les operations des adronefs appuyant de telles missions, le Gouvemement de la Gambie ap-
prouvera, sur le plan diplomatique, de tels vols dans lespace adrien gambien.

Article 19

Les membres du personnel ddpachds en Gambie par le Gouvemement des ttats-Unis
d'Amrique l'occasion des activitds entreprises au titre du present Accord ainsi que les
membres de l'6quipage de la navette spatiale sont exondrds de tons imp6ts locaux sur leurs
6moluments et autres imp6ts sur le revenu.

Article 20

A l'exception des employds du Gouvemement des ttats-Unis d'Amrique ou de ses
contractants et de ressortissants de pays tiers dfiment autorisds, tout le personnel qui pourra
6tre employ6 au titre du present projet sera de nationalit6 gambienne.

Article 21

Le Gouvemement des ttats-Unis d'Amrique, par l'interm diaire de la NASA, rem-
boursera au Gouvemement de la Gambie, par l'intenndiaire du Ministbre des travaux et
des communications, tons frais et services encourus directement aux fins de l'exdcution des
dispositions du prsent Accord. En revanche, les cofits indirects encourus par une Partie
dans l'exdcution de ses responsabilitds envertu de l'Accord ou pour satisfaire h des exigenc-
es stipulkes dans ledit Accord ne sont pas h la charge de lautre Partie.

Article 22

II est entendu que l'exdcution du present Accord est subordonnde aux modalitds de fi-
nancement respectif de l'une et lautre Partie.
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Article 23

Avec l'accord prdalable de l'autre organisme de cooperation, chaque organisme de
cooperation pourra rendre publiques les informations concemant le present Accord qui ex-
igent la participation de l'autre organisme.

Article 24

Les organismes de cooperation pourront 6tablir dans un document distinct qui sera mu-
tuellement convenu, des arrangements ddtaillks pour 'exdcution d'activitds spdcifiques pr6-
vues au titre du present Accord.

Article 25

Le present Accord demeurera envigueur pour une pdriode de dix ans et pourra 6tre re-
nouvek par consentement mutuel des Parties pour dix autres anndes. I1 pourra 6tre ddnonc:
moyennant un prdavis d'un an adress6 par une Partie h l'autre par les voies diplomatiques.

Article 26

L'une ou l'autre Partie peut demander par 6crit la tenue de consultations sur tout dif-
fdrend surgissant h propos de l'interprdtation ou de l'application du present Accord. Ces
consultations seront tenues dans les soixante jours du requ de la requete.

Article 27

Le present Accord peut 6tre modifi6 par consentement mutuel des Parties.

En foi de quoi, les soussignds, h ce dfiment autorisds par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait h Banjul, en double exemplaire, le 7 mars 1988.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique•

Pour le Gouvernement de la Gambie :
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE DEPARTMENT
OF ENERGY OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE MIN-
ISTRY OF TRADE AND INDUSTRY OF FINLAND FOR COOPERATION
IN ENERGY RESEARCH AND DEVELOPMENT

The Department of Energy (DOE) of the United States of America and the Ministry of
Trade and Industry (MTI) of Finland, hereinafter called the "Parties," have a mutual interest
in increasing the rational use of energy and in developing alternative energy sources;

DOE and MTI believe that a program of close and long-term cooperation in energy re-
search and development would be of mutual benefit;

DOE and MTI recognize the contribution such research and development can make to-
ward improving the environment; and

DOE and MTI recognize the need to establish procedures for the protection of propri-
etary information in connection with their cooperative activities.

DOE and MTI therefore agree as follows:

Article 1

1. Cooperation under this Memorandum of Understanding shall be directed toward
finding solutions to mutually agreed problems connected with increasing the rational
use of energy and with the design, development, construction and operation of alternative
energy systems, and toward the exchange of information while addressing these problems.

2. Cooperation between the Parties shall be on the basis of mutual benefit, equality
and reciprocity.

3. Cooperation under this Memorandum of Understanding is without prejudice to
multilateral cooperative activities in energy research and development in which the respec-
tive countries of each Party may participate.

Article 2

The fields of research and development cooperation covered by this Memorandum of
Understanding include, but are not limited to:

1. Environmental safeguards on energy production,

2. Advanced energy technologies,

3. Energy technologies in buildings,

4. District heating technology,

5. Biomass and peat technology.

The above list does not indicate any order of priority for the fields of cooperation.

Other fields of cooperation may be added by mutual written agreement.
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Article 3

Cooperation in accordance with this Memorandum of Understanding may
include, but is not limited to, the following forms:

1. Exchange of scientists, engineers and other specialists for participation in agreed
research, development, analysis, design and experimental activities conducted in research
centers, laboratories, engineering offices and other facilities and enterprises of each of the
Parties or its contractors for agreed periods. Such exchanges of staff shall be in accordance
with Article 8 of this Memorandum of Understanding.

2. Exchange of samples, materials, instruments and components for testing.

3. Exchange, on a current basis, of scientific and technical information, and results
and methods of research and development.

4. Organization of seminars and other meetings on specific agreed topics in the fields
listed in Article 2. Seminars on each topic shall normally be held alternately in the United
States and in Finland.

5. Joint projects in which the Parties agree to share the work and/or costs. Each such
joint project shall be the subject of a separate agreement pursuant to Article 4 of this Mem-
orandum of Understanding.

Other specific forms of cooperation may be added by mutual written agreement.

Article 4

If it is decided that a joint project is to be established under this Memorandum of Un-
derstanding, a project agreement between the Parties shall be concluded. Each such project
agreement shall include all detailed provisions for carrying out the joint project, and shall
cover such matters as technical scope, exchange of proprietary information, management
of the cooperation, patents, exchange of equipment, total costs, cost sharing between the
Parties, project schedule, and information disclosure specific to the particularjoint project.
Each project agreement shall specify whether the work thereunder is "joint research" and
shall address the disposition of intellectual property rights in third countries as set forth in
article 6.2.B.(2)(a).

Article 5

1. To supervise the execution of this Memorandum of Understanding, each Party
shall designate a Principal Coordinator to have primary oversight responsibilities; and
each Party shall also designate one person to serve as a Technical Coordinator for each
technical field or group of related technical fields listed in Article 2 of this Memorandum
of Understanding. The Principal Coordinators and Technical Coordinators shall normally
meet each year alternately in the United States and in Finland.

2. At their meetings, the Coordinators shall evaluate the status of cooperation under
this Memorandum of Understanding. This evaluation shall include a review of the past
year's activities and accomplishments and of the activities planned for the coming year
within each of the technical fields or groups of related technical fields listed in Article 2
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and consider corrective action that may be required to enhance cooperation, as appropriate.
In addition, the Coordinators shall consider and act on any major new proposals
for cooperation.

3. To supervise the execution of joint projects or programs established under this
Memorandum of Understanding, appropriate management provisions shall be included in
the project agreements executed under Article 4 of this Memorandum of Understanding.

Article 6

The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property cre-
ated or furnished under this Memorandum of Understanding and relevant implementing
agreements or annexes. The Parties agree to notify one another in a timely fashion of any
inventions or copyrighted works arising under this Memorandum of Understanding and to
seek protection for such intellectual property in a timely fashion. Rights to such intellectual
property shall be allocated as provided in this Article.

1. Scope

A. This Article is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant to this
Memorandum of Understanding, except as otherwise specifically agreed by the Parties or
their designees.

B. For purposes of the Memorandum of Understanding, "intellectual property" shall
have the meaning found in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellec-
tual Property Organization, done at Stockholm, July 14, 1967.

C. This Article addresses the allocation of rights, interest, and royalties between the
Parties. Each Party shall ensure that the other Party can obtain the right to intellectual prop-
erty allocated in accordance with this Article, by obtaining those rights from its own par-
ticipants through contracts or other legal means, if necessary. This Article does not
otherwise alter or prejudice the allocation between a Party and its nationals, which shall
be determined by that Party's laws and practices.

D. Disputes concerning intellectual property arising under this Memorandum of Un-
derstanding should be resolved through discussions between the concerned participating
institutions, or, if necessary, the Parties or their designees. Upon mutual agreement of the
Parties, a dispute shall be submitted to an arbitral tribunal for binding arbitration in accor-
dance with the applicable rules of international law. Unless the Parties or their designees
agree otherwise in writing, the arbitration rules of UNCITRAL shall govern.

E. Termination or expiration of this Memorandum of Understanding shall not affect
rights or obligations under this Article.

2. Allocation or Rights

A. Each Party shall be entitled to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license
in all countries to translate, reproduce, and publicly distribute scientific and technical jour-
nal articles, reports, and books directly arising from cooperation under this Memorandum
of Understanding. All publicly distributed copies of a copyrighted work prepared under
this provision shall indicate the names of the authors of the work unless an author explic-
itly declines to be named.
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B. Rights to all forms of intellectual property, other than those rights described in
Article VI.2.A. above, shall be allocated as follows:

(1) Visiting researchers, for example, scientists visiting primarily in furtherance of
their education, shall receive intellectual property rights under the policies of the host in-
stitution. In addition, each visiting researcher named as an inventor shall be entitled nation-
al treatment with regard to awards, bonuses, benefits, or any other rewards, in accordance
with the policies of the host institution.

(2) (a) For intellectual property created during joint research, for example, when
the Parties, participating institutions, or participating personnel have agreed in advance on
the scope of work, each Party shall be entitled to obtain all rights and interests in its own
country. Rights and interests in third countries will be determined in implementing arrange-
ments. If research is not designated as "joint research" in the relevant implementing ar-
rangement, rights to intellectual property arising from the research will be allocated in
accordance with paragraph 2.B.(1) above. In addition, each person named as an inventor
shall be entitled to national treatment with regard to awards, bonuses, benefits, or any other
rewards in accordance with the policies of the participating institutions.

(b) Notwithstanding paragraph 2.B.(2)(a) above, if a type of intellectual property is
available under the laws of one Party but not the other Party, the Party whose laws provide
for this type of protection shall be entitled to all rights and interests worldwide.

3. Business-Confidential Information

In the event that information identified in a timely fashion as business-confidential is
furnished or created under this Memorandum of Understanding, each Party and its partici-
pants shall protect such information in accordance with applicable laws, regulations, and
administrative practices. Information may be identified as "business-confidential" if a per-
son having the information may derive an economic benefit from it or may obtain a com-
petitive advantage over those who do not have it, the information is not generally known or
publicly available from other sources, and the owner has not previously made the informa-
tion available without imposing in a timely manner an obligation to keep it confidential.

Article 7

Each Party to the cooperative activity concerned shall take all necessary and appropri-
ate steps, in accordance with the laws and regulations of its country, to provide for the co-
operation of its authors and inventors which are required to carry out the provisions of the
Memorandum of Understanding. Each Party to the cooperative activity concerned assumes
the sole responsibility for any award of compensation that may be due its personnel in ac-
cordance with the laws and regulations of its country.

Article 8

1. Whenever an exchange of staff is contemplated under this Memorandum of Un-
derstanding each Party shall ensure that qualified staff are selected for assignment to the
other Party.
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2. Each such exchange of staff shall be the subject of a separate agreement between
the Parties.

3. Each Party shall be responsible for the salaries, insurance and allowances to be
paid to its staff.

4. Each Party shall pay for the travel and living expenses of its staff so exchanged
unless otherwise agreed.

5. The host establishment shall arrange or do its best to arrange for comparable ac-
commodations for the other Party's staff and their families on a mutually agreeable recip-
rocal basis.

6. Each Party shall provide all necessary assistance to the exchanged staff (and their
families) of the other Party as regards administrative formalities (travel arrangements, etc.)

7. The staff of each Party shall conform to the general and special rules of work and
safety regulations in force at the host establishment, or as agreed in a separate agreement.

Article 9

1. Each Party agrees that no information or equipment identified as requiring protec-
tion for national security reasons by either Party shall be provided under this Memorandum
of Understanding. Should such information or equipment unexpectedly be created or
furnished in the course of projects or cooperation under this Memorandum of Understand-
ing, it shall be protected from unauthorized disclosure to the degree possible under appli-
cable laws, regulations and administrative practices. Where appropriate it should be
brought to the attention of the other cooperating Party.

2. This Memorandum of Understanding does not supersede the international obliga-
tions, national laws and regulations of each Party with respect to transfers and release of
information and equipment subject to export and reexport laws and regulations.

Article 10

The provisions of this Memorandum of Understanding shall not affect the rights or du-
ties of the Parties under other agreements or arrangements. This Memorandum of Under-
standing in no way precludes commercial firms or other legally constituted enterprises in
the countries of the Parties from engaging in commercial dealings in accordance with the
applicable laws of each country; nor does it preclude the Parties from engaging in activities
with other governments or persons.

Article 11

Cooperation under this Memorandum of Understanding shall be in accordance with
the laws of the respective countries, including the regulations of the respective Parties. All
questions related to the Memorandum of Understanding arising during its term shall be set-
tled by the Parties by mutual agreement.
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Article 12

Except when otherwise specifically agreed in writing at the time, all costs resulting
from cooperation under this Memorandum of Understanding shall be borne by the Party
that incurs them. It is understood and agreed that the ability of each Party to carry out its
obligations under this Memorandum of Understanding is subject to the availability of ap-
propriated funds.

Article 13

1. This Memorandum of Understanding shall enter into force upon signature and,
subject to paragraphs 2, 3 and 4 of this Article, shall remain in force for a five (5) year pe-
riod.

2. This Memorandum of Understanding may be amended or extended by mutual
written agreement of the Parties.

3. This Memorandum of Understanding may be terminated at any time at the discre-
tion of either Party, upon six (6) months advance notification in writing by the Party seek-
ing to terminate the Memorandum of Understanding. Such termination shall be without
prejudice to the rights which may have accrued under this Memorandum of Understanding
to either Party up to the date of such termination.

4. All joint efforts and experiments not completed at the expiration or termination of
this Memorandum of Understanding may be continued until their completion under the
terms of this Memorandum of Understanding.

Done in duplicate at Washington, D.C. this 23rd day of October, 1990.

For the Department of Energy of the United States of America:

JOHN J. EASTON, JR.

For the Ministry of Trade and Industry of Finland:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE DtPARTEMENT DE LtNERGIE
DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MINISTERE DU COMMERCE
ET DE LINDUSTRIE DE LA FINLANDE RELATIF A LA
COOPERATION EN MATIERE DE RECHERCHE ET DtVELOPPEMENT
DANS LE DOMAINE DE LtNERGIE

Le Ddpartement de l'Pnergie des ttats-Unis d'Amdrique (DOE) et le Minist&e du
Commerce et de lindustrie de la Finlande (MTI), ci-aprhs ddnomm s les "Parties " ont un
intdr~t commun dans l'amlioration de lutilisation rationnelle de l'nergie et la mise au
point de sources 6nergdtiques de remplacement;

Le DOE et le MTJ estiment qu'un programme de coopdration dtroite et A long tenne
dans le domaine de la recherche et du dtveloppement 6nergdtiques serait mutuellement
b&nfique;

Le DOE et le MTJ reconnaissent la contribution que lesdites activitds de recherche et
dtveloppement peuvent fournir A l'amlioration de l'environnement ; et

Le DOE et le MTJ reconnaissent la ndcessit6 d'6tablir des procedures de protection des
renseignements faisant lobjet d'un droit de propridt en relation avec leurs activitds de
coopdration.

En consequence, le DOE et le MTJ sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. La coopdration pivue dans le present Memorandum d'accord aura pour objectif
de trouver des solutions aux problmes mutuellement reconnus lis A l'amdlioration de
lutilisation rationnelle de l'nergie ainsi qu'A la conception, au dtveloppement, A la con-
struction et au fonctionnement de systbmes d'6nergie et de remplacement, et, ce faisant,
d'6changer des infornations.

2. La coopdration entre les Parties sera fondce sur l'avantage mutuel, l'galit6 et la
rciprocit&

3. La coopdration prvue dans le present Memorandum d'accord sera sans prejudice
aux activitds de coopdration multilatdrales en mati&e de recherche et dveloppement de
l'nergie auxquelles les deux Parties participent.

Article 2

Les domaines de la coopdration en mati&e de recherche et dtveloppement couverts par
le pisent Memorandum d'accord comprennent, sans s'y limiter :

1. La sdcurit6 de lenvironnement s'agissant de la production d'6nergie,

2. Les technologies 6nergdtiques de pointe,

3. Les technologies relatives A l' nergie dans les bhtiments,
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4. La technologie du chauffage au niveau du district,

5. La biomasse et la technologie de la touibe.

La liste ci-dessus n'indique aucun ordre de priorit6 pour le domaine de cooperation.

D'autres domaines de cooperation peuvent tre ajout~s d'un commun accord conclu par
6crit.

Article 3

La cooperation dans le cadre du present Memorandum d'accord peut inclure, sans s'y
limiter, les 6l6ments ci-aprs :

1. Echange de scientifiques, ing6nieurs et autres experts en vue de la participation A des
activit~s convenues de recherche, d6veloppement, analyses, conception et experimentation
menses dans des centres de recherche, des laboratoires, des bureaux d'ing6nierie et autres
installations et entreprises de chacune des Parties ou de leurs entrepreneurs pendant des
p~riodes convenues. Lesdits 6changes de personnel se feront conform~ment A l'Article 8 du
present Memorandum d'accord.

2. Echange d'6chantillons, mat~riaux, instruments et composantes pour essais.

3. Pchange, sur une base courante, de renseignements scientifiques et techniques et
de r~sultats et m~thodes de recherche et dtveloppement.

4. Organisation de s~minaires et autres r~unions portant sur des themes spcifiques
convenus dans les domaines cites A l'Article 2. Pour chaque theme, les s~minaires se tien-
dront en alternance aux Etats-Unis et en Finlande.

5. Projets conjoints, y compris des 6tudes et analyses connexes en matire d'6nergie
dans le cadre desquels les Parties conviennent de se partager les travaux et/ou les cofits.
Chacun desdits projets fera lobjet d'un accord s~par6 conform~ment A l'Article 4 du present
Memorandum d'accord.

D'autres formes sp~cifiques de cooperation pourront 6tre ajout~es par accord crit
mutuel.

Article 4

S'il est dcid6 qu'un projet conjoint sera mis en place en vertu du prsent Memorandum
d'accord, un accord de projet entre les Parties sera sign6, et comportera toutes les disposi-
tions d~taillkes visant la r~alisation dudit projet, couvrant toutes les questions d'une port&e
technique, les 6changes de renseignements faisant lobjet de droits de proprit, la gestion
de la coop~ration, les patentes, les 6changes de mat~riel, le montant total des cofits, le part-
age des cofits entre les Parties, le calendrier d'ex6cution du projet et la divulgation de
renseignements spcifiques au projet vis& Chaque accord de projet sp~cifiera si les travaux
prtvus repr~sentent une activit6 de " recherche en commun" et spcifiera la suite A donner
aux droits de propridt intellectuelle dans les pays tiers comme indiqu6 A l'Article
6.2.B(2)(a).
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Article 5

1. Pour superviser la mise en oeuvre du present Memorandum d'accord, chaque Partie
d~signera un coordinateur principal qui aura pour principale mission de superviser ladite
mise en oeuvre et chaque Partie d~signera 4galement une personne qui assumera les fonc-
tions de coordinateur technique pour chaque domaine ou groupe technique vis~s A l'Article
2 du present Memorandum d'accord. Les coordinateurs principaux et les coordinateurs
techniques se r~uniront en principe chaque ann&e, en alternance aux ttats-Unis et en Fin-
lande.

2. Durant leurs runions, les coordinateurs feront le bilan des activit~s de coop~ration
pr~vues dans le prsent Memorandum d'accord. Ils feront notamment le bilan des activit~s
et des r~alisations de l'ann&e 6coule et tvalueront les activit~s pr~vues pour l'ann&e A venir,
et cela dans chacun des domaines ou groupes techniques des domaines techniques connex-
es 6num~r~s A l'Article 2 ; en outre, ils envisageront les mesures de correction qui pourraient
6tre ncessaires en vue d'amd1iorer la coop~ration, en tant que de besoin. Les coordinateurs
examineront 4galement toute nouvelle proposition importante dans le domaine de la
coop~ration et prendront des dcisions A cet effet.

3. Afin de superviser la r~alisation de projets ou programmes conjoints dans le cadre
du present Memorandum d'accord, des dispositions de gestion appropries seront incluses
dans les accords de projets r~alis~s en vertu des dispositions de l'Article 4 du present M&
morandum d'accord.

Article 6

Les Parties assureront la protection adequate et effective de la propridt intellectuelle
cr66e ou fournie dans le cadre du present Memorandum d'accord et des accords ou annexes
d'excution pertinents. Les Parties se notifieront mutuellement en temps voulu toutes in-
ventions ou travaux prot4gs par les droits d'auteur cr66s dans le cadre du present Memo-
randum d'accord et s'efforceront de leur fournir une protection en temps voulu. Les droits
relatifs A ces types de propridt intellectuelle seront attribu~s comme pr~vu dans le present
Article.

1. Port&e

A. Le present Article s'applique A toutes les activit~s de coopration entreprises en
vertu du present Memorandum d'accord, A moins que les Parties ou les personnes dtsignes
par ces derni&es n'en conviennent autrement.

B. Aux fins d'excution du present Memorandum d'accord, l'expression" proprit4
intellectuelle " aura la signification donn&e dans l'Article 2 de la Convention portant cr~a-
tion de l'Organisation mondiale de la proprit4 intellectuelle, signe A Stockholm le 14 juil-
let 1967.

C. Le present Article vise la repartition des droits, int~r~ts et redevances entre les Par-
ties. Chaque Partie veillera A ce que lautre Partie soit A m~me d'obtenir le droit A la proprit4
intellectuelle attribu6 conform~ment au present Article en obtenant de ses propres partici-
pants les droits en question grhce A des contrats ou autres moyensjuridiques. Le present Ar-
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ticle ne porte pas atteinte ni prejudice A la repartition entre une Partie et ses ressortissants,
laquelle sera ddtermin&e par la lgislation et les pratiques de la Partie en question.

D. Les diffirends concernant la propritd intellectuelle, ddcoulant du present Memo-
randum d'accord, seront isolus grhce A des entretiens entre les institutions participantes
concerndes ou, si ndcessaire entre les Parties ou leurs reprdsentants dsignds. Par accord
mutuel des Parties, les diffirends seront somnis A un tribunal d'arbitrage dont les ddcisions
auront force exdcutoire conformdment aux rbgles applicables du droit international. A
moins que les Parties et leurs repisentants ddsignds n'en conviennent autrement par 6crit,
les rbgles d'arbitrage de la CNUDCJ seront appliqudes.

E. La dnonciation ou l'expiration du pisent Mdmomndum d'accord n'auront aucun
effet sur les droits ou obligations en vertu du pisent Article.

2. Repartition des droits

A. Chaque Partie disposera dans tous les pays d'une licence non exclusive, irrdvoca-
ble et sans paiement des redevances pour la traduction, la reproduction et la distribution
publique d'articles de journaux scientifiques et techniques, de rapports et d'ouvrages scien-
tifiques et techniques ddcoulant directement de la coopdration pivue dans le present M&-
morandum d'accord. Tous les exemplaires publiquement distribuds d'un article, rapport ou
manuel protgds par les droits d'auteur et prdpards dans le cadre de la prdsente disposition
indiqueront les noms des auteurs A moins d'interdiction explicite de lauteur.

B. Les droits concernant toutes formes de propritd intellectuelle autres que les droits
mentionnds A l'alinda 2A de l'Article 6 seront rdpartis comme suit:

1. Les chercheurs visitant, par exemple des experts scientifiques ayant lors des visites
pour principal objectif de poursuivre leur education, se verront attribuer les droits de pro-
pridt intellectuelle dans le cadre des politiques de linstitution d'accueil. En outre, chaque
chercheur visitant cite comme inventeur bnficiera en ce qui concerne l'attribution de prix,
primes, avantages et autres rdcompenses du m6me traitement que les ressortissants du pays
h6te conformdment aux politiques de cette derniire.

2. a. En ce qui concerne la propritd intellectuelle cr66e dans le cours des recherches
mendes en commun, par exemple lorsque les Parties, les institutions participantes ou le per-
sonnel participant sont convenus A lavance de la port&e des thches, chaque Partie pourra
obtenir tous les droits et int&r6ts dans son propre pays. Les droits et int&r6ts dans des pays
tiers seront ddterminds dans des arrangements concernant la mise A exdcution. Si des
travaux de recherche ne sont pas ddsignds comme " recherche en commun " dans lesdits
arrangements pertinents, les droits A la propridt intellectuelle ddcoulant desdites activitds
de recherche seront attribuds conformdment A l'alinda 2B(1) ci-dessus. En outre, chaque
personne nomme comme inventeur bnficiera en ce qui concerne les prix, primes, avan-
tages ou autres rdcompenses du m6me traitement que celui accord6 aux nationaux du pays
h6te conformdment aux politiques des institutions participantes,

b. Nonobstant l'alinda 2B(2)(a) ci-dessus, dans le cas on un type de propritd intellec-
tuelle est disponible en vertu de la lkgislation d'une Partie mais n'est pas disponible en vertu
de la lgislation de lautre Partie, la premir Partie aura droit A bnficier de tous les droits
et int&r6ts dans tous les pays.
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3. Renseignements confidentiels ayant trait aux entreprises

Lorsqu'un renseignement identifi6 en temps voulu comme 6tant confidentiel et ayant
trait A une entreprise est fourni ou cr& en vertu du present Memorandum d'accord, chaque
Partie et ses participants accorderont audit renseignement une protection conformdment
aux lois, rbglements et pratiques administratives applicables. Un renseignement peut 6tre
identifi6 comme " confidentiel et ayant trait A une entreprise " lorsqu'une personne pos-
sddant ledit renseignement est susceptible d'en tirer un avantage 6conomique ou peut obte-
nir un avantage compdtitif par rapport aux personnes ne possddant pas ledit renseignement,
s'il n'est gdndralement pas publi6 par d'autres sources et si le ddtenteur n'a pas rendu ledit
renseignement disponible sans imposer en temps voulu lobligation d'en prdserver la confi-
dentialit6.

Article 7

Chaque Partie aux activitds de coopdration visdes prendra toutes les mesures ndces-
saires et approprides, conformdment A ses lois et rbglements, afin d'assurer la coopdration
de ses auteurs et inventeurs qui est requise pour la mise en oeuvre des dispositions du
present Memorandum d'accord. Chaque Partie aux activitds de coopdration assume la seule
responsabilit6 s'agissant d'attribuer A son personnel la compensation qui leur est due con-
formdment A ses lois et rglements.

Article 8

1. Toutes les fois qu'un 6change de personnel est envisage en vertu du present M&
morandum d'accord, chaque Partie veille A la selection d'un personnel qualifi6.

2. Lesdits 6changes de personnel feront l'objet d'un accord sdpar6 entre les Parties.

3. Chaque Partie assumera le cofit des traitements, assurances et indemnitds devant
6tre payds A son personnel.

4. Chaque Partie assumera le cofit des dplacements et les frais de subsistance de son
personnel ayant fait lobjet d'un 6change A moins que les Parties n'en conviennent autre-
ment.

5. L'6tablissement d'accueil fournira ou fera de son mieux pour fournir des logements
comparables au personnel de l'autre Partie et A leurs familles sur une base rdciproque et mu-
tuellement agrde.

6. Chaque Partie fournira toute l'assistance ndcessaire au personnel faisant l'objet d'un
6change (et A leurs familles) de lautre Partie en ce qui concerne les fonnalitds administra-
tives (pour les dtplacements, etc.).

7. Le personnel de chaque Partie se confonnera aux rbgles de travail et de sdcurit6
gdndrales et spdciales en vigueur dans l'institution d'accueil ou comme convenu dans un ac-
cord sdpar6.
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Article 9

1. Chaque Partie convient qu'aucun renseignement ni matdriel identifi6 comme ex-
igeant une protection pour des raisons de sdcurit6 nationale par lune ou l'autre Partie ne sera
founi en vertu du present Mmomndum d'accord. Dans le cas off de tels renseignements
ou matdriels seraient cr66s ou fournis de faqon imprdvisible dans le cours de la rdalisation
de projets ou d'activitds de cooperation dans le cadre du present Memorandum d'accord, ils
bdndficieront d'une protection contre une divulgation non autorisde dans toute la mesure du
possible en vertu des lois, rbglements et pratiques administratives applicables. Le cas
6chdant, la question sera portde l'attention de lautre Partie coopdrante.

2. Le present Memorandum d'accord ne remplace pas les obligations internationales ni
les lois et rbglements internes de chaque Partie en ce qui concerne le transfert et la divulga-
tion de renseignements et de matdriels soumis aux lois et rbglements d'exportation et de
rdexportation.

Article 10

Les dispositions du present Memorandum d'accord ne portent pas atteinte aux droits
ou obligations des Parties en vertu d'autres accords ou arrangements. Le present Mdmoran-
dum d'accord n'empeche en aucune faqon les entreprises commerciales ou autres entrepris-
es l6galement constitudes sur le territoire des Parties de se livrer h des operations
commerciales conformdment aux lois applicables de chaque pays, et n'empeche pas davan-
tage les Parties de se livrer h des activitds avec d'autres gouvernements ou personnes.

Article 11

La cooperation prdvue dans le present Memorandum d'accord sera conforme h la l6g-
islation et h la rdglementation respectives des Parties. Toutes les questions ayant trait au
Memorandum d'accord qui seraient soulevdes pendant la dure d'application de ce dernier
seront r~glkes par accord mutuel entre les Parties.

Article 12

Sauf s'il en est convenu autrement par 6crit en temps opportun, tons les cofits rdsultant
de la cooperation prdvue dans le present Memorandum d'accord seront assumes par la Par-
tie qui les encourt. I1 est entendu et convenu que l'aptitude de chaque Partie h remplir ses
obligations en vertu du present Memorandum d'accord sera fonction de la disponibilit6 des
fonds approprids.

Article 13

1. Le present Memorandum d'accord entrera en vigueur h la date de sa signature et,
sous reserve des paragraphes 2, 3 et 4 du present Article, restera en vigueur pendant une
pdriode de cinq (5) ans.
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2. Le present Memorandum d'accord peut 6tre modifi6 ou prorog6 par consentement
&crit des Parties.

3. Le present Memorandum d'accord peut 6tre ddnonc6 A tout moment A la discrdtion
de l'une ou l'autre des Parties avec notification 6crite prdalable de six mois donn&e par la
Partie ddsireuse de le dtnoncer. Ladite dnonciation ne portera pas prejudice aux droits
dtvolus A l'une ou l'autre Partie en vertu du present Memorandum d'accord jusqu' la date
de ladite ddnonciation.

4. Tous les efforts et toutes les expdriences en commun qui A l'expiration ou A la den-
onciation du present Memorandum d'accord n'ont pas & mends A bonne fin peuvent se
poursuivre jusqu'A leur ach&vement selon les conditions du present Mmomndum d'accord.

Fait en double exemplaire A Washington D.C. le 23 octobre 1990.

Pour le Ddpartement de ltnergie des ttats-Unis d'Amdrique:

JOHN J. EASTON, JR.

Pour le Minist&e du Commerce et de l'industrie de la Finlande:
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
PORTUGUESE REPUBLIC ON SOCIAL SECURITY

The Government of the United States of America and the Government of the Portu-
guese Republic,

Being desirous of regulating the relationship between their two countries in the field
of Social Security, have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the purpose of this Agreement:

1. "Territory" means,

as regards the United States, the States, the District of Columbia, the Commonwealth
of Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam and American Samoa, and

as regards Portugal, the territory on the European continent and the archipelagos of the
Azores and Madeira;

2. "National" means,

as regards the United States, a national of the United States as defined in Section 101.
Immigration and Nationality Act, as amended, and

as regards Portugal, a person of Portuguese nationality;

3. "Laws" mean the laws and regulations specified in Article 2. which are in force in
the territory of either Contracting State or in any part of that territory;

4. "Competent Authority" means,

as regards the United States, the Secretary of Health and Human Services, and

as regards Portugal, the minister or other corresponding authority responsible for the
social security schemes in all or any part of the territory of Portugal;

5. "Agency" means,

as regards the United States, the Social Security Administration, and

as regards Portugal, the body or authority entrusted with the application of the social
security schemes under the laws specified in paragraph 1 .b of Article 2;

6. "Period of Coverage" means a period of payment of contributions or a period of
earnings from employment or self-employment, as defined or recognized as a period of
coverage by the laws under which such period has been completed, or any similar period
insofar as it is recognized by such laws as equivalent to a period of coverage;

7. "Benefit" means any benefit provided for in the laws of either Contracting
State.
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Article 2

1. For the purpose of this Agreement, the applicable laws are:

a. As regards the United States, the laws governing the Federal Old-Age, Survivors
and Disability Insurance Program:

(i) Title II of the Social Security Act and regulations pertaining thereto, except sections
226, 226A and 228 of that title and regulations pertaining to those sections, and

(ii) Chapter 2 and Chapter 21 of the Internal Revenue Code of 1986 and regulations
pertaining to those chapters;

b. As regards Portugal,

(i) The laws governing the general social security system of old-age, survivors, and
disability insurance;

(ii) The laws governing special systems for certain categories of workers, to the extent
that these laws relate to the risks covered by the laws referred to in clause (i).

2. This Agreement shall apply also to future laws which supplement or amend the laws
specified in paragraph 1 of this Article.

3. Unless otherwise provided in this Agreement, the laws referred to in paragraph 1
shall not include any treaty or other international agreement or supranational legislation on
social security which may be in force between either Contracting State and a third State, or
laws or regulations promulgated for their specific implementation.

4. This Agreement shall not apply to social assistance programs or to special systems
for civil servants or persons treated as such.

Article 3

1. A person who is a national of a Contracting State or who has been subject to the
laws of a Contracting State and who resides within the territory of the other Contracting
State shall together with his dependents, receive equal treatment with nationals of the other
Contracting State in the application of the laws of the other Contracting State regarding the
benefits provided for in those laws.

2. Unless otherwise provided in this Agreement, any provision of the laws of a Con-
tracting State which restricts entitlement to or payment of cash benefits solely because a
person resides outside or is absent from the territory of that Contracting State shall not be
applicable to the persons who reside in the territory of the other Contracting State.

PART II. PROVISIONS ON COVERAGE

Article 4

1. Except as otherwise provided in this Part, a person employed within the territory
of one of the Contracting States shall, with respect to that employment, be subject to the
laws of only that Contracting State.
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2. A person who would otherwise be compulsorily covered under the laws of both
Contracting States with respect to self-employment shall be subject only to the laws of the
Contracting State of which he is a resident.

Article 5

1. (a) Where a person who is covered under the laws of a Contracting State with respect
to work performed for an employer having a place of business in the territory of that Con-
tracting State is sent by that employer to work in the territory of the other Contracting State,
the person shall be subject to the laws of only the first Contracting State as if he were em-
ployed in the territory of the first Contracting State, provided that the period of employment
in the territory of the other Contracting State is not expected to exceed five years. If the pe-
riod of employment is prolonged due to unforeseen circumstances for more than five years,
the laws of the first Contracting State shall continue to apply for a new period of not more
than one year, provided that the Competent Authority of the other Contracting State con-
sents. Any extension must be requested before the termination of the initial period of five
years.

(b) Subparagraph (a) shall apply where a person who has been sent by his employer
from the territory of a Contracting State to the territory of a third State is subsequently sent
by that employer from the territory of the third State to the territory of the other Contracting
State.

2. Where the same activity is considered to be self-employment under the laws of one
Contracting State and employment under the laws of the other Contracting State, that ac-
tivity shall be treated according to the provisions of this Part concerning self-employment
if the person is a resident of the first Contracting State and according to the provisions of
this Part concerning employment in any other case.

3. A person who would otherwise be compulsorily covered under the laws of both
Contracting States with respect to employment as an officer or member of a crew on a ship
or aircraft shall be subject only to the laws of the Contracting State of which he is a resident.

Article 6

1. This Agreement shall not affect the provisions of the Vienna Convention on Dip-
lomatic Relations of April 18, 1961, or of the Vienna Convention on Consular Relations of
April 24, 1963.

2. Nationals of one of the Contracting States who are employed by the Gov-
ernment of that Contracting State in the territory of the other Contracting State but who are
not exempt from the laws of the other Contracting State by virtue of the Conventions men-
tioned in paragraph 1 shall be subject to the laws of only the first Contracting State. For the
purposes of this paragraph, employment by the Government of a Contracting State in-
cludes employment by an instrumentality thereof.
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Article 7

The Competent Authorities of the two Contracting States may agree to grant an excep-
tion to the provisions of Articles 4, 5 and 6 with respect to any person or category of per-
sons, provided that the affected person or persons shall be subject to the laws of one of the
Contracting States.

Article 8

1. A national of a Contracting State residing in the territory of the other Contracting
State shall be entitled to register for any voluntary insurance provided under the laws of the
other Contracting State on the same basis as nationals of the other Contracting State.

2. A person who has been subject to the laws of a Contracting State shall be entitled
to register for any optional continued insurance provided under the laws of that Contracting
State on the same basis as a national of that Contracting State, and, where necessary,
periods of coverage completed under the laws of the other Contracting State shall be taken
into account, provided that the person resides in the territory of the first Contracting State.

PART III. PROVISIONS ON BENEFITS

Article 9

The following provisions shall apply to the United States:

1. Where a person has completed at least six quarters of coverage under United
States laws, but does not have sufficient quarters of coverage to satisfy the requirements for
entitlement to benefits under United States laws, the agency of the United States shall take
into account, for the purpose of establishing entitlement to benefits under this Article, pe-
riods of coverage which are credited under the laws of Portugal and which do not coincide
with periods of coverage already credited under United States laws.

2. In determining eligibility for benefits under paragraph 1 of this Article, the agency
of the United States shall credit one quarter of coverage for every three months of coverage
certified by the agency of Portugal; however, no quarter of coverage shall be credited for
any calendar quarter already credited as a quarter of coverage under United States laws.
The total number of quarters of coverage to be credited for a year shall not exceed four.

3. Where entitlement to a benefit under United States laws is established ac-
cording to the provisions of paragraph 1, the agency of the United States shall compute a
pro rata Primary Insurance Amount in accordance with United States laws based on
(a) the person's average earnings credited exclusively under United States laws and (b)
the ratio of the duration of the person's periods of coverage completed under United States
laws to the duration of a coverage lifetime as determined in accordance with United States
laws. Benefits payable under United States laws shall be based on the pro rata Primary In-
surance Amount.

4. Entitlement to a benefit from the United States which results from paragraph 1 shall
terminate with the acquisition of sufficient periods of coverage under United States laws to
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establish entitlement to an equal or higher benefit without the need to invoke the provisions
of paragraph 1.

Article 10.

The following provisions shall apply to Portugal:

1. Where a person has completed at least one year of coverage under Portuguese law,
but does not have sufficient periods of coverage to satisfy the requirements for entitlement
to benefits under Portuguese law, the agency of Portugal shall take into account, for the pur-
pose of establishing entitlement to benefits under this Article, periods of coverage which
are credited under the laws of the United States and which do not coincide with periods of
coverage already credited under Portuguese law.

2. Where Portuguese laws establish as a condition for receiving certain benefits that
the periods of coverage be completed in a given profession or occupation which is subject
to a special pension system, in determining eligibility for such benefits only the periods
completed under United States laws in the same profession or occupation shall be totalized
with periods of coverage under such special system. If the total of such periods of coverage
does not result in entitlement under the special system, such periods shall be used to deter-
mine eligibility for benefits of the general system applicable under Portuguese laws to em-
ployed persons.

3. In determining eligibility for benefits under paragraph 1 of this Article, the agency
of Portugal shall credit three months of coverage for every quarter of coverage certified by
the agency of the United States.

4. Where a person satisfies the conditions required by Portuguese law for entitlement
to benefits solely by virtue of the provisions of paragraph 1 of this Article, the agency of
Portugal shall calculate the amount of the benefits to which the person is entitled on the ba-
sis of (a) the periods of coverage completed exclusively under Portuguese law and (b) the
person's average earnings credited exclusively under Portuguese law.

5. If a person who resides in the territory of Portugal becomes entitled to benefits
under paragraph 1 as well as benefits under United States laws, and the amount of the com-
bined benefits is less than the benefit amount which would be payable based on the mini-
mum basic benefit amount payable under Portuguese laws, the agency of Portugal shall
pay, in addition to the pro rata amount calculated according to paragraph 4, a supplement
equal to the difference between the amount of such combined benefits and the amount of
benefits which would be payable to the person based on such minimum basic benefit
amount.

6. Entitlement to a benefit from Portugal which results from paragraph 1 shall termi-
nate with the acquisition of sufficient periods of coverage under Portuguese law to establish
entitlement to an equal or higher benefit without the need to invoke the provisions of para-
graph 1.
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Article 11

Periods of coverage of a Contracting State which have been completed under a Social
Security pension system to which this Agreement does not apply, but which are taken into
account by a system governed by the laws of that Contracting State referred to in Article 2
shall be considered as periods of coverage for the purpose of totalization by the agency of
the other Contracting State.

PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 12.

The Competent Authorities of the two Contracting States shall:

(a) Make all necessary administrative arrangements for the application of this Agree-
ment;

(b) Communicate to each other information concerning the measures taken for the
application of this Agreement; and

(c) Communicate to each other, as soon as possible, information concerning all
changes in their respective laws which may affect the application of this Agreement.

Article 13

1. The Competent Authorities and the agencies of the Contracting States, within
the scope of their respective authority, shall assist each other in implementing this Agree-
ment.

2. For the purpose of facilitating the implementation of this Agreement, liaison agen-
cies shall be designated in an administrative arrangement.

Article 14

Any application, appeal or other document which according to the laws of a Contract-
ing State must be submitted within a specified period to an agency of that Contracting State,
but which is instead submitted within the same period to the agency of the other Contract-
ing State shall be considered to have been submitted on time. In such case, the agency with
which the application, appeal or document has been filed shall indicate the date of receipt
on the document and transmit it without delay to the appropriate agency of the other Con-
tracting State either directly or by way of the liaison agency.

Article 15

1. Where the laws of a Contracting State provide that any document which is submit-
ted to a Competent Authority or an agency of that Contracting State shall be exempted,
wholly or partly, from fees or charges, including consular and administrative fees, the ex-
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emption shall also apply to corresponding documents which are submitted to a Competent
Authority or an agency of the other Contracting State in the application of this Agreement.

2. Documents and certificates which are presented for purposes of this Agreement
shall be exempt from requirements for authentication by diplomatic or consular authorities.

Article 16

1. A written application for benefits filed with an agency of one Contracting State
shall protect the rights of the claimants under the laws of the other Contracting State if the
applicant requests that it be considered an application under the laws of the other Contract-
ing State.

2. If an applicant has filed a written application for benefits with the agency of one
Contracting State and has not specifically restricted the application to benefits under the
laws of that State, the application shall also protect the rights of the claimants under the
laws of the other Contracting State if the applicant provides information at the time of filing
indicating that the person on whose record benefits are claimed has completed periods of
coverage under the laws of the other Contracting State.

3. The provisions of this Agreement shall apply only to an application for benefits
which is filed on or after the date this Agreement enters into force.

Article 17

The Competent Authorities and agencies of the Contracting States may correspond di-
rectly with each other and with any person wherever the person may reside whenever it is
necessary for the administration of this Agreement. The correspondence may be in the En-
glish or Portuguese language.

Article 18

1. Payments under this Agreement may be made in the currency of the
Contracting State making the payments.

2. In case provisions designed to restrict the exchange or exportation of currencies
are introduced by either Contracting State, the Governments of both Contracting States
shall immediately adopt the measures necessary to insure the transfer of sums owed by ei-
ther Contracting State under this Agreement.

Article 19

This Agreement may be amended in the future by supplementary agreements, which
from their entry into force shall be considered an integral part of this Agreement. Such sup-
plementary agreements may be given retroactive effect if they so specify.
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Article 20

1. Disagreements between the two Contracting States regarding the interpretation or
application of this Agreement shall, as far as possible, be settled by the Competent Author-
ities.

2. If such a disagreement cannot be resolved within a period of six months, either
Contracting State may submit the matter to binding arbitration by an arbitral body whose
composition and procedure shall be agreed upon by the Contracting States.

PART. V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 21

1. Upon entry into force of this Agreement, the Notes exchanged between the Ambas-
sador of the United States of America and the Minister of Foreign Affairs of Portugal on
May 1, 1968,1 shall cease to have effect: provided, however, that no person shall suffer any
loss of rights to benefits outside the territory of Portugal which he had under those Notes
or would have had if those Notes had remained in effect.

2. In the application of this Agreement, consideration shall be given to periods of cov-
erage under the laws of either Contracting State which occurred prior to the entry into force
of this Agreement, in order to determine the right to benefits under this Agreement; except
that neither State shall take into account periods which occurred prior to the earliest date
for which periods may be credited as periods of coverage under its laws.

3. This Agreement shall also apply to events relevant to rights under the laws of either
Contracting State which occurred prior to its entry into force.

4. This Agreement shall not establish any claim to payment of a benefit for any period
before its entry into force or a lump-sum death benefit if the person died before its entry
into force.

5. Determinations made before the entry into force of this Agreement shall not affect
rights arising under it.

6. The application of this Agreement shall not result in any reduction in the amount
of benefits to which entitlement was established prior to its entry into force.

7. In applying Article 5, paragraph 1, in the case of persons who were sent to the ter-
ritory of a Contracting State prior to the date of entry into force of this Agreement, the pe-
riod of employment referred to in that paragraph shall be considered to begin on that date.

Article 22

1. This Agreement shall remain in force and effect until the expiration of one calendar
year following the year in which written notice of its termination is given by one of the Con-
tracting States to the other Contracting State.

1. Not printed.
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2. If this Agreement is terminated, rights regarding entitlement to or payment of ben-
efits acquired under it shall be retained; the Contracting States shall make arrangements
dealing with rights in the process of being acquired.

Article 23

Both Contracting States shall notify each other in writing of the completion of their re-
spective statutory and constitutional procedures required for the entry into force of this
Agreement. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month fol-
lowing the date of the last notification.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed the
present Agreement.

Done at Lisbon on March 30, 1988, in duplicate, in the English and Portuguese lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

EDWARD M. ROWELL

For the Government of the Portuguese Republic:

MANUEL FILIPE CORREIA DE JESUS
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF THE
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
PORTUGUESE REPUBLIC ON SOCIAL SECURITY

The Government of the United States of America and the Government of the Portu-
guese Republic,

In conformity with Article 12, paragraph (a), of the Agreement between the United
States of America and the Portuguese Republic on Social Security of this date, hereinafter
referred to as the "Agreement", have agreed as follows:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

The terms used in this Administrative Arrangement shall have the same meaning as in
the Agreement.

Article 2

1. The liaison agencies referred to in Article 13, paragraph 2, of the Agreement shall
be:

(a) for the United States, the Social Security Administration,

(b) for Portugal, the Department of International Relations and Social Security
Conventions (Departamento de Relacoes Intemacionais e Convencoes de Seguranca
Social).

2. The liaison agencies designated in paragraph 1 shall agree upon the joint proce-
dures and forms necessary for the implementation of the Agreement and this Administra-
tive Arrangement.

CHAPTER II. PROVISIONS ON COVERAGE

Article 3

1. Where the laws of a Contracting State are applicable in accordance with Part II of
the Agreement, the agency of that Contracting State, upon request of the employer or self-
employed person, shall issue a certificate stating that the employee or self-employed person
is subject to those laws. This certificate shall be proof that the named worker is exempt
from the laws on compulsory coverage of the other Contracting State.

2. The certificate referred to in paragraph 1 shall be issued

(a) In the United States:

by the Social Security Administration;

(b) In Portugal:
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on the European continent by the Regional Social Security Center (Centra Regional de
Seguranca Social) where the worker concerned is registered,

in the Autonomous Region of Madeira by the Regional Social Security Directorate
(Direccao Regional de Seguranca Social), Funchal,

in the Autonomous Region of the Azores by the Regional Social Security Directorate
(Direccao Regional de Seguranca Social), Angra do Heroismo.

3. The agency of a Contracting State which issues a certificate referred to in para-
graph 1 shall furnish a copy of the certificate to the liaison agency of the other Contracting
State as needed by the latter agency.

CHAPTER III. PROVISIONS ON BENEFITS

Article 4

1. The agency of the Contracting State with which an application for benefits is first
filed in accordance with Article 16 of the Agreement shall inform the liaison agency of the
other Contracting State of this fact without delay and provide such evidence and other in-
formation as may be required to complete action on the claim.

2. The liaison agency of a Contracting State which receives an application that was
first filed with an agency of the other Contracting State shall without delay provide the li-
aison agency of that Contracting State with such evidence and other available information
as may be required for it to complete action on the claim.

3. The agency of the Contracting State with which an application for benefits has
been filed shall verify the information pertaining to the applicant and his family members.
The types of information to be verified shall be agreed upon by the liaison agencies.

CHAPTER IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 5

In accordance with measures to be agreed upon by the Contracting States pursuant to
Article 2 of this Administrative Arrangement, the liaison agency of one Contracting State
shall, upon request of an agency of the other Contracting State, furnish available informa-
tion relating to the claim of any specified individual for the purpose of administering the
Agreement.

Article 6

Copies of documents which are certified as true and exact copies by the agency of one
Contracting State shall be accepted as true and exact copies by the agency of the other Con-
tracting State, without further certification. When applying its laws, the agency of each
Contracting State shall be the final judge of the probative value of the evidence submitted
to it from whatever source.
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Article 7

The liaison agencies of the two Contracting States shall exchange statistics on the num-
ber of certificates issued under Article 3 of this Administrative Arrangement and on the
payments made to beneficiaries under the Agreement. These statistics shall be furnished
annually in a form to be agreed upon.

Article 8

1. Where administrative assistance is requested under Article 13 of the Agreement,
expenses other than regular personnel and operating costs of the agencies providing the as-
sistance shall be reimbursed.

2. Upon request, the agency of either Contracting State shall furnish without cost to
the agency of the other Contracting State any medical information and documentation in its
possession relevant to the disability of the claimant or beneficiary.

3. Where the agency of a Contracting State requires that a person in the territory of
the other Contracting State who is receiving or applying for benefits under the Agreement
submit to a medical examination, such examination, if requested by that agency, shall be
arranged by the agency of the other Contracting State in accordance with the rules of the
agency making the arrangements and at the expense of the agency which requests the ex-
amination.

4. The liaison agency of one Contracting State shall reimburse amounts owed under
paragraph 1 or 3 of this Article upon presentation of a detailed statement of expenses by the
liaison agency of the other Contracting State.

Article 9

Unless otherwise required by the national statutes of a Contracting State, information
about an individual which is transmitted in accordance with the Agreement to that Con-
tracting State by the other Contracting State shall be used exclusively for purposes of im-
plementing the Agreement. Such information received by a Contracting State shall be
governed by the national statutes of that Contracting State for the protection of privacy and
confidentiality of personal data.

Article 10

This Administrative Arrangement shall enter into force on the date of entry into force
of the Agreement and shall have the same period of validity.
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Done at Lisbon on March 30, 1988, in duplicate, in the English and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

EDWARD M. ROWELL

For the Government of the Portuguese Republic:

MANUEL FILIPE CORREIA DE JESUS
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO SOBRE SEGURANC;A SOCIAL ENTRE

A REPUBLICA PORTUGUESA E OS

ESTADOS UNIDOS DA AMERICA

O Governo da Republica Portuguesa, e

O Governo dos Estados Unidos da America,

desejando regular as relaq6es entre os dois pafses no campo da Seguranqa Social,

acordaram no seguinte:

PARTE I

Disposi fies Gerais

ARTIGO .

Para efeito do presente Acordo:

1. "territ6rio'" significa,

cm relaqao aos Estados Unidos, os Estados, o Distrito de Columbia, a

Comunidade de Porto Rico, as Ilhas Virgens, Guam e Samoa Americana e,

em rela~ao a Portugal, o territ6rio no continente europeu e os Arquip6lagos

dos Aqores e da Madeira;

2. "nacional" significa,

em relaqdao aos Estados Unidos, um nacional dos Estados linidos tal como

estA definido na secqfo 101, da lei sobre imigraqdo e nacionalidade, corn

a redacqfo em vigor e,

em relaqfo a Portugal, uma pessoa de nacionalidade portuguesa;

3. "legislaqao" significa as leis e regulamentos especificados no artigo 2. °, em
vigor no territ6rio de qualquer dos Estados Contratantes ou em qualquer

parcela desse territorio:

4. "autoridade competente" significa,

em rela4 io aos Estados Unidos, o Secretario da Safide e Serviios Humanos
e,
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em relayao a Portugal, o Ministro -ou outra autoridade correspondente

responsfvel pelos regimes de seguranya social em todo ou ern qualquer

parcela do territ6rio de Portugal;

5. "institui(;5o" significa,

em relaydo aos Estados Unidos, a AdministraqiZo da Seguranqa Social e, em

relaqdo a Portugal, o organismo ou entidade incumbida da aplicaqao dos

regimes de seguran:a social, de acordo corn a legislaqdo especificada no

niimero 1, b do artigo 2.0;

6. "periodo de seguro" significa urn perfodo de pagamento de contribuiq6es

ou urn perfodo com remuneraq6es provenientes da actividade por conta de

outrem ou de actividade por conta pr6pria, tal como definido ou reconhecido

como perfodo de seguro pela legislago ao abrigo da qual esse perfodo foi

cumprido, ou qualquer outro perfodo desde que reconhecido pela referida

legislaqiio como equivalente a urn periodo de seguro;

7. "prestaqo" significa qualquer prestaqo prevista na legislaqo de qualquer

dos Estados Contratantes.

ARTIGO 2.2

1. Para efeito do presente Acordo, a legislaqfio aplicivel 6:

a) Em relaqfio aos Estados Unidos a legisla4 o relativa ao Programa Fed-

eral de Seguros de Velhice, Sobreviv~ncia e Invalidez:

i) 0 titulo I da Lei sobre Seguranqa Social e respectivos

regulamentos, corn excepqio das Sec46es 226, 226A e 228

daquele titulo c dos regulamentos relativos a essas secq6es.

ii) 0 capftulo 2 c capitulo 21 do C6digo de Rendimento Interno de

1986 e os regulamentos relativos a esses capitulos.

b) Em relaqiio a Portugal,

i) A legislaqio relativa ao regime geral de seguranqa social referente

aos seguros de velhice, sobrevivencia e invalidez;

ii) A legisla(;ao relativa aos regimes especiais para determinadas

categorias de trabalhadores, na medida em que esta legislaydo se

refira a riscos cobertos pela legislaqAo mencionada em i).

2. 0 presente Acordo aplicar-se- i tamb6m a futura legislaqao quecomplete ou

altere a legislaqdo especificada no n6mero 1 deste artigo.

3. Salvo o disposto em contrdrio no presente Acordo, a legislaqo referida no

ndmero I nao inclui qualquer tratado ou outro acordo internacional ou
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legislaqdo supranacional sobre seguranqa social que vigore entre qualquer

dos Estados Contratantes e urm terceiro Estado, ou legislaqdo ou

regulamentaqdo promulgada para efeito da sua aplicaqAo especifica.

4. 0 presente Acordo ndo se aplica a programas de assist~ncia social nern aos

regimes especiais dos funcionfrios p6blicos ou pessoal assirnilado.

ARTIGO 3.2

1. Uma pessoa que seja nacional de urm Estado Contratante ou que tenha

estado sujeita A legisla Ao de urm Estado Contratante e que resida no

territ6rio do outro Estado Contratante beneficiari, juntamente corn os seus

dependentes, de tratamento igual aos nacionais deste Estado Contratante, no

que se refere A aplicaqdo da legislaqdo do mesmo Estado Contratante quanto

As prestaq6es nela previstas.

2. Salvo o disposto em contrdirio no presente Acordo, qualquer disposi~jio da

legisla 5o de un Estado Contratante que restrinja o direito a presta 6es

pecuniirias ou o seu pagamento apenas pelo facto de urna pessoa residir

fora ou estar ausente do territ6rio desse Estado Contratante, nfo se aplicar6

a pessoas que residam no ter-it6rio do ouLtro Estado Contratante.

PARTE 11

Disposic6es Relativas A LegislaqAo AplicAvel

ARTIGO 4.2

1. Salvo o disposto em contrario nesta Parte, ura pessoa que exerla actividade

por conta de outrdm no territorio de urm dos Estados Contratantes fica

sujeita, relativamente a essa actividade, apenas a legislaqAo desse Estado

Contratante.

2. Uma pessoa que, de outro modo, ficaria obrigatoriarnente sujeita ,

legislaqAo de ambos os Estados Contratantes devido a actividade por conta

pr6pria, fica apenas sujeita A legislagdo do Estado Contratante em que

reside.

ARTIGO 5.0

1 a) Quando umni pessoa, sujeita a legislaqAo de urm Estado Contratante

devido a ur] trabalho efectuado pot conta de Lima entidade patronal

corn sede ou sucursal no territ6rio desse Estado Contratante, for

enviada por essa entidade patronal para trabalhar no territ6rio do outro

Estado Contratante, fica sujeita apenas a legislaqao do primeiro Estado
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Contratante corno se estivesse ermpregada no territ6rio desse Estado

Contratante, desde que nAo se preveja que o periodo de trabalho no

territ6rio do outro Estado Contratante exceda cinco anos. Se, por raz6es

imprevistas, o periodo de trabalho se prolongar para al6m de cinco

anos, a legislaq~o do primeiro Estado Contratante continua a ser-ihe

aplicada, por urn novo periodo ndo superior a urn ano, desde que a

autoridade competente do outro Estado Contratante o autorize.

Qualquer prorrogaqdo deve ser requerida antes do termo do periodo

inicial de cinco anos.

b) A alinca a) aplicar-se-A quando urna pessoa, que tenha sido enviada

pela entidade patronal do territ6rio de urn Estado Contratante para o

territ6rio de urn terceiro Estado, seja subsequenternente enviada por

essa mesma entidade patronal do territ6rio do terceiro Estado para o

territ6rio do outro Estado Contratante.

2. Quando a mesma actividade for considerada por conta pr6pria pela

legislayao de urn Estado Contratante e por conta de outrrm pela legislaqAo

do outro Estado Contratante, essa actividade serfi considerada nos termos

das disposiq6es desta Parte relativas a actividade por conta pr6pria se a

pessoa residir no primeiro Estado Contratante e, ern qualquer outro caso,

nos termos das disposiq6es dessa primneira Parte relativas a actividade por

conta de outrem.

3. Urna pessoa que, de outro modo, ficaria obrigatoriamente sujeita A

legislaqdo de ambos os Estados Contratantes devido a actividade por conta

de outr~m corno oficial ou membro da tripulaqdo de urn navio ou aeronave,

fica apenas sujeita a legislaqo do Estado Contratante ern cujo territ6rio

reside.

ARTIGO 6.0

0 presente Acordo ndo afecta as disposiq6es da Convenqido de Viena sobre

Relatives Diplornticas de 18 de Abril de 1961 nern as da Convenqdo de

Viena sobre Relaq6es Consulares de 24 de Abril de 1963.

2. Os nacionais de urn dos Estados Contratantes que estejarn ao serviqo do

Governo desse Estado Contratante no territ6rio do outro Estado Contratante

e que nao estejam isentos da legislai~o deste Estado Contratante por forca

das Convenq6es mencionadas no niimero 1, ficarn sujeitos apenas A

legislaqao do primeiro Estado Contratante. Para efeito deste ntrmero, estar

ao serviqo do Governo de urn Estado Contratante inclui o serviqo prestado

a urn dos seus organismos.
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ARTIGO 7.)

As autoridades competentes dos dois Estados Contratantes podern acordar
em permitir Lima excepqdo As disposijoes dos artigos 4.', 5. e 6.'
relativamente a uma pessoa ou catcgorias de pessoas, desde que a pessoa

ou pessoas em questao fiquem sujeitas i legisla o de urn dos Estados

Contratantes.

ARTIGO 8.'

Urn nacional de um Estado Contratante que resida no territ6rio do outro

Estado Contratante tern direito a inscrever se em qualquer seguro voluntario

previsto na legislaqdo deste Estado Contratante nas mesmas condi46es que

os nacionais do mnesmo Estado Contratante.

2. Urna pessoa que tenha estado sujeita a legislaqSo de um Estado Contratante

tern direito a inscrever-se em qualquer seguro facultativo continuado
previsto na legislaqdo desse Estado Contratantc nas mcsmnas condiy'6cs que

um nacional desse Estado Contratante. tomando ern conta, se neccssario, os

periodos de seguro cumpridos ao abrigo da legislaqao do outro Estado
Contratante, seinpre que a pessoa resida no territorio do primeiro Estado

Contratante.

PARTE II

Disposiqyes Relativas s Prestaqes

ARTIGO 9. 9

As disposiq6es seguintes aplicam-se aos Estados Unidos:

1. Quando uma pessoa tiver cumprido pelo menos seis trimestres de seguro ao

abrigo da legislaq o dos Estados Unidos, mas nfio tiver cumprido os

trimestres de seguro suficientes para abertura do direito a prestaqoes nos

termos da legislaqfo dos Estados Unidos, a instituiqfo dos Estados Unidos
toma em conta para efeito da abertura do direito a prestag6es em
conformidade corn este artigo, os periodos de seguro cumpridos ao abrigo

da legislaaio de Portugal, desde que nao coincidam corn perfodos de seguro
ji creditados ao abrigo da legislaqao dos Estados Unidos,

2. Para determinaqao do direito a prestai.es em conformidade com o disposto

no numero I deste artigo, a instituiiao dos Estados Unidos credita urn
triinestre de seguro por cada periodo de tr~s meses de seguro certificado

pela instituiqdo de Portugal; porem, ngio seri creditado nenhum trimestre de
seguro relativamente a qualquer trimestre civil ji creditado como um
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trimestre de seguro ao abrigo da legislafiio dos Estados Unidos. 0 n~rmero

total de trimestres de seguro a creditar num ano nio pode exceder quatro.

3. Quando o direito a uma presta4;do, nos termos da legislaqfo dos Estados

Unidos, for adquirido em conformidade corn o disposto no nimero 1, a

instituiqao dos Estados Unidos calcularA urn pro-rata do montante base de

seguro nos termos da legislaqfo dos Estados Unidos, corn base (a) na

remuneraqfo m6dia do interessado creditada exclusivamente nos termos da

legislaqdo dos Estados Unidos e (b) na propor(;do entre a duraoao dos

periodos de seguro por ele cumpridos ao abrigo da legislaqdo dos Estados

Unidos e a duraqdo do perfodo de seguro da sua vida activa determinado

em conformidade corn a legislaqfo dos Estados Unidos. As prestaq6es

pagdsveis nos termos da legislaoiio dos Estados Unidos correspondem pro-

rata do montante base de seguro.

4. 0 direito a uma presta Ao dos Estados Unidos, que resulte do disposto no

nimero 1, cessa com o cumprimento de perfodos de seguro suficientes, ao

abrigo da legislaqao dos Estados Unidos, para que possa ser conseguida uma

prestaq.5o igual ou superior ser que seja necessario invocar o disposto no

n6mero 1.

ARTIGO 10.2

As disposii6es seguintes aplicam-se a Portugal:

1. Quando uma pessoa tiver cumprido pelo menos urn ano de seguro ao abrigo

da legisla:io portuguesa, mas nfo tiver cumprido periodos de seguro

suficientes para a abertura do direito a presta;6es nos termos da legislaqio

portuguesa, a instituiqio portuguesa toma em conta, para efeito da abertura

do direito a prestaq6es em conformidade corn este artigo, os periodos de

seguro cumpridos ao abrigo da legislagao dos Estados Unidos, desde que

ndo coincidam corn periodos de seguro jfi creditados ao abrigo da legislaqdo

portuguesa.

2. Quando, nos termos da legislaqiio portuguesa, o direito a deter minadas

prestaq6es depender de os perfodos de seguro terem sido cumpridos numa

determinada profissdo ou actividade sujeita a um regime especial de

pens6es, para a abertura do direito a tais prestaq6es apenas sio totalizados

com os periodos de seguro cumpridos no referido regime especial, os

perfodos cumpridos ao abrigo da legislaq~o dos Estados Unidos na mesma

profissfo ou actividade. Se o total de tais perfodos de seguro ndo abrir

qualquer direito ao abrigo do regime especial, aqueles perfodos sao

considerados para determinar o direito a prestag6es do regime geral
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aplicavel ao abrigo da legislayio portuguesa aos trabalhadores por conta de

outrern.

3. Para determinar o direito a prestaioes em conforimidade corn o disposto no

niirnero I deste artigo, a institui(;5o portuguesa credita tr~s meses de seguro

por cada trirnestre de seguro certificado pela institLijao dos Estados Unidos.

4. Quando urna pcssoa satisfizer as condiq6es previstas na legislay.o

portuguesa para abertura do direito a prestay6es apenas poi aplica(,io do

disposto no nurnero I deste artigo, a instituiq.o de Portugal calcula o

montante das prestay6es a que essa pessoa tern direito corn base (a) nos

perfodos de seguro cumpridos exclusivarnente ao abrigo da legisla('Zo

portuguesa e (b) na rcrnuneraqao media do interessado creditada

exclusivamente nos terinos da legislaio portuguesa.

5. Quando urna pessoa, residente no territorio de Portugal, tiver direito a

presta;6es em conformidade corn o disposto no ruirnero I e a prestaqoes nos

termos da legislaqdo dos Estados Unidos e se o montante total das

presta:5es for inferior ao montante da prestaq ao que seria pagAvel nos

termos da legislayfo portuguesa correspondente ao montante da pcnsio

minima, a instituiyao de Portugal paga, en complernento ao montante pro-

rata calculado ern conformidade corn o nurnero 4, urn suplernento igual a

diferenya entre o montante total das referidas prestay6es e o iiontante da

prestaqio que seria paga a pessoa corTespondente ao montante da pens'5o

minimna.

6. 0 direito a urna presta(;5o de Portugal, que resulte do disposto no nuriero

1, cessa corn o curnprinento de periodos de seguro sulicientes, ao abrigo

da legislaqdo portuguesa, para que possa ser conseguida urna prestaaio igual

ou superior ser que seja necessario invocar o disposto no n6mero 1.

ARTIGO 11.0

Os periodos de seguro de urn Estado Contratante que tenharn sido

cumpridos ao abrigo de urn regime de pens6es da seguranga social ao qual

n~o seja aplicAvel o presente Acordo, mas que tenharn sido tornados em

conta por urn regime abrangido pela legislaqdo desse Estado Contratante

referida no artigo 2', devem ser considerados pela iInstitui;i5o do outro

Estado Contratante corno perfodos de seguro para eteito de totalizaq~o.
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PARTE IV

Disposi46es Diversas

ARTIGO 12.0

As autoridades competentes dos dois Estados Contratantes devem:

a) estabelecer os ajustes administrativos necessdirios para a aplicaqio do
presente Acordo;

b) comunicar-se as inforrnaq6es respeitantes Ats medidas adoptadas para
efeito da aplicaqao do presente Acordo; e

c) comunicar-se, logo que possivel quaisquer alteraq6es da sua legislacdo
que possarn afectar a aplicaqao do presente Acordo.

ARTIGO 13.0

1. As autoridades competentes e as instituic6es dos Estados Contratantes, no
imbito da sua respectiva competincia, auxiliam-se mutuamente na aplicaqzo
do presente Acordo.

2. Para efeito de facilitar a aplica(ao do presente Acordo, serdo designados
organismos de ligaqdo atrav~s de urn Acordo Administrativo.

ARTIGO 14.0

Qualquer requerimento, recurso ou outro documento que, segundo a
legislaqao de um Estado Contratante, deva ser apresentado dentro de um
determinado prazo a urna instituiciio desse Estado Contratante, mas que foi
apresentado dentro do mesmo prazo a instituiqdo do outro Estado
Contratante, deve ser considerado como tendo sido apresentado
atempadamente. Neste caso, a instituiqdo a qual foi entregue o requerimento,
recurso ou docurnento indicard nesse docurnento a data da sua recepqdo e
transmiti-lo- i ser demora A institui;iio competente do outro Estado
Contratante, directamente ou atrav6s do organismo de ligariio.

ARTIGO 15.0

1. Quando a legislaAao de um Estado Contratante estabelecer que qualquer
docurnento apresentado a urna autoridade competente ou a urna instituiqao
desse Estado Contratante seja isento, total ou parcialmente, de taxas ou
encargos, incluindo emolumentos consulares e encargos administrativos, essa
isenqdo ser6 extensiva aos documentos correspondentes que forern
apresentados a uma autoridade competente ou a uma institui(;o do outro
Estado Contratante em aplica4ido do presente Acordo.
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2. Os documnentos e certificados apresentados para efeito do presente Acordo

estfio isentos da necessidade de autenticaqio pelas autoridades diplomaticas

OU consuLla-es.

ARTIGO 16.0

Um requerimento de prestaq6es apresentado por escrito a urna institutiqiio

de urn Estado Contratante salvaguarda os direilos dos requerentes nos

termos da legislaqdo do outro Estado Contratante, desde que o requerente

solicite que tal requerimento seja considerado nos termos da legislafo do

outro Estado Contratante.

2- Se urn requerente apresentar por escilo urn requerimento de prestaq6es

numa institui ao de um Estado Contratante e naio restringir especificarnente

o pedido de prestaq6es "r legislaqao desse Estado, o requerimento

salvaguarda tambem os direitos dos requerentes nos termos da legisla aio do

outro Estado Contratante, se o requerente fornecer inforMai6es na data de

apresentaqio do requerimento, indicando que a pessoa, corn base no seguro

da qual sio requeridas prestaq6es, cumpriLl periodos de segturo ao abrigo da

legislaqao do outro Estado Contratante.

3. As disposi 6es do presente Acordo aplicarn-se apenas a urn requerilnento

da prestaqfo que seja apresentado "i data ou posteriorrnente a data cm que

o presente Acordo entra em vigor.

ARTIGO 17.0

As autoridades competentes e as instituic5es dos Estados Contratantes

podem corresponder-se directarnente entre si e corn quaisquer pessoas onde

quer que residam, semrpre que necessario para a aplicaqa(o do presente

Acordo.

A correspondncia poderd ser redigida em lingua inglesa ou portuguesa.

ARTIGO 18.0

1. Os pagamentos, ao abrigo do presente Acordo, podem ser efectuados na

moeda do Estado Contratante que os efectua.

2. No caso de serern adoptadas disposigoes por qualquer dos Fstados

Contratantes para restringir o cirmbio ou a exportayao de moeda, os

Governos de arnbos os Estados Contratantes devern tomar de imediato as

medidas necessarias para assegurar a transferncia de quantias devidas por

qualquer dos Estados Contratantes em conformidade corn o disposto no

presente Acordo.
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ARTIGO 19.0

0 presente Acordo pode ser alterado no futuro por acordos adicionais que,

a partir da sua entrada em vigor, serao considerados como parte integrante

do presente Acordo. Tais acordos adicionais podem ter efeitos retroactivos

se assim o especificarern.

ARTIGO 20.0

1. Os diferendos entre os dois Estados Contratantes relativamente h

interpretay'o ou aplicayao do presente Acordo devem, na medida do

possfvel, ser resolvidos pelas autoridades competentes.

2. Se urn tal diferendo ndo puder ser resolvido dentro do prazo de seis meses,

qualquer dos Estados Contratantes pode submeter o assunto a arbitragem

vinculativa por urna Conissfio Arbitral, cuja composiyfio e procedimento

serio acordados pelos Estados Contratantes.

PARTE V

Disposiy6es transit6rias e finais

ARTIGO 21.0

1. Logo que o presente Acordo entre em vigor, as Notas trocadas entre o

Embaixador dos Estados Unidos da Arnrica e o Ministro dos Neg6cios

Estrangeiros de Portugal, em 1 de Maio de 1968, deixam de produzir

efeitos; fica contudo garantido que os interessados nao podem perder

quaisquer direitos a prestag6es fora do territ6rio de Portugal, que tinham

adquirido nos termos de tais Notas ou que poderiam vir a adquirir se tais

Notas continuassem a produzir efeitos.

2. Para efeito de determinar o direito a prestay6es nos termos do presente

Acordo, e em aplicaqao do mesmo, serdo tornados em conta os perfodos de

seguro cumpridos ao abrigo da legisla(;o de qualquer dos Estados

Contratantes, que tenham ocorrido antes da entrada em vigor deste Acordo;

contudo, nfo serdo tornados em conta por qualquer dos Estados os periodos

que tenharn sido cumpridos anteriormente ii data a partir da qual tais

periodos puderan ser creditados como perfodos de seguro ao abrigo da

respectiva legislayao.

3. 0 presente Acordo aplica-se tamb6m a eventualidades que determinam a

abertura de direitos nos termos da legislaydo de qualquer dos Estados

Contratantes, que se tenham verificado antes da sua entrada em vigor.
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4. Este Acordo nao se aplica a qualquer pedido de pagamento de presta oes

relativas a urn periodo anterior sua entrada em vigor, ner de prestaq6es

por morte de montante unico se a pessoa faleceu antes da sua entrada em

vigor.

5. As decis6es adoptadas antes da entrada em vigor do presente Acordo nao

afectarao os direitos adquiridos nos termos deste Acordo.

6. Da aplicaqdo do presente Acordo nfo pode resultar qualquer reduq.o no

montante das prestar 6es, cujo direito tenha sido adquirido anteriormente a

sua entrada ern vigor.

7. Para efeito de aplicaqo do ndmero I do artigo 5.', no caso de pessoas

destacadas para o territ6rio de urn Estado Contratante antes da data de

entrada em vigor do presente Acordo, o periodo de emprego referido

naquele numero sera considerado como tendo o seu infcio nessa data.

ARTIGO 22.'

1. 0 presente Acordo permanecera em vigor e produzir efeitos at6 ao terimo

do ano civil seguinte ao ano em que seja dada informaqfo por escrito da

sua denincia por um dos Estados Contratantes ao outro Estado Contratante.

2. Se o presente Acordo for denunciado, os direitos a prestaoes ou ao seu

pagamento, adquiridos nos termos do presente Acordo, serfio rnantidos; os

Estados Contratantes acordarao no processo de regular os direitos em vias

de aquisiydo .

ARTIGO 23.9

Ambos os Estados Contratantes notificam por escrito um ao outro o

cumprimento dos respectivos procedimentos estatutdrios e constitucionais

necessdrios para a entrada em vigor no presente Acordo. 0 presente Acordo

entrari em vigor no primeiro dia do terceiro m&s seguinte A data da 61tima

notificaqio.

Em f6 do que, os abaixos assinados, devidarnente autorizados para o efeito,

assinararn o presente Acordo.
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Feito em Lisboa, a 30 de mar;o del 1988, em duplicado, nas linguas

portuguesa e inglesa, fazendo ambos os textos igualmente f6.

Pelo Governo da Reptiblica
Portuguesa

Manuel Filipe Correia de Jesus

Pelo Governo dos Estados Unidos

da America

Edward M. Rowell
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AJUSTE ADMINISTRATIVO PARA APLICA( AO

DO ACORDO SOBRE SEGURAN(?A SOCIAL ENTRE

A REPUBLICA PORTUGUESA E OS

ESTADOS UNIDOS DA AMERICA

O Governo da Republica Portuguesa e

O Governo dos Estados Unidos da America

Em conformidade corn o disposto no artigo 12-, alinea a), do Acordo sobre
Seguranqa Social concluido nesta data entre a Reptiblica Portuguesa e os Estados

Unidos da Aindrica, a seguir designado por "Acordo", acordaram no seguinte:

Capitulo I

Disposi 6es Gerais

ARTIGO I

Os termos utilizados no presente Ajuste Administrativo tem o mesmo
significado que no Acordo.

ARTIGO 20

1. Os organismos de ligaqdo a que se refere o n6fmero 2 do artigo 13' do
Acordo siao:

a) Nos Estados Unidos da America, a Administraq5.o de Seguranqa Social,

b) Em Portugal, o Departamento de Rela6es Internacionais e Convenq6es

de Seguranga Social.

2. Os organismos de ligaio designados no numero 1 acordarn os

procedimentos e formulirios cornuns necessarios para aplicaqio do Acordo

e do presente Ajuste Administrativo.

Capftulo 1I

Disposiq6es Relativas h Legislaqfo Aplicfvel

ARTIGO 3"

1. Quando a legisla4 5o de urn Estado Contratante for aplicavel nos termos da

Parte II do Acordo, a instituiqo desse Estado Contratante elnitir5, a pedido
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da entidade patronal ou da pessoa que exera actividade por conta pr6pria,

urn certificado que mencione que a pessoa que exerce actividade por conta

de outr6m ou actividade por conta pr6pria estd abrangida por aquela

legislay~o. Tal certificado fardi prova de que o referido trabalhador esti

isento da legislaq~o de seguro obrigat6rio do outro Estado Contratante.

2. 0 certificado mencionado no ntimero 1 emitido:

a) Nos Estados Unidos da Arnrica: pela Administraqdo de Seguranqa

Social.

b) Em Portugal: no Continente europeu, pelo Centro Regional de

Seguranqa Social de inscriqfo do trabalhador,

na Regido Aut6noma da Madeira, pela Direcqdo Regional de Seguranqa

Social, Funchal,

na Regiao Aut6norna dos Aqores, pela Direcfdo Regional de Seguranya

Social, Angra do Heroismo.

3. A instituiqdo de urn Estado Contratante que emite unm certificado a que se

refere o niimero 1 remeteri, se necessirio, urna c6pia do certificado ao

organismo de ligaqdo do outro Estado Contratante.

Capitulo III

Disposiq6es Relativas is Prestaq6es

ARTIGO 40

1. A instituiydo do Estado Contratante na qual foi entregue em primeiro lugar

um requerimento de prestaq6es, em conformidade corn o disposto no artigo

162 do Acordo, informa deste facto, sem demora, o organismo de ligaqdo

do outro Estado Contratante e fornece as provas e outras informaq6es que

tenharn sido solicitadas para completar o respectivo processo.

2. 0 organismo de ligaoio do Estado Contratante que recebe urn requerimento,

que foi entregue em prineiro lugar a ura instituiqdo do outro Estado

Contratante, fornece, sem demora, o organismo de ligaqdo deste Estado

Contratante as provas e informaq6es disponfveis que tenharn sido solicitadas

para completar o respectivo processo.

3. A institui4;5o do Estado Contratante na qual foi entregue urn requerimento

de presta,6es verifica as informaybes respeitantes ao requerente e aos seus

familiares. Os organismos de ligaq'o devern acordar sobre os tipos de

informaydo a verificar.
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Capitulo IV

Disposiq6es Diversas

ARTIGO 50

Nos termos das medidas a acordar pelos Estados Contratantes, em
conformidade corn o disposto no artigo 2 do presente Ajuste
Administrativo, o organismo de liga ao de urn Estado Contratante deve
fornecer, a pedido da instituiq5o do outro Estado Contratante, as
inforna,-6es disponiveis referentes ao requerimento de uma determinada

pessoa, para efeito de execuya.o do Acordo.

ARTIGO 60

As c6pias de documentos, que sejam certificadas como aut&nticas e exactas
pela institu yio de urn Estado Contratante, serSio aceites como aut~nticas e
exactas pela iinstitui aO do outro Estado Contratante, sern qualquer outra

certificayao. Na aplicay5.o da sua pr6pria legislaqfo, a instituiqU(o de cada

Estado Contratante decide em definitivo sobre o valor probatorio da prova
que Ihe 6 apresentada, qualquer que seja a sua origem.

ARTIGO 7'

Os organismos de ligaqao de ambos os Estados Contratantes comunicam-

se os dados estatisticos sobre o nimero de certificados emitidos em

conformidade corn o disposto no artigo 3' do presente Ajuste Administrativo

e sobre os pagamentos efectUados a beneficifrios nos termos do Acordo.

Estes dados estatisticos sio fornecidos anualmente atraves de um fornulario

a acordar.

ARTIGO 8"

1. Quando for solicitado auxilio administrativo em conformidade corn o
disposto no artigo 13" do Acordo, as despesas serFio reembolsadas, a

excepqSo das relacionadas corn o pessoal e funcionarnento regulares das
institui:6es que prestarn tal auxilio.

2. A institui 5o de qualquer dos Estados Contratantes, a pedido, fornecerd
gratuitamente a instituiqd(o do outro Estado Contratante, qualquer informaqdo
e docurmenta5o m6dicas em sua posse que seja relevante para a invalidez
do requerente ou do beneficiario.

3. Quando a instituiqdo de urn Estado Contratante tiver necessidade de que

utna pessoa, que se encontra no territorio do outro Estado Contratante e que
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estfi a receber ou a requerer prestaq~es nos termos do Acordo, seja

subm~tida a exame m6dico, tal exame, se for requerido por essa instituiqao,

serdi providenciado pela instituiqdo do outro Estado Contratante segundo as

suas pr6prias normas e a cargo da instituiqdo que requereu o exame.

4. 0 organismo de ligag3o de urn Estado Contratante reembolsa os montantes

devidos em conformidade corn o disposto nos ndmeros I ou 3 deste artigo,

mediante apresentaqdo de ura relaqdo pormenorizada das despesas pelo

organismo de ligaydo do outro Estado Contratante.

ARTIGO 90-

Salvo o disposto em contrdrio nas disposiq6es legais nacionais de urn Estado

Contratante, quaisquer informay6es relativas a ura pessoa que, em

conformidade corn o Acordo, sejam transmitidas a esse Estado Contratante

pelo outro Estado Contratante, sdo exclusivarnente utilizadas para efeito da

aplicaqdo do Acordo. Tais informac6es recebidas por urn Estado Contratante

sdo reguladas pelas disposiy6es legais nacionais desse Estado Contratante no

que respeita a protecqdo da privacidade e confidencialidade dos dados

pessoais.

ARTIGO 100

O presente Ajuste Administrativo entrardi ern vigor na data em que o Acordo

entrar ern vigor e teri o mesmo periodo de validade.

Feito ern Lisboa, a 30 de maryo de 1988, em duplicado, nas linguas portuguesa

e inglesa, fazendo arnbos os textos igualmente f6.

Pelo Governo da Rep6blica Pelo Governo dos Estados Unidos

Portuguesa da America

Manuel Filipe Correia de Jesus Edward M. Rowell
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA REPUBLIQUE
PORTUGAISE RELATIF A LA StCURITt SOCIALE

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique
portugaise,

D~sireux de r4glementer les relations entre leurs deux pays dans le domaine de la s6-
curit6 sociale, sont convenus de ce qui suit :

PARTIE I. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier

Aux fins du present Accord:

1. Le terme "territoire" dtsigne,

En ce qui concerne les ttats-Unis, les ttats, le District de Columbia, le Com-
monwealth de Porto Rico, les iles Vierges, Guam et les Samoa am~icaines ; et

En ce qui concerne le Portugal, le territoire situ6 sur le continent europ~en et les archi-
pels des Aqores et de Mad&e.

2. Le terme "ressortissant" dtsigne,

En ce qui concerne les ttats-Unis, un ressortissant des ttats-Unis au sens de l'article
101 de la loi sur limmigration et la nationalit6, telle que modifi&e, et

En ce qui concerne le Portugal, une personne de nationalit6 portugaise.

3. Le tenne "1kgislation" dtsigne les lois et rhglements prcis~s A larticle 2, en vigueur
dans le territoire de lun ou lautre ttat contractant ou dans lune quelconque des parties du-
dit territoire.

4. L'expression "autorit6 comp~tente" dtsigne,

En ce qui concerne les ttats-Unis, le Secrtaire de la sante et des services sociaux, et

En ce qui concerne le Portugal, le Minist&e ou autre autorit6 correspondante respon-
sable des r4gimes de scurit sociale dans la totalit6 ou une partie quelconque du territoire
du Portugal.

5. Le terme "organisme" dtsigne,

En ce qui concerne les ttats-Unis, l'Administration de la scurit sociale, et

En ce qui concerne le Portugal, l'organe ou l'autorit6 charge de l'application des r4gi-
mes de scurit sociale envertu des lois prcises A l'alin~ab) du paragraphe 1 de larticle 2.

6. L'expression "p~iode d'assurance" d~signe une p~iode de cotisations ou une p~io-
de durant laquelle ont & perqus des gains provenant d'un emploi salari6 ou d'une activit6
non salarie, dfinie ou reconnue comme p~iode d'assurance par la 1kgislation en vertu de
laquelle ladite p~iode a & accomplie, ou toute autre p~iode analogue dans la mesure ott
elle est reconnue par cette 1kgislation comme 6quivalant A une p~iode d'assumnce.
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7. Le tenne "prestation" d6signe toute prestation pr6vue par la 16gislation de l'un ou
lautre ttat contractant.

Article 2

1. Aux fins du prsent Accord, les lois applicables sont les suivantes:

a. En ce qui conceme les Etats-Unis, la lgislation rgissant le programme frd~ral d'as-
surance vieillesse, de prestations aux survivants et d'assurance invalidit6 :

i) Le titre II de la loi sur la scurit sociale et les rbglements d'application s'y rappor-
tant, a l'exception des articles 226, 226 A et 228 de ce titre et des rbglements d'application
s'y rapportant;

ii) Les chapitres 2 et 21 de l'Internal Revenue Code de 1986 et les rbglements d'appli-
cation s'y rapportant ;

b. En ce qui conceme le Portugal,

i) La lkgislation r~gissant le r~gime g~nral de la s~curit sociale sur lassurance
vieillesse, d~cbs et invalidit6 ;

ii) La lgislation r~gissant les r~gimes particuliers de certaines categories de tra-
vailleurs, dans la mesure ott cette lgislation porte sur les risques couverts par la lgislation
vise l'alin~a i).

2. Le present Accord s'applique 4galement aux lois qui, A lavenir, complkteront ou mo-
difieront les lois d~finies au paragraphe 1 du present article.

3. Sauf disposition contraire du prsent Accord, les lois vises au paragraphe 1 ne com-
prennent ni les trait~s ou autres accords internationaux ou l~gislation supranationale sur la
scurit6 sociale qui pourraient 6tre en vigueur entre lun ou lautre Etat contractant et un Etat
tiers, ni les lois ou rbglements 6dict~s pour leur application particuli&e.

4. Le present Accord ne s'applique ni A des programmes d'assistance sociale ni A des
r~gimes particuliers s'adressant aux fonctionnaires ou A des personnes considres comme
tels.

Article 3

1. Une personne qui est un ressortissant d'un tat contractant ou qui a & soumise A la
lkgislation d'un Ptat contractant et qui reside sur le territoire de lautre Etat contractant b6-
nificie, ainsi que ses personnes A charge, d'un traitement 4gal A celui des ressortissants de
lautre tat contractant en application de la lgislation de l'autre Etat contractant concemant
les prestations pr~vues au titre de cette lgislation.

2. Sauf disposition contraire du present Accord, toute disposition l~gislative d'un Etat
contractant qui limite le droit A des prestations en esp&es ou le versement de ces prestations
pour le seul motif que la personne reside A l'tranger ou est absente du territoire dudit Etat
contractant ne s'applique pas aux personnes qui resident sur le territoire de lautre Etat con-
tractant.
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PARTIE II. DISPOSITIONS CONCERNANT L'ASSURANCE

Article 4

1. Sauf disposition contraire prdvue A la prdsente partie, un travailleur salari6 dans le
territoire de lun des ttats contractants est exclusivement soumis, en ce qui concerne ce tra-
vail, A la lgislation dudit ttat contractant.

2. Une personne qui serait par ailleurs obligatoirement assur&e conformment A la lk-
gislation des deux ttats contractants, au titre d'un travail inddpendant, n'est soumise qu'A la
lgislation de lttat contractant dont elle est un resident.

Article 5

1. a) Si une personne assure, conformdment A la lgislation d'un ttat contractant, au
titre d'un travail accompli pour un employeur ayant son centre d'activit6 sur le territoire du-
dit ttat contractant est affect&e par ledit employeur A un emploi sur le territoire de lautre
ttat contractant, la personne n'est soumise qu'A la lgislation du premier ttat contractant
comme si elle travaillait sur le territoire du premier ttat contractant, sous rserve que la p6-
riode d'emploi sur le territoire de lautre ttat contractant ne soit pas cens&e ddpasser cinq
ans. Si la pdriode d'emploi est prolong&e au-del de cinq anndes pour des raisons imprtvi-
sibles, la lgislation du premier ttat contractant continue de s'appliquer pendant une anne
supplkmentaire au maximum, A condition que l'autorit6 compdtente de lautre ttat contrac-
tant y consente. Toute prolongation doit 6tre demand&e avant que ne s'achbve la pdriode imi-
tiale de cinq ans ;

b) L'alinda a) s'applique lorsqu'une personne qui a & envoye, par son employeur, du
territoire d'un ttat contractant sur le territoire d'un ttat tiers est, par la suite, envoy&e, par
ledit employeur, sur le territoire de lautre ttat contractant.

2. Lorsqu'une m~me activit6 est considr&e comme un travail inddpendant au regard de
la lgislation d'un ttat contractant et comme emploi rdmun& par celle de lautre ttat con-
tractant, elle est trait&e conformdment aux dispositions de la prtsente partie concernant le
travail inddpendant si la personne est un resident du premier Etat contractant, et conform6-
ment aux dispositions du present titre concernant l'emploi rdmun& dans tous les autres
cas.

3. Une personne qui serait obligatoirement assure conformdment A la ldgislation des
deux ttats contractants en ce qui concerne son emploi en qualit6 d'officier ou de membre
de l'quipage d'un navire ou d'un adronef n'est assujettie qu' la lgislation de lttat contrac-
tant dont elle est un rtsident.

Article 6

1. Le present Accord n'affecte pas les dispositions de la Convention de Vienne relative
aux relations diplomatiques du 18 avril 1961 ou de la Convention de Vienne relative aux
relations consulaires du 24 avril 1963.
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2. Les ressortissants de lun des ttats contractants qui sont employ6s par le Gouverne-
ment dudit ttat contractant sur le territoire de l'autre ttat contractant, mais qui sont soumis
A la 16gislation de lautre ttat contractant en vertu des Conventions mentionn6es au para-
graphe 1, ne sont soumis qu'A la 16gislation du premier ttat contractant. Aux fins du pr6sent
paragraphe, la notion d'emploi par le Gouvernement d'un ttat contractant s'entend d'un em-
ploi au service d'un organe de celui-ci.

Article 7

Les autorit6s comp6tentes des deux ttats contractants peuvent convenir de d6rogations
aux articles 4, 5 et 6A l'gard de personnes ou de cat6gorie de personnes, sons r6serve que
les personnes vis6es soient soumises A la 16gislation de lun des ttats contractants.

Article 8

1. Un ressortissant d'un ttat contractant r6sidant sur le territoire de lautre ttat contrac-
tant est en droit de souscrire A toute assurance volontaire pr6vue au titre de la 16gislation de
lautre ttat contractant au m6me titre que les ressortissants de l'autre ttat contractant.

2. Une personne qui a 6 soumise A la l6gislation d'un ttat contractant est en droit de
souscrire A toute assurance facultative continu6e pr6vue au titre de la 16gislation dudit ttat
contractant au m6me titre qu'un ressortissant de cet ttat et, s'il y a lieu, les p6riodes d'assu-
rance accomplies envertu de la 16gislation de lautre ttat contractant sont prises en compte,
sons r6serve que la personne r6side sur le territoire du premier ttat contractant.

PARTIE III. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

Article 9

Les dispositions suivantes s'appliquent aux ttats-Unis:

1. Lorsqu'une personne totalise au moins six trimestres d'assurance au titre de la 16gis-
lation des ttats-Unis, mais n'a pas un nombre suffisant de trimestres d'assurance pour avoir
droit A des prestations en application de cette 16gislation, lorganisme des ttats-Unis prend
en compte, aux fins de l'tablissement des droits A prestations en vertu du pr6sent article,
les p6riodes d'assurance valid6es en vertu de la 16gislation du Portugal et qui ne coincident
pas avec des p6riodes d'assurance d6jA valid6es en vertu de la 16gislation des ttats-Unis.

2. En d6terminant le droit A prestations au sens du paragraphe 1 du pr6sent article, lor-
ganisme des ttats-Unis valide un trimestre d'assurance pour chaque p6riode de trois mois
d'assurance attest6e par l'organisme du Portugal ; toutefois, aucun trimestre d'assurance
n'est valid6 pour tout trimestre d'une ann6e civile d6jA valid6 en tant que trimestre d'assu-
rance au titre de la 16gislation des ttats-Unis. Au total, il ne peut 6tre valid6 plus de quatre
trimestres d'assurance par an.

3. Lorsque le droit A prestations au titre de la 16gislation des ttats-Unis est 6tabli con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 1, lorganisme des ttats-Unis calcule un mon-
tant d'assurance de base proportionnel conform6ment A la l6gislation des ttats-Unis, en
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tenant compte a) des gains moyens de la personne, validds exclusivement au titre de la lk-
gislation des ttats-Unis et b) du taux obtenu en divisant la dure des pdriodes d'assurance
accomplies de la personne conformment A la lkgislation des ttats-Unis par la dure d'une
assurance complte, ddtermin&e conformdment A la ldgislation des ttats-Unis. Les presta-
tions dues en vertu de la lgislation des ttats-Unis sont ddtermindes d'aprbs le montant de
lassurance de base proportionnelle.

4. Le droit A prestations ouvert aux ttats-Unis du fait de l'application du paragraphe 1
s'6teint avec lacquisition d'un nombre suffisant de pdriodes d'assurance au titre de la lkgis-
lation des ttats-Unis pour ouvrir droit A prestations d'un montant 4gal ou supdrieur, sans
qu'il ne soit ndcessaire d'invoquer les dispositions du paragraphe 1.

Article 10

Les dispositions suivantes s'appliquent au Portugal:

1. Lorsqu'une personne totalise au moins une ann&e d'assurance au titre de la lkgisla-
tion portugaise, mais n'en totalise pas suffisamment pour remplir les conditions voulues par
ladite lkgislation pour avoir droit aux prestations, lorganisme du Portugal prend en compte,
pour 6tablir le droit A prestations conformdment au present article, les pdriodes d'assurance
validdes conformment A la lgislation des ttats-Unis et ne cofncidant pas avec des pdrio-
des d'assurance dejA validdes en vertu de la lkgislation portugaise.

2. Lorsque la lkgislation portugaise 6tablit que, pour recevoir certaines prestations, les
pdriodes d'assurance doivent 6tre accomplies dans le cadre d'une profession ou d'un emploi
donn6 soumis A un rdgime de pension particulier ; pour ddterminer louverture du droit A ces
prestations seules les pdriodes accomplies en vertu de la lgislation des ttats-Unis dans le
cadre d'une m~me profession ou d'un m~me emploi sont totalisdes avec les pdriodes d'as-
surance au titre de ce rgime particulier. Si le total de ces pdriodes d'assurance ne donne pas
droit A prestations au titre du rdgime particulier, ces pdriodes sont utilisdes pour determiner
le droit A prestations du rdgime gdndral applicable en vertu de la lkgislation portugaise aux
travailleurs salaries.

3. En ddtenninant le droit A prestations en vertu du paragraphe 1 du present article, lor-
ganisme du Portugal valide un trimestre d'assurance pour chaque trimestre d'assurance at-
test6 par lorganisme des ttats-Unis.

4. Lorsqu'une personne ne remplit les conditions requises par la lgislation portugaise
pour le droit A prestations qu'en vertu des dispositions du paragraphe 1 du prsent article,
lorganisme du Portugal calcule le montant des prestations auxquelles la personne a droit
sur la base a) des pdriodes d'assurance accomplies exclusivement en vertu de la lgislation
portugaise et b) des gains moyens de la personne validds exclusivement en vertu de la lk-
gislation portugaise.

5. Si une personne qui reside sur le territoire du Portugal a dordnavant droit aux pres-
tations en vertu du paragraphe 1 ainsi qu'aux prestations au titre de la lgislation des ttats-
Unis, et que le montant des prestations combindes est infrrieur au montant de la prestation
qui aurait & dfl par rdfrrence au montant de la prestation minimum de base due au titre de
la lgislation portugaise, l'organisme du Portugal verse, en plus de montant proportionnel
calcul6 conformdment au paragraphe 4, un montant supplkmentaire 6gal A la diffrrence en-



Volume 2317, 1-41388

tre le montant de ces prestations combindes et le montant des prestations qui aurait & dfi
A la personne par itfrrence au montant de la prestation minimum de base.

6. L'ouverture du droit A prestations au Portugal en vertu du paragraphe 1 s'6teint lors-
que le nombre de pdiodes d'assurance accumulkes au titre de la lgislation portugaise est
suffisant pour donner droit A une prestation d'un montant 4gal ou supdieur, sans qu'il ne
soit ncessaire d'invoquer les dispositions du paragraphe 1.

Article 11

Les pdiodes d'assurance d'un Ptat contractant accomplies dans le cadre d'un igime de
pension de sdcurit6 sociale auquel le present Accord ne s'applique pas, mais prises en
compte par un rgime rdgi par la ldgislation dudit Etat contractant vis A l'article 2, sont
considres comme des pdiodes d'assurance aux fins du calcul total par l'organisme de
lautre Etat.

PARTIE IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 12

Les autoritds compdtentes des deux ttats contractants:

a) Prennent tons les arrangements administratifs ndcessaires A l'application du present
Accord ;

b) Se communiquent tons renseignements concernant les mesures prises aux fins de
l'application du present Accord;

c) Se communiquent, dans les plus brefs ddlais, les renseignements concernant les mo-
difications apportdes A leurs lkgislations respectives susceptibles d'avoir une incidence sur
l'application du present Accord.

Article 13

1. Les autoritds compdtentes et les organismes des ttats contractants, dans les limites
de leurs compdtences respectives, se pr~tent assistance aux fins de l'application du present
Accord.

2. Afin de faciliter la mise en oeuvre du present Accord, des organismes de liaison sont
dtsignds dans le cadre d'un arrangement administratif.

Article 14

Les demandes, recours ou autres documents qui, conformdment A la lgislation de l'un
des ttats contractants, doivent 6tre pisentds dans un ddlai ddtermine a un organisme de
l'ttat contractant mais qui l'ont &, dans ce m~me ddlai, A l'organisme de l'autre ttat con-
tractant, sont considrds comme avoir & pisentds en temps voulu. Dans ce cas, l'organis-
me devant lequel la demande, le recours ou le document a & ddpos6 indique la date de
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r6ception sur le document et le transmet sans d61ai l'organisme appropri6 de lautre ttat
contractant directement ou par 1'interm6diaire de lorganisme de liaison.

Article 15

1. Lorsque la 16gislation d'un ttat contractant dispose que tout document soumis
l'autorit6 comp6tente ou A lorganisme dudit ttat contractant soit exempt6, en tout ou en
partie, de droits ou redevances, y compris de taxes consulaires et administratives, l'exemp-
tion s'applique 6galement aux documents correspondants soumis A l'autorit6 comp6tente ou

un organisme de lautre ttat contractant en application du pr6sent Accord.

2. Les documents et certificats produits aux fins du pr6sent Accord sont exempt6s de
lobligation d'authentification par les autorit6s diplomatiques ou consulaires.

Article 16

1. Une demande de prestation d6pos6e par 6crit auprbs d'un organisme de lun des ttats
contractants protege les droits des requ6rants en vertu de la 16gislation de lautre ttat con-
tractant si le requ6mnt souhaite que sa demande soit consid6r6e comme d6pos6e en vertu
de la 16gislation de lautre ttat contractant.

2. Si le requ6rant a d6pos6 une demande 6crite de prestations aupits de lorganisme de
lun des ttats contractants et n'a pas express6ment limit6 sa demande A des prestations au
titre de la 16gislation dudit ttat, la demande protege 6galement les droits des requ6rants au
titre de la 16gislation de lautre ttat contractant A condition qu'au moment de d6poser sa de-
mande, le requ6rant fournissent les renseignements indiquant que la personne pour laquelle
des prestations sont rclames a totalis6 des p~riodes d'assurance au titre de la lgislation
de lautre ttat contractant.

3. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent qu'A une demande de prestations
d6pos6e A la date ou aprbs la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 17

Les autorit6s comp6tentes et les organismes des ttats contractants peuvent 6changer
de la correspondance directement entre eux et avec toute personne, ott qu'elle r6side et cha-
que fois que les circonstances lexigeront, pour les besoins d'administration du pr6sent Ac-
cord. La correspondance pourra se faire en anglais ou en portugais.

Article 18

1. Les paiements en vertu du pr6sent Accord pourront se faire dans la monnaie de lttat
contractant qui effectue les paiements.

2. Au cas ott des dispositions visant A restreindre l'change ou l'exportation de devises
seraient introduites par lun ou lautre ttat contractant, les gouvernements des deux ttats
contractants adoptent imm6diatement les mesures n6cessaires afin de garantir le transfert
des sommes d6tenues par lun ou lautre ttat contractant en vertu du pr6sent Accord.



Volume 2317, 1-41388

Article 19

Le present Accord pourra 6tre modifi A l'avenir par des accords complmentaires qui
seront considrs, ds leur entre en vigueur, comme en faisant partie int~grale. Ces ac-
cords complkmentaires pourront avoir un effet r~troactif s'ils comportent une clause A cet
effet.

Article 20

1. Tout diffrend entre les deux Etats contractants concernant l'interpr~tation ou l'ap-
plication du present Accord sera r~gl6 autant que possible A l'amiable par les autorit~s com-
p~tentes.

2. Si le diffrend n'est pas r~gl6 dans un dlai de six mois, lun ou l'autre Etat contrac-
tant peut le soumettre A larbitrage obligatoire d'un organe arbitral dont la composition et la
procedure seront fix~es d'un commun accord par les Etats contractants.

PARTIE V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 21

1. Ds l'entr&e en vigueur du present Accord, les notes 6changes entre l'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Am~ique et le Ministre des affaires dtrang&es du Portugal en date du ler
mai 19681 cesseront de porter effet, sous r~serve, toutefois, que nul ne perde A l'ext~ieur
du territoire du Portugal les droits prestations qu'il avait en vertu de ces notes ou pourrait
avoir si ces notes demeuraient en vigueur.

2. En application du present Accord, il sera tenu compte des p~iodes d'assurance ac-
complies au titre de la lgislation de l'un ou lautre Etat contractant ant~ieurement A l'entr&e
en vigueur du present Accord, afin de determiner le droit A prestations au titre du present
Accord, sauf lorsque ni l'un ni lautre des Etats ne prend en compte des p~iodes ant~ieures
A la premir date A laquelle des p~iodes pourraient 6tre valides comme des p~iodes d'as-
surance conform~ment A sa lgislation.

3. Le present Accord s'applique 4galement aux faits en rapport avec les droits au titre
de la lgislation de lun ou lautre Etat contractant intervenus avant son entr&e en vigueur.

4. Le prsent Accord ne donne aucun droit au versement de prestations pour toute p6-
riode ant~ieure A son entre en vigueur, ni A un capital d~c~s si la personne est d~c~d~e
avant son entr&e en vigueur.

5. Les dcisions prises avant l'entr&e en vigueur du present Accord n'affectent pas les
droits en dcoulant.

6. L'application du present Accord ne comportera aucune rtduction du montant des
prestations auxquelles le droit aura & reconnu avant son entr&e en vigueur.

7. En application du paragraphe 1 de l'article 5, dans le cas de personnes ayant & en-
voy~es dans le territoire d'un Ptat contractant avant la date d'entr&e en vigueur du present

1. Pas imprim.
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Accord, la pdriode d'emploi vise audit paragraphe sera considdr&e comme commenqant A
cette date.

Article 22

1. Le present Accord demeure en vigueur avec tous ses effets jusqu'h l'expiration de
l'anne civile suivant l'ann&e durant laquelle un des Etats contractants en aura dfiment no-
tifi6 par crit la ddnonciation A l'autre ttat contractant.

2. En cas de ddnonciation du prsent Accord, les droits acquis ou le versement de
prestations resultant de son application resteront maintenus. Les ttats contractants appli-
queront cette disposition aux droits en cours d'acquisition.

Article 23

Chaque ttat contractant notifie A l'autre par crit l'accomplissement des formalitds lk-
gales et constitutionnelles respectives requises pour l'entr&e en vigueur du prsent Accord.
Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du troisibme mois suivant l'change
de la dernir notification.

En foi de quoi les soussignds, A ce dfiment autorisds, ont sign6 le present Accord.

Fait A Lisbonne, le 30 mars 1988, en double exemplaire, en langues anglaise et portu-
gaise, les deux textes faisant 4galement foi.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique:

EDWARD M. ROWELL

Pour le Gouvernement de la Rdpublique portugaise:

MANUEL FILIPE CORREIA DE JESUS
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF EN VUE DE L'APPLICATION DE L'ACCORD
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE PORTUGAISE
RELATIF A LA StCURITt SOCIALE

Le Gouvemement des ttats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la Rdpublique
portugaise,

Conformdment A l'alinda a) de larticle 12 de l'Accord entre les ttats-Unis d'Amrique
et la Rdpublique portugaise relatif A la sdcurit6 sociale en date de cejour, ci-aprts ddnomm
"'Accord", sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER.DISPOSITIONS GENERALES

Article premier

Les termes utilisds dans le prsent Arrangement administratif ont le mame sens que
dans l'Accord.

Article 2

1. Les organismes de liaison visds au paragraphe 2 de l'article 13 de l'Accord sont les
suivants :

a) Pour les Etats-Unis, l'Administration de la s~curit6 sociale

b) Pour le Portugal, le D~partement des relations internationales et des conventions de
s~curit6 sociale (Departamento de Relacoes Internacionais e Convencoes de Seguranca So-
cial).

2. Les organismes de liaison dsign~s au paragraphe 1 6tablissent d'un commun accord
les formalit~s et formulaires n~cessaires A l'application de l'Accord et du present Arrange-
ment adnnistratif

CHAPITRE II. DISPOSITIONS RELATIVES A L'ASSURANCE

Article 3

1. Lorsque la l~gislation d'un ttat contractant s'applique conform~ment A la partie II de
l'Accord, lorganisme de cet ttat contractant, A la demande de l'employeur ou du travailleur
ind~pendant, dlivre un certificat attestant que l'employ6 ou le travailleur ind~pendant est
soumis A cette lgislation. Ce certificat constitue la preuve que les dispositions relatives A
lassurance obligatoire de l'autre ttat contractant ne s'appliquent pas au travailleur en ques-
tion.

2. Le certificat vise au paragraphe 1 est d~livr6

a) Aux Etats-Unis :

Par l'Administration de la scurit6 sociale
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b) Au Portugal:

Sur le continent europden par le Centre rdgional de sdcurit6 sociale (Centro Regional
de Seguranca Social) ott le travailleur concern6 est immatriculk,

Dans la itgion autonome de Mad&re par le Directorat rdgional de sdcurit6 sociale (Di-
reccao Regional de Seguranca Social), Funchal,

Dans la igion autonome des Aqores par le Directorat rdgional de sdcurit6 sociale (Di-
reccao Regional de Seguranca Social), Angra do Heroismo.

3. L'organisme d'un ttat contmctant qui ddlivre un certificat vise au paragraphe 1 en
fait parvenir une copie A l'organisme de liaison de l'autre ttat contractant si celui-ci en fait
la demande.

CHAPITRE III. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

Article 4

1. L'organisme de l'ttat contmctant auprs duquel une demande de prestations est d6-
pose en premier lieu, conformdment A l'article 16 de l'Accord, en informe sans ddlai l'or-
ganisme de liaison de l'autre ttat contmctant et fournit les 6l6ments de preuve et autres
renseignements qui pourraient 6tre ndcessaires pour donner suite A la demande.

2. L'organisme de liaison d'un ttat contractant qui reqoit une demande dtpos&e en pre-
mier lieu auprs d'un organisme de l'autre ttat contmctant fournit sans ddlai A l'organisme
de liaison dudit ttat contractant les 6l6ments de preuve et autres renseignements dont il dis-
pose pouvant lui 6tre ndcessaires pour donner suite A la demande.

3. L'organisme de l'ttat contractant aupr~s duquel une demande de prestations a & d6-
pos&e vdrifie les renseignements concernant le requdrant et les membres de sa famille. La
nature des renseignements A vdrifier est ddcid&e d'un commun accord entre les organismes
de liaison.

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 5

Conformment aux mesures qui seront convenues par les ttats contractants en vertu
de l'article 2 du present Arrangement administratif, l'organisme de liaison d'un ttat contmc-
tant, A la demande d'un organisme de l'autre ttat contractant, fournit les renseignements
dont il dispose concernant la demande de toute personne prdcis&e aux fins de l'administra-
tion de l'Accord.

Article 6

Les copies de documents certifides conformes et exactes par l'organisme de l'autre ttat
contractant sont reconnues comme copies conformes et exactes par l'organisme de l'autre
ttat contractant, sans autre certification. Aux fins de l'application de sa lgislation, l'orga-
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nisme de chaque ttat contractant est juge en dernier ressort de la valeur probante des 6l6-
ments de preuve qui lui sont prdsentds, quelle qu'en soit la provenance.

Article 7

Les organismes de liaison des deux ttats contractants 6changent des statistiques rela-
tives au nombre de certificats ddlivrds en vertu de larticle 3 du present Arrangement admi-
nistratif et aux versements effectuds aux bnficiaires en application de l'Accord. Ces
statistiques seront fournies chaque anne selon une presentation qui sera convenue.

Article 8

1. Lorsqu'une assistance administrative est requise au titre de larticle 13 de l'Accord,
les ddpenses autres que les frais courants de personnel et de fonctionnement des organismes
qui accordent lassistance sont remboursdes.

2. Sur demande, lorganisme de lun ou lautre ttat contractant fournit gratuitement A
lorganisme de lautre ttat contractant tous renseignements mddicaux et toute documenta-
tion en sa possession en rapport avec l'invalidit6 du requdrant ou du bnficiaire.

3. Lorsque lorganisme d'un ttat contractant demande qu'une personne qui reqoit ou
demande des prestations en vertu de l'Accord et qui reside sur le territoire de lautre ttat
contractant soit soumise A un examen medical, cet examen, s'il est requis par ledit organis-
me, est organis6 par lorganisme de lautre ttat contractant conformdment A ses rbgles et aux
frais de lorganisme qui demande lexamen.

4. L'organe de liaison d'un ttat contractant rembourse les montants dus en vertu des
paragraphes 1 ou 3 du present article sur presentation d'un 6tat ddtailk des dtpenses effec-
tudes par lorganisme de liaison de lautre ttat contractant.

Article 9

Sauf dispositions contraires des lkgislations nationales d'un ttat contractant, tout ren-
seignement au sujet d'une personne qui est transmis A cet ttat contractant, conformdment A
l'Accord, par lautre ttat contractant, doit tre utilis6 exclusivement aux fins de lapplication
de l'Accord. Ces renseignements requs par un ttat contractant sont regis par les lgislations
nationales dudit ttat contractant concemant la protection de la vie prive et de la confiden-
tialit6 des donndes personnelles.

Article 10

Le present Arrangement administratif entrera en vigueur A la date de l'entr&e en vigueur
de l'Accord et aura la m~me dure de validit6 que celui-ci.
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Fait A Lisbonne, le 30 mars 1988, en double exemplaire, en langues anglaise et portu-
gaise, les deux textes faisant 4galement foi.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique

EDWARD M. ROWELL

Pour le Gouvernement de la Rdpublique portugaise

MANUEL FILIPE CORREIA DE JESUS
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES DEPARTMENT OF
ENERGY AND THE FEDERAL MINISTER FOR RESEARCH AND
TECHNOLOGY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY IN THE
FIELD OF REMOTE SYSTEMS TECHNOLOGY

Whereas the United States Department of Energy (DOE) and the Federal Minister for
Research and Technology (BMFT) of the Federal Republic of Germany, hereinafter re-
ferred to as the Parties, are both carrying out activities in remote systems technology and
their application to hostile environments and, in consideration of the high degree of com-
patibility between their respective remote systems technology programs in terms of current
activities and future interest, DOE and BMFT have a mutual interest in establishing coop-
eration in the field of remote systems technology;

DOE and BMFT believe that a cooperative program of equitable sharing of their re-
spective research and development data, technology and experience in remote systems
technology would be of mutual benefit;

DOE and BMFT recognize the contribution such research and development in remote
systems technology can make to safe and economical application of nuclear energy;

DOE and BMFT plan to promote cooperation in certain areas related to remote systems
technology by using contractors, subsidiaries or associated industrial firms.

It is agreed as follows:

Article 1. Objectives

(1) The objective of this Agreement (to be called the Remote Systems Technology
Agreement) shall be to establish the basis for cooperation between the Parties in the field
of remote systems technology.

(2) As a first step, this Agreement provides for an exchange of general information
between the Parties regarding the studies and research, development, demonstration and
operational activities carried out by each Party in the technical areas listed below in Article
2. Each Party shall provide sufficient information to enable the other Party to evaluate and
assess the level and scope of knowledge acquired by the other in the technical areas listed
in Article 2, so that the Parties are able to identify specific areas or topics which may lead
to further and more extensive forms of cooperation in remote systems technology.

(3) Such exchange of information shall be governed by the provisions of Article 6 of
this Agreement.

(4) Cooperation between and promoted by the Parties shall be on the basis of mutual
benefit, equality and reciprocity.
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Article 2. Areas of Cooperation

(1) At the time of signing this Agreement, the following areas of cooperation have
been identified:

a) Remote Connector Evaluations

b) Low-Flow Ventilation System, Off-Gas Technology

c) Robotic Process Samplers

d) Advanced Servomanipulator Hardware

e) Other Remote Technology as mutually agreed.

Detailed descriptions of these areas of cooperation under this Agreement are given in
the Appendix.

(2) The above list of areas of cooperation may be modified by mutual written consent
of the Parties.

Article 3. Content and forms of cooperation

Cooperation under this Agreement may include:

(1) Exchange of general and specific scientific and engineering information and re-
search and development results and methods in remote systems technology by means of:

(a) Exchange on a current basis of periodic, topical, and letter reports;

(b) Organization of, and participation in, seminars or other meetings on specific
agreed topics in remote systems technology, within the areas of cooperation of Article 2;

(c) Short visits by specialist teams or individuals to the experimental and operational
remote systems technology facilities of the other Party, subject to the prior written agree-
ment of the receiving Party, and

(d) Attachment of the staff of one Party, its contractors or subsidiaries to the remote
systems technology facilities of the other Party, its contractors or subsidiaries for participa-
tion in agreed research, development, design, analysis or other experimental activities, and
ongoing operations in the field of remote systems technology. Such attachment shall be in
accordance with Article 10 of this Agreement.

(2) Exchange or loan of samples, materials or equipment for testing.

(3) Joint projects in which the Parties agree to share the work and/or costs.

(4) Other specific forms of cooperation, in remote systems technology not included.

Article 4. Implementing Agreements

(1) If it is decided to employ a form of cooperation as given in Article 3, paragraph
2, 3 or 4, then an Implementing Agreement between the Parties shall be executed.

(2) Moreover, if it is contemplated to exchange information that would include de-
tailed design information such as drawings and specifications for full-scale components
and industrial equipment and associated operational procedures and experience necessary
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to provide a working device then either Party may request that an Implementing Agreement
between the Parties shall be executed.

(3) Each Implementing Agreement shall include all detailed provisions for car-
rying out that activity, and shall cover such matters as technical scope, total costs, cost-
sharing between the Parties, project schedule, management of the cooperation, exchange
of equipment, and provisions covering exchange of proprietary information, patents and
information disclosure specific to the particular activity. In implementing its ac-
tivities under Implementing Agreements, a Party may utilize, as appropriate, its associated
firms or laboratories or its contractors or subsidiaries.

Article 5. Management

(1) To supervise the execution of this Agreement, each Party shall name a Principal
Coordinator. The Principal Coordinators shall normally meet each year alternately in the
United States and in the Federal Republic of Germany, or at such other times and places as
agreed.

(2) At their meetings, the Principal Coordinators shall evaluate the status of cooper-
ation under this Agreement. This evaluation may include a review of each Party's remote
systems technology program status and plans, a review of the past year's activities and ac-
complishments under this Agreement, a review of the activities planned for the coming year
within each of the various areas of cooperation listed in Article 2, an assessment of the bal-
ances of exchanges under this Agreement within each of the areas of cooperation listed in
Article 2, and a consideration of measures required to correct any imbalances. In addition,
the Principal Coordinators shall consider new proposals for cooperation in accordance
with Articles 2 and 3 and submit such proposals to the Parties for consideration, If such new
proposals are accepted by both Parties, this Agreement shall be amended accordingly. For
additional areas of cooperation, the Appendix shall be revised accordingly.

(3) Day-to-day management of the cooperation under this Agreement, and/or specific
areas of cooperation under Implementing Agreements, if necessary, shall be carried out by
Technical Coordinators designated by the Principal Coordinators. The Technical Coordi-
nators shall agree on specific details of cooperation in the technical areas listed in Article
2, within policy guidelines established by the respective Principal Coordinators. Each
Technical Coordinator shall be responsible for working contacts between the Parties in this
respective area of cooperation. Technical Coordinators may, in turn, appoint correspon-
dents for the purpose of day-to-day implementation of the exchange on specific topics or
areas.

(4) At periodic meetings, or by correspondence, as appropriate, Technical Co-
ordinators of each Party shall together review the progress and balance of the Program and
where appropriate, make recommendations on any necessary or desirable modifications
taking into account information arising from the Agreement or elsewhere. Such recommen-
dations shall be developed by the respective Technical Coordinators and agreed to by both.
Technical Coordinators shall prepare reports to the Principal Coordinators for use by the
Principal Coordinators at their meetings pursuant to paragraph (1). The reports shall in-
clude a summary of the year's activities and the agreed-to recommendations.
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(5) Implementing Agreements executed pursuant to Article 4 for the performance of
cooperative activities shall include appropriate provisions for the management of such ac-
tivities.

Article 6 Information

(1) Each Party shall provide to the other Party on a current and timely basis informa-
tion on its basic research and development activities and results thereof in areas listed in
Article 2 and the detailed description thereof in the Appendix. The Parties agree that infor-
mation provided, exchanged, generated or obtained under this Agreement may be given
distribution as each Party chooses, except as noted in paragraphs (4) and (5) and Article 7,
and as provided in Implementing Agreements, which means that a Party, its Government
or its nationals have a right to freely use, translate, reproduce, publish and distribute such
information for any and all purposes without any requirement of compensation whatsoever.

(2) It is recognized by both Parties that in the process of exchanging information the
Parties may provide to each other proprietary information, subject to the provisions of this
Article.

(3) Definitions as used in this Article:

a) The term "information" means scientific or technical data, results or methods of
research and development, and any other information intended to be provided or exchanged
under this Agreement.

b) For the purpose of this Agreement, "proprietary information" shall mean informa-
tion which contains trade secrets, or commercial or financial information which is privi-
leged or confidential, and may only include such information which:

aa) has been held in confidence by its owner;

bb) is of a type which is customarily held in confidence by its owner;

cc) has not been transmitted by the transmitting Party to other entities (including the
receiving Party) except on the basis that it be held in confidence; and

dd) is not otherwise available to the receiving Party from another source without re-
striction on its further dissemination.

(4) Procedures

a) A Party receiving proprietary information, as defined in paragraph (3) b), pursuant
to this Agreement shall respect the privileged nature thereof. Any document which contains
proprietary information shall be clearly marked with the following (or substantially similar)
restrictive legend:

"This document contains proprietary information furnished in confidence under an
Agreement dated between the United States Department of Energy and the Federal
Minister for Research and Technology of the Federal Republic of Germany and shall not
be disseminated outside these organizations, their contractors, and the concerned depart-
ments and agencies of the Governments of the United States and the Federal Republic of
Germany without prior approval of
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"This notice shall be marked on any reproduction thereof, in whole of in part. These
limitations shall automatically terminate with this information is disclosed by the owner
without restriction."

b) Proprietary information, as defined in paragraph (3) b), received in confidence un-
der this Agreement may be disseminated on a need-to- know basis by the receiving Party to:

aa) persons within or employed by the receiving Party, and other concerned Govern-
ment departments and Government agencies in the country of the receiving Party, and

bb) prime or subcontractors of the receiving Party located within the geographical lim-
its of the receiving Party's legal jurisdiction for use only within the framework of their con-
tract with the receiving Party in work relating to the subject matter of the proprietary
information;

provided, that any such proprietary information so disseminated shall be pursuant to
an agreement of confidentiality and shall be marked with a restrictive legend substantially
identical to that appearing in paragraph (4) a), above.

c) With the prior written consent of the Party providing proprietary information
under this Agreement, the receiving Party may disseminate such proprietary information
more widely than otherwise permitted in the foregoing paragraph (4) b). The Parties shall
cooperate with each other in developing procedures for requesting and obtaining approval
for such wider dissemination, and each Party shall grant such approval to the extent permit-
ted by its national policies, regulations and laws.

(5) Each Party shall exercise its best efforts to ensure that proprietary information re-
ceived by it under this Agreement shall be controlled as provided herein, If one of the Par-
ties becomes aware that it will be, or may reasonably be expected to become, unable to meet
the non-dissemination provisions of this Article, it shall immediately inform the other Par-
ty. The Parties shall thereafter consult to define an appropriate course of action.

(6) Information arising from seminars and other meetings arranged under this Agree-
ment and attachment of staff shall be treated by the Parties according to the principles spec-
ified in this Article, provided, however, no proprietary information orally communicated
shall be subject to the limited disclosure requirements of this Agreement unless the individ-
ual communicating such information places the recipient on notice as to the proprietary
character of the information communicated and forthwith confirms the notice in writing.

(7) Nothing contained in this Agreement shall preclude the use or dissemination of
information received by a Party other than pursuant to this Agreement.

Article 7. Patents

(1) With respect to any invention or discovery made or conceived in the course or un-
der this Agreement:

a) If made or conceived by the personnel of one Party (the assigning Party) or its con-
tractors while assigned to the other Party (recipient Party) or its contractors, in connection
with exchanges of scientists, engineers and other specialists:

aa) The recipient Party shall acquire all right, title, and interest in and to any such in-
vention, discovery, patent application or patent in its own country and in third countries,
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subject to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license to the assigning Party, with the
right to grant sublicenses, under any such invention, discovery, patent application, or
patent.

bb) The assigning Party shall acquire all right, title, and interest in and to any such in-
vention, discovery, patent application, or patent in its own country, subject to a non-exclu-
sive, irrevocable, royalty-free license to the recipient Party, with the right to grant
sublicenses, under any such invention, discovery, patent application or patent.

b) If made or conceived by a Party or its contractors as a direct result of employing
information which has been communicated to it under this Agreement by the other Party or
its contractors or communicated during seminars or otherjoint meetings, the Party making
the invention shall acquire all right, title and interest in and to such invention or discovery
in all countries, subject to a grant of a royalty-free, non-exclusive, irrevocable license to the
other Party, its Government and its nationals designated by it in all countries.

c) With regard to other specific forms of cooperation set forth in Article 3, paragraph
(2), (3) or (4), the Parties shall provide for appropriate distribution of rights to inventions
or discoveries resulting from such cooperation in each Implementing Agreement between
the Parties pursuant to Article 4. In general, however, each Party should normally own the
rights to such inventions or discoveries in its own country with non-exclusive, -irrevocable,
royalty-free license to the other Party, its Government, and its nationals designated by it,
and the rights to such inventions or discoveries in other countries should be agreed by the
Parties on an equitable basis.

(2) Each Party shall assume the responsibility to pay awards or compensation re-
quired to be paid to its own nationals according to its own laws.

(3) It is understood that after the European Patent Conventions (Ubereinkommen
uber die Erteilung europaischer Patente, Ubereinkommen uber das europaische Patent fur
den Gemeinsamen Markt) have come into force, either Party may request a modification of
this Article 7 for the purpose of according equivalent rights as provided in paragraphs (1)
a) and (1) b) above under the European Patent Conventions.

Article 8. Disclaimer

Information transmitted by one Party to the other Party under this Agreement shall be
accurate to the best knowledge and belief of the transmitting Party, but the transmitting Par-
ty does not warrant the suitability of the information transmitted for any particular use or
application by the receiving Party or by any third Party.

Article 9. Liabilities

(1) The Parties shall use all reasonable skill and care in carrying out their duties under
this Agreement in accordance with the laws and regulations of their respective countries.

(2) Compensation for damages incurred during the course of and under this Agree-
ment shall be in accordance with the applicable laws of the countries of the Parties con-
cerned.
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(3) The sending Party shall not be liable for damages of any nature, either direct or
indirect, to property or personnel of the receiving Party or to any third Party resulting from
the use by the receiving Party of information provided under this Agreement.

Article 10. Personnel Assignments

(1) Whenever an exchange of staff is contemplated under this Agreement each Party
shall ensure that qualified staff are selected for attachment to the other Party.

(2) Each such attachment of staff shall be the subject of a separate agreement between
the Parties.

(3) Each Party shall be responsible for the salaries, insurance and allowances to be
paid to its staff.

(4) Each Party shall pay for the travel and living expenses of its staff while on attach-
ment to the host Party unless otherwise agreed.

(5) The host establishment shall arrange or do its best to arrange for comparable ac-
commodations for the other Party's staff and their families on a mutually agreeable recip-
rocal basis.

(6) Each Party shall provide all necessary assistance to the attached staff (and their
families) of the other Party as regards administrative formalities (travel arrangements, etc.).

(7) The staff of each Party shall conform to the general and special rules of work and
safety regulations in force at the host establishment, or as agreed in the separate agreement.

Article 1]. Legal Provisions

Each Party's activities under this Agreement shall be in accordance with its national
laws and regulations. All questions related to the Agreement shall be settled by the Parties
by mutual agreement.

Article 12. Land Berlin

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Federal Minister for
Research and Technology of the Federal Republic of Germany does not make a contrary
declaration to the Department of Energy of the United States of America within three
months of the date of entry into force of this Agreement.

Article 13. Financial Obligations

Except when otherwise specifically agreed in writing, all costs resulting from cooper-
ation under this Agreement shall be borne by the Party that incurs them. It is understood
that the responsibilities of each Party to carry out its obligations under this Agreement are
subject to the availability of appropriated funds.
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Article 14. Questions on Areas of Cooperation

Each Party will be prepared to the best of its ability, upon specific request, to advise
the other on particular questions involving areas of cooperation under this Agreement.

Article 15. Duration, Amendment and Termination

(1) This Agreement shall enter into force upon signature and, subject to paragraphs
(2), (3) and (4), shall continue for a 5-year period.

(2) This Agreement may be amended or extended by mutual written agreement of the
Parties.

(3) This Agreement may be terminated at any time at the discretion of either Party,
upon six (6) months' advance notification in writing by the Party seeking to terminate the
Agreement. Such termination shall be without prejudice to the rights which may have ac-
crued under this Agreement to either Party up to the date of such termination.

(4) All joint efforts and experiments not completed at the expiration or termination
of this Agreement may be continued until their completion under the terms of this Agree-
ment.

Done at Washington, D.C., in duplicate, in the English and German languages, each
equally authentic, this 24th day of April, 1987.

For the Department of Energy of the United States of America:

JAMES W. VAUGHAN, JR.

For the Federal Minister for Research and
Technogy of the Republic of Germany:
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APPENDIX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES DEPART-
MENT OF ENERGY AND THE FEDERAL MINISTER FOR RESEARCH AND
TECHNOLOGY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY IN THE FIELD
OF REMOTE SYSTEMS TECHNOLOGY

DETAILED TECHNICAL DESCRIPTION OF AREAS OF COOPERATION IN
REMOTE SYSTEMS TECHNOLOGY

Broad areas of technical interest are listed in Article 2 of the Agreement. The general
scope of proposed technical exchange activities in these areas is described herein. Both the
United States and the Federal Republic of Germany have adopted similar advanced con-
cepts for remote maintenance to be implemented in future fuel cycle plants. These concepts
use modularized equipment racks with advanced manipulators to perform the maintenance
operations. Because of the similarity of the concepts, much can be gained through such an
exchange. To a large extent the exchange will be on ideas and concepts, not detailed de-
signs. However, in some areas such as connectors, exchange of practical operating data and
experience with specific hardware will be valuable.

The following areas are considered fruitful for exchange:

I. Remote Connector Evaluation

The concepts employed rely on use of many piping connectors, which should be reli-
able and leak-free. Both the United States and the Federal Republic of Germany have car-
ried out test programs to evaluate connector parameters in test beds. Exchanging these data
and maintaining cognizance of future plans in this area should minimize the amount of test-
ing each must do. All information available and that obtained in the future should be ex-
changed.

II. Low-Flow Ventilation System, Off-Gas Treatment

Both countries prefer low-flow ventilation systems, employing an inerted gas atmo-
sphere for safety reasons and cost savings. Studies done by each country to examine this
concept should be exchanged, and informal discussions to delve into the merits of the con-
cept will be useful. Future work intended to further develop the concept and experimentally
verify some of the information should be coordinated. The United States is presently build-
ing a low-flow ventilation test facility to examine some of the gas clean-up equipment and
test equipment in the simulated chemical environment of the chamber.

Both countries have carried out extensive research and development examining vari-
ous techniques for retaining and treating the chemical and fission gaseous waste streams
from reprocessing advanced fuels.

Both countries have examined fluorocarbon absorption for scrubbing Kr from off-gas,
using slightly different conditions. The flowsheet options could be compared and insights
gained into the preferred methods.
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Iodine retention methods could be compared, and the whole question of interaction of
the chemical species in dissolver off-gas with the downstream retention system could be
examined. Exchange could be through informal discussion and reports.

III. Robotic Process Samplers

Two entirely different techniques for obtaining in-cell process samples are under de-
velopment in the two countries.

The United States has developed a robot vehicle which traverses a track system col-
lecting sample bottles from semi-conventional liquid sampler stations, while the Federal
Republic of Germany uses pneumatic tubes to transfer sample bottles from analytical lab-
oratories to special in-cell stations and back. Comparison of technical concepts and opera-
tional experiences of these two systems will be of value to both countries.

IV. Advanced Servomanipulator Systems

Both countries have been developing for several years Servomanipulator Systems for
hostile environment application. Information about status and progress in developing tech-
nical solutions both for hardware and software of such systems and subsystems as:

- Transporter development

- Control systems

- Transmission of signals and power
- Sensors for in-cell inspection tasks

should be exchanged to stimulate progress in the further development of these items.

V. Other Remote Technology1

Other items such as
- feature testing of remote maintenance hardware
- specific maintenance tasks
- remote pipe welding

will be reviewed in general periodically and from such, new areas for exchange might
be identified.

1. Paragraph V appears only in the English authentic text.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG

zwischen

dem Bundesminister ftir Forschung und Technologie

der Bundesrepublik Deutschland

und

dem Ministerium ftir Energie

der Vereinigten Staaten von Amerika

auf dem Gebiet der

Fernbedienungstechnologie

IN ANBETRACHT DESSEN, DASS

sowohl der BUNDESMINISTER FUR FORSCHUNG UND TECHNOLOGIE

(BMFT) DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND als auch das

MINISTERIUM FUR ENERGIE (DOE) DER VEREINIGTEN STAATEN VON

AMERIKA, im folgenden als Vertragsparteien bezeichnet, Taitigkeiten auf dem

Gebiet der Fembedienungstechnologie und ihrer Anwendung in aggressiver

Umgebung durchfiihren und dap angesichts des hohen Map~es an Kompatibilitift

zwischen ihren jeweiligen Programmen der Fembedienungstechnologie

hinsichtlich gegenwartiger Tdtigkeiten und kiinftiger Interessen BMFT und DOE

ein gemeinsames Interesse an der Schaffung einer Zusammenarbeit auf dem

Gebiet der Fernbedienungstechnologie haben,

BMFT und DOE der Uberzeugung sind, da3 ein Programm der Zusammenarbeit

fur eine ausgewogene Beteiligung an ihren jeweiligen Forschungs- und

Entwicklungsdaten, Techniken und Erfahrungen auf dem Gebiet der

Fernbedienungstechnologie von gegenseitigem Nutzen ware,

BMFT und DOE den Beitrag anerkennen, den eine derartige Forschung und

Entwicklung auf dem Gebiet der Fembedienungstechnologie im Hinblick auf die

sichere und wirtschaftliche Anwendung der Kernenergie leisten kann,

BMFT und DOE beabsichtigen, die Zusammenarbeit in einigen der

Fernbedienungstechnologie verwandten Bereichen zu f6rdern, indem sie

Auftragnehmer, nachgeordnete Stellen oder assoziierte Industrieunternehmen

heranziehen -

WIRD FOLGENDES VEREINBART:
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ARTIKEL 1-ZIELSETZUNG

(1) Ziel dieser Vereinbarung (als Vereinbarung uber Fernbedienungstechnologie

bezeichnet) ist es, die Grundlage fiir cine Zusammenarbeit zwischen den

Vertragsparteien auf dem Gebiet der Fernbedienungstechnologie zu schaffen.

(2) Als ersten Schritt sieht diese Vereinbarung den Austausch allgemeiner

Informationen zwischen den Vertragsparteien uber Studien und

Forschungs-, Entwicklungs-, Demonstrations- und Betriebstitigkeiten vor,

die von jeder Vertragspartei in den in Artikel 2 aufgefiihrten Fachbereichen

durchgefihrt werden. Jede Vertragspartei liefert hinreichende Informationen,

urn der anderen Vertragspartei die Bewertung und Einschiitzung ihres

Wissensstands und -umfangs in den in Artikel 2 aufgefiuhrten Fachbereichen

zu erm6glichen, so dap die Vertragsparteien in der Lage sind, bestimmte
Bereiche oder Themen festzulegen, die zu weiteren und umfassenderen

Formen der Zusammenarbeit in der Fembedienungstechnologie fuhren

konnen.

(3) Dieser Informationsaustausch wird durch Artiket 6 dieser Vereinbarung

geregelt.

(4) Die zwischen den Vertragsparteien stattfindende und von ihnen geforderte

Zusammenarbeit erfolgt auf der Grundlage des beiderseitigen Nutzens, der

Gleichberechtigung und der Gegenseitigkeit.

ARTIKEL 2-BEREICHE DER ZUSAMMENARBEIT

(1) Im Zeitpunkt der Unterzeichnung dieser Vereinbarung sind folgende

Bereiche der Zusammenarbeit festgelegt worden:

a) Fernpriifung der Verbindungen

b) Ventilationssystem mit geringem Durchsatz, Abgastechnologie

c) Roboter zur Prozel3probenentnahme

d) Fortgeschrittene Servobedienungshardware

e) Sonstige Fernbedienungstechnologie nach Vereinbarung.

Eine genaue Beschreibung dieser Bereiche der Zusammenarbeit im Rahmen

dieser Vereinbarung ist im Anhang enthalten.

(2) Die genannte Liste von Bereichen der Zusammenarbeit kann in

gegenseitigem schriftlichem Einvemehmen der Vertragsparteien geindert

werden.
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ARTIKEL 3-INHALT UND FORMEN DER ZUSAMMENARBEIT

Die Zusammenarbeit im Rahmen dieser Vereinbarung kann folgendes umfassen:

(1) Austausch allgemeiner und besonderer wissenschaftlich-technischer

Informationen und FuE-Ergebnisse und Methoden auf dem Gebiet der

Fembedienungstechnologie durch

a) laufenden Austausch regelmdio3iger und themenbezogener Berichte im

Schriftverkehr,

b) Veranstaltung von Seminaren oder anderen Zusammenkiintten zu

bestimmten vereinbarten Themen der Fernbedienungstechnologie in den

Bereichen der Zusammenarbeit nach Artikel 2 sowie Teilnahme an

diesen Veranstaltungen,

c) Kurzbesuche von Expertengruppen oder Einzelpersonen in den

Versuchs- und Betriebsanlagen fir Fernbedienungstechnologie der

anderen Vertragspartei, vorbehaltlich der vorherigen schriftlichen

Zustimmung der empfangenden Vertragspartei und

d) Abstellung von Personal einer Vertragspartei, ihrer Auftragnehmer oder

nachgeordneten Stellen zu den Anlagen fiir Fernbedienungstechnologie

der anderen Vertragspartei, ihrer Auftragnehmer oder nachgeordneten

Stellen zur Teilnahme an vereinbarten Forschungs-, Entwicklungs-,

Konstruktions-, Analyse- oder sonstigen experimentellen Tatigkeiten

sowie an bereits laufenden Betriebsversuchen auf dem Gebiet der

Fembedienungstechnologie. Diese Abstellung erfolgt nach Artikel 10

dieser Vereinbarung.

(2) Austausch oder Ausleihe von Proben, Werkstoffen oder Ausriistung fir

Priifzwecke.

(3) Gemeinsame Vorhaben, bei denen die Vertragsparteien eine Arbeits- bzw.

Kostenteilung vereinbaren.

(4) Andere besondere, bisher nicht genannte Formen der Zusammenarbeit auf

dem Gebiet der Bedienungstechnologie.

ARTIKEL 4-DURCHFUHR!JNGSVEREINBARUNG

(1) Wird beschlossen, eine der in Artikel 3, Abs. 2, 3 oder 4 aufgefiihrten

Formen der Zusammenarbeit anzuwenden, so schlie[en die Vertragsparteien

eine Durchfiuhrungsvereinbarung.

(2) Ist dariber hinaus der Austausch von Informationen geplant, die genaue

Konstruktionsangaben enthalten, wie z. B. Zeichnungen und Spezifikationen

fir Bauteile im Mapstab 1:1 und Industrieausriistung, sowie die zugeh6rigen
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Betriebsverfahren und die fir die Bereitstellung einer Arbeitsvorrichtung
notwendigen Erfahrungen, so kann jede Vertragspartei verlangen, da3
zwischen den Vertragsparteien eine Durchfihrungsvereinbarung geschiossen

wird.

(3) Jede Durchfuihrungsvereinbarung enthait alle Einzelbestimmungen fur die
DurchfUhrung der betreffenden Tditigkeit und umfat Themen wie
technischen Umfang, Gesamtkosten, Kostenteilung zwischen den
Vertragsparteien, Zeitplan des Vorhabens, Leitung der Zusammenarbeit und
Austausch der Ausrilstung sowie Bestimmungen iber den Austausch
rechtlich geschiitzter Informationen, uber Patente und die Preisgabe von
Informationen in bezug auf die bestimmte Tatigkeit. Zur Ausfiihrung ihrer
Tatigkeiten aufgrund von Durchfiihrungsvereinbarungen kann eine
Vertragspartei ggf. ihre assoziierten Firmen oder Laboratorien bzw. ihre
Auftragnehmer oder nachgeordneten Stellen heranziehen.

ARTIKEL 5-LEITUNG

(1) Zur Uberwachung der Durchfuihrung dieser Vereinbarung benennt jede
Vertragspartei einen Hauptkoordinator. Die Hauptkoordinatoren treffen sich

in der Regel jedes Jahr abwechselnd in den Vereinigten Staaten und in der
Bundesrepublik Deutschland oder nach Vereinbarung.

(2) Bei ihren Zusammenkiinften bewerten die Hauptkoordinatoren den Stand der
Zusammenarbeit im Rahmen dieser Vereinbarung. Diese Bewertung kann

sich u. a. auf folgendes erstrecken: Stand und Planung der
Fernbedienungstechnologieprogramme bcider Vertragsparteien, TAtigkeiten

und Leistungen des vergangenen Jahres im Rahmen dieser Vereinbarung, ffir
das kommende Jahr geplante Tatigkeiten in den einzelnen in Artikel 2
aufgefuihrten Bereichen der Zusammenarbeit, Beurteilung der
Ausgewogenheit des Austausches im Rahmen dieser Vereinbarung in den
einzelnen in Artikel 2 aufgefuihrten Bereichen der Zusammenarbeit sowie
Prffung erforderlicher Maj3nahmen fur die Behebung eines etwaigen
Ungleichgewichts. Aufperdem priifen die Hauptkoordinatoren neue
Vorschlage fir eine Zusammenarbeit nach den Artikeln 2 und 3 und legen
diese Vorschlige den Vertragsparteien zur Beriicksichtigung vor. Werden
solche neuen Vorschliage von beiden Vertragsparteien angenommen, so wird
diese Vereinbarung entsprechend geandert. Fir zusatzliche Bereiche der
Zusammenarbeit wird der Anhang entsprechend revidiert.

(3) Die tagliche Leitung der Geschafte hinsichtlich der Zusammenarbeit im
Rahmen dieser Vereinbarung bzw. in bestimmten Bereichen der
Zusammenarbeit aufgrund von Durchfiihrungsvereinbarungen erfolgt ggf.
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durch technische Koordinatoren, die von den Hauptkoordinatoren bestimmt

werden. Die technischen Koordinatoren vereinbaren nahere Einzelheiten der

Zusammenarbeit in den in Artikel 2 aufgefiihrten Fachbereichen im Rahmen

der von den jeweiligen Hauptkoordinatoren festgelegten Leitlinien. Jeder

technische Koordinator ist fir die Arbeitsbeziehungen zwischen den

Vertragsparteien in dem jeweiligen Bereich der Zusammenarbeit

verantwortlich. Die technischen Koordinatoren konnen ihrerseits

Korrespondenten fir die laufende Durchfihrung des Austausches uber

bestimmte Themen oder Gebiete emennen.

(4) Auf regelm~i[pigen Sitzungen oder ggf. durch Schriftwechsel prufen die

technischen Koordinatoren jeder Vertragspartei gemeinsam den Fortgang

und die Ausgewogenheit des Programms und geben ggf. Empfehlungen Uber

notwendige oder wfinschenswerte Anderungen unter Beriucksichtigung der

sich aus der Vereinbarung oder anderweitig ergebenden Informationen ab.

Diese Empfehlungen werden von den jeweiligen technischen Koordinatoren

erarbeitet und von beiden vereinbart. Die technischen Koordinatoren

erstellen fir die Hauptkoordinatoren Berichte, die diese bei ihren Sitzungen

nach Absatz 1 verwenden k6nnen. Die Berichte enthalten eine

Zusammenfassung der Tatigkeiten im Laufe des Jahres und die vereinbarten

Empfehlungen.

(5) Die Durchfihrungsvereinbarungen nach Artikel 4 uber die in

Zusammenarbeit ausgefiihrten Titigkeiten enthalten entsprechende

Bestimmungen fir die Leitung dieser Tatigkeiten.

ARTIKEL 6-INFORMATIONEN

(1) Jede Vertragspartei stellt der anderen Vertragspartei laufend und rechtzeiti$

Informationen Uber ihre Tditigkeiten und Ergebnisse in der

Grundlagenforschung und -entwicklung in den in Artikel 2 aufgefiihrten und

im Anhang niher beschriebenen Bereichen zur Verfiigung. Die

Vertragsparteien stimmen darin uberein, dap die im Rahmen dieser

Vereinbarung zur Verfigung gestellten, ausgetauschten, hervorgebrachtenI

oder empfangenen Informationen von jeder Vertragspartei nach Betiebe9/

verteilt werden konnen, soweit in den Absatzen 4 und 5 und in Artikel 7
und in den Durchfiihrungsvereinbarungen nichts anderes bestimmt ist; das

bedeutet, dap eine Vertragspartei, ihre Regierung und ihre Staatsangehorigen

ein Recht auf freie Nutzung, Ubersetzung und Vervielfaltigung, Publikationt

und Verteilung derartiger Informationen fir jeden und alle Zwecke im

Rahmen der Vereinbarung haben, ohne dap Entschadigung verlangt werden

kann.
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(2) Beide Vertragsparteien erkennen an, dap sie bei dem Informationsaustausch

nach Ma3gabe dieses Artikels einander rechtlich geschiitzte Informationen

zur Verfigung stellen k6nnen.

(3) Bestimmung der in diesem Artikel verwendeten Begriffe:

a) Der Begriff "Informationen" bedeutet wissenschaftliche oder

technische Daten, Forschungs- und Entwicklungsergebnisse oder

-methoden sowie jede sonstige Information, die im Rahmen dieser

Vereinbarung zur Verfigung gestellt oder ausgetauscht werden soil.

b) Fir die Zwecke dieser Vereinbarung bedeutet "rechtlich geschiutzte

Informationen" Informationen, die Betriebsgeheimnisse, kommerzielle

oder finanzielle Informationen enthalten, die bevorrechtigt oder

vertraulich sind; dies dirfen nur Informationen sein, die

aa) von ihrem Eigentiumer vertraulich behandelt werden;

bb) ihrer Art nach von ihrem Eigentumer iiblicherweise vertraulich

behandelt werden;

cc) von der iubermittelnden Vertragspartei an andere Rechtstrager

(einschliel31ich der empfangenden Vertragspartei) nur unter der

Bedingung ibermittelt worden sind, da3 sie vertraulich behandelt

werden, und

dd) der empfangenden Vertragspartei anderweitig nur mit der

Einschrankung hinsichtlich ihrer Weitergabe zuganglich sind.

(4) Verfahren

a) Eine Vertragspartei, die aufgrund dieser Vereinbarung rechtlich

geschiitzte Informationen im Sinne des Absatzes 3 b) erhilt, beachtet

die Besonderheit der Informationen. Jedes Dokument, das rechtlich

geschiitzte Informationen enthalt, ist mit dem folgenden (oder einem im

wesentlichen iihnlichen) einschriinkenden Vermerk deutlich zu

kennzeichnen:

"Dieses Dokument enthilt rechtlich geschitzte Informationen, die im

Rahmen ciner Vereinbarung vom zwischen

dem BUNDESMINISTER FOR FORSCHUNG UND TECHNOLOGIE

DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND und dem

MINISTERIUM FOR ENERGIE DER VEREINIGTEN STAATEN

vertraulich zur Verfiigung gestellt werden, und darf auperhalb dieser

Stellen, ihrer Auftragnehmer und der betreffenden Ministerien und

Regierungsstellen der Bundesrepublik Deutschland und der Vereinigten
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Staaten nur mit vorheriger Genehmigung durch

weitergegeben werden."

"Dieser Vermerk ist auf jeder vollstandigen Kopie oder Teilkopie des

Dokuments anzubringen. Diese Beschrankungcn entfallen von selbst,

sobald die Informationen vom FigentUmer ohne Einschrainkung

preisgegeben werden."

b) Rechtlich geschiitzte Informationen im Sinne des Abs. 3, b), die im

Rahmen dieser Vereinbarung als vertraulich empfangen werden, konnen

von der empfangenden Vertragspartei auf der Grundlage "Kenntnis

nur, wenn notig" weitergegeben werden an

aa) Personen, die im Arbeitsverhiltnis zu der empfangenden

Vertragspartei stehen, oder an deren Bedienstete sowie an andere

beteiligte Ministerien und Regierungsstellen im Staat der

empfangenden Vertragspartei,

bb) Haupt- oder Unterauftragnehmer der empfangenden

Vertragspartei, die ihren Sitz innerhalb der geographischen

Grenzen des Hoheitsgebiets der empfangenden Vertragspartei

haben, zur ausschliep1ichen Verwendung im Rahmen ihrer

Vertrage mit der empfangenden Vertragspartei fiir Arbeiten im

Zusammenhang mit dem Gegenstand der rechtlich geschiitzten

Informationen,

mit der MaIfgabe, dap3 derartige auf diese Weise weitergegebene,

rechtlich geschiitzte Informationen einer Vereinbarung uber die

Vertraulichkeit entsprechen und mit einem im wesentlichen dem in

Abs. 4, a) wiedergegebenen einschrnkenden Vermerk gekennzeichnet

sind.

c) Mit vorheriger schriftlicher Zustimmung der Vertragspartei, die

rechtlich geschuitzte Informationen im Rahmen dieser Vereinbarung zur

Verfigung stelit, kann die empfangende Vertragspartei diese rechtlich

geschiitzten Informationen in gr6pferem Umfang weitergeben als dies

nach Abs. 4, b) zulissig ist. Die Vertragsparteien arbeiten bei der

Entwicklung von Verfahren zur Beantragung und Einholung der

Genehmigung fir eine derartige weitere Verbreitung zusammen; jede

Vertragspartei erteilt diese Genehmigung in dem nach ihren

innerstaatlichen Grundsiitzen, Gesetzen und sonstigen

Rechtsvorschriften zulAssigen Umfang.
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(5) Jede Vertragspartei untemimmt alle Anstrengungen, um sicherzustellen, dap

die rechtlich geschuitzten Informationen, die sie im Rahmen dieser

Vereinbarung erhalt, im Einklang mit der Vereinbarung behandelt werden.

Stelft eine Vertragspartei fest, dap sie nicht oder wahrscheinlich nicht in der

Lage sein wird, die Bestimmungen dieses Artikels iiber die Nichtweitergabe

einzuhalten, so teilt sie dies der anderen Vertragspartei sofort mit. Danach

konsultieren die Vertragsparteien einander, urn ein geeignetes Verfahren

festzulegen.

(6) Informationen, die sich aus Serninaren und anderen Zusamrnmenkuinften im

Rahmen dieser Vereinbarung sowie aus der Abstellung von Personal

ergeben, werden von den Vertragsparteien entsprechend den in diesem

Artikel niedergelegten Grundsatzen behandelt; mUndlich ubermittelte

rechtlich geschdtzte Informationen unterliegen jedoch dem in dieser

Vereinbarung vorgesehenen Erfordernis der eingeschrankten Preisgabe nur

dann, wenn der iubermittler solcher Informationen den Empfzinger von der

SchutzbedUrftigkeit der uibermittelten Informationen in Kenntnis setzt und

dies sofort schriftlich bestatigt.

(7) Diese Vereinharung schliept die Benutzung oder Weitergabe von

Informationen nicht aus, die eine Vertragspartei aup3erhalb dieser

Vereinbarung erhilt.

ARTIKEL 7-PATENTE

(1) Fdr jede Erfindung oder Entdeckung, die im Verlauf oder im Rahmen dieser

Vereinbarung gemacht oder konzipiert wird, gilt folgendes:

a) Wird sie vom Personal einer Vertragspartei (der entsendenden

Vertragspartei) oder ihrer Auftragnehmer gemacht oder konzipiert,

wdihrend die betreffenden Personen zur anderen Vertragspartei

(empfangenden Vertragspartei) oder ihren Auftragnehmem im

Zusammenhang mit dern Austausch von Wissenschaftlern, Ingenieuren

und anderen Fachleuten abgestellt sind,

aa) erwirbt die empfangende Vertragspartei simtliche Rechte,

Anspriche und Anteile in bezug auf diese Erfindung, Entdeckung,

Patentanmeldung oder dieses Patent in ihrem Staat und in dritten

Staaten, vorbehaltlich der EinrAumung einer nichtausschlieplichen,

unwiderruflichen, gebiihrenfreien Lizenz an die abordnende

Vertragspartei, mit der Berechtigung, Unterlizenzen an dieser

Erfindung, Entdeckung, Patentanmeldung oder diesem Patent zu

erteilen.
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bb) erwirbt die abordnende Vertragspartei samtliche Rechte,

Anspruiche und Anteile in bezug auf diese Erfindung, Entdeckung,

Patentanmeldung oder dieses Patent in ihrem Staat, vorbehaltlich

der Einraumung einer nichtausschlieplichen, unwiderruflichen,

gebuihrenfreien Lizenz an die empfangende Vertragspartei, mit der

Berechtigung, Unterlizenzen an dieser Erfindung, Entdeckung,

Patentanmeldung oder diesem Patent zu erteilen.

b) Wird die Erfindung oder Entdeckung von einer Vertragspartei oder

ihren Auftragnehmern als unmittelbare Folge der Verwendung von

Informationen, die ihr im Rahmen dieser Vereinbarung von der anderen

Vertragspartei oder deren Auftragnehmern oder im Verlauf von

Seminaren oder anderen gemeinsamen Zusammenkiinften ubermittelt

worden sind, gemacht oder konzipiert, so erwirbt die Vertragspartei,

welche die Erfindung macht, hinsichtlich dieser Erfindung oder

Entdeckung sAmtliche Rechte, AnsprUche und Anwartschaften in alien

Staaten, vorbehaltlich einer gebihrenfreien, nichtausschlie3lichen,

unwiderruflichen Lizenz an die andere Vertragspartei, ihre Regierung

oder ihre von ihr bezeichneten Staatsangehorigen in alien Staaten.

c) In Bezug auf andere spezifische Formen der Zusammenarbeit nach

Artikel 3, Abs. (2), (3) oder (4) sehen die Vertragsparteien in jeder

nach Artikel 4 zwischen ihnen geschlossenen

Durchfuihrungsvereinbarung eine angemessene Verteilung der Rechte an

Erfindungen oder Entdeckungen vor, die sich aus dieser

Zusammenarbeit ergeben. Im allgemeinen soil jedoch jede

Vertragspartei in der Regel die Rechte an diesen Erfindungen oder

Entdeckungen in ihrem Staat innehaben, wobei der anderen

Vertragspartei, ihrer Regierung und ihren von ihr bezeichneten

Staatsangeh6rigen eine nichtausschlie[1iche, unwiderrufliche,

gebuihrenfreie Lizenz eingeraiumt wird; die Rechte an solchen

Erfindungen oder Entdeckungen in anderen Staaten sollen von den

Vertragsparteien auf der Grundlage der Billigkeit vereinbart werden.

(2) Jede Vertragspartei ist fir die Zahlung der nach ihren innerstaatlichen

Rechtsvorschriften an ihre Staatsangeh6rigen zu zahlenden Zuwendungen

oder Vergiltungen verantwortlich.

(3) Es gilt als vereinbart, dap nach Inkrafttreten der Europ~iischen

Patentkonventionen (Ubereinkommen Uiber die Erteilung europiischer

Patente, Obereinkommen uber das europiische Patent fir den Gemeinsamen

Markt) jede Vertragspartei eine Anderung von Artikel 7 zum Zwecke der
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Gewdhrung gleicher Rechte im Rahmen der Europtiischen
Patentkonventionen, wie in Abs. la und b dieses Artikels vorgesehen,
verlangen kann.

ARTIKEL 8-VERZICHTERKLARUNG

Fir die Richtigkeit der im Rahmen dieser Vereinbarung von einer Vertragspartei
an die andere Vertragspartei ibermittelten Informationen verbUrgt sich die

ibermitteinde Vertragspartei nach bestem Wissen und Gewissen; die

iiberrnittelnde Vertragspartei ubernimmt jedoch keine Gewihr dafdr, dap die

iibermittelten Informationen fir eine bestimmte Verwendung oder Anwendung

durch die empfangende Vertragspartei oder einen Dritten geeignet sind.

ARTIKEL 9-HAFTUNG

(1) Die Vertragsparteien erfillen ihre Aufgaben im Rahmen dieser

Vereinbarung mit der erforderlichen Sachkenntnis und Sorgfalt und in

Ubereinstimmung mit den Gesetzen und sonstigen Rechtsvorschriften ihrer

jeweiligen Staaten.

(2) Ersatz ffir im Verlauf oder aufgrund dieser Vereinbarung entstandene

Schaden wird in Ubereinstimmung mit den in den Staaten der beteiligten

Vertragsparteien geltenden Rechtsvorschriften geleistet.

(3) Die entsendende Vertragspartei haftet weder unmittelbar noch mittelbar fir
irgendwelche Sach- oder Personenschiden der empfangenden Vertragspartei

oder eines Dritten, die durch die Verwendung der im Rahmen dieser
Vereinbarung zur Verfiigung gestellten Informationen durch die

empfangende Vertragspartei entstehen.

ARTIKEL 10-PERSONALENTSENDUNGEN

(1) Wenn im Rahmen dieser Vereinbarung ein Austausch von Personal geplant
wird, stelit jede Vertragspartei sicher, dap3 geeignete Mitarbeiter fir die
Abstellung zu der anderen Vertragspartei ausgewahlt werden.

(2) Jede derartige Personalentsendung bedarf einer gesonderten Vereinbarung

zwischen den Vertragsparteien.

(3) Jeder Vertragspartei obliegt die Zahlung der Gehilter, Versicherungsbeitrige
und Zulagen an ihr Personal.

(4) Jede Vertragspartei tragt die Reise- und Lebenshaltungskosten ihres
Personals ffir die Dauer der Entsendung zur aufnehmenden Vertragspartei,
sofern nichts anderes vereinbart wird.

(5) Die aufnehmende Einrichtung veranlao3t eine vergleichbare Unterbringung
der Mitarbeiter der anderen Vertragspartei und ihrer Familienangehbrigen



Volume 2317, 1-41389

auf einer fiir beide Staaten annehmbaren Grundlage der Gegenseitigkeit oder

bemiiht sich nach besten Krdiften darum.

(6) Jede Vertragspartei gewahrt den entsandten Mitarbeitem (und ihren

Familienangeh6rigen) der anderen Vertragspartei jede erforderliche

Unterstiitzung in bezug auf Verwaltungsf6rmlichkeiten (Reisevorbereitungen
usw¢.).

(7) Das Personal beider Vertragsparteien beachtet die in der aufnehmenden

Einrichtung geltenden oder in der gesonderten Vereinbarung vorgesehenen
allgemeinen und besonderen Arbeitsund Sicherheitsvorschriften.

ARTIKEL 1 1-RECHTSVORSCHRIFTEN

Die Taitigkeiten jeder Vertragspartei im Rahmen dieser Vereinbarung werden in

Ubereinstimmung mit ihren innerstaatlichen Gesetzen und sonstigen

Rechtsvorschriften ausgefihrt. Alle Fragen im Zusammenhang mit der

Vereinbarung werden von den Vertragsparteien einvemehmlich geregelt.

ARTIKEL 12-LAND BERLIN

Diese Vereinbarung gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht der
Bundesminister fiur Forschung und Technologie der Bundesrepublik Deutschland

gegeniber dem Ministerium fir Energie der Vereinigten Staaten von Amerika

innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten der Vereinbarung eine gegenteilige

Erklarung abgibt.

ARTIKEL 13-FINANZIELLE VERPFLICHTUNGEN

Sofem nicht ausdrficklich etwas anderes schriftlich vereinbart wird, werden alle

aus der Zusammenarbeit im Rahmen dieser Vereinbarung entstehenden Kosten

von der Vertragspartei getragen, bei der sie entstehen. Es wird davon

ausgegangen, dap die Verantwortung jeder Vertragspartei, ihre Verpflichtungen

aus dieser Vereinbarung zu erfuillen, davon abhangt, dap bewilligte Mittel zur

Verftigung stehen.

ARTIKEL 14-FRAGEN HINSICHTLICH DER BEREICHE DER
ZUSAMMENARBEIT

Jede Vertragspartei ist bereit, die andere Vertragspartei auf besonderes Ersuchen
nach bestem Verm6gen in bestimmten, die Bereiche der Zusammenarbeit im

Rahmen dieser Vereinbarung betreffenden Fragen zu beraten.

ARTIKEL 15 LAUFZEIT, ANDERUNG UND KUNDIGUNG

(1) Diese Vereinbarung tritt mit ihrer Unterzeichnung in Kraft und hat,
vorbehaitlich der Absatze 2, 3 und 4 eine Laufzeit von fiinf (5) Jahren.
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(2) Diese Vereinbarung kann in gegenseitigem schriftlichem Einvernehmen der

Vertragsparteien geandert oder verlingert werden.

(3) Jede Vertragspartei kann diese Vereinbarung jederzeit kiindigen, indem sie

der anderen Vertragspartei ihre Absicht sechs (6) Monate im voraus

schriftlich notifiziert. Die Kundigung 4idt die Rechte unberiihrt, die eine

Vertragspartei wihrend der Dauer der Vereinbarung bis zum Zeitpunkt der

Kiindigung erworben hat.

(4) Alle bei Auperkrafttreten oder Kindigung dieser Vereinbarung noch nicht

abgeschlossenen gemeinsamen Arbeiten und Versuche konnen bis zu ihrem

Abschlu unter den Bedingungen dieser Vereinbarung weitergefiihrt werden.

Geschehen zu 24 am April 1987 in zwei Urschriften, jede in deutscher und

engtischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma~en verbindlich ist.

FOR DEN BUNDESMINISTER FOR DAS MINISTERIUM

FUR FORSCHUNG UND FOR ENERGIE

TECHNOLOGIE DER DER VEREINIGTEN STAATEN

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND VON AMERIKA

[Signature] James W. Vaughan, Jr.
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ANHANG

ZU DER VEREINBARUNG ZWISCHEN

BMFT UND DOE

AUF DEM GEBIET DER FERNBEDIENUNGSTECHNOLOGIE

GENAUE TECHNISCHE BESCHREIBUNG DER BEREICHE DER

ZUAMMENARBEIT IN DER FERNBEDIENUNGSTECHNOLOGIE

Allgemeine Gebiete von technischem Interesse sind in Artikel 2 der

Vereinbarung aufgefiihrt. Hier wird der allgemeine Umfang der vorgeschlagenen

technischen Austauschtatigkeiten in diesen Bereichen beschrieben. Sowohl die

Vereinigten Staaten als auch die Bundesrepublik Deutschland haben sich fur

Ahnliche fortgeschrittene Fernbedienungskonzepte fur den Einsatz in kuinftigen

Brennstoffkreislaufanlagen entschieden. Diese Konzepte sehen modulare

EinschUbe mit fortgeschrittenen Manipulatoren fir Bedienungs-bzw.

Austauschfunktionen vor. Wegen der Ahnlichkeit der Konzepte kann durch einen

derartigen Austausch viel gewonnen werden. Der Austausch wird sich

gr6o3tenteils auf Vorstellungen und Konzepte und nicht auf genaue

Konstruktionen erstrecken. Jedoch wird in einigen Bereichen, wie zum Beispiel

bei den Verbindungen, ein Austausch konkreter Betriebsdaten und Erfahrungen

mit bestimmter Hardware wertvoll sein.

In folgenden Bereichen wird ein Austausch fuir nutzbringend gehalten:

I. Fernpriufung der Verbindungen

Die angewandten Konzepte beruhen auf dem Einsatz zahlreicher

Rohrverbindungen, die zuverldssig und lecksicher sein sollen. Sowohl die

Vereinigten Staaten als auch die Bundesrepublik Deutschland haben

Versuchsprogramme zur Ermittlung der Verbindungsparameter an

Priifstanden durchgefihrt. Durch Austausch von Daten und Unterrichtung

tiber kiinfige Pldne in diesem Bereich sollen die in beiden Staaten

erforderlichen Versuchsarbeiten auf ein Mindestmap beschrinkt werden. Der

Austausch soll sich auf sarmtliche vorhandenen und kiinftig zu erwerbenden

Informationen erstrecken.

1I. Ventilationssystem mit geringem Durchsatz, Abgasbehandlung

Beide Staaten bevorzugen Ventilationssysteme mit geringem Durchsatz, aus

Sicherheits- und Kostengriinden unter Verwendung von

Schutzgasatmosphare. Ein Austausch hinsichtlich der von beiden Staaten

durchgefiihrten Untersuchungen dieses Konzepts soil stattfinden, und
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informelle Gespriche zur Ergriindung der Vorziige des Konzepts werden
sinnvoll sein. Kiinftige Arbeiten im Hinblick auf die Weiterentwicklung des
Konzepts und die Nachpriifung eines Teils der Information durch Versuche

sollen koordiniert werden. Die Vereinigten Staaten errichten gegenwrtig

eine Ventilationsversuchsanlage mit geringem Durchsatz, um cinen Teil der
Gasreinigungsvorrichtung zu untersuchen und die Ausriistung in der
simulierten chemischen Umgebung der Kammer zu erproben.

Beide Staaten haben weitreichende Forschungs- und Entwicklungsarbeiten
zur Untersuchung der verschiedenen Verfahren zur Ruckhaltung und

Behandlung chemischer Abgas- und Spaltgasstr6me aus der
Wiederaufarbeitung fortgeschrittener Kembrennstoffe durchgefiihrt.

Beide Staaten haben den Einsatz von Fluorkohlenstoffabsorption zur

Beseitigung von Kr aus Abgasen unter leicht unterschiedlichen Bedingungen

untersucht. Die m6glichen Flie[3schemata konnten verglichen und Einblicke

in die bevorzugten Methoden gewonnen werden.

Moglich waren ein Vergleich der Jodretentionsmethoden sowie eine

Untersuchung des Fragenkomplexes hinsichtlich der Wechselwirkung der
verschiedenen chemischen Substanzen in Aufloserabgasen mit den

nachgeschalteten Ruickhaltesystemen.

Der Austausch k6nnte in Form von informellen Gesprichen und Berichten

erfolgen.

III. Roboter zur Prozejprobenentnahme

In beiden Staaten befinden sich zwei v6llig unterschiedliche Verfahren zur

Entnahme von Prozel3proben aus dem Heipzellenbereich in der Entwicklung.
In den Vereinigten Staaten wurde ein Roboterfahrzeug entwickelt, das auf

Schienen liuft und Probenflaschen von halbkonventionellen Stationen zur

FlUssigprobenahme einsammelt; in der Bundesrepublik Deutschland werden

die Probenflaschen per Rohrpost zwischen Analyselabors und speziellen
Stationen im Heifpzellenbereich hin- und hergeschickt. Ein Vergleich der

technischen Konzeptionen und Betriebserfahrungen im Hinblick auf diese
beiden Systeme wird ffir beide Staaten von Nutzen sein.

IV. Fortgeschrittene Servobedienungssysteme

Seit einigen Jahren werden in beiden Staaten Servobedienungssysteme fiir

den Einsatz in aggressiver Umgebung entwickelt. Informationen uber

technische L6sungen sowohl fiir die Hardware als auch fir die Software
derartiger Systeme und Teilsysteme wie
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- Entwicklung von F8rderanlagen,

- Steuerungssysteme,

- Signal- und Energieibertragung,

- Sensoren fiir Kontrollaufgaben im Hei[zelienbereich

sollen ausgetauscht und somit eine Weiterentwicklung dieser Punkte

gefbrdert werden.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE DtPARTEMENT DE LtNERGIE DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE MINISTRE FEDERAL DE LA RECHERCHE ET DE
LA TECHNOLOGIE DE LA REPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE
DANS LE DOMAINE DE LA TECHNOLOGIE DE LA TtLtDtTECTION

Attendu que le D~partement de l'nergie des Etats-Unis (DOE) et le Ministre frdral
de la recherche et de la technologie (BMFT) de la Rpublique frd~rale d'Allemagne, ci-
aprts d~nomm~s les Parties, poursuivent des travaux dans le domaine de la technologie de
la t41kd~tection et de ses applications A un environnement hostile, et, 6tant donn la trts
grande compatibilit6 de leurs progranunes respectifs en mati&e de t41kddtection du point
de vue des activit~s en cours et des applications futures, il apparait que le DOE et le BMFT
ont un intret rciproque A cooprer dans le domaine de la technologie de la t41kd~tection;

Le DOE et le BMFT estiment qu'il serait mutuellement avantageux d'6tablir un pro-
gramme de coop~ration en vue de partager 6quitablement leurs donnes de recherche-
dtveloppement, leurs techniques et leurs donnes d'exp~rience en mati&e de t6l6-
d6tection ;

Le DOE et le BMFT reconnaissent que ces travaux de recherche-d6veloppement en
matire de t616d6tection peuvent contribuer A une application sfire et 6conomique de l'ner-
gie nuckaire ;

Le DOE et le BMFT entendent promouvoir la coop6ration dans certains domaines se
rapportant A la technologie de la t616d6tection par l'interm6diaire de leurs contractants, leurs
filiales ou des firmes industrielles associ6es;

I1 est convenu de ce qui suit :

Article premier. Objectiis

1) L'objet du pr6sent Accord (d6nomm6 Accord sur la technologie de la t616d6tection)
vise 6tablir les bases d'une coop6ration entre les Parties dans le domaine de la t616d6tec-
tion.

2) Comme premiir 6tape, le pr6sent Accord pr6voit un 6change d'infonnations
g6n6rales entre les Parties concernant les 6tudes et les activit6s de recherche, de d6veloppe-
ment, de d6monstration et d'exploitation poursuivies par chaque Partie dans les domaines
techniques 6numr6s ci-aprs A l'article 2. Chacune des Parties fournira suffisamment d'in-
formations A lautre Partie pour lui pennettre d'appr6cier et d'6valuer les connaissances ac-
quises par lautre Partie dans les domaines techniques 6numr6s A l'article 2, de faqon ce
que les Parties puissent identifier les domaines ou thmes sp6cifiques pouvant conduire A
de nouvelles fonnes de coop6ration plus approfondies en mati&e de t616d6tection.

3) Cet 6change d'infonnations est r6gi par les dispositions de larticle 6 du pr6sent Ac-
cord.

4) Les Parties encouragent une cooperation sur la base de lavantage mutuel, de l'4gal-
it et de la rciprocit&
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Article 2. Domaines de cooptration

1) Lors de la signature du prsent Accord, les domaines de coopdration ci-aprds ont &
identifids:

a) Tdl16valuation des connecteurs

b) Systme de ventilation A faible dtbit, traitement des effluents gazeux;

c) Echantillonneurs de proc~ds robotisds;

d) Systme avanc6 de servomanipulation;

e) Autres techniques de t~ldtection convenues d'un commun accord.

La description ddtaillke de ces domaines de coopdration au titre du pr sent Accord fig-
ure l'annexe.

2) La liste des domaines de coopdration peut 6tre modifi&e par accord mutuel crit des
Parties.

Article 3. Forme et contenu de la cooptration

La coopdration dtablie dans le cadre du present Accord peut comprendre:

1) Un 6change d'infonnations gdndrales et spdcifiques, A caract&e scientifique et d'in-
gdnierie et les rdsultats et mdthodes de recherche-dtveloppement dans le domaine de la
tdlkddtection, au moyen:

a) D'un 6change rdgulier de rapports pdriodiques, de rapports thmatiques et de rap-
ports sous fonne de lettre ;

b) De l'organisation de sdminaires ou autre reunions sur des sujets spdcifiques conve-
nus en matire de tdlkddtection dans le cadre des domaines de coopdration visds A larticle
2, et de la participation A ces sdminaires ou rlufions ;

c) De visites de courte dure d'6quipes de spdcialistes ou d'individus dans les installa-
tions expdrimentales et en exploitation axdes sur la technologie de la tdlkddtection de lautre
Partie, sous rdserve de laccord 6crit prdalable de la Partie d'accueil ;

d) De l'affectation de personnel d'une Partie, de ses contractants ou de ses filiales dans
les installations axdes sur la technologie de la tdlkddtection de l'autre Partie, de ses contrac-
tants ou de ses filiales, pour participer A des activitds convenues de recherche, de ddvel-
oppement, de conception, d'analyse et autres expdrimentations, ainsi qu'aux activitds en
cours dans le domaine de la tdl~ddtection. I1 est proc~d A cette affectation conformment
A larticle 10 du prsent Accord.

2) L'6change ou le pr~t, A des fins expdrimentales, d'6chantillons, de matdriels ou
d'6quipement.

3) Des projets communs dont les Parties conviennent de rtpartir les travaux et/ou les
frais.

4) D'autres fonnes spdcifiques de coopdration dans le domaine de la tdl~ddtection non
mentionndes ci-dessus.
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Article 4. Accords de mise en oeuvre

1) S'il est dci de recourir l'une des formes de cooperation vises aux paragraphes
2, 3 ou 4 de l'article 3, un accord de mise en oeuvre est alors conclu entre les Parties.

2) De plus, s'il est prtvu d'6changer des informations renfermant des renseignements
descriptifs d~taillks tels que des dessins et des specifications de composants en grandeur
r~elle et de l'quipement industriel, ainsi que des procedures d'exploitation et des donnes
d'exp~ience associes ncessaires A la fourniture d'un dispositif oprationnel, chaque Par-
tie peut alors demander qu'un accord de mise en oeuvre soit conclu entre les Parties.

3) Chaque accord de mise en oeuvre comprend toutes les dispositions d~taillkes per-
mettant d'effectuer l'activit6 concern6e, ainsi que les questions telles que la port&e tech-
nique, le cofit total, la r6partition des cofits entre les Parties, le calendrier du projet, la
gestion de la coop~ration, l'change d'6quipements, de m6me que les dispositions portant
sur l'change d'informations confidentielles, les brevets et la divulgation d'informations
spcifiques A une activit6 particuli&e. En application de ses activit6s dans le cadre des ac-
cords de mise en oeuvre, une Partie pourra faire appel, en tant que de besoin, A ses finnes
ou laboratoires associ~s ou A ses contractants ou filiales.

Article 5. Gestion

1) Chaque Partie nomme un coordonnateur principal charge de superviser la mise en
oeuvre du present Accord. Les coordonnateurs principaux se rencontrent normalement
chaque ann&e, alternativement aux Ptats-Unis et en R~publique frdrale d'Allemagne, ou
tout autre moment et lieu convenus.

2) Au cours de leurs r~ufions, les coordonnateurs principaux 6valuent l'tat de la
cooperation dans le cadre du present Accord. Cette tvaluation peut comprendre un examen
des programmes actuels et futurs en mati&e de t6lkddtection, un examen des activit6s et des
r~alisations dumnt lannte 6coulke dans le cadre du prsent Accord, un examen des activit~s
pr~vues pour l'anne A venir dans chacun des domaines de cooperation 6numr~s A larticle
2, une evaluation de l'quilibre des 6changes dans le cadre du present Accord dans chacun
des domaines de cooperation 6numrs A larticle 2 et une appreciation des mesures requises
pour corriger tout d~s~quilibre. En outre, les coordonnateurs principaux 6tudient de nouv-
elles propositions de cooperation conform~ment aux articles 2 et 3 et soumettent ces prop-
ositions aux Parties pour examen. Si ces nouvelles propositions sont accept6es par les deux
Parties, le present Accord est modifi6 en consequence. L'inclusion de nouveaux domaines
de cooperation ncessite une modification appropri&e de lannexe.

3) La gestion quotidienne de la coopration dans le cadre du present Accord et/ou des
domaines spcifiques de cooperation dans le cadre des accords de mise en oeuvre est, si
ncessaire, assur6e par des coordonnateurs techniques nomm~s par les coordonnateurs
principaux. Les coordonnateurs techniques s'entendent sur des 6l6ments precis de la
coopration dans les domaines techniques 6numr~s A larticle 2, dans le cadre des direc-
tives 6tablies par les coordonnateurs principaux. Chaque coordonnateur technique est
charge des relations de travail entre les Parties dans son propre domaine de cooperation.
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Les coordonnateurs techniques peuvent, A leur tour, nommer des correspondants charges
d'assurer le ddroulement normal des 6changes sur des sujets ou domaines spdcifiques.

4) Lors de reunions pdriodiques, ou par correspondance, selon le cas, les coordonna-
teurs techniques de chaque Partie examinent ensemble l'tat d'avancement et l'quilibre du
programme et, le cas 6chdant, font des recommandations sur toute modification ndcessaire
ou souhaitable compte tenu des informations ddcoulant de l'Accord ou de toute autre
source. Ces recommandations sont dlabordes et acceptdes par les coordonnateurs tech-
niques respectifs. Les coordonmateurs techniques 6tablissent des rapports A l'intention des
coordonnateurs principaux pour utilisation lors de leurs rurlons conform ment au para-
graphe 1. Ces rapports comprennent un rdsum6 des activitds de l'ann& et les recommanda-
tions convenues.

5) Les accords de mise en oeuvre conclus conformdment A l'article 4 sur l'exdcution
d'activitds de coopdration contiennent des dispositions approprides sur la gestion de ces ac-
tivitds.

Article 6. Information

1) Chaque Partie founit A l'autre Partie, rdgulirment et en temps opportun, des infor-
mations sur ses activitds de recherche-ddveloppement fondamentale et leurs rdsultats dans
les domaines 6numrds A larticle 2 et leur description dtaillke en annexe. Les Parties con-
viennent que les informations fournies, 6changdes, produites ou obtenues dans le cadre du
present Accord peuvent 6tre diffusdes A la discretion de chaque Partie, sous rserve des dis-
positions des paragraphes 4 et 5 et de l'article 7 et de celles prvues dans les accords de mise
en oeuvre, ce qui confbr A une Partie, son gouvernement ou ses ressortissants le droit d'uti-
liser, de traduire, de reproduire, de publier et de diffuser librement lesdites informations A
usage gdndral, sans qu'il en rdsulte une demande quelconque d'indemnisation.

2) 11 est entendu que dans le cadre du processus d'6change d'informations, les Parties
peuvent se transmettre mutuellement des informations confidentielles, sous rdserve des dis-
positions du present article.

3) Definitions utilisdes dans le present article

a) Le tenne "information" s'entend des donnes scientifiques ou techniques, les rdsul-
tats ou mdthodes de recherche-dtveloppement ; et de toute autre information destin&e A 6tre
fournie ou 6change dans le cadre du present Accord ;

b) Aux fins du present Accord, l'expression "informations confidentielles" s'entend
d'informations renfermant des secrets de fabrique, des renseignements commerciaux ou
financiers de nature exclusive ou confidentielle, et ne peut comprendre que les
informations :

aa) Qui sont tenues confidentielles par leur propridtaire;

bb) Qui sont d'un type habituellement tenu confidentiel par leur propridtaire;

cc) Qui n'ont pas & transmises par la Partie qui les transmet A d'autres entitds (y com-
pris la Partie qui les reqoit) sans une clause de confidentialit6;

dd) Qui ne sont pas par ailleurs mises A la disposition de la Partic qui les reqoit par une
autre source sans restriction quant A leur diffusion ultdrieure.
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4) Proc6dures

a) Une Partie qui reqoit des informations confidentielles, telles que d6finies A l'alin6a
b) du paragraphe 3, en respecte la nature confidentielle conform6ment au pr6sent Accord.
La 16gende restrictive ci-aprbs (ou formule similaire) est appos6e sur tout document conte-
nant des informations confidentielles :

"Le pr6sent document contient des informations fournies A titre confidentiel dans le
cadre d'un accord en date du entre le D6partement de l'nergie des ttats-Unis et le
Ministre f6d6al de la recherche et de la technologie de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
et ne peut 6tre diffus6 A l'ext6rieur de ces organisations, de leurs contractants et des d6par-
tements et organismes concern6s des Gouvernements des ttats-Unis et de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne sans laccord pr6alable de

"Le pr6sent avis est appos6 sur toute reproduction totale ou partielle du document. Les
pr6sentes restrictions prennent fin automatiquement si les informations en cause sont di-
vulgu~es sans restriction par leur propritaire";

b) Les informations confidentielles, telles que d6finies A l'alin6a b) du paragraphe 3,
reques A titre confidentiel en vertu du pr6sent Accord, peuvent 6tre diffus6es selon le
principe de connaissance s61ective par la Partie qui les reqoit :

aa) Aux personnes qui la composent ou qu'elle emploie ainsi qu' d'autres d6parte-
ments ou organismes publics concern6s dans le pays de la Partie qui les reqoit ;

bb) Aux contractants ou aux sous-traitants de la Partie qui les reqoit situ6s sur le terri-
toire national de celle-ci, A l'usage exclusif de travaux ex6cut6s dans le cadre de leurs con-
trats avec la Partie qui les reqoit en rapport avec la nature des informations confidentielles,

sous r6serve que toute information confidentielle soit diffus6e conform6ment A un ac-
cord de confidentialit6 et porte une 16gende restrictive essentiellement analogue A celle in-
diqu6e l'alin6a a) du paragraphe 4 ci-dessus ;

c) Sous r6serve de l'accord 6crit pr6alable de la Partie qui fournit les informations con-
fidentielles dans le cadre du pr6sent Accord, la Partie qui les reqoit peut les diffuser plus
largement que ne le lui permet l'alin6a b) du paragraphe 4 ci-dessus. Les Parties se concert-
ent pour mettre au point les proc6dures de demande et d'obtention de laccord pr6alable et
6crit permettant une diffusion plus large, et chaque Partie donne son consentement dans la
mesure ou ses politiques, r6glementations et lois nationales l'y autorisent.

5) Chaque Partie met tout en oeuvre pour s'assurer que les informations confidentielles
qu'elle reqoit dans le cadre du pr6sent Accord sont trait6es conform6ment aux dispositions
de l'Accord. Si lune des Parties constate qu'elle sera, ou qu'elle peut raisonnablement s'at-
tendre A 6tre dans l'incapacit6 de se conformer aux dispositions de non-diffusion pr6vues
au pr6sent article, elle doit en informer imm6diatement l'autre Partie. Les Parties se con-
sultent alors pour d6finir les mesures appropri6es A prendre.

6) Les informations d6coulant de s6minaires et autres r6unions organis6s dans le cadre
du pr6sent Accord et concernant l'affectation de personnel doivent 6tre trait6es par les Par-
ties conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article, A condition, cependant,
que les informations confidentielles communiqu6es oralement ne soient soumises aux r&-
gles de divulgation restreinte pr6vues au pr6sent Accord que si la personne qui les commu-
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nique informe le destinataire du caractbre confidentiel des informations communiqu6es et
le lui confirme par 6crit par la suite.

7) Aucune disposition du pr6sent Accord n'empche lutilisation ou la diffusion d'in-
formations reques par une Partie en dehors du pr6sent Accord.

Article 7. Brevets

1) En ce qui concerne toute invention ou d6couverte r6alise ou conque h tout stade de
la mise en oeuvre du pr6sent Accord:

a) Si elle est r6alis6e ou conque par le personnel d'une Partie (la Partie responsable de
l'affectation) ou de ses contractants pendant son affectation dans le pays de lautre Partie (la
Partie d'accueil) ou auprbs de ses contractants dans le cadre d'6changes de scientifiques,
d'ing6nieurs ou autres sp6cialistes :

aa) La Partie destinataire acquiert tons les droits, titres et int6r~ts aff6rents h toute in-
vention ou d6couverte, demande de brevet ou brevet dans son propre pays et dans des pays
tiers, sous r6serve d'une licence non exclusive, irr6vocable et libre de redevance h la Partie
responsable de l'affectation, ainsi que du droit d'accorder des sous-licences, au titre de toute
invention, d6couverte, demande de brevet ou brevet ;

bb) La Partie responsable de l'affectation acquiert tons les droits, titres et int6r~ts af-
f6rents h toute invention, d6couverte, demande de brevet ou brevet dans son propre pays,
sous r6serve d'une licence non exclusive, irr6vocable et libre de redevance h la Partie d'ac-
cueil, ainsi que du droit d'accorder des sous-licences, au titre de toute invention, d6cou-
verte, demande de brevet ou brevet;

b) Si elle est r6alise ou conque par une Partie ou ses contractants comme r6sultat direct
de l'utilisation des informations qui lui ont & communiqu6es en vertu du pr6sent Accord
par lautre Partie ou ses contractants ou communiqu6es au cours de s6minaires ou autres
r6unions conjointes, la Partie r6alisant linvention acquiert tons les droits, titres et int6r~ts
aff6rents h linvention ou h la d6couverte dans tons les pays, sous r6serve de l'octroi d'une
licence libre de redevance, non exclusive et irr6vocable h l'autre Partie, son gouvernement
et les ressortissants qu'elle a d6sign6s dans tons les pays;

c) En ce qui concerne les autres formes de coop6ration vis6es aux paragraphes 2, 3 ou
4 de larticle 3, les Parties pr6voient une d6volution appropri6e des droits sur les inventions
ou d6couvertes r6sultant d'une telle coop6ration dans chaque accord de mise en oeuvre en-
tre les Parties en vertu de l'article 4. Cependant, en rbgle g6n6rale, chaque Partie devrait
normalement d6tenir les droits sur ces inventions ou d6couvertes dans son propre pays, am-
si qu'une licence non exclusive, irr6vocable et libre de redevance h lautre Partie, son gou-
vernement et les ressortissants qu'elle a d6sign6s, et les droits sur ces inventions ou
d6couvertes dans d'autres pays devraient 6tre convenus par les Parties selon une formule
6quitable.

2) Chaque Partie est responsable du paiement des r6compenses ou indemnit6s dues
ses propres ressortissants en application des lois de son pays.

3) 11 est entendu qu'aprbs l'entr6e en vigueur des Conventions europ6ennes sur les bre-
vets (Ubereinkommen uber die Erteilung europaischer Patente, Ubereinkommen uber das
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europaische Patent fur den Gemeinsamen Markt), chaque Partie pourra demander une mod-
ification du present article visant A accorder des droits 6quivalents A ceux prvus aux alindas
a) et b) du paragraphe 1 ci-dessus dans le cadre des Conventions europdennes sur les bre-
vets.

Article 8. Exontration de responsabilit

Les informations transmises par une Partie A lautre Partie dans le cadre du present Ac-
cord sont exactes au mieux de la connaissance et de la croyance de la Partie qui les trans-
met, mais celle-ci n'en garantit pas la pertinence quant A une utilisation ou une application
particulirs par la Partie qui les reoit ou par toute autre tierce partie.

Article 9. Responsabilitts

1) Les Parties remplissent leurs obligations dans le cadre du present Accord avec toute
la diligence et le soin ndcessaires conformdment aux lois et rbglements de leurs pays re-
spectifs.

2) Une indemnisation pour dommages subis A tout stade de la mise en oeuvre du
present Accord est accord&e conformdment aux lois nationales applicables du pays de cha-
cune des Parties concemes.

3) La Partie d'envoi n'est pas tenue responsable des dommages de toute nature, directs
ou indirects, occasionnds aux biens ou au personnel de la Partie d'accueil ou A une tierce
partie resultant de l'utilisation par la Partie d'accueil des informations fournies dans le cadre
du present Accord.

Article 10. Affectation de personnel

1) Dans tous les cas ott un change de personnel est prvu dans le cadre du present Ac-
cord, chaque Partie veille A ce qu'un personnel qualifi6 soit affect A l'autre Partie.

2) Chaque affectation de personnel fait lobjet d'un accord distinct entre les Parties.

3) Chaque Partie est responsable des salaires, des assurances et des indemnitds A len-
droit de son personnel.

4) Chaque Partie rembourse les frais de voyage et de subsistance de son personnel pen-
dant la dur&e de l'affectation dans la Partie d'accueil, A moins qu'il en soit ddcid6 autrement.

5) L'6tablissement d'accueil prend les dispositions, ou fait tout son possible pour loger
dans des conditions comparables le personnel de l'autre Partie et sa famille sur une base de
rdciprocit6 mutuellement convenue.

6) Chaque Partie fournit toute lassistance ndcessaire au personnel affect6 (et aux
familles) de l'autre Partie en ce qui concerne les formalitds administratives (organisation du
voyage, etc.)

7) Le personnel de chaque Partie se conforme aux r~gles gdndrales et particulires du
travail et aux rbglements sur la sdcurit en vigueur dans l'tablissement d'accueil, ou tel que
convenu dans laccord distinct.



Volume 2317, 1-41389

Article 11. Dispositions lgales

Les activit~s de chacune des Parties dans le cadre du present Accord sont conformes
ses lois et rbglements. Toutes les questions ayant trait au pisent Accord sont r~glkes par
accord mutuel des Parties.

Article 12. Land de Berlin

Le present Accord s'applique 6galement au Land de Berlin, h moins que le Ministre
f~d~ral de la recherche et de la technologie de la R~publique f~d~rale d'Allemagne n'adresse
au D~partement de l'nergie des Etats-Unis d'Am~rique une declaration contraire dans les
trois mois suivant l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 13. Obligations financires

Sauf convention contraire par 6crit, toutes les d6penses resultant de la cooperation dans
le cadre du present Accord sont h la charge de la Partie qui les aura contract~es. I1 est en-
tendu que lengagement de chaque Partie de remplir ses obligations dans le cadre du present
Accord est subordonn6 h la disponibilit6 des credits appropri~s.

Article 14. Questions relatives aux domaines de coopdration

Chaque Partie acceptera, dans toute la mesure du possible, sur demande expresse de
l'autre Partie, de donner son avis sur des questions particulibres concernant les domaines de
cooperation au titre du present Accord.

Article 15. Durde, modification et ddnonciation

1) Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et, sous r6serve des para-
graphes 2, 3 et 4, demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans.

2) Le present Accord peut 6tre modifi6 ou prolong6 moyennant accord 6crit des Par-
ties.

3) Le present Accord peut 6tre d~nonc6 en tout temps h la discretion de lune des Par-
ties, moyennant un pr6avis 6crit de six (6) mois de la Partie qui souhaite d~noncer l'Accord.
Cette d~nonciation est sans prejudice des droits qui auront & acquis dans le cadre du
present Accord par lune des Parties jusqu'h la date de cette d~nonciation.

4) Toutes les initiatives et experiences communes non encore complt~es h l'expiration
ou h la d~nonciation du present Accord pourront se poursuivre jusqu'h leur achbvement
conformment aux dispositions du present Accord.
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Fait A Washington, D.C., le 24 avril 1987, en double exemplaire en langues anglaise et
allemande, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le D6partement de l'nergie des ttats-Unis d'Am6rique:

JAMES W. VAUGHAN, JR.

Pour le Ministre frd~al de la recherche et de la
technolgie de la Rpublique frd~rale d'Allemagne:
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ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE DtPARTEMENT DE L'tNERGIE DES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE MINISTRE FtDtRAL DE LA RECHERCHE ET DE
LA TECHNOLOGIE DE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE DANS
LE DOMAINE DE LA TECHNOLOGIE DE LA TtLtDtTECTION

DESCRIPTION DtTAILLtE DES DOMAINES DE COOPtRATION EN MATIERE
DE TECHNOLOGIE DE LA TtLtDtTECTION

De vastes domaines d'int&t technique sont 6numrds A l'article 2 de l'Accord. Le cadre
gdndral des 6changes techniques dans ces domaines est ddcrit ci-aprs. Les ttats-Unis
d'Amdrique et la Rdpublique frdrale d'Allemagne ont adopt6 des concepts avancdes sim-
ilaires en mati&e d'application de la tdlkmaintenance dans les futures usines de recyclage
des combustibles. Ces concepts permettent d'utiliser des bhtis d'6quipement modularisds
ainsi que des manipulateurs avancds pour exdcuter les opdrations d'entretien. En raison de
la similitude des concepts, un tel 6change serait rentable. I1 portera dans une large mesure
sur les ides et les concepts, et non sur des modles ddtaillks. Toutefois, dans certains do-
maines, notamment celui des connecteurs, l'6change de pammdres d'utilisation et d'expdri-
ences pratiques concernant certains 6quipements sera trbs utile.

I1 serait 4galement trbs utile d'effectuer des 6changes dans les domaines suivants:

I. Tdl16valuation des connecteurs

Les concepts employds reposent sur lutilisation de nombreux connecteurs de canalisa-
tions qui doivent tre fiables et 6tanches. Les ttats-Unis et la Rdpublique frdrale d'Alle-
magne ont proc~d A des programmes d'essai afin d'6valuer les pammdres des connecteurs
aux bancs d'essai. L'6change de ces donndes et la prise de connaissance des plans futurs
dans ce domaine devraient permettre de rdduire au minimum le nombre d'essais que chacun
des pays doit effectuer. Toutes les informations disponibles et celles qui seront obtenues A
lavenir devraient faire l'objet d'6changes.

II. Systbme de ventilation A faible dtbit, traitement des effluents gazeux

Les deux pays accordent la prdfrrence aux systbmes de ventilation A faible dtbit, em-
ployant le gaz inerte pour des raisons de sdcurit6 et d'6conomie. Les etudes effectudes par
chaque pays sur l'examen de ce concept devraient faire lobjet d'6changes et des discussions
informelles en vue d'approfondir les mdrites du concept seront utiles. Les travaux futurs
visant A poursuivre le dtveloppement du concept et A vdrifier les informations A titre expdri-
mental devraient tre coordonns. Les ttats-Unis construisent actuellement une installation
d'essai dote d'un systbme de ventilation A faible debit afin d'examiner le matdriel d'6pura-
tion des gaz et le matdriel d'essai dans un environnement chimique simuk de laboratoire.

Les deux pays ont proc6dd A des travaux approfondis de recherche-ddveloppement sur
les diverses techniques de rdtention et de traitement des flux de rejets chimiques et gazeux
de fission gdndrds au cours du retraitement de combustibles avancds.

Les deux pays ont examine l'absorption de fluorocarbone lors de l'extraction du Kr
dans les effluents gazeux en utilisant des conditions lg&ement diffrrentes. Les options des
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schdmas de traitement pourraient &tre compardes et les renseignements obtenus intgrts
aux mdthodes privilkgides.

Les mdthodes de rdtention de liode pourraient &tre compardes, et toute la question de
linteraction des esp&es chimiques dans les gaz de dissolution avec le systbme de rdtention
en aval pourrait &tre examin&e. Des 6changes pourraient avoir lieu par le biais de discus-
sions informelles et de rapports.

III. tchantillonneurs de proc~ds robotisds

Deux techniques totalement diffrrentes pour lobtention d'6chantillons de fluide in-
tdrieur sont actuellement en voie d'dlaboration dans les deux pays.

Les ttats-Unis ont mis au point un vdhicule tdlcommand6 qui balaie un systbme de
poursuite de bouteilles de prdlvements d'6chantillons A partir d'6chantillonneurs de liquide
conventionnels, tandis que la Rdpublique frdrale d'Allemagne utilise des tubes pneuma-
tiques pour tmnsfrrer les bouteilles pour 6chantillonnage provenant de laboratoires analy-
tiques vers des cellules intdrieures, qui sont par la suite retoumrs aux laboratoires. La
comparaison des concepts techniques et des expdriences opdrationnelles de ces deux
systbmes sera d'une grande utilit6 pour les deux pays.

IV. Systbmes avancds de servomanipulation

Depuis plusieurs anndes, les deux pays travaillent A l'laboration de systbmes de ser-
vomanipulation pour utilisation dans un environnement hostile. Les informations concer-
nant l'tat d'avancement de la mise au point de solutions techniques tant mat&ielles que
logicielles adaptdes aux systbmes et sous-systbmes tels que

- La mise au point de transporteur;

- Des systbmes de contr6le ;

- La transmission de signaux et d'6nergie;

- Des capteurs pour les inspections des fluides intdrieurs devraient &tre changdes afin
d'encourager la poursuite du dtveloppement.

V. Autres techniques de tdlddtection

D'autres 6l6ments tels que :

- Les dispositifs d'essai du matdriel de tdlkmaintenance

- Les travaux de maintenance spdcifiques;

- Le soudage robotis6 ;

seront, en rbgle gdndrale, examines pdriodiquement et, partant, de nouveaux domaines
d'6change pourront &tre dterminds.

1. Le paragraphe V napparait que dans le texte authentique anglais.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT FOR THE PROTECTION AND PRESERVATION OF

CERTAIN CULTURAL PROPERTIES BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF

ROMANIA

The Government of the United States of America and the Government of Romania,

Bearing in mind the respect due to fundamental human rights, and seeking to promote
understanding, tolerance and friendship among all national, racial, or religious groups,

Desiring to enhance the protection of cultural heritage and provide access to the trea-
sures of national and world culture without discrimination,

Convinced that each culture has a dignity and a value which must be respected and pre-
served, and that all cultures form part of the common heritage belonging to all mankind,

Considering that deterioration or disappearance of items of the cultural heritage con-
stitutes an irrecoverable impoverishment of the heritage of all the nations of the world,

Reaffirming their condemnation of genocide and their determination to take steps to
frustrate the objectives of those who sought to eradicate the culture and heritage of its vic-
tims,

Desiring to honor the memories of those victims and to promote knowledge of and re-
spect for their culture and heritage,

Considering that the protection of cultural heritage can be more effective if organized
both nationally and internationally among states working in close cooperation, and

Desirous of elaborating concrete steps in furtherance of the principles and purposes of
the 1972 Convention for the Protection of the World Cultural and Natural Heritage with re-
spect to certain items of the cultural heritage of the victims of genocide during the Second
World War,

Have agreed as follows:

1. Each Party will take appropriate steps to protect and preserve the cultural heritage
of all national, religious, or ethic groups that reside or resided in its territory and were such
victims of the Second World War. The term "cultural heritage" for the purposes of this
Agreement means places of worship, sites of historical significance, monuments, cemeter-
ies, and memorials to the dead, as well as archival material relating thereto.

2. The Parties shall cooperate in identifying lists of appropriate items falling within
the scope of paragraph 1, particularly those which are in danger of deterioration or destruc-
tion. Either Party may publish such lists.

3. Each Party will ensure that there is no discrimination, in form or in fact, against
the cultural heritage of any group referred to in paragraph I or against the nationals of the
other Party in the scope and application of its laws and regulations concerning:

(a) the protection and preservation of their cultural heritage;
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(b) the right to contribute to the protection and preservation of their cultural heritage;
and

(c) public access thereto.

4. In cases where the group concerned, referred to in paragraph 1, is unable, on its
own, to ensure adequate protection and preservation of its cultural heritage, each Party
shall take special steps to ensure such protection and preservation within its territory and
shall invite the cooperation of the other Party and its nationals where assistance is required
for this purpose.

5. Properties referred to in paragraph 4 that are of special significance shall be des-
ignated in a list of properties, publicly announced and communicated to local jurisdictions.
All properties so designated shall be protected, preserved and marked with a special plaque.
Public access thereto shall be assured. The Commission referred to in paragraph 6 may des-
ignate properties for inclusion in the list at any time.

6 (A) A Joint Cultural Heritage Commission is hereby established to oversee the oper-
ations of the lists referred to in paragraph 2 and 5, and to perform such other functions as
are delegated to it by the Parties. Each Party shall appoint one member of the Commission,
who may be assisted by alternates and advisers. Decisions of the Commission shall require
the assent of both members. The Parties shall cooperate in supplying the Commission with
access to properties and information necessary for the execution of its responsibilities.

(B) The Commission for the Preservation of America's Heritage Abroad shall be the
Executive Agent for implementing this Agreement on the American side. The Ministry of
Foreign Affairs shall be the Executive Agent for implementing this Agreement on the Ro-
manian side. Either Party by diplomatic note to the other may change its Executive Agent.

7. Nothing in this Agreement shall be construed to relieve either Party of its obliga-
tions under the 1972 Convention for the Protection of the World Cultural and Natural Her-
itage or any other agreement for protection of cultural heritage.

8. This Agreement shall be subject to the laws and regulations of both countries and
the availability of funds.

9. Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shall be
submitted to the Agents referred to in paragraph 6 (B).

10. This Agreement shall provisionally apply upon signature and shall enter into
force upon the exchange of notes by which the Parties shall inform each other about the ful-
filment of their respective constitutional requirements for entering into international agree-
ments. It shall remain in force subject to termination upon one year's written notice by one
Party to the other.

Done this 8th day of July 1992, in duplicate, in the English and Romanian languages,
each text being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

For the Government of Romania:
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

A CORD

intre Guvernul Romrtniei i Guvernul Statelor Unite

ale Americii pentru protejarca §i conservarea unor

bunuri culturale

Guvernul Romaniei ,i Guvernul Statelor Unite ale Americii,

Tinind seama de respectul datorat drepturilor fundamentale ale omului §i din

dorinta de a promova in~elegerea, toleranta i prietenia intre toate grupurile

nationale, rasiale sau religioase,

Dorind si intdIreascS, proteclia patrimoniului cultural §i sd asigure accesul

ffr5 discriminare la valorile culturii nationale ,i mondiale,

Convinse c5. fiecare culturA are o demnitate §i o valoare care trebuie si fie

respectate i mentinute si ca toate culturile sint o parte a patrimoniului cultural

care aparline intregii omeniri,

Considerind ca deteriorarea sau dispariia obiectetor din patrimoniul cultural

constituie o pierdere irecuperabili a patrimoniului tuturor popoarelor lumii,

Reafirmind condamnarea de catre ele a genocidului i hotarirea lor de a

acliona pentru a face imposibile obiectivele celor care au cautat s5 anihileze

cultura §i patrimoniul victimelor acestuia,

Dorind sa cinsteasca ruernoria acelor victime i sa promoveze cunoaterea

i respectul pentru cultura i patrimoniul acestora,

Considerind cdi protejarea patrimonului cultural poate fi mai eficienti dacfi

este organizati la nivel atit national cit si international, printr-o strins5 cooperare

intre state, i

Dorind sa stabileascA maisuri concrete pentru promovarea principiilor i

scopurilor Conventiei din 1972 pentru protectia patrimoniului cultural §i natural

mondial, in privinja unor obiecte ale patrirnoniului cultural al victitnelor

genocidului din timpul celui de a] doilea rdzboi mondial,

Au convenit cele ce urmeaza:

I. Fiecare Parte va lua marsuri corespunzttoare pentru a proteja *i conserva

patrimoniul cultural al tuturor grupurilor nationale, religioase sau etnice care

locuiesc sau au locuit pe teritoriul sdu §i care au fost victime ale cclui de al

doilea rfzboi mondial. Expresia "patrimoniu cultural" inseamnAi. pentru

scopurile acestui Acord, locurile de cull. siturile de insemnnitate istorici,
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monumentele, cimitirele §i mausoleele pentru decedali, precum §i materialul
arhivistic referitor la acestea.

2. Pirtile vor coopera la stabilirea listelor obiectelor corespunzttoare care

cad sub incidenta paragrafului 1, indeosebi acelea care sint in pericol de a fi

deteriorate sau distruse. Fiecare Parte poate publica asemenea liste.

3. Fiecare Parte va face in a§a fel incit sA nu existe nici o discriminare,

in form sau in rapt, impotriva patrimoniului cultural al oricirui grup la care se

referA paragraful 1 sau impotriva cet~tenilor celeilalte Pfiri, in ceea ce prive~te

conlinutul §i aplicarea legilor §i reglementrilor sale, referitoare la:

a) protejarea §i conservarea patrimoniului lor cultural;

b) dreptul de a contribui la protejarea i conservarea patrimoniului lor cul-

tural; §i

c) accesul public la acestea

4. In cazurile in care grupul interesat, la care se referA paragraful 1, nu

este in mtsura sA asigure el insu§i protejarea adecvatd §i conservarea

patrimoniului sfiu cultural, fiecare Parte va lua m~suri speciale pentru a asigura

aceastA protectie §i conservare in cadrul teritoriului s~u §i va solicita cooperarea

celeilalte Prti §i a cet~tenilor acesteia, atunci cind este necesar ajutorul ]or in

acest scop.

5. Bunurile la care se refer6 paragraful 4 §i care sint de o importanth

deosebitA vor fi incluse in lista bunurilor anexA la acest Acord, §i va fi anuntatA

in mod public §i comunicatA autorittlilor locale. Toate bunurile astfel identificate

vor fi protejate, conservate §i marcate cu o plact specialA. Se va asigura accesul

public la acestea. Lista bunurilor constituie parte integrantA a acestui Acord.

Comisia menlionat in paragraful 6 poate stabili, in oice moment, bunurile care

sA fie incluse in listA.

6.(A) Se infiinjeazA o Comisie Mixti pentru Patrimoniul Cultural pentru

a supraveghea intocmirea listelor mentionate in paragrafele 2 i 5 §i pentru a

indeplini orice alte functii care ii vor fi incredintate de cttre Pdtrti. Fiecare Parte

va numi un membru al Comisiei, care va putea sA fie asistat de supleanti §i

consilieri. Deciziile Comisiei vor fi luate cu acordul ambilor membri. Parile vor

coopera pentru a acorda Comisiei acces la bunuri §i va transmite informajiile

necesare in vederea indeplinirii responsabilittlilor sale.

(B) Ministerul Afacerilor Externe va fi Agentul Executiv pentru

indeplinirea acestui Acord din partea Rominici. Comisia pentru Conservarea

Patrimoniului Americii in Strinttate va fi Agentul Executiv pentru indeplinirea
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acestui Acord din partea Statelor Unite. Fiecare Parte poate inlocui Agentul shu
Executiv, printr-o notificare cdtre cealaltA Parte.

7. Nici o prevedere a acestui Acord nu va fi interpretatA ca scutind vreuna
din Pirti de obligaliile asumate in baza Convenjiei din 1972 pentru protectia
patrimoniului cultural §i natural mondial sau in baza oricirui alt acord pentru
proteclia patrimoniului cultural.

8. Acest Acord va fi supus legilor i reglement~rilor ambelor t.ri §i va
depinde de disponibilitatea fondurilor.

9. Diferendele cu privire la interpretarea §i aplicarea acestui Acord vor fi
supuse Agentilor menlionali in paragraful 6 (B).

10. Acest Acord se va aplica in mod provizoriu de la semnare §i va intra
in vigoare la data schimbului de note prin care Prtile se vor informa reciproc
despre indeplinirea cerinlelor lor constitulionale respective cu privire la
incheierea acordurilor internalionale. El va r mine in vigoare pinA la denunjarea
lui, cu un preaviz de un an, printr-o notificare adresatA de una din P6.rji celeilalte.

Intocmit la 8 iulie 1992, Ia Bucure~ti, in dou'i exemplare, fiecare in limbile
romfin §i englezA, ambele texte fiind in mod egal autentice.

[Signature] [Signature]
PENTRU GUVERNUL PENTRU GUVERNUL
ROMANIEI STATELOR UNITE ALE AMERICII
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA PROTECTION ET A LA PRESERVATION DE
CERTAINS BIENS CULTURELS ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
ROUMANIE

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Roumanie (ci-
aprs d~nommds les "Parties"),

Soucieux de respecter les droits fondamentaux de ihomme et de promouvoir la com-
prdhension, la tolrance et l'amiti6 entre tons les peuples, toutes les races et toutes les reli-
gions,

D~sirant renforcer la protection du patrimoine culturel et donner acchs aux trdsors de
la culture nationale et mondiale sans discrimination,

Convaincus que chaque culture posshde une dignit6 et une valeur qui doivent &tre re-
spectes et prdservdes et que toutes les cultures font partie du patrimoine commun de 'hu-
manit6 tout enti&e,

Considdrant que la d4gradation ou la disparition de biens du patrimoine culturel con-
stitue un appauvrissement irrtmddiable du patrimoine de tons les peuples du monde,

Raffirmant leur condamnation du genocide et leur ddtennination A prendre des
mesures visant A mettre en 6chec ceux dont lobjectif 6tait d'6radiquer la culture et le pati-
moine de leurs victimes,

Ddsirant honorer la mdmoire de ces victimes et promouvoir la connaissance et le re-
spect de leurs culture et patrimoine,

Consid~mnt que la protection du patrimoine culturel ne peut 6tre efficace que si elle
est organise A 1'chelle nationale et internationale en dtroite coopdration entre les ttats ;

D~sireux d'6laborer des mesures concretes pour la rdalisation des principes et des buts
de la Convention pour la protection du patrimoine mondial, culturel et naturel, de 1972, A
l'gard de certains biens du patrimoine culturel des victimes du genocide qui s'est droulk
au cours de la Deuxihme Guerre mondiale,

Sont convenus de ce qui suit :

1. Chaque Partie prend les mesures voulues pour protdger et preserver le patrimoine
culturel de tons les groupes nationaux, religieux ou ethniques qui resident ou r~sidaient sur
son territoire et qui, comme tels, ont & victimes de la Deuxihme Guerre mondiale. Aux
fins du pisent Accord, on entend par "patrimoine culturel" les lieux de culte, les sites
prdsentant une importance historique, les monuments, les cimetirs et les monuments aux
morts, ainsi que les archives qui s'y rapportent.

2. Les Parties coop&ent A l'identification des biens du patrimoine culturel dont il est
question A larticle premier, en particulier ceux qui risquent de se ddgrader ou d'tre d~truits.
Chacune des Parties peut publier les listes de ces biens.
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3. Chaque Partie veille A ce que le patrimoine culturel d'un Groupe ou d'un national
vis6 au paragraphe 1 ci-dessus de lautre Partie ne fasse l'objet d'aucune discrimination, of-
ficielle ou de fait, quant A la port6e et A l'application de ses lois et rglements concernant:

a) La protection et la pr6servation de son patrimoine culturel ;

b) Le droit de contribuer A la protection et A la pr6servation de son patrimoine
culturel ; et

c) L'accbs de la population A ce patrimoine culturel.

4. Lorsque le Groupe concern6, vis6 au paragraphe 1 ci-dessus, n'est pas en mesure
d'assurer lui-m6me comme il convient la protection et la pr6servation de son patrimoine
culturel, chaque Partie prend des mesures sp6ciales afin d'assurer une telle protection et
pr6servation du patrimoine culturel sur son territoire, et fait appel A la coop6ration de l'autre
Partie et de ses nationaux lorsque leur assistance est n6cessaire A cette fin.

5. Les biens dont il est question A l'article 4 et qui prsentent une importance particu-
li&e sont inscrits sur les listes de biens du patrimoine culturel. Ces listes sont rendues pub-
liques et communiqu6es aux autorit6s comp6tentes des collectivit6s locales. Tons les biens
d6sign6s comme appartenant au patrimoine culturel doivent 6tre prot6g6s, pr6serv6s et sig-
nal6s par une plaque sp6ciale. Le public aura accbs A ces biens. La commission dont il est
question au paragraphe 6 ci-apits peut A tout moment d6signer de nouveaux biens du pat-
rimoine culturel pour inscription sur les listes.

6. A) I1 est cr& une Commission mixte du patrimoine culturel qui est charg6e de veiller
Al'tablissement des listes dont il est question aux paragraphes 2 et 5 et de s'acquitter de
toutes autres fonctions que les Parties lui confient. Chaque Partie nomme un membre de la
Commission, lequel pourra 6tre assist6 de suppl6ants ou de conseillers. Les d6cisions de la
Commission sont assujetties au consentement des deux membres. Les Parties cooprent
pour donner A la Commission accbs aux biens et renseignements n6cessaires pour s'acquit-
ter de ses fonctions.

B) La Commission pour la pr6servation du patrimoine am6ricain A l'tranger (Commis-
sion for the Preservation of America's Heritage Abroad) est lagent d'ex6cution aux fins de
la mise en oeuvre du prsent Accord pour la Partie am6ricaine. Le Minist&e des affaires
6trangirs est lagent d'ex6cution aux fins de la mise en oeuvre de l'Accord pour la Partie
roumaine. Chacune des Parties peut changer son agent d'6x6cution par note diplomatique.

7. Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut 6tre interpr6t6e comme exemptant
lune ou l'autre des Parties de ses obligations aux termes de la Convention pour la protection
du patrimoine mondial, culturel et naturel, de 1972, ou de tout autre accord relatif A la pro-
tection du patrimoine culturel.

8. Le pr6sent Accord sera mis en oeuvre, dans la limite des fonds disponibles et en
conformit avec les lois et ltglements des deux pays.

9. Tout diffrrend s'6levant quant A l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord
est soumis pour rbglement aux agents d'ex6cution vis6s A l'alin6a b) du paragraphe 6.

10. Le pr6sent Accord s'appliquera provisoirement et entrera en vigueur ds l'change
des notes diplomatiques par lesquelles les Parties s'informeront que leurs formalit6s consti-
tutionnelles respectives n6cessaires A l'entre en vigueur des accords internationaux ont &
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accomplies. L'accord demeurera en vigueur sous reserve qu'il ne soit pas ddnonc6 par un
prdavis 6crit d'un an adress6 par une Partie h l'autre.

Fait le 8 juillet 1992, en double exemplaire, dans les langues anglaise et roumaine, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique•

Pour le Gouvernement de la Roumanie:
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE CO-OPERATIVE
REPUBLIC OF GUYANA FOR THE EXCHANGE OF INFORMATION
WITH RESPECT TO TAXES

The Government of the United States of America and the Government of the Co-oper-
ative Republic of Guyana, desiring to conclude an Agreement for the exchange of informa-
tion with respect to taxes (hereinafter referred to as the "Agreement"), have agreed as
follows:

Article 1. Taxes Covered

1. This Agreement shall apply to the following taxes imposed by or on behalf of a
Contracting State:

(a) in the case of the United States of America,

(i) Federal income taxes;

(ii) Federal taxes on self-employment income;

(iii) Federal taxes on transfers to avoid income tax;

(iv) Federal estate and gift taxes; and

(v) Federal excise taxes;

(b) in the case of the Co-operative Republic of Guyana,

(i) Income tax;

(ii) Corporation tax;

(iii) Property tax;

(iv) Capital gains tax;

2. This Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes im-
posed after the date of signature of the Agreement in addition to or in place of the existing
taxes. The competent authority of each Contracting State shall notify the other of signifi-
cant changes in laws which may affect the obligations of that State pursuant to this Agree-
ment.

3. This Agreement shall not apply to the extent that an action or proceeding concern-
ing taxes covered by this Agreement is barred by the applicant State's statute of limitations.

4. This Agreement shall not apply to taxes imposed by states, municipalities or other
political subdivisions, or possessions of a Contracting State.

Article 2. Definitions

1. In this Agreement, unless otherwise defined:

(a) The term "competent authority" means:
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(i) in the case of the United States of America, the Secretary of the Treasury or his del-
egate, and

(ii) in the case of the Co-operative Republic of Guyana, the Minister of Finance or his
authorized representative.

(b) The term "national" means:

(i) in the case of the United States, any individual who is a citizen of the United States
and any person other than an individual deriving its status as such from the laws of the Unit-
ed States or any political subdivision thereof; and

(ii) in the case of the Co-operative Republic of Guyana, any individual who is a citizen
of the Co-operative Republic of Guyana and any person other than an individual deriving
its status as such from the laws of the Co-operative Republic of Guyana.

(c) The term "person" includes an individual, a partnership, a corporation, an estate,
a trust, association or other legal entity.

(d) The term "tax" means any tax to which the Agreement applies.

(e) The terms "applicant State" and "requested State" mean, respectively, the Con-
tracting State applying for or receiving information and the Contracting State providing or
requested to provide such information.

(f) For purposes of determining the geographical area within which jurisdiction to
compel production of information may be exercised, the term "United States" means the
United States of America, including Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam, and any other
United States possession or territory, and the territorial waters thereof.

(g) For purposes of determining the geographical area within which jurisdiction to
compel production of information may be exercised, the term "Guyana" means the Co-op-
erative Republic of Guyana and the territorial waters thereof.

(h) The term "Contracting State" means the United States or Guyana as the context re-
quires.

2. Any term not defined in this Agreement, unless the context otherwise requires or the
competent authorities agree to a common meaning pursuant to the provisions of Article 4,
shall have the meaning which it has under the laws of the Contracting State relating to the
taxes which are the subject of this Agreement.

Article 3. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange information to
administer and enforce the domestic laws of the Contracting States concerning the taxes
covered by this Agreement to assure the accurate assessment and collection of taxes, to pre-
vent fiscal fraud and evasion, and to develop improved information sources for tax matters.
Information shall be exchanged to fulfill the purpose of this Agreement without regard to
whether the information relates to, or is held by, a resident or national of a Contracting
State.

2. The competent authority of the requested State shall endeavor to provide informa-
tion upon request by the competent authority of the applicant State for the purposes referred
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to in paragraph 1 of this Article. If the information available in the tax files of the requested
State is not sufficient to enable compliance with the request, that State shall take all relevant
measures to provide the applicant State with the information requested. The laws of
the respective Contracting States authorize each State to obtain and provide information
from financial institutions. Privileges under the laws or practices of the applicant State shall
not apply to the requested State's execution of a request but shall be preserved for resolution
by the applicant State.

3. If the information is requested by a Contracting State pursuant to
paragraph 2 of this Article, the requested State shall endeavor to obtain the information re-
quested in the same manner and provide it in the same form, as if the tax of the applicant
State were the tax of the requested State. If specifically requested, the requested State shall
endeavor to provide information under this Article in the form of depositions of witnesses
and authenticated copies of unedited original documents (including books, papers,
statements, records, accounts and writings), to the same extent such depositions and doc-
uments can be obtained under the laws and administrative practices of the requested State
with respect to its own taxes. The applicant State shall specify the form and manner in
which such depositions and documents shall be authenticated.

4. The provisions of the preceding paragraphs shall not be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that State or of the other Contracting State;

(b) to supply particular items of information which are not obtainable under the laws
or in the normal course of the administration of that State or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process;

(d) to supply information, the disclosure of which would be contrary to public policy
(ordre public);

(e) to supply information requested by the applicant State to administer or enforce a
provision of the tax law of the applicant State, or any requirement connected therewith,
which discriminates against a national of the requested State. A provision of tax law, or
connected requirement, will be considered to be discriminatory against a national of the re-
quested State if it is more burdensome with respect to a national of the requested State than
with respect to a national of the applicant State in the same circumstances. For the purposes
of the preceding sentence, a national of the applicant State who is subject to tax on world-
wide income is not in the same circumstances as a national of the requested State who is
not subject to tax on worldwide income. The provisions of this sub-paragraph shall not be
construed to prevent the exchange of information with respect to taxes imposed by the Unit-
ed States or by Guyana on branch profits or on the premium income of non-resident insur-
ers or foreign insurance companies.

5. Except as provided in paragraph 4 of this Article, the provisions of the preceding
paragraphs shall be construed so as to impose on a Contracting State the obligation to use
all legal means and its best efforts to execute a request. A Contracting State may, in its dis-
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cretion, take measures to obtain and transmit to the other State information which, pursuant
to paragraph 4, it has no obligation to transmit.

6. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in the
same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be dis-
closed only to individuals or authorities (including judicial and administrative bodies) in-
volved in the determination, assessment, collection, and administration of, the recovery and
collection of claims derived from, the enforcement or prosecution in respect of, or the de-
termination of appeals in respect of, the taxes which are the subject of this Agreement, or
the oversight of the above. Such individuals or authorities shall use the information only
for such purposes. These individuals or authorities may disclose the information in public
court proceedings or in judicial decisions. Information shall not be disclosed to any third
jurisdiction for any purpose without the consent of the Contracting State originally furnish-
ing the information.

Article 4. Mutual Agreement Procedure and Costs

1. The competent authorities of the Contracting States shall agree to implement a pro-
gram to carry out the purposes of this Agreement.

2. The competent authorities of the Contracting States shall endeavor to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
this Agreement and may communicate directly for this purpose. In particular, the compe-
tent authorities may agree to a common meaning of a term and may determine when costs
are extraordinary for purposes of this Article.

3. Unless the competent authorities of the Contracting States otherwise agree, ordi-
nary costs incurred in providing assistance shall be borne by the requested State and ex-
traordinary costs incurred in providing assistance shall be borne by the applicant State.

Article 5. Other Applications of the Agreement

This Agreement is consistent with the standards for an exchange of information agree-
ment described in Section 274(h)(6)(C) of the United States Internal Revenue Code of 1986
(the Code) (relating to deductions for attendance at foreign conventions), and referred to by
cross-reference in Section 927(e)(3)(A) of the Code (relating to foreign sales corporations),
and Section 936(d)(4) relating to Puerto Rico and the possession tax credit).

Article 6. Entry into Force

This Agreement shall enter into force upon an exchange of notes by the duly autho-
rized representatives of the Contracting States confirming their mutual agreement that both
sides have met all constitutional and statutory requirements necessary to effectuate this
Agreement. 1

1. Aug. 27, 1992.
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Article 7. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by one of the Contracting States.
Either Contracting State may terminate the Agreement at any time after the Agreement en-
ters into force provided that at least 6 months prior notice of termination has been given
through diplomatic channels.

Done at Georgetown, Guyana in duplicate, this 22nd day of July, 1992.

For the Government of the United States of America:

GEORGE FLEMING JONES

For the Government of the Co-operative Republic of Guyana:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE COOPERATIVE DU
GUYANA RELATIF A LtCHANGE DINFORMATIONS EN MATIERE
D'IMPOTS

Le Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Rpublique
coop~rative du Guyana, d~sireux de conclure un accord relatif l'change d'informations
en mati&e d'imp6ts (ci-aprhs d~nomm l'"Accord"), sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Imp6ts vists

1. L'Accord s'applique aux imp6ts suivants, qui sont institu~s par lun des ttats con-
tractants ou pour son compte :

a) Dans le cas des ttats-Unis d'Amrique:

i) L'imp6t frd~ral sur le revenu ;

ii) L'imp6t frd~ral sur le revenu des travailleurs ind~pendants

iii) L'imp6t frd~ral sur les transferts visant A tviter l'imp6t sur le revenu;

iv) L'imp6t frdral sur les successions ou les donations;

v) La taxe d'accise frdrale ;

b) Dans le cas de la Rpublique cooprative du Guyana:

i) L'imp6t sur le revenu ;

ii) L'imp6t sur les socit~s;

iii) L'imp6t sur la fortune ;

iv) L'imp6t sur les plus-values;

2. L'Accord s'applique aussi A tout imp6t de nature identique ou essentiellement ana-
logue qui serait institu6 aprhs la date de sa signature et qui s'ajouterait aux imp6ts actuels
ou les remplacerait. L'autorit6 comptente de chaque ttat contractant notifie A l'autre toute
modification importante de sa 1gislation qui pourrait avoir une incidence sur ses obliga-
tions au sens du present Accord.

3. L'Accord ne s'applique pas dans la mesure ou une action ou une procedure concer-
nant des imp6ts vis~s par lui est exclue par la 1kgislation de lttat requrant.

4. L'Accord ne s'applique pas aux imp6ts institu~s par les ttats, municipalit~s ou autres
subdivisions politiques, ni par les possessions d'un ttat contractant.

Article 2. Dtfinitions

1. Au sens du prsent Accord, et sauf dhfinition contraire:

a) Par "autorit6 comptente" on entend :
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i) Dans le cas des Etats-Unis d'Amdrique, le Secrtaire au Trdsor ou son repr~sentant,

ii) Dans le cas de la Rdpublique coopdrative du Guyana, le Ministre des finances ou
son repr~sentant autoris6.

b) Par "ressortissant" on entend:

i) Dans le cas des Etats-Unis d'Am~rique, toute personne physique qui est ressortis-
sante des Ptats-Unis d'Am~rique et toute personne morale dont le statut d~coule de la l6g-
islation en vigueur aux Etats-Unis d'Amdrique et dans leurs subdivisions politiques ; et

ii) Dans le cas de la Rdpublique coopdrative du Guyana, toute personne physique qui
est ressortissante de la Rdpublique coopdrative du Guyana et toute personne morale dont le
statut ddcoule A ce titre de la lgislation en vigueur en Rdpublique coopdrative du Guyana ;

c) Par "personne" on entend une personne physique ou une association en partenariat,
une socidt en nom collectif, une socidt fiduciaire, une succession, une association ou au-
tre personne morale.

d) Par "imp6t" on entend tout imp6t auquel s'applique le present Accord.

e) Par "Etat requdrant" et "Etat requis" on entend, respectivement, l'Etat contractant
qui demande ou reoit les informations et l'Etat contractant qui fournit ou est pri6 de fournir
les informations demandtes.

f) Aux fins de ddterminer la zone gdographique dans laquelle la fourniture d'informa-
tions peut 6tre requise, par "Etats-Unis d'Am~rique" on entend les Etats-Unis d'Amdrique,
y compris Porto Rico, les iles Vierges, Guam et tout autre territoire ou toute autre posses-
sion des Ptats-Unis, ainsi que les eaux territoriales qui s'y attachent.

g) Aux fins de determiner la zone gdographique dans laquelle la fourniture d'informa-
tions peut 6tre requise, par "Rdpublique coopdrative du Guyana", on entend la Rdpublique
cooprative du Guyana ainsi que les eaux territoriales qui s'y attachent.

h) Par "tat contractant" on entend les Ptats-Unis ou le Guyana, selon le contexte.

2. Tout terme non dfini dans le present Accord a le sens que lui attribue la lgislation
de l'Etat contractant relative aux imp6ts auxquels s'applique l'Accord, A moins que le con-
texte n'exige une interpretation diffrrente ou que les autoritds compdtentes ne soient conv-
enues d'une signification commune conformment aux dispositions de l'article 4 dudit
Accord.

Article 3. Echanges d'informations

1. Les autoritds compdtentes des ttats contractants 6changent des informations pour
administrer et faire appliquer les lkgislations respectives des Etats contractants relatives
aux imp6ts visds par le present Accord afin d'assurer une evaluation exacte de l'assiette de
l'imp6t et des imp6ts A recouvrer, de prtvenir l'dvasion fiscale, et de mettre au point des
sources de renseignements amdliordes en mati&e fiscale. Les informations sont 6changdes
afin de rdaliser l'objet de l'Accord, que les informations s'appliquent A un resident ou un res-
sortissant d'un ttat contractant ou soient ddtenues par ceux-ci.

2. L'autorit6 compdtente de lttat requis s'efforce de communiquer les informations de-
manddes par l'autorit6 compdtente de lttat requdrant aux fins visdes au paragraphe 1 du
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pr6sent article. En labsence d'informations suffisantes dans les dossiers fiscaux de l'ttat
requis, ledit ttat prend toutes mesures pertinentes pour fournir l'ttat requ6rant les infor-
mations demand6es. Les 16gislations respectives des ttats contractants autorisent chaque
ttat A se procurer des informations auprbs d'institutions financi&es et les transmettre. Les
privilkges accord6s en vertu des lois ou pratiques de lEtat requ6rant ne s'appliquent pas
dans le cas de l'ex6cution d'une demande par l'Etat requis mais sont conserv6s pour rbgle-
ment par lttat requ6rant.

3. Si les informations sont demand6es par un ttat contractant conform6ment au para-
graphe 2 du pr6sent article, i'ttat requis s'efforce d'obtenir les informations demand6es de
la m6me mani&e, et de les pisenter sous la m6me forme, que si l'imp6t de l'ttat requ6mnt
6tait celui de i'ttat requis. Sur demande expresse, i'ttat requis s'efforce de fournir les infor-
mations demand6es en vertu de cet article sous la forme de d6positions de t6moins, de cop-
ies authentifi6es de documents originaux non corrig6s (y compris livres, documents,
d6clarations, registres, comptes et 6crits) dans la m6me mesure que ces d6positions et doc-
uments pourraient 6tre obtenus en vertu de lois et pratiques administratives applicables de
cet ttat requis en ce qui concerne ses propres imp6ts. L'ttat requ6rant pr6cise la forme et
la manire selon lesquelles ces d6positions et documents doivent 6tre authentifi6s.

4. Les dispositions des paragraphes pr6c6dents ne sont pas interpr6t6es comme im-
posant A un ttat contractant lobligation de :

a) Recourir A des mesures administratives contraires aux lois et pratiques administra-
tives dudit ttat ou de lautre ttat contractant ;

b) Fournir des 616ments d'information particuliers qui ne peuvent 6tre obtenus en vertu
des lois ou du cours normal de ladministration dudit ttat ou de l'autre ttat contractant ;

c) Fournir des informations qui risquent de divulguer un secret de nature commerciale,
financi&e, industrielle ou technique, ou un proc6d6 commercial ;

d) Fournir des informations dont la divulgation serait contraire A lordre public;

e) Fournir les informations que lttat requ6rant demande pour administrer ou appliquer
une disposition de son droit fiscal, ou toute autre condition li6e A ce droit, qui constitue une
discrimination A lencontre d'un ressortissant de l'ttat requis. Une disposition de droit fiscal
ou une condition lie A ce droit est consid6r6e discriminatoire A lencontre d'un ressortissant
de lttat requis si elle est plus contraignante envers lui qu'envers un ressortissant de lttat
requ6mnt dans la m6me situation. Aux fins de lapplication de la deuxibme phrase du
pr6sent alin6a, un ressortissant de lttat requ6rant qui est soumis A l'imp6t sur un revenu
mondial n'est pas consid6r6 comme se trouvant dans la m6me situation qu'un ressortissant
de l'ttat requis qui n'est pas soumis A l'imp6t sur le revenu mondial. Les dispositions du
pr6sent alin6a ne peuvent 6tre interpr6t6es comme faisant obstacle A l'change d'informa-
tions concernant les imp6ts auxquels les ttats-Unis ou le Guyana soumettent les profits
d'agences ou les revenus de non-r6sidents ou de compagnies d'assurance 6trang&es prove-
nant des primes d'assurance.

5. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du pisent article, les dispositions des
paragraphes pr6c6dents signifient que chaque ttat contractant est tenu d'employer tous les
moyens de droit et de ne m6nager aucun effort pour ex6cuter une demande. I1 peut, s'il le
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juge bon, prendre des mesures pour obtenir et communiquer A l'autre ttat les infonnations
que les dispositions du paragraphe 4 du present article ne lobligent pas A transmettre.

6. Chacun des ttats contractants garde le secret sur toute infonnation qu'il reqoit de la
mdme manrie que sur celles quil obtient en application de sa lgislation et ne les divulgue
qu'aux personnes physiques ou autoritds (instances judiciaires ou adninistratives compris-
es) qui participent A la ddtermination, au calcul, au recouvrement ou A ladministration des
imp6ts visds par le present Accord, A l'application et l'exdcution des poursuites ou A lexa-
men des appels lies A ces imp6ts ou encore A la surveillance de ces opdrations. Ces per-
sonnes physiques ou instances nutilisent ces infonnations qu'A ces fins. Elles peuvent les
divulguer dans des procddures judiciaires ou des ddcisions de justice. Ces infonnations ne
sont communiqu&s A aucune instance tierce A une fin quelconque sans le consentement de
lttat contractant qui les a fournies initialement.

Article 4. Proctdure amiable et coaits

1. Les autoritds compdtentes des ttats contractants conviennent de la mise en oeuvre
d'un programme pour la rdalisation des buts du present Accord.

2. Les autoritds compdtentes des ttats contractants s'efforcent de rdsoudre par voie
d'accord amiable toute difficult6 ou tout doute resultant de linterprtation ou de l'applica-
tion du present Accord et peuvent communiquer directement entre elles A cette fin. En par-
ticulier, lesdites autoritds compdtentes peuvent convenir d'accorder une mdme signification
A un tenne et ddterminer que les cofits sont extraordinaires au sens du present article.

3. A moins que les autoritds compdtentes des ttats contractants n'en conviennent au-
trement, les cofits ordinaires encourus au titre de l'assistance sont A la charge de lttat requis
et les cofits extraordinaires encourus A ce titre sont A la charge de lttat requdrant.

Article 5. Autres applications de l'Accord

Le present Accord a pour but de se confonner aux nonnes de l'Accord relatif A
l'change d'infonnations ddcrit a la section 274 h) 6) C) du Code de l'Administration fiscale
des ttats-Unis de 1986, tel qu'amend (le "Code") (concernant les deductions relatives A la
participation A des conventions dtrangirs), et auquel il est fait rdfrrence en renvoi A la
section 927 e) 3) A) du Code (concernant les socidtds commerciales dtrang&es) et A la sec-
tion 936 d 4) du Code concernant Porto Rico et le credit d'imp6t sur les possessions).

Article 6. Entrte en vigueur

Le prtsent Accord entre en vigueur A la date d'un change de notes par les reprdsentants
dfiment autorisds des ttats contractants confinnant que les fonnalitds constitutionnelles
ndcessaires A l'exdcution du present Accord ont & accomplies.1

1. 27 aofit 1992.
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Article 7. Ddnonciation

Le present Accord demeure en vigueurjusqu'h ce que l'un des Etats contractants ne le
d~nonce. L'un ou l'autre des Etats contractants peut d~noncer l'Accord en tout temps aprbs
son entree en vigueur moyennant un pr~avis de six mois communique par voie diploma-
tique.

Fait h Georgetown, le 22 juillet 1992, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

GEORGE FLEMING JONES

Pour le Gouvernement de la Rpublique cooperative du Guyana:
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON INTELLECTUAL PROPERTY BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Hungary agree as follows:

Article f General obligations

1. Each Party shall provide adequate and effective protection and enforcement for
patents, trademarks, copyrights, trade secrets and layout designs for integrated circuits by,
inter alia, giving effect to the international agreements to which both are Parties, including
this Agreement, in particular to the substantive provisions of:

(a) the Geneva Convention for the Protection of Producers of Phonograms
Against Unauthorized Duplication of their Phonograms, 1971 (Geneva Convention);

(b) the Berne Convention for the Protection of Literary and Artistic Works (Berne
Convention) as revised at Paris in 1971; and

(c) the Paris Convention for the Protection of Industrial Property (Paris Convention)
as revised at Stockholm in 1967.

2. Each Party shall endeavor to become a Party to future international agreements
that it considers will promote the protection of intellectual property.

3. Each Party shall accord to the nationals of the other Party treatment no less favor-
able than that it accords to its own nationals with regard to the protection of intellectual
property, including trade secrets, subject to the exceptions already provided in, respective-
ly, the Paris Convention, the Berne Convention, the Rome Convention and the Treaty on
Intellectual Property in Respect of Integrated Circuits.

4. Parties may avail themselves of the exceptions permitted under paragraph 3 of this
Article in relation to judicial and administrative procedures, including the designation of an
address for service or the appointment of an agent within the jurisdiction of a Party, only
where such exceptions are necessary to secure compliance with laws and regulations which
are not inconsistent with the provisions of this Agreement and where such practices are not
applied in a manner which would constitute a disguised restriction on trade.

Article I. Copyright and related rights

1. Each Party shall protect the works listed in Article 2 of the Berne Convention (Par-
is 1971) and any other works now known or later developed, that embody original expres-
sion within the meaning of the Berne Convention, including but not limited to the
following:

(a) all types of computer programs (including application programs and operating
systems) expressed in any language, whether in source or object code which shall be pro-
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tected as literary works within the meaning of the Berne Convention for the Protection of
Literary and Artistic Works and works created by or with the use of computers; and

(b) collections or compilations of protected or unprotected material or data whether
in print, machine readable or any other medium, including data bases, which shall be pro-
tected if they constitute intellectual creation by reason of the selection, coordination, or ar-
rangement of their contents.

2. Rights in works protected pursuant to paragraph 1 of this Article shall include, inter
alia, the following:

(a) the exclusive right to make or to authorize the first public distribution, including
importation, of the original or each authorized copy of a work by sale, rental, or otherwise;

(b) the exclusive right to authorize or prohibit the commercial rental of the original
or a copy of a computer program after the first public distribution of that program; and

(c) the exclusive right to make or to authorize the public communication of a work
(e.g., to perform, project, exhibit, broadcast, transmit, or retransmit a work); the term
"public communication" shall include:

(i) communicating a work in a place open to the public or at any place where a substan-
tial number of persons outside of a normal circle of a family and its social acquaintances is
gathered; or

(ii) communicating or transmitting a work, a performance or a display of a work, in
any form, or by means of any device or process to a place specified in clause (c)(i) of para-
graph 2 of this Article or to the public, regardless of whether the members of the public ca-
pable of receiving such communications can receive them in the same place or separate
places and at the same time or at different times.

3. Each Party shall extend the protection afforded under paragraph 2 of this Article
to authors of the other Party, whether they are natural persons or, where the other Party's
domestic law so provides, companies and organizations, and to their successors in title.

4. Each Party shall permit protected rights under paragraph 2 of this Article to be
freely and separately exploitable and conferrable.

5. In cases where a Party measures the term of protection of a work from other than
the life of the author, the term of protection shall be no less than 50 years from authorized
publication or, failing such authorized publication within 50 years from the making of the
work, 50 years after the making.

6. Each Party shall confine any limitations or exceptions to the rights provided under
paragraph 2 of this Article (including any limitations or exceptions that restrict such rights
to "public" activity) to clearly and carefully defined special cases which do not impair an
actual or potential market for or the value of a protected work.

7. Each Party shall ensure that any compulsory or nonvoluntary license (or any re-
striction of exclusive rights to a right of remuneration) shall provide means to ensure pay-
ment and remittance of royalties at a level consistent with what would be negotiated on a
voluntary basis.
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8. Each Party acknowledges its Article 6bis obligations under the Berne Convention
for the Protection of Literary and Artistic Works and provides for these rights through its
copyright law or by other federal law, state law or common law principles.

9. Each Party shall, at a minimum, extend to producers of sound recordings the ex-
clusive rights to do or to authorize the following:

(a) the direct or indirect reproduction of the recording by any means or process in
whole or in part; and

(b) the exercise of the distribution, including importation and rental, as provided in
subparagraph 2(a) of this Article; and

(c) the authorization or prohibition of the commercial rental of the original or a copy
of a sound recording after the first public distribution of that sound recording. The rental
right shall leave intact and shall in no way affect the protection of literary and artistic works
embodied in any sound recording.

10. Paragraphs 3, 4, and 6 of this Article shall apply mutatis mutandis to sound re-
cordings.

11. Each Party shall:

(a) protect sound recordings for a term of at least 50 years from first fixation, and

(b) apply this Agreement to all sound recordings which, at the moment of its
coming into force, have not yet fallen into the public domain in the country of origin
through expiry of the term of protection. If, however, through the expiry of the term of pro-
tection which was previously granted, a sound recording has fallen into the public domain
in the country where protection is claimed, that sound recording shall not be protected
anew.

12. Parties shall not subject the acquisition or validity of intellectual property rights
in sound recordings to any formalities, and protection shall arise automatically upon cre-
ation of the sound recording.

Article I[. Trademarks

Protectable Subject Matter

1. Trademarks shall consist of at least any sign, words, including personal names,
designs, letters, numerals, colors, the shape of goods or of their packaging, provided that
the mark is capable of distinguishing the goods or services of one national, company or or-
ganization from those of other nationals, companies or organizations.

2. The term "trademark" shall include service marks, collective and certification
marks. For purposes of this Agreement, protection for certification marks may be provided
under provisions for the protection of service marks.
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Acquisition of Rights

3. A trademark right may be acquired by registration or by use. Each Party shall pro-
vide a system for the registration of trademarks. Use of a trademark may be required as a
prerequisite for registration.

4. Each Party shall publish each trademark either before it is registered or promptly
after it is registered and shall afford other parties a reasonable opportunity to petition to
cancel the registration. In addition, each Party may afford an opportunity for the other Party
to oppose the registration of a trademark.

5. The nature of the goods or services to which a trademark is to be applied shall in
no case form an obstacle to registration of the trademark.

Rights Conferred

6. The owner of a registered trademark shall have exclusive rights therein. He shall
be entitled to prevent all other parties not having his consent from using in commerce iden-
tical or similar signs for goods or services which are identical or similar to those in respect
of which the trademark is protected, where such use would result in a likelihood of confu-
sion.

7. Each Party shall refuse to register or shall cancel the registration and prohibit use
of a trademark likely to cause confusion with a trademark of another which is considered
to be well-known. A Party may not require that the reputation of the well-known trademark
extend beyond the sector of the public which normally deals with the relevant goods or ser-
vices.

8. The owner of a trademark shall be entitled to take action against any unauthorized
use which constitutes an act of unfair competition or passing off.

Term of Protection

9. The registration of a trademark shall be indefinitely renewable for terms of no less
than 10 years when conditions for renewal have been met. Initial registration of a trademark
shall be for a term of at least 10 years.

Requirement of Use

10. If use of a registered mark is required to maintain trademark rights, the registra-
tion may be canceled only after an uninterrupted period of at least two years of non-use,
unless legitimate reasons for non-use exist. Use of the trademark with the consent of the
owner shall be recognized as use of the trademark for the purpose of maintaining the reg-
istration.

11. Legitimate reasons for non-use shall include non-use due to circumstances arising
independently of the will of the trademark holder (such as import restrictions on or other
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government requirements for products protected by the trademark) which constitute an ob-
stacle to the use of the mark.

Other Requirements

12. The use of a trademark in commerce shall not be encumbered by special require-
ments, such as use which reduces the function of a trademark as an indication of source or
use with another trademark.

Compulsory Licensing

13. Compulsory licensing of trademarks shall not be permitted.

Transfer

14. Trademark registrations may be transferred.

Article IV. Patents

Patentable Subject Matter

1. Patents shall be available for all inventions, whether products or processes, in all
fields of technology, with the exception of any invention which is useful solely in the uti-
lization of special nuclear material or atomic energy in an atomic weapon.

2. Parties may exclude from patentability

(a) inventions, prevention within their territoiy of the commercial exploitation of
which is necessary to protect public order or morality, and

(b) methods for treatment of the human or animal body by surgery or therapy and
diagnostic methods practiced on the human or animal body.

Rights Conferred

3. A patent shall confer the right to prevent others not having the patent owner's con-
sent from making, using, or selling the subject matter of the patent. In the case of a patented
process, the patent confers the right to prevent others not having consent from using that
process and from using, selling, or importing at least the product obtained directly by that
process.

4. Where the subject matter of a patent is a process for obtaining a product, each Party
shall provide that the burden of establishing that an alleged infringing product was not
made by the process shall be on the alleged infringer at least in one of the following situa-
tions:

(a) the product is new, or
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(b) a substantial likelihood exists that the product was made by the process and the
patent owner has been unable through reasonable efforts to determine the process actually
used. (When the patented process is the only one known, a substantial likelihood exists, pri-
ma facie.)

In gathering and evaluation of evidence to the contrary, the legitimate interests of the
defendant in protecting his manufacturing and business secrets shall be taken into account.

5. A patent may only be revoked on grounds that would have justified a refusal to
grant the patent.

Exceptions

6. Parties may provide limited exceptions to the exclusive rights conferred by a
patent, such as for acts done for experimental purposes, provided that such exceptions do
not unreasonably conflict with normal exploitation of the patent and do not unreasonably
prejudice the legitimate interests of the patent owner taking account of the legitimate inter-
ests of third parties.

Tenn of Protection

7. Each Party shall provide a term of protection of at least 20 years from the date of
filing of the patent application or 17 years from the date of grant of the patent.

Transitional Protection

8. Subject to the exceptions provided in paragraph 9 of this Article, the Government
of Hungary agrees to provide protection in the form of exclusive marketing and manufac-
turing rights for any U.S. pharmaceutical product that was not eligible for product patent
protection in Hungary but is claimed in a U.S. patent, based on a priority filing date on or
before the date that is twelve months prior to the date on which patent protection for phar-
maceutical products becomes available in Hungary and not earlier than January 1, 1987.
The term of such protection shall expire at the same time as the original term of the U.S.
patent in which that product is claimed. A request to obtain transitional protection provided
under this paragraph must be submitted to the competent Hungarian authority within one
year from the date on which patent protection for pharmaceutical products comes into ef-
fect in Hungary.

9. A product will be excluded from protection under paragraph 8 of this Article if:

(a) it was marketed in Hungary prior to the date on which patent protection for phar-
maceutical products comes into effect in Hungary, or

(b) it was manufactured in Hungary prior to the date on which patent protection for
pharmaceutical products comes into effect in Hungary provided that:

(i) the right to manufacture such product shall be exclusive to the company of manu-
facture at the time patent protection for pharmaceutical products comes into effect and shall
not be transferable, even in the form of the grant of a sub-license, except with that part of
the enterprise or goodwill which exploits such license; and
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(ii) the manufacturer of such product must provide proof that it was in fact manufac-
turing such product prior to the date on which product patent protection becomes effective
in Hungary. Such proof must be in the form of a certificate of Good Manufacturing Prac-
tices or other Government document completed prior to the date on which product patent
protection becomes effective in Hungary.

10. In cases where the provisions of paragraphs 8 and 9 of this Article affect rights
acquired by patent owners under the present Hungarian patent law before the product patent
protection comes into effect, either Party may request consultations. The other Party agrees
to consult promptly. Such consultations would be held with a view to identify the ways and
means by which such acquired rights and the rights of patent owners acquired
pursuant to paragraphs 8 and 9 of this Article could be exercised and the interests of the
owners of the respective rights could be substantiated.

Compulsory Licenses

11. Where the law of a Party allows for use of the subject matter of a patent, other
than use allowed under paragraph 6 of this Article, without the authorization of the right
holder, including use by the government or third parties authorized by the government, the
following provisions shall be respected:

(a) authorization of such use shall be considered on its individual merits;

(b) such use may only be permitted if, prior to such use, the proposed user has made
efforts to obtain authorization from the right holder on reasonable commercial terms and
conditions and that such efforts have not been successful within a reasonable period of
time. This requirement may be waived by a Party in the case of a national emergency or
other circumstances of extreme urgency or in cases of public non-commercial use. In situ-
ations of national emergency or other circumstances of extreme urgency, the right holder
shall, nevertheless, be notified as soon as reasonably practicable. In the case of public non-
commercial use, where the government or contractor, without making a patent search,
knows or has demonstrable grounds to know that a valid patent is or will be used by or for
the government, the right holder shall be informed promptly;

(c) the scope and duration of such use shall be limited to the purpose for which it was
authorized;

(d) such use shall be non-exclusive;

(e) such use shall be non-assignable, except with that part of the enterprise or good-
will which enjoys such use;

(f) any such use shall be authorized predominately for the supply of the domestic
market of the Party authorizing such use;

(g) authorization for such use shall be liable, subject to adequate protection of the
legitimate interests of the persons so authorized, to be terminated if and when the circum-
stances which led to it cease to exist and are unlikely to recur. The competent authority shall
have the authority to review, upon motivated request, the continued existence of these cir-
cumstances;
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(h) the right holder shall be paid adequate remuneration in the circumstances of each
case, taking into account the economic value of the authorization;

(i) the legal validity of any decision relating to the authorization of such use shall be
subject to judicial review or other independent review by a distinct higher authority in that
Party;

() any decision relating to the remuneration provided in respect of such use shall be
subject to judicial review or other independent review by a distinct higher authority in that
Party;

(k) Parties are not obligated to apply the conditions set forth in sub-paragraphs (b) and
(f) above where such use is permitted to remedy a practice determined after judicial or ad-
ministrative process to be anti-competitive. The need to correct anti-competitive practices
may be taken into account in determining the amount of remuneration in such cases. Com-
petent authorities shall have the authority to refuse termination of authorization if and when
the conditions which led to such authorization are likely to recur;

(1) where such use is authorized to permit the exploitation of a patent ("the second
patent") which cannot be exploited without infringing another patent ("the first patent"), the
following additional conditions shall apply:

(i) the invention claimed in the second patent shall involve an important technical ad-
vance of considerable economic significance in relation to the invention claimed in the first
patent;

(ii) the owner of the first patent shall be entitled to a cross-license on reasonable terms
to use the invention claimed in the second patent; and

(iii) the use authorized in respect of the first patent shall be non-assignable except with
the assignment of the second patent.

12. Patents shall be available and patent rights enjoyable without discrimination as to
the field of technology and whether products are imported or locally produced.

Article V Layout-designs of semiconductor chips

Subject Matter for Protection

1. Each Party shall provide protection for original layout-designs incorporated in a
semiconductor chip, however the layout-design might be fixed or encoded.

2. Each Party may condition protection on fixation or registration of the layout-de-
sign. If registration is required, applicants shall be given at least two years from first com-
mercial exploitation of the layout-design in which to apply. A Party which requires deposits
of identifying material or other material related to the layout-design shall not require appli-
cants to disclose confidential or proprietary information unless it is essential to allow iden-
tification of the layout-design.
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Rights Acquired

3. Each Party shall provide to right-holders of integrated circuit lay-out designs of
the other Party the exclusive right to do or to authorize the following:

(a) to reproduce the layout-design;

(b) to incorporate the layout-design in a semiconductor chip; and

(c) to import or distribute a semiconductor chip incorporating the layout-design and
products including such chips.

4. The conditions set out in paragraph 11 of Article IV of this Agreement shall apply,
mutatis mutandis, to the grant of any compulsory licenses for layout-designs.

5. Neither Party is required to extend protection to layout-designs that are common-
place in the industry at the time of their creation or to layout-designs that are exclusively
dictated by the functions of the circuit to which they apply.

6. Each Party may exempt the following from liability under its law:

(a) reproduction of a layout-design for purposes of teaching, analysis, or evaluation
in the course of preparation of a layout-design that is itself original;

(b) importation and distribution of semiconductor chips, incorporating a protected
layout-design, which were sold by or with the consent of the owner of the layout-design;
and

(c) importation or distribution up to the point of notice of a semiconductor chip incor-
porating a protected layout-design and products incorporating such chips by a person who
establishes that he did not know, and had no reasonable grounds to believe, that the layout-
design was protected, provided that, with respect to stock on hand or purchased at the time
notice is received, such person may import or distribute only such stock, but is liable for a
reasonable royalty on the sale of each item after notice is received.

Tenn of Protection

7. The term of protection for the lay-out design shall extend for at least ten years from
the date of first commercial exploitation or the date of registration of the design, if required,
whichever is earlier.

Article VI. Acts contrary to honestcommercialpractices
and the protection of trade secrets

1. In the course of ensuring effective protection against unfair competition as provid-
ed for in Article lObis of the Paris Convention, each Party shall provide in its domestic law
and practice the legal means for nationals, companies and organizations to prevent pro-
prietary information from being disclosed to, acquired by, or used by others without
the consent of the trade secret owner in a manner contrary to honest commercial practices
insofar as such information:
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(a) is not, as a body or in the precise configuration and assembly of its components,
generally known or readily ascertainable;

(b) has actual or potential commercial value because it is not generally known or
readily ascertainable; and

(c) has been subject to reasonable steps under the circumstances to keep it secret.

Duration

2. Neither Party shall limit the duration of protection for trade secrets so long as the
conditions in paragraph 1 of this Article exist.

Licensing

3. Neither Party shall discourage or impede voluntary licensing of trade secrets by
imposing excessive or discriminatory conditions on such licenses or conditions which di-
lute the value of trade secrets.

Government Use

4. Parties, when requiring, as a condition of approving the marketing of pharmaceutical
or of agricultural chemical products which utilize chemical entities, the submission of un-
disclosed test or other data, the origination of which involves a considerable effort, shall
protect such data against unfair commercial use. In addition, Parties shall protect such data
against disclosure, except where necessary to protect the public, or unless steps are taken
to ensure that the data are protected against unfair commercial use.

Article VII. Enforcement of intellectual property rights

1. Each Party shall ensure that enforcement procedures are available under its nation-
al civil, criminal or administrative laws so as to permit effective action against any act of
infringement of intellectual property rights that are covered by this Agreement, including
expeditious remedies to prevent infringement and remedies which constitute a deterrent to
further infringement. These procedures shall be applied in such a manner as to avoid the
creation of barriers to legitimate trade and to provide for safeguards against their abuse.

2. Procedures concerning the enforcement of intellectual property rights shall be fair
and equitable. They shall not be unnecessarily complicated or costly, or entail unreasonable
time-limits or unwarranted delays.

3. Decisions on the merits of a case shall, as a general rule, be in writing and reasoned.
They shall be made known at least to the Parties to the dispute without undue delay.

4. Each Party shall provide an opportunity for judicial review of final administrative
decisions on the merits of an action concerning the protection of an intellectual property
right. Subject to jurisdictional provisions in national laws concerning the importance of a
case, an opportunity for judicial review of the legal aspects of initial judicial decisions on
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the merits of a case concerning the protection of an intellectual property right shall also be
provided.

5. Notwithstanding the other provisions of this section, when a Party is sued for in-
fringement of an intellectual property right as a result of public, noncommercial use of that
right by or for the government, the Party may limit remedies against the government to pay-
ment of full compensation to the right-holder.

Article VIII. National security exception

The provisions of this Agreement shall not be construed to prevent either Party from
taking any action in pursuit of its obligations under the United Nations Charterl for the
maintenance of international peace and security or which it considers necessary for the pro-
tection of its essential security interests:

(a) relating to fissionable materials or the materials from which they are derived;

(b) relating to the traffic in arms, ammunition, and implements of war and to such
traffic in other goods and materials as is carried on directly or indirectly for the purpose of
supplying a military establishment; or

(c) taken in time of war or other emergency in international relations.

Article IX. Consultations

The Parties agree to consult promptly at the request of either Party upon any matter
concerning the interpretation, implementation or operation of this Agreement. The Parties
further agree to work constructively toward a resolution of any problems that may arise in
this regard.

Article X. Relationship to other obligations

1. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent Hungary from honoring
its commitments in Article 65 and Annex XIII of the Europe Agreement concluded with
the European Communities on December 16, 1991.

2. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent Hungary from formulating
and/or adjusting its national laws and regulations relating to the protection of intellectual
property in accordance with its commitment under the Europe Agreement concluded with
the European Communities on December 16, 1991, to ensure conformity with the European
Communities' regulations, decisions, directives, and European Court decisions, the taking
over or application of which is binding for EC Member States. If European Communities'
regulations, decisions, directives, and European Court decisions allow choice as to the
manner of their implementation, including a possibility that ensures that the obligations of
this Agreement are maintained, Hungary will exercise its rights under this paragraph in a
manner that gives effect to the provisions of this Agreement.

3. In the event that either Party believes that the exercise of Article X would contravene
an obligation in this Agreement, that Party may request consultations. The other Party
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agrees to consult promptly with a view to ensuring that the obligations of this Agreement
are maintained to the extent possible.

Article X. Implementation

Each Party agrees to submit for enactment no later than December 31, 1993, the legis-
lation necessary to carry out the obligations of this Agreement and to exert its best efforts
to enact and implement this legislation by June 30, 1994.

Article XII. Definitions

For purposes of this Agreement:

(a) "right-holder," means the right-holder himself; any other natural or legal persons
authorized by the right-holder, who are exclusive licensees of the right; or other authorized
persons, including federations and associations, having legal standing under domestic law
to assert such rights; and

(b) "a manner contrary to honest commercial practice" is understood to encompass,
inter alia, practices such as theft, bribery, breach of contract, inducement to breach, elec-
tronic and other forms of commercial espionage, and includes the acquisition of trade se-
crets by third parties who knew, or had reasonable grounds to know, that such practices
were involved in the acquisition.

Article XIII. Term and termination

1. This Agreement shall enter into force upon exchange of diplomatic notes by the
Parties. 1 It shall remain in force for an initial period of five years and shall continue in force
unless terminated in accordance with paragraph two of this Article.

2. Either Party may, by giving one year's written notice to the other Party, terminate
this Agreement at the end of the initial five year period or at any time thereafter.

3. The Protocol shall form an integral part of this Agreement.

In witness whereof, the respective representatives have signed this Agreement.

Done in duplicate at Washington, D.C. on the 24th day of September, 1993.

For the Government of the United States of America:

CHARLENE BARSHEFSKY

For the Government of the Republic of Hungary:

BELA KADAR

1. Nov. 9, 1994.
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PROTOCOL

1. Public Performance -- Right of Display

It is understood that the right to exhibit includes a right to display the copyrighted work
publicly.

2. National Treatment -- Performers and Producers of Phonograms

It is understood that the United States and Hungary protect performers and producers
of phonograms without any criteria of nationality.

3. Enforcement--Article VII

It is understood that the provisions of this Article do not create any obligation to put in
place a judicial system for the enforcement of intellectual property rights distinct from that
for the enforcement of laws in general, nor does it affect the capacity of a Party to enforce
its laws in general.

4. Regulatory Approval of Products

The Parties agree that the following procedure is in conformity with the provisions of
paragraph 4 of Article VI of this Agreement:

When applying for an application for marketing approval of a generic product, the ap-
plicant (the "second" submitter) can prove the equivalence of its own product with the orig-
inal one, on the basis of a sample of the commercially available original product, while
referring to the original documentation if needed.

When deciding on the approval of the "second" application, the competent authority
bases its decision on the examination of the documentation attached to this application.

During the procedure the authority in question does not reveal any information in any
form on the documentation of the original product.
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[EXCHANGES OF LETTERS]
I

Washington, September 24, 1993

Dear Madame Ambassador:

I have the honor to inform you that in order to give effect to the provisions of the
Agreement on Intellectual Property concluded on September 24, 1993 between the United
States of America and the Republic of Hungary, the Government of Hungary will submit,
in conformity with Article XI, to the Hungarian Parliament the proposed amendments of
legislation with respect to the following laws:

Article II, paragraph 9.

b, new rights to be introduced in the Hungarian Copyright Act (Law No.111 of 1969 as
amended by the Law Decree No.27. of 1978, HCA)

c, new rights to be introduced in the HCA

Article II, paragraph 11

a, new term of protection to be introduced in the HCA

b, to be added to the HCA

Article IV, paragraph 1. (Patentable Subject Matter)

Article 6, paragraph 3a, of the Law on the Protection of Inventions by Patents (Law
No.11 of 1969. as amended (HPL)) to be amended

Article 3 paragraph 1 of the Joint Decree No. 4/1969 (XII.28.) of the National Com-
mittee for Technical Development and of the Minister of Justice, as amended on the imple-
mentation of the HPL (HPD) to be amended

Article IV, paragraph 4. (Burden of Proof)

Article 6 of the HPD to be amended

Article IV, paragraph 8. (Transitional protection)

The law on the amendment of the HPL to contain provisions relating to transitional
protection.

Article IV, paragraph 11. (Compulsory Licenses)

Article 21-23 of the HPL and eventually Article 9 of the HPD to be revised.
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The Government of Hungary does not intend to initiate changes in the legislation con-
cerning other provisions of the above Agreement, as the existing legislation is considered
to be in conformity with those provisions.

I would be obliged if you could confirm that the United States take note of the contents
of this letter.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Sincerely,

BELA KADAR
Minister of Foreign Economic Relations

Republic of Hungary
Honorable Charlene Barshefsky
Deputy United States Trade Representative

II
Washington, September 24, 1993

Dear Mr. Minister:

I have the honor to confirm receipt of your letter dated September 24, regarding the
proposed amendments of Hungarian legislation that will be submitted to conform with the
Agreement on Intellectual Property of September 24 between our countries.

Sincerely,

CHARLENE BARSHEFSKY
Deputy United States Trade Representative

Honorable Bela Kadar
Minister of Foreign Economic Relations
Republic of Hungary

III
Washington, September 24, 1993

Dear Madame Ambassador:

I have the honor to provide the following information regarding contract rights in Hun-
gary.

The national treatment principle, the cornerstone of the Berne Convention (Article
5 (1)), applies unequivocally to all rights under copyright (authors' rights) and benefits flow-
ing from those rights. Benefits include the same possibility to exploit and enjoy rights in
the national territory of a country of the Berne Convention as the respective country grants
to its own nationals. Additionally, Hungarian legislation provides protection for perform-
ers, producers of phonograms and broadcasting organizations as related rights without any
criteria of nationality.
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Therefore, Hungary gives effect to foreign, including U.S., voluntary agreements on
copyright, including employment contracts, but the copyright terms of the contract are in-
terpreted according to Hungarian copyright law (national treatment). The legal persons
considered under certain foreign laws as original owners of copyright are regarded as suc-
cessors in title; the assignment is considered as exclusive license without territorial or time
limitation. The same principle applies to contracts concerning related rights. The scope of
the conferred economic rights is, generally, not limited by these Hungarian laws. In special
cases, however, there may be certain limitations applicable to owners and users of copy-
right (e.g., moral rights).

I would be grateful if you would confirm the receipt of this information by your
Government.

Sincerely,

BELA KADAR
Minister of Foreign Economic Relations

Republic of Hungary
Honorable Charlene Barshefsky
Deputy United States Trade Representative

IV
Washington, September 24, 1993

Dear Mr. Minister:

I have the honor to confirm the receipt of your letter dated September 24 describing
Hungary's current practice regarding contract rights for copyright.

The United States would regard any deviation from Hungary's current practice as de-
scribed in your letter with respect to rights and benefits provided now and in the future as
a serious matter that would require immediate consultations.

Sincerely,

CHARLENE BARSHEFSKY
Deputy United States Trade Representative

Honorable Bela Kadar
Minister of Foreign Economic Relations
Republic of Hungary
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V
Washington, September 24, 1993

Dear Madame Ambassador:

The Government of Hungary agrees to consult promptly at the request of the Govern-
ment of the United States with respect to your letter in response to my letter describing
Hungary's current practice regarding contract rights for copyright, dated September 24,
1993.

Sincerely,

BELA KADAR
Minister of Foreign Economic Relations

Republic of Hungary
Honorable Charlene Barshefsky
Deputy United States Trade Representative

VI
Washington, September 24, 1993

Dear Mr. Minister:

I have the honor to provide the following information regarding performers' rights in
the United States.

In the United States performers are eligible to be joint authors of a sound recording un-
der the copyright law, and thus foreign performers are entitled to national treatment under
Article 5 of the Berne Convention. In addition, state courts and legislators have taken strong
steps to protect performers against the unauthorized fixation of their performances without
regard to international obligations of the United States--thus extending the protection of
United States law to performers of all nationalities regardless of where the performance
took place, provided that some restricted act occurred within the jurisdiction of a relevant
court.

Two underlying principles of the protection of performers' rights in the United States
deserve mention. The first is that the ability of a performer to prevent unauthorized fixa-
tions and reproductions of his or her live performance is deemed to be so fundamental that
legislators and courts alike are willing and prepared to find creative solutions to ensure ba-
sic fairness and justice. The second, in many respects related to the first/is that because such
protection is so fundamental, it is not tied to reciprocity or obligations under existing inter-
national conventions. The nationality of the performer and the location of the performance
have no relevance to any determination under United States law. Under the statutes refer-
enced herein, the analysis is simple. If a person fixes the sounds of a live performance, or
reproduces, distributes, or sells such a fixation, he or she commits an offense that in many
states is punishable by up to five years imprisonment and/or a fine of up to $250,000. Unit-
ed States law would obviously have no application to acts committed outside the jurisdic-
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tion of United States courts, but it would give rise to cognizable offense if the reproduction,
distribution or sale were committed in a territory within the jurisdiction of a relevant court,
even if the actual fixation was lawful but nonconsensual under the relevant law of the place
where that act occurred.

Whereas U.S. copyright law at a federal level does not protect against the unauthorized
fixation and reproduction of the sounds of a live performance unless such sounds were si-
multaneously fixed with the consent of the performer, many states have undertaken to pro-
vide specific statutory remedies against such activities, and to ensure that performers or
their agents can take effective action to prohibit such unauthorized fixation and reproduc-
tion.

As of today, there are twenty-six states that have criminalized the unauthorized fixa-
tion of live performances, on the reproduction, distribution or sale of such fixations made
without the consent of the performer. These include the critical states of New York, Illinois,
Tennessee, Texas and California. Interested parties have targeted an additional fourteen
states for legislation this year which would bring the number of states to 40. The twenty-
six states with existing statutes constitute nearly seventy percent of the population in the
United States, and an even larger percentage of the record buying public. If laws are passed
in the fourteen targeted states, they would cover an additional twenty-six percent of the
U.S. population.

In addition to these statutory provisions, there is a burgeoning body of law emanating
from principles of common law copyright, unfair competition and rights of publicity, that
recognizes a property interest of a performer in the sounds of his or her voice and his or her
physical likeness, and to control the commercial exploitation of these interests. Recent cas-
es have expanded this property interests to include misappropriation of the likeness of a
performer's voice, even when the actual sounds have not been created by the aggrieved per-
former.

I would be grateful if you would confirm the receipt of this information by your
Government.

Sincerely,

CHARLENE BARSHEFSKY
Deputy United States Trade Representative

Honorable Bela Kadar
Minister of Foreign Economic Relations
Republic of Hungary
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VII
Washington, September 24, 1993

Dear Madame Ambassador:

I have the honor to confirm receipt of your letter dated September 24, regarding United
States current practices with respect to the protection of performers'rights.

Sincerely,

BELA KADAR
Minister of Foreign Economic Relations

Republic of Hungary
Honorable Charlene Barshefsky
Deputy United States Trade Representative

VIII
Washington, September 24, 1993

Dear Mr. Minister:

I have the honor to provide the following information regarding protection of moral
rights in the United States.

When the United States Congress agreed to adhere to the Berne Convention for Liter-
ary and Artistic Works, it was determined that current federal, state and common law pro-
vided sufficient protection to meet the test of Article 6bis. The Ad Hoc Working Group on
U.S. Adherence to the Berne Convention (convened by the State Department) concluded in
its final report that:

Given the substantial protection now available for the real equivalent of moral rights
under statutory and common law in the U.S., the lack of uniformity in protection of other
Berne nations, the absence of moral rights provisions in some of their copyright laws, and
the reservation of control over remedies to each Berne country, the protection of moral
rights in the United States is compatible with the Berne Convention.

The Ad Hoc Group's final report identified those various federal and state laws which
meet the test of Article 6bis and their conclusions were reprinted in the House and Senate
committee reports.

The Ad Hoc Group's report noted two sections of the copyright act: sections 106(2)
[the right to prepare derivative works] and 115(a)(2) [the mechanical license for phono-
records]."

The Ad Hoc Group also identified the Lanham Act (federal law), state statutes and
state and federal decisions "protecting various rights equivalent to those granted in Article
6bis under state common law principles," including contract, unfair competition, tort, libel,
and right of privacy/publicity.
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In December 1990, Congress enacted the Visual Artists Rights Act (Pub.L. 10 1-650),
which created additional federal moral rights for certain classes of works--known as "works
of visual arts."

The law creates a new section 106A establishing new rights of attribution and integrity,
in a unified federal system, effective June 1, 1991. The right of attribution (also called a
right to paternity) includes the right to claim authorship or to disclaim authorship--to have
one's name removed from a work. The right of integrity creates a right to prevent the inten-
tional distortion, mutilation, and other modification of a work which would be prejudicial
to the honor or reputation of the author. The new federal rights run for the life of the author
(the state laws go into force after the life of the author). The new rights also preempt all
legal or equitable rights that are equivalent to any of the rights conferred by section 106 A.

I would be grateful if you would confirm the receipt of this information by your
Government.

Sincerely,

CHARLENE BARSHEFSKY

Deputy United States Trade Representative
Honorable Bela Kadar
Minister of Foreign Economic Relations
Republic of Hungary

Ix
Washington, September 24, 1993

Dear Madame Ambassador:

I have the honor to confirm receipt of your letter dated September 24, regarding United
States current practices with respect to the protection of moral rights.

Sincerely,

BELA KADAR
Minister of Foreign Economic Relations

Republic of Hungary
Honorable Charlene Barshefsky
Deputy United States Trade Representative
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA PROPRItTt INTELLECTUELLE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE HONGRIE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique de
Hongrie sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Obligations gn~rales

1. Chaque Partie assure une protection et une application ad~quates et effectives des
brevets, marques de fabrique ou de commerce, droits d'auteur, secrets commerciaux et
schemas de configuration de circuits int~gr~s, notamment en donnant effet aux accords in-
ternationaux auxquels les deux Parties ont adhr6, y compris le present Accord, en particu-
lier aux dispositions de fond des accords suivants :

a) La Convention de Genbve pour la protection des producteurs de phonogrammes
contre la reproduction non autoris~e de leurs phonogrammes, 1971 (ci-aprbs d~nomm~e la
"Convention de Genbve");

b) La Convention de Berne pour la protection des oeuvres litt~raires et artistiques (ci-
aprbs d~nomm~e la "Convention de Berne"); telle que r~vise h Paris en 1971; et

c) La Convention de Paris pour la protection de la proprit6 industrielle (ci-aprds
d~nomm~e la "Convention de Paris"), telle que r~vise h Stockholm en 1967.

2. Chaque Partie veille h devenir partie aux accords internationaux conclus h l'avenir,
qui, selon elle, contribueront h la protection de la proprit intellectuelle.

3. Chaque Partie accorde aux ressortissants de l'autre Partie un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde h ses propres ressortissants en ce qui concerne la pro-
tection de la proprit intellectuelle, y compris les secrets commerciaux, sous reserve des
exceptions d~jh pr~vues dans, respectivement, la Convention de Paris, la Convention de
Berne, la Convention de Rome et le Trait6 sur la proprit4 intellectuelle en matihre de cir-
cuits int~gr~s.

4. Les Parties peuvent se prevaloir des exceptions autorisees en vertu du paragraphe 3
du present Article en ce qui concerne les procedures judiciaires et administratives, y com-
pris l'41ection de domicile ou la constitution de mandataire dans le ressort d'une Partie, mais
uniquement dans les cas ou ces exceptions sont n~cessaires pour assurer le respect des lois
et r~glementations qui ne sont pas incompatibles avec les dispositions du prsent Accord et
ou de telles pratiques ne sont pas appliqu~es de faqon h constituer une restriction d~guis~e
au commerce.
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Article If. Droits d'auteur et droits connexes

1. Chaque Partie protge les oeuvres 6numr&es larticle 2 de la Convention de Berne
et toutes autres oeuvres connues ou mises au point par la suite qui repr~sentent une r~alisa-
tion originale au sens de la Convention de Berne, y compris mais non exclusivement :

a) Les programmes d'ordinateur de tous types (y compris les programmes d'application
et les systbmes d'exploitation), exprim~s dans quelque langage que ce soit, en code source
ou en code objet, qui seront protges en tant qu'oeuvres littraires au sens de la Convention
de Berne ainsi que les oeuvres cr~es par ordinateur ou au moyen d'ordinateurs; et

b) Les recueils et compilations de donnes protg&es ou non, sous fone imprim&e, lis-
ibles par machine ou tout autre support, y compris les bases de donnees, qui seront pro-
t4g~es dans la mesure ott elles reprsentent une creation intellectuelle en raison du choix,
de la configuration, ou de l'am~nagement de leur contenu.

2. Les droits affrrents aux oeuvres protg&es conformment au paragraphe 1 du present
article comprennent notamment :

a) Le droit exclusif d'assurer ou d'autoriser la premiir distribution publique, y compris
l'importation, de loriginal ou de chaque copie autoris&e d'une oeuvre par vente, location ou
tout autre moyen;

b) Le droit exclusif d'autoriser ou d'interdire la location commerciale de loriginal ou
d'une copie d'un programme d'ordinateur aprbs la premi&e distribution publique de ce
programme; et

c) Le droit exclusif d'assurer ou d'autoriser la communication publique d'une oeuvre
(c'est-h-dire d'excuter, projeter, exposer, radiodiffuser, transmettre ou retransmettre une
oeuvre); l'expression" communication publique " comprend :

i) La communication d'une oeuvre dans un lieu ouvert au public ou en tout autre lieu
dans lequel un nombre lev6 de personnes n'appartenant pas au cercle familial normal ou
aux relations d'une famille sont rassemblkes; ou

ii) La communication ou la transmission d'une oeuvre, sa representation ou son inter-
pr~tation, ou son exposition, sous quelle que forme que ce soit ou au moyen de tout disposi-
tif ou proc~d6 en un lieu pr&cis au sous-alin~a i) de l'alin~a c) du paragraphe 2 du present
article ou auprbs du public, ind6pendamment du point de savoir si les membres du public A
m~me de recevoir de telles communications peuvent en fait les recevoir dans le m6me lieu
ou en des lieux diffrrents, au m~me moment ou A des moments diffrrents.

3. Chaque Partie 6tend la protection accord&e en vertu du paragraphe 2 du present ar-
ticle aux auteurs de lautre Partie, qu'il s'agisse de personnes physiques ou, lorsque la l6g-
islation interne de lautre Partie le pr~voit, de soci6t~s ou d'organismes et de leurs ayants
droit.

4. Chaque Partie permet que les droits protges au titre du paragraphe 2 du present ar-
ticle soient exploitables et cessibles, librement et s6partment.

5. Lorsqu'une Partie 6tablit la dur&e de protection d'une oeuvre sur une base autre que
la dure de vie de lauteur, la dur6e de protection ne sera pas infkrieure A 50 annes A
compter de la publication autoris&e; lorsqu'une telle publication autoris&e n'intervient pas
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dans les 50 ans A compter de la cration de l'oeuvre, la dure de protection sera de 50 ans A
compter de cette cration.

6. Chaque Partie restreint les limitations ou exceptions aux droits prvus au paragraphe
2 du prsent article (notamment celles qui confinent ces droits A une activit6 " publique ")
A des cas spdciaux, dfinis clairement et soigneusement, qui ne portent pas atteinte A un
march6 existant ou A un march potentiel de l'oeuvre protg& ni n'amoindrissent sa valeur.

7. Chaque Partie veille A ce que toute licence obligatoire ou non volontaire (ou toute
restriction de droits exclusifs A un droit A rmundration) pr6voie le moyen d'assurer le verse-
ment et la remise des redevances A un niveau correspondant A des montants tels qu'ils se-
raient ndgocids librement.

8. Chaque Partie reconnait ses obligations au titre de l'article 6 bis de la Convention de
Berne et assure ces droits au moyen de sa lkgislation sur le droit d'auteur ou de toute autre
lkgislation frdrale ou d'Etat, ou en s'appuyant sur les principes de la common law.

9. Au minimum, chaque Partie dtend aux producteurs d'enregistrements sonores le
droit exclusif de procdder aux opdrations suivantes ou de les autoriser :

a) La reproduction directe ou indirecte, totale ou partielle, d'un enregistrement par tons
moyens ou proc~ds; et

b) L'exercice de la distribution, y compris l'importation et la location, comme prtvu au
sous-alinda a) de l'alinda 2 du prsent article; et

c) L'autorisation ou linterdiction de louer A des fins commerciales l'original ou la copie
de lenregistrement sonore aprds la premre distribution publique de celui-ci. Le droit A lo-
cation ne portera en rien atteinte A la protection de l'oeuvre littdraire et artistique fixe dans
un enregistrement sonore et ne l'affectera d'aucune manitre.

10. Les paragraphes 3, 4 et 6 du prsent article s'appliquent mutatis mutandis aux en-
registrements sonores.

11. Chaque Partie:

a) Protege les enregistrements sonores pendant une priode de 50 ans au moins cal-
culke A compter de la premitre fixation;

b) Applique les dispositions du prsent Accord A tons les enregistrements sonores qui,
au moment de lentre en vigueur de l'Accord, ne sont pas encore tombs dans le domaine
public dans le pays d'origine du fait de l'expiration de la dure de protection. Si toutefois,
du fait de l'expiration de la dure de protection antrieurement accordte, un enregistrement
sonore est tomb6 dans le domaine public dans le pays oP la protection est revendiqu&e, la
protection n'est pas renouvelke.

12. Les Parties ne subordonnent l'acquisition ou la validit6 de droits de propridt intel-
lectuelle lies A des enregistrements sonores A aucune formalit, et la protection est assure
automatiquement ds la ralisation de l'enregistrement.
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Article III. Marques defabrique ou de commerce

Objet de la protection

1. Les marques de fabrique ou de commerce comprennent au moins un signe, des mots,
y compris les noms de personnes, les 6l6ments figuratifs, les chiffres, les couleurs, la forne
des produits ou celle de leur emballage, qui permettent de distinguer les produits ou les ser-
vices d'un ressortissant, d'une socit ou d'un organisme de ceux d'autres ressortissants, so-
cit~s ou organismes.

2. L'expression" marque de fabrique ou de commerce "comprend les marques de ser-
vice, les marques collectives et les marques de certification. Aux fins du present Accord, la
protection des marques de certification peut 6tre accord&e au titre des dispositions relatives
A la protection des marques de service.

Acquisition des droits

3. Le droit A une marque de fabrique ou de commerce peut 6tre acquis par enregistre-
ment ou par usage. Chaque Partie pr~voit des modalit~s d'enregistrement des marques de
fabrique ou de commerce. Les Parties peuvent subordonner lenregistrement A lusage.

4. Chaque Partie publie chaque marque de fabrique ou de commerce soit avant que
celle-ci ne soit enregistre soit dans les moindres d~lais aprbs son enregistrement, et
m~nage aux tiers une possibilit6 raisonnable de demander la radiation de l'enregistrement.
En outre, chaque Partie peut m~nager A l'autre Partie la possibilit6 de s'opposer A l'enregis-
trement.

5. La nature des produits ou services auxquelles une marque de fabrique ou de com-
merce s'applique ne constitue en aucun cas un obstacle A l'enregistrement de la marque.

Droits confr~s

6. Le titulaire d'une marque de fabrique ou de commerce enregistr&e bnhficiera de
droits exclusifs A l'gard de cette marque. I1 est habilit6 A emp~cher tous les tiers agissant
sans son consentement de faire usage au cours d'oprations commerciales de signes iden-
tiques ou similaires pour des produits ou services identiques ou similaires A ceux pour
lesquels la marque de fabrique ou de commerce est protg&e, dans les cas ott un tel usage
entrainerait un risque de confusion.

7. Chaque Partie refuse d'enregistrer une marque de fabrique ou de commerce suscep-
tible d'entrainer la confusion avec la marque d'un tiers consid~r&e comme notoirement con-
nue, ou radie son enregistrement. Une Partie n'est pas autorise A exiger que la notorit de
cette marque s'tende au-delA du secteur du public normalement concern par les produits
et services en question.

8. Le propri~taire d'une marque de fabrique ou de commerce est autoris6 A prendre des
mesures A lencontre de tout usage non autoris6 d'une telle marque qui constitue un acte de
concurrence d~loyale ou de plagiat.
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Dure de la protection

9. L'enregistrement d'une marque de fabrique ou de commerce est renouvelable in-
dhfiniment pour des durdes de dix ans au moins, les conditions de lenregistrement dtant par
ailleurs rdunies. La dur&e de lenregistrement initial de la marque est de dix ans au moins.

Obligation d'usage

10. S'il est obligatoire de faire usage d'une marque de fabrique ou de commerce pour
maintenir un enregistrement, lenregistrement ne peut 6tre radi6 qu'apr~s une priode inin-
terrompue de non-usage d'au moins deux ans, sauf si le non-usage est fondk sur des raisons
valables. Lorsqu'il se fait avec le consentement du titulaire, lusage d'une marque de fab-
rique ou de commerce est considdr comme un usage de la marque aux fins du maintien de
lenregistrement.

11. Les circonstances inddpendantes de la volont6 du titulaire de la marque qui constit-
uent un obstacle l'usage de la marque (par exemple des restrictions A l'importation ou au-
tres prescriptions des pouvoirs publics visant les produits ou les services protdgds par la
marque) sont considdres comme des raisons valables justifiant le non-usage.

Autres prescriptions

12. L'usage d'une marque de fabrique ou de commerce au cours d'opdrations commer-
ciales n'est pas entrav6 par des prescriptions spdciales, telles qu'un usage qui nuise A sa ca-
pacit6 de distinguer les produits ou les services de ceux d'une autre marque.

Licences obligatoires

13. La concession de licences obligatoires n'est pas autorise.

Tmnsferts

14. La cession de marques de fabriques ou de commerce enregistrdes est autorise.

Article IV. Brevets

Objet brevetable

1. Un brevet peut 6tre obtenu pour toute invention de produit ou de proc~d, dans tons
les domaines technologiques, A l'exception des inventions dont le seul objet est de servir A
lutilisation d'une mati&e nuclaire spdciale ou de l'nergie atomique dans une ane atom-
ique.

2. Les Parties pourront exclure de la brevetabilit6

a) Les inventions dont il est ndcessaire d'emp6cher l'exploitation commerciale sur leur
territoire pour protdger lordre public ou la moralit6, et
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b) Les m6thodes diagnostiques, th6rapeutiques et chirurgicales pour le traitement des
personnes ou des animaux pratiqu6es sur le corps d'un 6tre humain ou d'un animal.

Droits conf6r6s

3. Un brevet confbre le droit d'emp6cher des tiers agissant sans le consentement de son
titulaire d'accomplir les actes ci-aprbs : fabriquer, utiliser, offfir h la vente lobjet du brevet.
Dans les cas of l'objet du brevet est un proc6d6, le brevet confbre le droit d'emp6cher des
tiers agissant sans le consentement de son titulaire d'utiliser le proc6d6 et d'accomplir les
actes ci-apl~s : utiliser, offrir h la vente ou importer au moins le produit obtenu directement
par ce proc6d6.

4. Si lobjet du brevet est un proc6d d'obtention d'un produit, chaque Partie pr6voit
qu'il appartiendra au pr6tendu contrevenant de prouver que le produit contrevenant soi-dis-
ant au brevet n'a pas & fabriqu6 h l'aide du proc6d6 brevet6 au moins dans lune des situa-
tions suivantes:

a) Le produit est nouveau; ou

b) La probabilit6 est gmnde que le produit a & obtenu par le proc6d6 et que le titulaire
du brevet n'a pu, en d6pit d'efforts raisonnables, d6terminer quel proc6d6 a en fait 6 utilis6.
(Lorsque le proc6d qui fait l'objet du brevet est le seul connum, cette probabilit6 existe prima

facie.)

Lors de la pr6sentation de la preuve du contraire, les int6r6ts 16gitimes des d6fendeurs
pour la protection de leurs secrets de fabrication et de commerce sont pris en compte.

5. Un brevet ne peut 6tre l~voqu6 que pour les raisons qui auraient justifi6 le refus de
laccorder.

Exceptions

6. Les Parties peuvent pr6voir des exceptions limit6es aux droits exclusifs conf6r6s par
un brevet, par exemple pour des actes accomplis h des fins exp6rimentales, h condition que
celles-ci ne portent pas atteinte de manire injustifi6e h l'exploitation normale du brevet ni
ne causent un pr6judice injustifi6 aux int6r6ts 16gitimes du titulaire du brevet, compte tenu

des int6r6ts 16gitimes des tiers.

Dur6e de la protection

7. Chaque Partie doit fournir une dur6e de protection d'au moins 20 ans h compter de
la date de d6p6t de la demande du brevet ou 17 ans h compter de la date de l'octroi du bre-

vet.
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Protection transitoire

8. Sous r6serve des exceptions pr6vues au paragraphe 9 du pr6sent article, le Gouv-
ernement hongrois convient d'accorder une protection sous la fone de droits exclusifs de
commercialisation et de fabrication pour tout produit pharmaceutique des ttats-Unis qui ne
peut faire l'objet de la protection conf6r6e par brevet en Hongrie mais la revendique dans
un brevet des ttats-Unis du fait de la date de priorit6 du d6p6t, date pr6c6dant de 12 mois
ou plus la date A laquelle la protection par brevet des produits pharmaceutiques s'ouvre en
Hongrie, mais non ant6rieure au premier janvier 1987. La dur6e de la protection expire en
m6me temps que la dur6e originale du brevet des ttats-Unis que revendique le produit.
Toute demande de protection transitoire au titre du pr6sent paragraphe doit 6tre pr6sent6e
aux autorit6s hongroises comp6tentes dans l'ann6e A compter de la date A laquelle la protec-
tion des produits pharmaceutiques par brevet entre en effet en Hongrie.

9. Un produit est exclu de la protection pr6vue au paragraphe 8 du pr6sent article

a) Lorsqu'il a & commercialis6 en Hongrie avant la date A laquelle la protection des
produits pharmaceutiques par brevet prend effet en Hongrie; ou

b) Lorsqu'il a & fabriqu6 en Hongrie avant la date A laquelle la protection des produits
pharmaceutiques par brevet prend effet en Hongrie, 6tant entendu que :

i) Le droit de fabriquer ledit produit est accord6 exclusivement A l'entreprise de fabri-
cation au moment oP la protection par brevet applicable aux produits pharmaceutiques
prend effet et est incessible, m6me sous la forme d'octroi d'une sous-licence, A l'exception
du secteur de lentreprise ou du fonds de commerce qui en a lajouissance; et

ii) Le fabricant du produit en question doit fournir la preuve qu'il fabriquait bien le pro-
duit avant la date de prise d'effet de la protection par brevet en Hongrie. Ladite preuve sera
fournie sous la forme d'un certificat de Bonnes pratiques de fabrication ou de tout autre doc-
ument 6mis par le Gouvernement, accompli avant la date de prise d'effet de la protection
par brevet en Hongrie.

10. Dans les cas on les dispositions des paragraphes 8 et 9 du pr6sent article porteraient
atteinte aux droits acquis par les titulaires de brevets aux termes de la 16gislation hongroise
actuelle sur les brevets avant la prise d'effet de la protection par brevet, l'une ou lautre Par-
tie peut demander la tenue de consultations. L'autre Partie accede A cette demande dans les
moindres d61ais. Les consultations ont pour but de d6fnir les moyens et m6thodes par
lesquels ces droits et les droits des titulaires de brevets acquis en vertu des paragraphes 8 et
9 du pr6sent article peuvent 6tre exerc6s, et les int6r6ts des titulaires des droits respectifs,
document6s.

Licences obligatoires

11. Lorsque la 16gislation d'une Partie permet une utilisation de l'objet du brevet autre
que l'utilisation autoris6e en vertu du paragraphe 6 du pr6sent article, et ce sans le consente-
ment du d6tenteur du droit, y compris lutilisation par les pouvoirs publics ou des tiers au-
toris6s par ceux-ci, les dispositions suivantes sont respect6es :
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a) L'autorisation de cette utilisation est examin6e sur la base des circonstances qui lui
sont propres;

b) Une telle utilisation ne peut 6tre permise que si, avant cette utilisation, le candidat
utilisateur s'est efforc6 d'obtenir une autorisation du d6tenteur du droit, suivant des condi-
tions et modalit6s commerciales raisonnables, et que si ses efforts n'ont pas abouti dans un
d61ai raisonnable. Une Partie peut d6roger A cette prescription dans les situations d'urgence
nationale ou d'autres circonstances d'extltme urgence ou en cas d'utilisation publique A des
fins non commerciales. Dans des situations d'urgence nationale ou d'autres circonstances
d'extltme urgence, le d6tenteur du droit en est n6amnoins avis6 aussit6t qu'il est raisonna-
blement possible. En cas d'utilisation publique A des fins non commerciales, lorsque les
pouvoirs publics ou lentreprise contractante, sans faire de recherche de brevet, savent ou
ont des raisons d6montrables de savoir qu'un brevet valide est ou sera utilis6 par les pou-
voirs publics ou pour leur compte, le d6tenteur du droit en est avis6 dans les moindres
d61ais;

c) La port6e et la dur6e d'une telle utilisation sont limit6es aux fins auxquelles celle-ci
a & autoris6e;

d) Une telle utilisation est non exclusive;

e) Une telle utilisation est incessible, sauf avec la partie de lentreprise ou du fonds de
commerce qui en a lajouissance;

f) Toute utilisation de ce genre est autoris6e principalement pour l'approvisionnement
du march6 int~ieur de la Partie qui a autoris6 cette utilisation;

g) L'autorisation d'une telle utilisation est susceptible d'6tre rapport6e, sous r6serve que
les int6r6ts 16gitimes des personnes ainsi autoris6es soient prot6g6s de faqon ad6quate, si et
lorsque les circonstances y ayant conduit cessent d'exister et ne se reproduiront vraisem-
blablement pas. L'autorit6 comp6tente est habilit6e A r6examiner, sur demande motiv6e, si
ces circonstances continuent d'exister;

h) Le d6tenteur du droit reqoit une r6mun6ration ad6quate selon le cas d'esp&e, compte
tenu de la valeur 6conomique de l'autorisation;

i) la validit6 juridique de toute d6cision concernant lautorisation d'une telle utilisation
peut faire l'objet d'une r6vision judiciaire ou autre r6vision ind6pendante par une autorit6
sup6rieure distincte de cette Partie;

j) Toute d6cision concemant la r6mun6ration pr6vue en rapport avec une telle utilisa-
tion peut faire l'objet d'une ivision judiciaire ou autre r6vision ind6pendante par une au-
torit6 sup6rieure distincte de cette Partie;

k) Les Parties ne sont pas tenues d'appliquer les conditions 6nonc6es aux alin6as b) et
f) ci-dessus dans les cas ott une telle utilisation est permise pour rem6dier A une pratique
jug6e anticoncurrentielle A lissue d'une proc6durejudiciaire ou administrative. La n6cessit6
de corriger les pratiques anticoncurrentielles peut 6tre prise en compte dans la d6termina-
tion de la r6mun6ration dans de tels cas. Les autorit6s comp6tentes sont habilit6es A refuser
de rapporter l'autorisation si et lorsque les circonstances ayant conduit A cette autorisation
risquent de se reproduire;
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1) Dans les cas ont une telle utilisation est autoris&e pour permettre l'exploitation d'un
brevet (le" second brevet ") qui ne peut pas 6tre exploit6 sans porter atteinte A un autre bre-
vet (le "premier brevet "), les conditions additionnelles suivantes seront d'application :

i) L'invention revendiqu&e dans le second brevet doit supposer un progr~s technique
important, d'un intdr6t 6conomique considdrable, par rapport F linvention revendiqu&e dans
le premier brevet;

ii) Le titulaire du premier brevet a droit une licence reciproque A des conditions rai-
sonnables pour utiliser linvention revendiqu&e dans le second brevet; et

iii) L'utilisation autoris&e en rapport avec le premier brevet est incessible sauf si le sec-
ond brevet est 4galement c~d.

12. Les brevets sont octroyds et les droits attaches aux brevets sont exercds sans dis-
crimination quant au domaine technologique ou au point de savoir si les produits sont im-
portds ou de production locale.

Article V. Schtmas de configuration de circuits inttgrts

Objet de la protection

1. Chaque Partie protge les schdmas de configuration originaux incorpords dans une
puce A semi-conducteurs, que le schema soit fix6 ou cod&

2. Chaque Partie est habilite A subordonner la protection A la fixation ou A lenregis-
trement du schema de configuration. Dans les cas on l'enregistrement est requis, le titulaire
a deux ans au moins A compter de la premi&e exploitation commerciale dudit schma de
configuration pour dposer sa demande. La Partie qui exige le ddp6t de documents d'iden-
tification ou de toutes autres donndes lides au schema de configuration n'impose pas aux
ddposants de divulguer des informations confidentielles ou exclusives sauf si celles-ci sont
essentielles A lidentification du schema.

Droits acquis

3. Chaque Partie accorde aux ddtenteurs de droits de schdmas de configuration de cir-
cuits intdgrds de lautre Partie le droit exclusif d'effectuer les opdrations ci-apr~s ou de les
autoriser :

a) La reproduction du schema de configuration;

b) L'incorporation du schema de configuration dans une puce a semi-conducteurs; et

c) L'importation ou la distribution de puces A semi-conducteurs incorporant le schema
de configuration et les produits incorporant lesdites puces.

4. Les conditions posdes au paragraphe 11 de larticle IV du present Accord s'appli-
quent mutatis mutandis A la ddlivrance d'une licence obligatoire affrrente A des schmas de
configuration.

5. Aucune Partie n'est tenue d'6tendre la protection A des schdmas de configuration qui
sont courants dans cette industrie au moment de leur cration ou A des schmas de config-
uration qui sont exclusivement dictds par les fonctions du circuit auquel ils s'appliquent.
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6. Chaque Partie est autoris6e h exempter de responsabilit6 en vertu de sa 16gislation
les actes suivants :

a) La reproduction d'un sch6ma de configuration aux fins d'enseignement, d'analyse ou
d'6valuation au cours de l'61aboration d'un sch6ma de configuration qui en lui-m6me est
original;

b) L'importation et la distribution de puces h semi-conducteurs incorporant un sch6ma
de configuration prot6g6, qui ont & c6d6es par le d6tenteur dudit sch6ma ou avec son con-
sentement; et

c) L'importation ou la distribution de puces h semi-conducteurs jusqu'au moment oni
un avis est adress6 h un tel importateur ou distributeur linformant qu'une puce h semi-con-
ducteurs import6e ou distribu6e incorpore un sch6ma de configuration prot6g6 ou que les
articles import6s ou distribu6s incorporent lesdites puces, lorsque la personne 6tablit qu'elle
ne savait pas ou qu'elle n'avait pas de raison valable de savoir que cette utilisation du sch6-
ma de configuration 6tait illicite. Toutefois, ladite personne n'est autoris6e h importer ou
distribuer que les stocks dont elle dispose ou qu'elle a command6s au moment du requ de
lavis en question et peut 6tre astreinte h verser une redevance raisonnable sur la vente de
chaque article aprbs le requ dudit avis.

Dur6e de la protection

7. La dur6e de protection des sch6mas de configuration ne prend pas fin avant l'expi-
ration d'une p6riode de dix ans au moins h compter de la date de la premiere exploitation
commerciale ou de la date d'enregistrement, le cas 6ch6ant, si celle-ci est ant6rieure.

Article VI.. Actes contraires aux usages commerciauxhonntes eta
la protection des secrets commerciaux

1. En assurant une protection effective contre la concurrence d6loyale conform6ment
l'article 10 bis de la Convention de Paris, chaque Partie veille h offrir aux ressortissants,

entreprises et organismes, dans sa 16gislation et ses pratiques internes, les moyens de droit
qui emp6cheront la divulgation, lacquisition ou l'utilisation d'informations exclusives par
des tiers sans le consentement du d6tenteur du secret commercial d'une manibre contraire
aux usages commerciaux honn6tes dans la mesure oni ces informations :

a) Ne sont g6n6ralement pas connues ou ais6ment accessibles, dans leur globalit6 ou
dans la configuration et lassemblage exacts de leurs 616ments;

b) Ont une valeur commerciale existante ou potentielle du fait qu'elles ne sont
g6n6ralement pas connues ou ais6ment accessibles; et

c) Ont fait l'objet de dispositions raisonnables, compte tenu des circonstances, des-
tin6es h les garder secretes.
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Durde

2. Ni lune ni l'autre des Parties ne limitent la durde de protection des secrets commer-
ciaux aussi longtemps que les conditions 6noncdes au pamgraphe 1 du present article exis-
tent.

Concession de licences

3. Ni lune ni lautre Partie ne ddcouragent ni n'entravent la concession de licences vo-
lontaires portant sur des secrets commerciaux en imposant des prescriptions excessives ou
discriminatoires h l'octroi de ces licences ou des conditions qui diluent la valeur des secrets
commerciaux.

Utilisation par les pouvoirs publics

4. Lorsqu'elles subordonnent l'approbation de la commercialisation de produits phar-
maceutiques ou de produits chimiques pour lagriculture qui comportent des entitds
chimiques nouvelles i la communication de donndes non divulgudes resultant d'essais ou
d'autres donnes non divulgudes, dont l'tablissement demande un effort considerable, les
Parties protgeront ces donnes contre l'exploitation ddloyale dans le commerce. Elles les
protgent en outre contre la divulgation, sauf si cela est necessaire pour protdger le public,
ou h moins que des mesures ne soient prises pour s'assurer que les donndes sont protdgdes
contre l'exploitation ddloyale dans le commerce.

Article VII. Moyens de faire respecter les droits de proprit intellectuelle

1. Chaque Partie fait en sorte que sa lgislation civile, pdnale et administrative com-
porte des procedures destindes h faire respecter les droits de propritd intellectuelle de
manibre permettre une action efficace contre tout acte qui porterait atteinte aux droits de
propritd intellectuelle couverts par le present Accord, y compris des mesures correctives
rapides destindes h prdvenir toute atteinte et des mesures correctives qui constituent un
moyen de dissuasion contre toute atteinte ultdrieure. Ces procedures sont appliqudes de
manibre h 6viter la creation d'obstacles au commerce l6gitime et h offrir des sauvegardes
contre leur usage abusif.

2. Les procedures destindes h faire respecter les droits de propritd intellectuelle sont
loyales et 6quitables. Elles ne sont pas inutilement complexes ou cofiteuses; elles ne com-
portent pas de ddlais ddraisonnables ni n'entrainent de retards injustifids.

3. Les decisions au fond sont, de prdfdrence, 6crites et motivdes. Elles sont mises i la
disposition au moins des parties i la procedure sans retard indu.

4. Chaque Partie offre la possibilit6 d'une revision judiciaire, par une autorit6 judici-
aire, des decisions administratives ddfinitives, portant sur le fond d'une action concernant
la protection d'un droit de propritd intellectuelle. Sous r6serve des dispositions attributives
de competence prdvues par les l6gislations nationales relatives h l'importance d'une affaire,
elle offre 6galement la possibilit6 d'une revision judiciaire des aspects juridiques des ddci-
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sions dejustice initiales quant au fond de l'affaire concernant la protection d'un droit de pro-
pri&t intellectuelle.

5. Nonobstant les autres dispositions du pr6sent article, une Partie qui est poursuivie
en justice pour atteinte a un droit de proprit intellectuelle resultant de l'usage public de
ce droit, a des fins non commerciales, par les pouvoirs publics ou pour leur compte, peut
limiter les mesures correctives dont sont passibles ces pouvoirs publics au paiement d'une
indemnisation int~grale au d~tenteur du droit.

Article VIII. Exception de scurit nationale

Les dispositions du present Accord ne seront pas interpr~t~es comme emp~chant une
Partie de prendre toutes mesures qu'elle estimera n~cessaires h l'ex~cution de ses obliga-
tions aux termes de la Charte des Nations Unies relatives au maintien de la paix et de la
s6curit6 internationales ouh la protection des int6r~ts essentiels de sa s6curit6 :

a) Se rapportant aux matibres fissiles ou aux matibres qui servent h leur fabrication;

b) Se rapportant au trafic d'annes, de munitions et de mat6riel de guerre et h tout com-
merce d'autres articles et matibres destin6s directement ou indirectement h assurer l'appro-
visionnement des forces arm6es;

c) Appliqu6es en temps de guerre ou en cas de grave tension internationale.

Article IX. Consultations

Les Parties conviennent de tenir des consultations dans les moindres d6lais i la de-
mande de lune d'elles au sujet de toute question d'interpr6tation, de mise en oeuvre ou d'ap-
plication du pr6sent Accord. Elles conviennent en outre d'ouvrer constructivement h la
r6solution de tout problme qui pourrait surgir h cet 6gard.

Article X Obligations dcoulant d'autres relations

1. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interprte comme empchant la Hon-
grie de respecter les engagements auxquels elle a souscrit en vertu de larticle 65 et de lan-
nexe XIII de l'Accord conclu avec les Communaut6s europ6ennes le 16 d6cembre 1991.

2. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme empchant la Hon-
grie d'61aborer des lois et r6glementations sur la proprit6 intellectuelle ou d'adapter ceux-
ci conform6ment aux engagement auxquels elle a souscrit aux tennes de l'Accord conclu
avec les Communaut6s europ6ennes le 16 d6cembre 1991, en vue d'aligner sa 16gislation
sur la r6glementation, les d6cisions et directives des Communaut6s europ6ennes, et les d6-
cisions de la Cour europ6enne de Justice, dont l'application s'impose aux Etats membres de
Communaut6s europ6ennes. Dans les cas ou la r6glementation, les d6cisions, les directives
des Communaut6s europ6ennes et les d6cisions de la Cour europ6enne de justice autorisent
les ttats membres h d6fiir les modalit6s de leur mise en application de telles dispositions,
y compris des proc6dures visant h assurer le respect des obligations encourues en vertu du
pr6sent Accord, la Hongrie exercera les droits qui lui reviennent au titre du pr6sent para-
graphe de manibre h donner effet aux dispositions du pr6sent Accord.
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3. Si lune on lautre des Parties estime que l'application de l'article X contrevient A une
obligation encourue an titre du pr6sent Accord, ladite Partie peut demander la tenue de con-
sultations. L'autre Partie convient de donner suite A cette demande dans les moindres d6lais
afin que les engagements pris an titre de l'Accord soient maintenus dans toute la mesure du
possible.

Article XI. Mise en oeuvre

Chaque Partie convient d'adopter les mesures 16gislatives voulnes pour la mise en
oeuvre des obligations prvues dans le pr6sent Accord avant le 31 d&embre 1993 et de
s'employer de son mieux A introduire et faire appliquer cette 16gislation avant le 30 juin
1994.

Article XII. Dtfinitions

Aux fins du pr6sent Accord:

a) L'expression" d6tenteur du droit" s'entend du d6tenteur du droit lui-m~me, de toute
personne physique ou morale autoris6e par le d6tenteur du droit, b6n6ficiant d'une licence
exclusive sur le droit, ou de toutes autres personnes autoris&s, y compris les f6d6rations et
les associations habilit&s en droit interne A revendiquer un tel droit; et

b) L'expression " utilisation contraire aux usages commerciaux honn&tes " s'entend
notamment des pratiques telles que le vol, la corruption, la rupture de contrat, l'incitation A
cette rupture, les formes 61ectroniques et autres d'espionnage commercial, et comprend lac-
quisition de secrets commerciaux par des tiers qui savaient que ladite acquisition impliquait
de telles pratiques ou qui pouvaient raisonnablement s'en douter.

Article XIII. Durte et expiration

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur par un &hange de notes diplomatiques entre
les Parties1 . I1 demeurera en vigueur pendant une p&iode initiale de cinq ans et restera en
vigueur A moins qu'il ne soit d6nonc6 conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article.

2. Chaque Partie peut d6noncer le pr6sent Accord A l'expiration de la p&iode initiale
de cinq ans vis6e ci-dessus ou A tout moment par la suite moyennant un pr6avis &rit d'une
ann& A l'autre Partie.

1. 9 novembre 1994.
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3. Le Protocole constitue partie intdgrante du present Accord.

En foi de quoi, les reprdsentants respectifs des Parties ont sign6 le prsent Accord.

Fait en double exemplaire h Washington, D.C., le 24 septembre 1993.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique:

CHARLENE BARSHEFSKY

Pour le Gouvemement de la Rpublique de Hongrie:

BELA KADAR
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PROTOCOLE

1. Exdcution publique - Droit d'exposition

I1 est entendu que le droit d'exposer comprend le droit de prsenter publiquement
1' oeuvre faisant l'objet du droit d'auteur.

2. Traitement national - Artistes interpltes ou exdcutants et producteurs de phono-
grammes

I1 est entendu que les ttats-Unis et la Hongrie protgeront les artistes interprtes ou
exdcutants et les producteurs de phonogrammes sans appliquer de crit&es de nationalit6.

3. Mise en oeuvre - Article VII

I1 est entendu que la prdsente Partie ne cr&e aucune obligation de mettre en place, pour
faire respecter les droits de propritd intellectuelle, un systbme judiciaire distinct de celui
qui vise A faire respecter la loi en gdndral, ni n'affecte la capacit6 des Membres de faire re-
specter leur lgislation en gdndral.

4. Approbation des produits par les autoritds compdtentes

Les Parties conviennent que la procedure ci-aprbs est confone aux dispositions du
paragraphe 4 de l'article VI du present Accord :

Dans sa demande d'autorisation de mettre sur le march6 un produit gdndrique, le
requdrant (ddnomm6 le " deuxibme " demandeur) peut prouver que son produit est l'quiv-
alent du droit d'origine sur la base d'un 6chantillon disponible dans le commerce dudit pro-
duit d'origine, tout en se rfrrant A la documentation originale si ndcessaire.

L'autorit6 compdtente fonde sa ddcision d'approuver ou non la deuxibme demande sur
son examen de la documentationjointe A ladite demande.

Au cours de la procedure, l'autorit6 en question ne divulgue aucune information, sous
quelque fonne que ce soit, sur la documentation relative au produit original.
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[tCHANGES DE LETTRES]
I

Washington, le 24 septembre 1993

Madame l'Ambassadrice,

J'ai ihonneur de vous faire savoir que, en vue de donner effet aux dispositions de l'Ac-
cord sur la propri&t intellectuelle, conclu le 24 septembre 1993 entre les ttats-Unis
d'Am~rique et la R~publique de Hongrie, le Gouvernement hongrois, conform ment lar-
ticle XI de l'Accord, soumettra au Parlement hongrois les modifications qu'il propose d'ap-
porter aux dispositions lkgislatives ci-aprbs

Article II, paragraphe 9

b. De nouveaux droits seront introduits dans la loi hongroise sur les droits d'auteur (loi
No III de 1969, telle qu'amend&e par le dcret-loi No 27 de 1978 (loi dite "HCA").

c. De nouveaux droits seront introduits dans la loi HCA.

Article II, paragraphe 11

a. Une nouvelle duroc de protection sera introduite dans la loi HCA.

b. Sera ajout&e A la loi HCA.

Article IV, paragraphe 1 (Objet brevetable)

L'alin~a a) du paragraphe 3 de l'article 6 de la loi sur la protection des inventions par
brevet [Loi No II de 1969, telle qu'amend&e (loi dite "HPL")] sera amend&

Le paragraphe 1 de larticle 3 du d~cret conjoint No 4/1969 (XII.28) du Comit6 national
pour le d~veloppement technique et du Ministre de la justice, tel qu'amend6 en ce qui con-
cerne la mise en oeuvre de la loi HPL (loi dite "HPD"), sera modifi&

Article IV, paragraphe 4 (Charge de la preuve)
L'article 6 de la loi HPD sera amend&

Article IV, paragraphe 8 (Protection transitoire)

La loi relative A la modification de la loi HPL contiendra des dispositions portant sur
la protection provisoire.

Article IV, paragraphe 11 (Licences obligatoires)
Les articles 21 A 23 du la HPL et, ultrieurement, l'article 9 de la loi HPD seront

r~vis~s.

Le Gouvernement hongrois n'a pas lintention d'entreprendre des modifications de la
lgislation concernant d'autres dispositions de l'Accord ci-dessus, la lkgislation existante
6tant considre comme se conformant auxdites autres dispositions.
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Je vous serais oblige de bien vouloir confirmer que les ttats-Unis ont pris connais-
sance de la teneur de la prdsente lettre.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des relations 6conomiques ext6rieurs
Rpublique de Hongrie,

BELA KADAR

L'honorable Charlene Barshefsky
La Reprdsentante adjointe des ttats-Unis
pour les questions commerciales

II

Washington, le 24 septembre 1993

Monsieur le Ministre,

J'ai ihonneur de confirmer la r~ception de votie lettre du 24 septembre 1993 relative
aux amendements qu'il est propose d'apporter A la lkgislation hongroise en vue de rendre
celle-ci conforme aux dispositions de l'Accord relatif A la propritd intellectuelle, conclu le
24 septembre 1993 entre nos pays.

Veuillez agrer, etc.
La Reprdsentante adjointe des ttats-Unis

pour les questions commerciales,
CHARLENE BARSHEFSKY

Son Excellence
Monsieur Bela Kadar
Ministre des relations 6conomiques extdrieures
Rpublique de Hongrie

III

Washington, le 24 septembre 1993

Madame l'Ambassadrice,

J'ai l'honneur de vous communiquer les informations ci-aprbs touchant les droits con-
tractuels en Hongrie.

Le principe du traitement national, pierre angulaire de la Convention de Berne (par. 1
de larticle 5), s'applique sans 6quivoque A tons les droits ddcoulant des droits d'auteur et
aux avantages ddrivds de ces droits. Ces avantages comprennent la possibilit6 d'exercer et
de bnficier sur le territoire national d'un pays partie A la Convention de Berne des droits
que ce pays accorde A ses propres ressortissants. La ldgislation hongroise prdvoit en outre
la protection des artistes interprbtes ou exdcutants, des producteurs de phonogrammes et
d'organismes de radiodiffusion A titre de droits connexes sans aucun crit&e de nationalit6.
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C'est pourquoi la Hongrie donne effet aux accords 6trangers librement conclus, nota-
mment des ttats-Unis, sur le droit d'auteur, y compris les contrats de travail; cela 6tant, les
conditions applicables au droit d'auteur ddcoulant d'un contrat sont interprtes au regard
de la loi hongroise sur le droit d'auteur (traitement national). Les personnes morales qui
selon certaines lkgislations 6trang&es sont les ddtentrices originales du droit d'auteur sont
considr&es comme des ayants droit; la cession est considr&e comme une licence exclusive
sans limitation territoriale ou temporelle. Le m~me principe s'applique aux contrats portant
sur les droits connexes. La porte des droits 6conomiques confrds n'est gdndralement pas
restreinte par ces lois hongroises. Dans des cas speciaux toutefois, certaines limitations
s'appliquent aux ddtenteurs et utilisateurs du droit d'auteur (par exemple, en ce qui concerne
les droits moraux).

Je vous serais oblige de bien vouloir confirmer la rdception des informations ci-dessus
par votre Gouvernement.

Veuillez agrder, etc.
Le Ministre des relations 6conomiques extdrieures

de la Rpublique de Hongrie,
BELA KADAR

Son Excellence Madame Charlene Barshefsky
La Reprdsentante adjointe des ttats-Unis
pour les questions commerciales

IV
Washington, le 24 septembre 1993

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de confirmer le requ de votre lettre du 24 septembre 1993 ddcrivant la
pratique actuelle de la Hongrie en ce qui concerne les droits d'auteur ddcoulant de contrats.

Les ttats-Unis considrent que toute deviation de la pratique actuelle de la Hongrie
telle que ddcrite dans votre lettre prcit&e se rapportant aux droits et avantages accordds A
l'heure actuelle et A lavenir serait extr~mement prdoccupante et appellerait la tenue imm6-
diate de consultations.

Veuillez agrder, etc.
La Reprdsentante adjointe des ttats-Unis

pour les questions commerciales,
CHARLENE BARSHEFSKY

Son Excellence
Monsieur Bela Kadar
Ministre des relations 6conomiques extdrieures
Rpublique de Hongrie
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V
Washington, le 24 septembre 1993

Madame l'Ambassadrice,

S'agissant de votre rdponse A ma lettre du 24 septembre 1993 dans laquelle je ddcrivais
la pratique actuelle de la Hongrie en ce qui concerne les droits d'auteur contractuels, j'ai
ihonneur de vous faire savoir que le Gouvernement hongrois convient de tenir des consul-
tations dans les moindres ddlais A la demande du Gouvemement des Etats-Unis.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des relations 6conomiques extdrieures

de la Rdpublique de Hongrie,
BELA KADAR

Son Excellence
Madame Charlene Barshefsky
Reprdsentante adjointe des ttats-Unis
pour les questions commerciales

VI
Washington, le 24 septembre 1993

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous communiquer les informations suivantes touchant les droits des
artistes interpites ou exdcutants aux ttats-Unis.

Aux ttats-Unis, les artistes interprdtes ou exdcutants sont habilitds A 6tre coauteurs
d'un enregistrement sonore aux termes de la lgislation sur le droit d'auteur, et donc les ar-
tistes interpites 6trangers ont droit au traitement national comme prvu A larticle 5 de la
Convention de Berne. En outre, les tribunaux et les lgislateurs des ttats ont adopt6 des
mesures 6nergiques pour protdger lesdits artistes interprdtes ou exdcutants contre la fixation
non autoris&e de leur exdcution en dehors m~me des obligations intemationales incombant
aux ttats-Unis, ce qui, en fait, 6tend la protection de la lkgislation des ttats-Unis aux ar-
tistes interprdes ou exdcutants de toutes nationalitds quel que soit le lieu de l'exdcution,
sous rdserve qu'un acte quelconque interdit ait eu lieu dans le ressort d'un tribunal pertinent.

Deux principes fondamentaux de la protection des droits des artistes interprdtes
mdritent d'tre mentiolnms. Selon le premier, il est estim6 que la possibilit6 pour un artiste
interprde ou exdcutant d'emp~cher la reproduction et la fixation non autorisdes de son ex&
cution en direct est si fondamentale qu'aussi bien les lgislateurs que les tribunaux sont dis-
poses et prats A 6laborer des solutions cratives par souci d'6l6mentaires 6quit6 et justice.
Au regard du deuxidme principe, sur bien des points li au premier, parce que cette protec-
tion est si fondamentale, elle n'est pas lide A la rdciprocit6 ou aux obligations ddcoulant d'in-
struments intemationaux. La nationalit6 de lartiste interprde ou exdcutant et le lieu de
l'exdcution n'entrent pas en cause lors de la prise de ddcisions prises en verm de la lkgisla-
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tion am6ricaine. Selon les dispositions mentionn6es dans la pr6sente note, lanalyse est sim-
ple. Darts les cas ou une personne fixe les sons d'une ex6cution en direct, ou reproduit,
distribue ou offre A la vente cette fixation, elle commet une infraction qui, dans de nom-
breux ttats, est passible d'une peine pouvant allerjusqu'h cinq ans d'emprisonnement et/ou
d'une amende pouvant aller jusqu' 250 000 dollars. De toute 6vidence, la 16gislation
am6ricaine ne pourrait s'appliquer A des actes commnis en dehors de la juridiction des tri-
bunaux am6ricains; lacte toutefois constituerait une infraction tombant sons le coup de la
loi si la reproduction, la distribution ou la vente intervenaient sur un territoire relevant de
la juridiction d'un tribunal pertinent, alors m6me que la fixation 6tait 16gale, mais 6tablie
sans le consentement de l'int&ess6 aux termes de la 16gislation applicable du lieu ou l'acte
a & commis.

Alors que la 16gislation f6d6rale des ttats-Unis sur le droit d'auteur ne protge pas con-
tre la fixation ou la reproduction non autoris6es des sons d'une ex6cution en directe A moins
que cette fixation n'ait eu lieu simultan6ment avec le consentement de lartiste interprte ou
ex6cutant de nombreux ttats ont entrepris d'61aborer des mesures de correction pr6cises A
lencontre de telles activit6s de faqon que les artistes interprtes ou ex6cutants et leurs
agents puissent intervenir utilement en vue d'interdire ladite fixation ou reproduction.

A l'heure actuelle, 26 ttats ont 6rig6 en infraction p6nale la fixation non autoris6e d'une
ex6cution en direct, ou la reproduction, la distribution ou la vente de cette fixation sans le
consentement de lartiste interprbte. Parmi ces ttats, figurent les ttats clefs suivants : New
York, Illinois, Tennessee, Texas et Californie. Quatorze autres ttats ont & cibl6s par les
parties int6ress6es en vue de leur adoption d'une telle 16gislation cette ann6e, ce qui por-
terait le nombre des ttats en question A 40. Les 26 ttats qui disposent d6jA d'un cadre 16g-
islatif repr6sentent prbs de 70 % de la population des ttats-Unis et un pourcentage plus
O1ev6 encore de la population qui achte des disques. L'adoption des dispositions 16gisla-
tives voulues dans les quatorze autres ttats &verait ce pourcentage de 26 %.

Outre les dispositions r6glementaires ci-dessus, il existe un corps de droit en pleine ex-
pansion fond sur les principes de la common law touchant le droit d'auteur, la concurrence
d6loyale et les droits de publicit6, selon lesquels un artiste interprbte d6tient un droit r6el
sur le son de sa voix ou son aspect physique, et a le droit de contr6ler lexploitation com-
merciale de ces int6r6ts. A loccasion de certaines affaires ltcentes, ces droits ont & 6ten-
dus A l'emploi abusif de la voix d'un artiste interprte ou ex6cutant, alors m6me que les sons
eux-m6mes n'avaient pas & cr66s par lartiste interprte 16s6.

Je serais oblig6 A votre Gouvernement de bien vouloir confirmer le requ des informa-
tions ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

La Repr6sentante adjointe des ttats-Unis

pour les questions commerciales,
CHARLENE BARSHEFSKY

Son Excellence Monsieur Bela Kadar
Ministre des relations 6conomiques
ext~rieures
Rpublique de Hongrie
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VII
Washington, le 24 septembre 1993

Madame l'Ambassadrice.

J'ai ihonneur de confirmer le requ de votre lettre du 24 septembre 1993, par laquelle
vous faites part des pratiques en vigueur aux Etats-Unis touchant les droits des artistes in-
terprtes.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des relations 6conomiques ext~rieures

de la R~publique de Hongrie,
BELA KADAR

Son Excellence
Madame Charlene Barshefsky
Reprdsentante adjointe des ttats-Unis
pour les questions commerciales

VIII
Washington, le 24 septembre 1993

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous communiquer les informations suivantes concemant la protec-
tion des droits moraux aux ttats-Unis :

Au moment oP le Congr~s des ttats-Unis a convenu d'adhdrer A la Convention de
Berne pour la protection des oeuvres littdraires et artistiques, il a & 6tabli que la lkgislation
en vigueur au niveau frdral et des ttats ainsi que la common law offraient une protection
suffisante, qui rdpondait aux exigences de larticle 6 bis de la Convention. Le Groupe de
travail spdcial de l'adhdsion des ttats-Unis A la Convention de Berne (rduni par le Ddpar-
tement d'ttat) a conclu dans son rapport final que :

ttant donn la protection considrable offerte A l'heure actuelle aux ttats-Unis de ce
qui 6quivaut vdfitablement aux droits moraux en vertu des textes rdglementaires et de la
common law des ttats-Unis, le manque d'uniformit dans les dispositions portant sur la
protection offerte par d'autres nations ayant souscrit A la Convention de Berne, labsence de
dispositions relatives aux droits moraux dans certaines de leurs lgislations sur le droit d'au-
teur, et la rdserve relative au contr6le des moyens de recours dont bndficie chaque Partie
A la Convention, la protection des droits moraux aux ttats-Unis est compatible avec la Con-
vention de Berne.

Le rapport final du Groupe de travail spdcial a identifi6 les divers textes de niveau
frdral et d'Etat qui rdpondent aux conditions de larticle 6 bis; leurs conclusions ont & re-
produites dans les rapports des comitds de la Chambre et du Sdnat respectivement.

Le rapport du Groupe spdcial a relev6 deux sections de la loi sur le droit d'auteur, soit
la section 106 (2) [droit d'6laborer des oeuvres ddfiv&s] et la section 115 (a)(2) [licence
portant sur les aspects mdcaniques des disques phonographiques].
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Le Groupe spdcial a 4galement identifi6 la loi Lanham (loi frdrale), les textes rdgle-
mentaires des ttats ainsi que les ddcisions frdrales et des ttats " protdgeant divers droits
equivalents aux droits accordds dans larticle 6 bis envertu des principes de la common law
des ttats ", y compris le contrat, la concurrence ddloyale, les prejudices, la diffamation et
le droit A la vie prive.

En ddcembre 1990, le Congrbs a promulgu6 la loi sur les droits des artistes graphiques
(Pub.L.101-650), qui a crt de nouveaux droits moraux de niveau frdml pour certaines
catdgories d'oeuvres, relevant des arts dits "plastiques ".

La loi cr&e une section nouvelle, la section 106A, qui 6tablit de nouveaux droits d'at-
tribution et d'intdgrit6, dans un systbme frdral urlifi6, avec effet au lerjuin 1991. Le droit
d'attribution (4galement appel6 droit de paternit6) comprend le droit de revendiquer ou de
ddcliner la paternit6 - c'est-A-dire d'avoir son nom limin6 d'une oeuvre. Le droit d'intdgrit6
cr&e le droit d'emp~cher les ddformations intentionnelles, les mutilations et autres modifi-
cations d'une oeuvre propres A porter atteinte A l'honneur et A la reputation de lauteur. Les
nouveaux droits frdraux durent aussi longtemps que la vie de lauteur (les lois pertinentes
au niveau des ttats entrent en vigueur A la fin de la vie de lauteur). Les nouveaux droits
prennent 4galement le pas sur tous les droits en droit ou en 6quit6 qui equivalent A n'importe
lequel des droits confrds par la section 106A.

Je vous semis oblige de bien vouloir confirmer le requ des informations ci-dessus par
votre Gouvernement.

Veuillez agrder, etc.
La Reprdsentante adjointe des ttats-Unis

pour les questions commerciales,
CHARLENE BARSHEFSKY

Son Excellence Monsieur Bela Kadar
Ministre des relations conomiques extdrieures
Rpublique de Hongrie

Ix
Washington, le 24 septembre 1993

Madame l'Ambassadrice,

J'ai l'honneur de confirmer le requ de votre lettre du 24 septembre 1993 relative aux
pratiques appliqudes actuellement par les ttats-Unis en matire de droits moraux.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des relations 6conomiques extdrieures
de la Rpublique de Hongrie,

BELA KADAR

Son Excellence Madame Charlene Barshefsky
Reprdsentante adjointe des ttats-Unis
pour les questions commerciales
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA CONCERNING FISHERIES OFF THE COASTS OF THE
UNITED STATES

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Lithuania (hereafter referred to as "the United States" and "Lithuania", respectively, or
"the Parties"),

Considering their common concern for the rational management, conservation and
achievement of optimum yield of fish stocks off the coasts of the United States;

Recognizing that the United States has established by Presidential Proclamation of
March 10, 1983 an exclusive economic zone within 200 nautical miles of its coasts within
which the United States has sovereign rights to explore, exploit, conserve and manage all
fish and that the United States also has such rights over the living resources of the conti-
nental shelf appertaining to the United States and anadromous species of fish of United
States origin; and

Desirous of establishing reasonable terms and conditions pertaining to fisheries of mu-
tual concern over which the United States has sovereign rights to explore, exploit, conserve
and manage;

Have agreed as follows:

Article I

The purpose of this Agreement is to promote effective conservation, rational manage-
ment and the achievement of optimum yield in the fisheries of mutual interest off the coasts
of the United States, to facilitate the rapid and full development of the United States fishing
industry and to establish a common understanding of the principles and procedures under
which fishing may be conducted by nationals and vessels of Lithuania for the living re-
sources over which the United States has sovereign rights to explore, exploit, conserve and
manage.

Article If

As used in this Agreement, the term

1. "living resources over which the United States has sovereign rights to explore, ex-
ploit, conserve and manage" means all fish within the exclusive economic zone of the Unit-
ed States, all anadromous species of fish that spawn in the fresh or estuarine waters of the
United States and migrate to ocean waters while present in the United States exclusive eco-
nomic zone and in areas beyond national fisheries jurisdictions recognized by the United
States and all living resources of the continental shelf appertaining to the United States;
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2. "fish" means all finfish, mollusks, crustaceans, and other forms of marine animal
and plant life, other than marine mammals and birds;

3. "fishery" means

a. one or more stocks of fish that can be treated as a unit for purposes of conservation
and management and that are identified on the basis of geographical, scientific, technical,
recreational and economic characteristics; and

b. any fishing for such stocks;

4. "exclusive economic zone" means a zone contiguous to the territorial sea of the
United States, the seaward boundary of which is a line drawn in such a manner that each
point on it is 200 nautical miles from the baseline from which the breadth of the territorial
sea of the United States is measured;

5. "fishing" means

a. the catching, taking or harvesting of fish;

b. the attempted catching, taking or harvesting of fish;

c. any other activity that can reasonably be expected to result in the catching, taking
or harvesting of fish;

d. any operations at sea, including processing, directly in support of, or in preparation
for, any activity described in subparagraphs a. through c. above, provided that such term
does not include other legitimate uses of the high seas, including any scientific research ac-
tivity;

6. "fishing vessel" means any vessel, boat, ship, or other craft that is used for,
equipped to be used for, or of a type that is normally used for

a. fishing; or

b. aiding or assisting one or more vessels at sea in the performance of any activity
relating to fishing, including preparation, supply, storage, refrigeration, transportation or
processing; and

7. "marine mammal" means any mammal that is morphologically adapted to the ma-
rine environment, including sea otters and members of the orders Sirenia, Finnipedia, and
Cetacea, or primarily inhabits the marine environment such as polar bears.

Article III

1. The United States is willing to allow access for fishing vessels of Lithuania to har-
vest, in accordance with terms and conditions to be established in permits issued under Ar-
ticle VII, that portion of the total allowable catch for a specific fishery that will not be
harvested by United States fishing vessels and is determined to be available to fishing ves-
sels of Lithuania in accordance with United States law.

2. The United States shall determine each year, subject to such adjustments as may
be appropriate and in accordance with United States law:

a. the total allowable catch for each fishery based on optimum yield, taking into ac-
count the best available scientific evidence, and social, economic and other relevant fac-
tors;
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b. the harvesting capacity of United States fishing vessels in respect of each fishery;

c. the portion of the total allowable catch for a specific fishery to which access will
be provided, on a periodic basis each year, to foreign fishing vessels; and

d. the allocation of such portion that may be made available to Lithuania.

3. The United States shall determine each year the measures necessary to prevent
overfishing while achieving, on a continuing basis, the optimum yield from each fishery in
accordance with United States law. Such measures may include, inter alia:

a. designated areas where, and periods when, fishing shall be permitted, limited, or
conducted only by specified types of fishing vessels or with specified types and quantities
of fishing gear;

b. limitations on the catch of fish based on area, species, size, number, weight, sex,
incidental catch, total biomass or other factors;

c. limitations on the number and types of fishing vessels that may engage in fishing
and/or on the number of days each vessel of the total fleet may engage in a designated area
for a specified fishery;

d. requirements as to the types of gear that may, or may not, be employed; and

e. requirements designed to facilitate enforcement of such conditions and restrictions,
including the maintenance of appropriate position-fixing and identification equipment.

4. The United States shall notify Lithuania of the determinations provided for by this
Article on a timely basis.

Article IV

In determining the portion of the surplus that may be made available to Lithuania and
to other countries, the United States will decide on the basis of the factors identified in Unit-
ed States law, including:

1. whether, and to what extent, such nation imposes tariff barriers or non-tariff bar-
riers on the importation, or otherwise restricts the market access, of both United States fish
and fishery products, particularly fish and fishery products for which the foreign nation has
requested an allocation;

2. whether, and to what extent, such nation is cooperating with the United States in
both the advancement of existing and new opportunities for fisheries exports from the Unit-
ed States through the purchase of fishery products from United States processors and the
advancement of fisheries trade through purchase of fish and fishery products from United
States fishermen, particularly fish and fishery products for which the foreign nation has re-
quested an allocation;

3. whether, and to what extent, such nation and the fishing fleets of such nation have
cooperated with the United States in the enforcement of United States fishing regulations;

4. whether, and to what extent, such nation requires the fish harvested from the ex-
clusive economic zone for its domestic consumption;

5. whether, and to what extent, such nation otherwise contributes to, or fosters the
growth of, a sound and economic United States fishing industry, including minimizing gear
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conflicts with fishing operations of United States fishermen, and transferring harvesting or
processing technology which will benefit the United States fishing industry;

6. whether, and to what extent, the fishing vessels of such nation have traditionally
engaged in fishing in such fishery;

7. whether, and to what extent, such nation is cooperating with the United States in,
and making substantial contributions to, fishery research and the identification of fishery
resources;

8. whether, and to what extent, such nation is cooperating with the United States in
matters pertaining to

a. the implementation of United Nations General Assembly Resolution
46/215 of December, 1991 on Large-scale Pelagic Drifinet Fishing;

b. the conservation and management of anadromous species; and

c. the conservation of the pollock resource in the central Bering Sea; and

9. such other matters as the United States deems appropriate.

Article V

Lithuania shall cooperate with and assist the United States in the development of the
United States fishing industry and the increase of United States fishery exports by taking
such measures as facilitating the importation and sale of United States fishery products,
providing information concerning technical and administrative requirements for access of
United States fishery products into Lithuania, providing economic data, sharing expertise,
facilitating the transfer of harvesting or processing technology to the United States fishing
industry, facilitating appropriate joint venture and other arrangements, informing its indus-
try of trade and joint venture opportunities with the United States, and taking other actions
as may be appropriate.

Article VI

Lithuania shall take all necessary measures to ensure:

1. that nationals and vessels of Lithuania refrain from fishing for living resources over
which the United States has sovereign rights to explore, exploit, conserve and manage ex-
cept as authorized pursuant to this Agreement;

2. that all such vessels so authorized comply with the provisions of permits issued
pursuant to this Agreement and applicable laws of the United States; and

3. that the total allocation referred to in Article II, paragraph 2.d. of this Agreement
is not exceeded for any fishery.

Article VII

Lithuania may submit an application to the United States for a permit for each fishing
vessel of Lithuania that wishes to engage in fishing in the exclusive economic zone pursu-
ant to this Agreement. Such application shall be prepared and processed in accordance with
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the Annex, which constitutes an integral part of this Agreement. The United States may re-
quire the payment of fees for such permits and for fishing in the exclusive economic zone.
While such fees shall be applied without discrimination, the fee level may vary depending
upon, inter alia, whether, in the judgment of the United States, vessels or nationals of
Lithuania are harvesting United States origin anadromous species at unacceptable levels,
or whether Lithuania is failing to take sufficient action to benefit the conservation and de-
velopment of United States fisheries. Lithuania undertakes to keep the number of applica-
tions to the minimum required, in order to aid in the efficient administration of the permit
program.

Article VIII

Lithuania shall ensure that nationals and vessels of Lithuania refrain from harassing,
hunting/capturing or killing, or attempting to harass, hunt, capture or kill, any marine mam-
mal within the exclusive economic zone, except as may be otherwise provided by an inter-
national agreement respecting marine mammals to which the United States is a party, or in
accordance with specific authorization for and controls on incidental taking of marine
mammals established by the United States.

Article IX

Lithuania shall ensure that in the conduct of the fisheries under this Agreement:

1. the authorizing permit for each vessel of Lithuania is prominently displayed in the
wheel house of such vessel;

2. appropriate position-fixing and identification equipment, as determined by the
United States, is installed and maintained in working order on each vessel;

3. designated United States observers are permitted to board, upon request, any such
fishing vessel, and shall be accorded the courtesies and accommodations provided to ship's
officers while aboard such vessel, and owners, operators and crews of such vessel shall co-
operate with observers in the conduct of their official duties, and, further, the United States
shall be reimbursed for the costs incurred in the utilization of observers;

4. agents are appointed and maintained within the United States possessing the au-
thority to receive and respond to any legal process issued in the United States with respect
to an owner or operator of a vessel of Lithuania for any cause arising out of the conduct of
fishing activities for the living resources over which the United States has sovereign rights
to explore, exploit, conserve and manage; and

5. all necessary measures are taken to minimize fishing gear conflicts and to ensure
the prompt and adequate compensation of United States citizens for any loss, or damage to,
their fishing vessels, fishing gear or catch, and resultant economic loss, that is caused by
any fishing vessel of Lithuania as determined by applicable United States procedures.
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Article X

Lithuania shall take all appropriate measures to assist the United States in the enforce-
ment of its laws pertaining to fishing in the exclusive economic zone and to ensure that each
vessel of Lithuania that engages in fishing for living resources over which the United States
has sovereign rights to explore, exploit, conserve and manage shall allow and assist the
boarding and inspection of such vessel by any duly authorized enforcement officer of the
United States and shall cooperate in such enforcement action as may be undertaken pursu-
ant to the laws of the United States.

Article XI

1. The United States will impose appropriate penalties, in accordance with the laws
of the United States, on vessels of Lithuania or their owners, operators, or crews that violate
the requirements of this Agreement or of any permit issued hereunder.

2. Arrested vessels and their crews shall be promptly released, subject to such rea-
sonable bond or other security as may be determined by the court.

3. In any case arising out of fishing activities under this Agreement, the penalty for
violation of fishery regulations shall not include imprisonment except in the case of en-
forcement related offenses such as assault on an enforcement officer or refusal to permit
boarding and inspection.

4. In cases of seizure and arrest of a vessel of Lithuania by the authorities of the United
States, notification shall be given promptly through diplomatic channels informing Lithua-
nia of the action taken and of any penalties subsequently imposed.

Article XII

1. The United States and Lithuania shall cooperate in the conduct of scientific re-
search required for the purpose of managing and conserving living resources over which
the United States has sovereign rights to explore, exploit, conserve and manage, including
the compilation of the best available scientific information for management and conserva-
tion of stocks of mutual interest.

2. The Parties shall cooperate in the development of a periodic research plan on
stocks of mutual concern through correspondence or meetings as appropriate, and may
modify it from time to time by agreement. The agreed research plans may include, but are
not limited to, the exchange of information and scientists, regularly scheduled meetings be-
tween scientists to prepare research plans and review progress, and jointly conducted re-
search projects.

3. The conduct of agreed research during regular commercial fishing operations on
board a fishing vessel of Lithuania in the exclusive economic zone shall not be deemed to
change the character of the vessel's activities from fishing to scientific research. Therefore,
it will still be necessary to obtain a permit for the vessel in accordance with Article VII.

4. Lithuania shall cooperate with the United States in the implementation of proce-
dures for collecting and reporting biostatistical information and fisheries data, including
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catch and effort statistics, in accordance with procedures which will be stipulated by the
United States. Lithuania shall similarly provide such economic data as may be requested
by the United States.

5. Lithuania shall cooperate with the United States in matters pertaining to the im-
plementation of United Nations General Assembly Resolution 46/215 of December, 1991
on Large-scale Pelagic Driftnet Fishing, the conservation and management of anadromous
species, and the conservation of the pollock resource in the central Bering Sea.

Article XIII

1. The United States and Lithuania shall carry out periodic bilateral consultations re-
garding the implementation of this Agreement and the development of further cooperation
in the field of fisheries of mutual concern, including cooperation within the framework of
appropriate multilateral organizations for the collection and analysis of scientific data re-
specting such fisheries.

2. At the request of either Party any dispute concerning the interpretation or application
of this Agreement shall be the subject of consultations between them.

Article XIV

The United States undertakes to authorize fishing vessels of Lithuania allowed to fish
pursuant to this Agreement to enter ports in accordance with United States laws for the pur-
pose of purchasing bait, supplies, or outfits, or effecting repairs, changing crews, or for
such other purposes as may be authorized.

Article XV

Should the United States indicate to Lithuania that nationals and vessels of the United
States wish to engage in fishing in areas within the fisheries jurisdiction of Lithuania,
Lithuania shall allow such fishing on terms not more restrictive than those established in
accordance with this Agreement.

Article XVI

Nothing contained in the present Agreement shall prejudice:

1. the views of either Party with respect to the existing territorial or other jurisdiction
of the coastal State for all purposes other than the conservation and management of fisher-
ies; or,

2. any other international rights and obligations of either Party.

Article XVII

The Agreement shall apply to the territories of Lithuania, and to the United States, its
territories and its possessions.
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Article XVIII

1. This Agreement shall enter into force on a date to be agreed upon by exchange of
notes, following the completion of internal procedures of both Parties, and shall remain in
force until December 31, 1994 unless extended by exchange of notes between the Parties.
Notwithstanding the foregoing, either Party may terminate this Agreement after giving
written notice of such termination to the other Party six months in advance.

2. At the request of either Party, this Agreement shall be subject to review by the two
Parties two years after its entry into force.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized for this purpose, have
signed this Agreement.

Done at Washington, in duplicate, this twelfth day of November, 1992 in the English
and Lithuanian languages, each text being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

LAWRENCE EAGLEBURGER

For the Government of the Republic of Lithuania:

ALEKSANDRAS ABISALA
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ANNEX

Application and Permit Procedures

The following procedures shall govern the application for and issuance of annual per-
mits authorizing vessels of Lithuania to engage in fishing for living resources over which
the United States has sovereign rights to explore, exploit, conserve and manage:

1. Lithuania may submit an application to the competent authorities of the United
States for each fishing vessel of Lithuania that wishes to engage in fishing pursuant to this
Agreement. Such application shall be made on forms provided by the United States for that
purpose.

2. Any such application shall specify

a. the name and official number or other identification of each fishing vessel for which
a permit is sought, together with the name and address of the owner and operator thereof;

b. the tonnage, capacity, speed, processing equipment, type and quantity of fishing
gear, and such other information relating to the fishing characteristics of the vessel may be
requested;

c. a specification of each fishery in which each vessel wishes to fish;

d. the amount of fish or tonnage of catch by species contemplated for each vessel
during the time such permit is in force;

e. the ocean area in which, and the season or period during which, such fishing would
be conducted; and

f. such other relevant information as may be requested, including desired transship-
ping areas.

3. The United States shall review each application, shall determine what conditions
and restrictions may be needed, and what fee will be required, and shall inform Lithuania
of such determinations. The United States reserves the right not to approve applications. If
permit applications are disapproved, the United States authorities will inform Lithuania of
the reasons for such disapproval.

4. Lithuania shall thereupon notify the United States of its acceptance or rejection of
such conditions and restrictions and, in the case of a rejection, of its objections thereto.

5. Upon acceptance of the conditions and restrictions by Lithuania and the payment
of any fees, the United States shall approve the application and issue a permit for each fish-
ing vessel of Lithuania, which fishing vessel shall thereupon be authorized to fish in accor-
dance with this Agreement and the terms and conditions set forth in the permit. Such
permits shall be issued for a specific vessel and shall not be transferred.

6. In the event Lithuania notifies the United States of its objections to specific con-
ditions and restrictions, the Parties may consult with respect thereto and Lithuania may
thereupon submit a revised application.

7. The procedures in this Annex may be amended by agreement through an exchange
of notes between the Parties.
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[ LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN ]

JUNGTINI4 AbfERIKOS VALSTIJLJ VYRIAUSYBtS

IR

LIETUVOS REPUBLIKOS VYRIAUSYBI2S

SUTARTIS

DtL ZVEJYBOS JUNGTLNI. VALSTIJIQ PAKRANTESE

Lietuvos Respublikos Vyriausybt ir Jungtiniq Amerikos Valstijq Vyriausybe

(toliau vadinamos atitinkamai "Lietuva ir ']ungtinenmis Valstijomis" arba 'talimis"),

atsi~velgdamos i abipusi suinteresuotumq racionaliai reguliuoti, igsaugoti ir siekri

palaikyti optimali EuviA igtekli4 lygi Jungtini4 Valstijq pakrantese;

pripa.indamos, kad 1983 m. kovo 10 d. Prezidento isaku Jungtines Amerikos

Valstijos nustate 200 jarmyliu. nuo savo krantt4 iKskirtinc ekonominc zona. kurioje

Jungrines Amerikos Valstijos turi suvereniq teisC atlikti ryrinejimus, naudoti, saugoti ir

valdyti visus iuvtt igteklius ir kad Jungtinos Valstijos turi tokias teises besiribojan~io-su

Jungtinemis Valstijomis kontinentinio eIfo gyvit igrekliq ir anadromini4 iuvit ragi,

plaukianitt ig Jungtinitt VaistijtA, ativilgiu;

siekdamos nustayti abiej4 galiq interesus atitinkan~ias iuvit igtekliq .vejybos

salygas, kuri4 at!.vilgiu Jungtinos VaLstijos turi suverernias teise- tyrincti, naudoti,

i~saugoci ir valdyti;

susitare:
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I Straipsnis

Sios Sutarties tikslas - uftikrinti jiros gY'"uj4 iitekliq igsaugojimri,, j4t racionaltA

reguliavim, ir siekti optimalaus vejybos nasumo pie Jungtiniq Valstijq krantu, abipusio

suinteresuotumo pagrindu, skatinti greitq it visapusigk2 Jungtiniq Valstijt luvies

pramones vystym2, ir siekti bendro supratimo principu bei procedar4, kuri4 laikantis

Lietuvos pilieeiai ir Iaivai gali ivejoi gyvuosius igteklius, kurilt atlvilgiu Jungtines

Valstijos turi suverenias teises tyrineti, naudoti, saugoti ir valdyti.

II Straipsnis

Sios sutarties termin4 reikgmes:

1. "gyvieji igtekliai, kuri4 ar vilgiu Jungtin-Ls Valstijos turi suverenias teises

tyrineti, naudoti, saugoti ir valdyti", reigkia visq riigi4 iuvis igskirtines Jungtini,4 Valstij4

ekonomines zonos ribose, visas anadromini4 uv, rais, kurios nergia geluose vandenyse

ar Jungtiniq Valstij4 upiq iiotyse ir migruoja i vandenyn2., badanos igskirtineje

Jungtiniq Valstij'i. ekonomieje zonoje ir rajonuose uz. Jungtiniu. ValsrijI, nacionalines

ivejybos jurisdikcijos rib 4 , it visus su JAV besiribojar6o kontinento gelfo gyvuosius

igteklius;

2.",uvys" reiskia pelekini4 rigit .uvis, rnoliuskus, veiagyvius it kitas jiinrt gyvijnq

ir augalIA rigis. igskyrus j~ros finduolius ir paukg~ius;

3. ".uvininkyste" reigkia:

a) viena, ar daugiau "Vuvtt guotq, traktuojam4 kaip visuma j4 igsaugojimo it

reguliavimo po.iuriu. kuria, galima apibre!ti remiantis geografinemis, mokslinemis,

techninemis, rekreacinemis ir ekonominemis savybemis; ir

b) bet koki tokiti guotq gaudymq;
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4. "igskirtine ekonomine zona" reigkia zonzi igilgai Jungriniq Valstij. teritorinit

vanden4, kuri4 jsrine riba yra linija, nubre~ta tokiu budu, kai jos kiekvienas ta lkas yra

200 j~rmyli, atstumu nuo bazines linijos ir kuria remiamasi nustatant jungtinill VaLstij4

teritorinitq vanden4 plori;

5- "Rikle" reigkia:

a) zuvtk sugavima, priemima, ar surinkima;

b) bandymaL sugauti, priimti ar surinkti Euvis;

C) bet kokia kitaL veikla, kurios laukiamas rezultatas - " uv sugavimas, priemimas

ar surinkimas;

d) bet kokia, veikla jairoje, iskaitant iuvies apdorojima, kuri yra tiesiogiai susijusi

su pasiruogimu ar pagalba bet kokiai veiklai, paminetai punktuose "a - c"s sa~lyga, kad

tokia veikia nereigkia kitokio leistino atviros j~iros panaudojimo, iskaitant mokslinio

tyrinejimo veikla;

6. "ivejybinis laivas" reigkia bet koki laival, valti ar kita. plaukiojanEia priemonC,

kuri yra naudojama, turi iranga, arba yra paprastai naudojama:

a) iciklei, ar

b) suteikti paramaL ir pagalbq vienam ar daugiau iaivq, kuriq veikIaL jfroje galima

priskirti iklei, jskaitant pasirengima, tiekima, laikyma, galdyma, perveima, ar

apdorojimA;

7- "jiiros iinduoliai" reiskia bet kokius .induolius, kurie morfologiskai prisitaike

prie jrrines aplinkos, iskaitant jsros cidras ir ruoniq poklasio rnis. veius ir banginius bei

kitus gyvOnus, kurie aptinkami jfirineje aplinkoje, pvz., giaures megs"kas.
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III Straipsnis

1. Jungtines Valstijos sutinka suteikti Lieruvos vejybiniams laivams galimybc

,vejoci laikantis sz, ygLt kurios yra nustatomos leidimais, i.duotais vadovaujantis Vii

Straipsniu, ta, dali leistino bendro !Fikles Iaimikio, kuris nebus sugautas Jungtini,

Valsrijt v'ejybinit laivq pagal konkre i, -'uvi.t riij ir kuri, bus leisra sugauri Lietuvos

.vejybiniams laivams sutinkamai su Jungti-iu4 Valstijq istatymais.

2. Jungrines Valstijos kiekvitenais merais, arsivelgdamos i reikiamus

patikslinimus ir pagal Jungtinit, Valstij4 istatymus. nustatys :

a) kiekvienai iuvt . rugiai leistin, laimiki, atsi ;velgdamos i jit optimalt

produktyvuma, visus turimus mokslirnius duomenis, socialinius, ekonominius ir kicus

esminius faktorius;

b) Jungtiniq Valstijq -vejybinitt Laivtt pajegumus kiekvienos -uvies rfiies

at.vilgiu;

c) dali leistinos sugavimo apimties usienio -vejybiniams laivams nuo bendros

leistinos kiekvienais metais ivejybos apimcies kiekvienai 4uvt ri- iai;

d) tokjos apimries dali, kuri gali bfri skiriama Lietuvai.

3. Jungtines Valstijos kasmer nustarys priemones ram, kad nebkc4 virgijamos

vejybos apimtys siekiant nuolacos palaikyti optimal4 kiekvienos uvL ,iigies

produktyvuma, pagal Jungrinitt Valstijt istatymus. Tokiomis priemonemis, be kira ko,

gali biti:

a) -rjkles rajonq ir laiko period4 nustatymas, kur ir kada Ukle yra leid-iama,

ribojama arba leidliama tik tam tikr tipq .;vejybiniais laivais arba tik su tam tikra !Qkls

iranga ir jos kiekiu;

b) uvq 5ugavimo ribojimas, atsi.;velgianc j icikles rajonus, uvit rUgis, kieki, svorl,

lyti, arsiriktini laimiki, bendra, biomasc at kitus fakrorius;
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C) -vejybiniq laivtt, kuriais gali boti leid'iama vejoti, skaiiaus ir'tip., aPribojimas

ir/arba dient skaiiaus apribojimas, kuriq metu kiekviena- '.vejybos laiv"no laivas gales

gaudyti nurod),ta r - nustatytame .0kles rajone;

d) reikalavimai 0ikles jrangai, kuri, galima ar draud~iama naudoti; ir

e) reikalavimai, kurie pades u:tikrinti, kad bitt4 laikomasi toki, slygt ir

apribojimtt, i skaitant reikalavim, tureti atitinkamus irengimus laivo buvimo vietai

nustatyti ir ji identifikuoti.

4. Jungtines Valstijos isipareigoja laiku informuoti Lietuv2 apie potvarkius,

susijusius su giuo straipsniu.

IV Straipsnis

Nustatant .uvtt pertekliaus dali, kuria gali biti leista sugauri Lietuvai ir kitoms

galims, Jungtines Vaisrijos priims atitinkamus sprendimus vadovaujantis faktoriais,

apibre-tais Jungtinitt Valstij4 istatym~t, iskaitant:

1. ar nustato ir kokiu mastu rokia vaistybe nusrato tarifinius ir netarifinius

barjerus arba kitaip riboja priejim prie savo rinkos jveiant Jungtinitt Valstijit .uvj ir jos

produktus, ypa6 tas .uvtt ir .uytt produkt r-iuis, kuri4 ivejybai toji uisienio valsrybe

prago skirti kvotas;

2. ar bendradarbiauja ir kokiu mastu tokia valstyb bendradarbiauja su

Jungtinqmis Vaistijomis, siekiant igplesti esamas ir sudaryti naujas iuvies eksporto

galimybes ii Jungtinitt Valstijtt, perkant Euvies produktus ig Jungtinitl Valstijtt gamintoj4t,

taip pat skatinant prekyba, .uvies produkrais bei perkant iuvj ir uvies produktus iR

Jungtini4t Valstijt .vejtt, ypaZ tas ;.uvit ir 'uvi. produktt4 ra~is, kurit =vejybai toji u1sienio

vaistybe prago skirti kvotas;
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3. ar bendradarbiauja ir kiek rokia -alis ir jos laivai bendradarbiauja su

Jungtinemis Valstijomis siekiant u,_tikrinti Jungtini4 Valstijtt -vejybos taisyklitt

laikymasi;

4. ar reikalauja ir kokiu mastu tokia galis reikalauja, kad ;uvt,, sugaut4 iAskitrineje

ekonomineje zonoje, kiekis brittt naudojamas tos .alies vidaus vartojimui;

5. ar prisideda ir kick tokia galis prisideda ir skarina Jungtinit Valstijt. -uv4

pramones ekonomini pletojima, iskaitant pastangas mazinti incidentus, kylan~ius dei

.ikles jirangos naudojimo, su Jungtinitt Valstijq ivejais, taip pat perduodant R.iklis ir

Yuv4 perdirbimo technologijo, kuri yra naudinga Jungtinitl Valstijtt Yuvtt pramonei;

6. ar ivejoja ir kokiu jnastu tokios .alies ivejybiniai laivai tradiciskai ivejoja tos

rugies fuvis;

7. ar bendradarbiauja ir kokiu mastu tokia galis bendradarbiauja su Jungrineris

Vaistijomis ir .enkliai prisideda prie :vejybos mokslini4 ryrinejimt ir .uv, igeklitt

nustatymo;

8. ar bendradarbiauja ir kokiu mastu tokia galis bendradarbiauja su Jungrinemis

Valstijomis reikaluose, susijusiuose su:

a) Jungtini. Tautq Generalines Asamblejos 1991m. gruodio men. Rezoliucijos

46/215 del plataus masto pelagines lvejybos drifteriniais tinklais igyvendinimu;

b) anadrominitt luvt riui i~augojimu ir valdymu; ir

c) Ledjirio menkes (Pollack virens) igteklitt isaugojimu centrineje Beringo jiros

dalyje, ir

9. kituose, Jungrini4 Valstij4 Vyriausybcs nuomone, svarbiuose reikaluose.

V Straipsnis

Lietuva bendradarbiaus ir pades Jungrinems Valstijoms pletori Jungtinitt Valstijt

iuvq pramonq ir Jungtiniq ValstijtA .uvies produkrtt eksport,, imdamasi priemonitt,
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kurios padettt Jungtiniq Valstij4 .uvit pramonis produkt 4 ive. imui ir pardavimui,

teikiant informacija, apie techninius bei administracinius reikalavimus del Jungtini4

Valstijq luvi pramones produkt& iveimo j Lietuv., pranegant ekonominius duomenis,

dalijantis patyrimu, lengvinant .vejybos ir perdirbimo technologij4A perdavima, Jungtiniq

Valstij4 pramonei, skatinant atitinkamiA bendrnt jmoniq steigimo ir kitus susitarimus.

informuojant savo pramones imones apie prekybos ir bendrt jmonit steigimo galimybes

su Jungtinemis Valstijomis bei imantis kit 4 atitinkamil veiksm4.

V Straipsnis

Lietuva imsis visq britin4L priemoni4 uhtikrinanr:

1. kad Lietuvos pilie~iai ir laivai susilaikyt4 nuo gyvujtj igtekli ivejybos, kuri.

atgvilgiu Jungtines Valstijos turi suverenias teises tirti, saugoti, naudoti ir valdyti be

igduottl pagal gia Sutarti leidimtA;

2. kad visi laivai, gavqZ tokius leidimus, laikytttsi leidim4i, igduot4t vadovaujantis

gia Sutartimi ir galiojanEiais Jungtinitt Valstij4j istarymais, s2lyg4t;

3. kad visas leistas sugauti iuvt kiekis, paminetas iios Sutarties IIl straipsnio

punkte 2d), nebrutt viriytas bet kokiai iuvies rfigiai.

VII Straipsnis

Lietuva gali pateikti paraiskj Jungtinems VaLstijorns gauti leidima, kiekvienam

Lietuvos ivejybiniam laivui ivejoti igskirtineje ekonomineje zonoje sutinkamai su gia

Sutartimi. Tokia paraiska turi bfiti parengta ir pateikta pagal prieda, kuris sudaro

sudetine 3ios Sutarties dali. Jungtines Valstijos gali pareikalauti mokeseit, ul tokius

leidimus ir ivejyb, iiskirtineje ekonomineje zonoje. tic mokesiai bus taikomi be

diskriminacijos, ta iau jt1 dydis gali kisti nuo to, inter alia, ar Jungtini4 Valstijt,
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nuomone ir piliediai .4vejoja nepriimLinais kiekiais, ir ar Lietuva imasi pakankamL[

priemoni4, padendan~i4 Jungtini. Valstijq uvtt i~tekliq apsaugai ir ;uvininkvsres

vystymui.

VIII Straipsnis

Lietuva turi u.tikrinti, kad Lietuvos piiieeiai ir laivai susilaikyttt nuo bet kokitt

jaros .*induoliq varginimo, medliojimo, sugavimo ar ludymo arba bandymo juos varginti,

med.ioti, sugauti ar umugti igskirtineje ekonomineje zonoje, ihskyrus atvejus, kai

vadovaujamasi tarptautinemjs sutartimis del jGros 4.induotiq, prie kuriq Jungtines

Valstijos yra prisijungusios, arba Jungtini4 Valstijq nustatytais y)patingais igaliojimais it

Jungtiniq Valstij4 nustatytos kontrols tvarka, reguliuojaneia atsitiktinj j~ros finduoINt

sugavima,.

IX Straipsnis

Lietuva turi u.tikrinti, kad, ivejojant pagal fi, Sutarti:

1. igaliojantis leidimas kiekvienam Lietuvos laivui bfaitt laikomas tokio laivo

vairininko kabinoje matomoje vietoje;

2. atitinkama laivo pad tj fiksuojanti ir ii identifikuojanti iranga, kaip nustatyta

Jungtini4 Valstij, bitMt kiekviename laive imontuota ir nuolat veikt4;

3. paskirti Jungtini Valstij4 stebetojai, jiems paprasius, bfit4 ileid.iami j tokius

ivejybos laivus ir kad jiems bfitN rodoma atitinkama pagarba ir suteiktos patalpos, kaip

ir esantiems laive vyresniesiems pareigtinams, ir kad laivo savininkai, valdytojai bei igula

bendradarbiaut4 Su stebetojais jiems vykdant savo tamybines ptreigas, taip pat, kad

jungtinems Valstijoms but4 atlyginamos iglaidos, susijusios su stebetojit darbu;
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4. bitQr paskiriarni ir iglaikomi atstovai Jungtinese Valstijose, turincys igaliojimus

dalyvauci ir arstovauti bet kokiame teisiniame procese Jungcinese Vaisrijose del Lietuvos

laivo savininko ar valdytojo veiksmtt ry ium su gyvtjq i~tekli, ivejyba, kuritt at. vilgiu

Jungtines Valstijos turi suverenias teises ryrineti, naudoti. saugoti ir valdyti;

5. bfit 4 imamasi vis4 butinu. priemonit4 iki minimumo suma.inti konfliktus del

"vejybos irangos naudojimo ir laiku uitikrinti atitinkamas kompensacijas Jungtiniq

Valstijq pilieiams del kokio nors nuostolio ar apgadinimo, padaryto j4 .vejybos laivams,

.fkles irangai ar laimikiui, ir atlyginti susidariusius ekonominius nuostolius, padarytus

Liectuvos .vejybinio laivo, kaip nusratyta atitinkam4 Jungtiniq Valstij4 raisykli4t.

X Stralpsnis

Liectuva imsis vis4 atitinkam4 priemoniq. kurios padeL. Jungtinems Vaistijoms

ultikrinti vykdymu, jxt istarymtA. susijusiA su lvejyba iiskirtineje ekonomineje zonoje. ir

utikrinttt. kad kiekvienas Lietuvos laivas, !vejojantis gyvuosius ilteklius, kuri4 at!vilgiu

Jungines Valstijos turi suverenias teises tyrinei, naudoti, saugoti ir valdyti, leisct ir

padettt bet kokiam Jungrinit Valstij4 tuo tikslu igaliocam valdiios pareigtinui isesti ir

aphiiireti toki laiv, ir bendradarbiaus tokioje ceisesaugos veikloje, kokios gali biti imcasi

vadovaujantis Jungtini4t Valstij4 istacymais.

XI Straipsnis

1. jungrines Valstijos, vadovaudi'mosis savo istacymais, paskirs acitinkamas

nuobaudas Liectuvos laivams arba jq savininkams, valdytojams ar iguloms, kurie paeid:ia

ios Sucarties ar i~duoro sutinkamai su fia Sutartirni bet kokio Ieidino reikalavimus.

2. Sulaikyti laivai ir jq igulos turi bati greitai paleisti, incius atitinkam, ussata ar

pateikus kita, garantija, kaip tai gall bfci teismo nustacyta.
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3. U- bet kokius pa~eidimus, susijusius su ikles veikla pagal iq Sutarti, nebus

taikomos jkalinimo priemones, iiskyrus su teisesaugos u-tikrinimu susijusius pa~eidimus,

tokius kaip prievartos veiksmai prieg vald_ ios pareigfmnL ar atsisakymas leisti isesti j laiv.

ir apfirreti ji.

4. jungtini. Valstij 4 valdiios organams sulaikius ir aregtavus Lietuvos laivz, apie

tai turi b~iti skubiai pranegta Lietuvai per diplomatinius kanalus, informuojant apie

padarytus veiksmus ir bet kokias veliau paskirtas nuobaudas.

XII Straipsnis

1. Lietuva ir Jungtines Valstijos bendradarbiaus atliekant mokslinius tyrimus,

reikalingus valdytn ir i.saugoti gyvuosius igteklius, kuri4 atdvilgiu Jungtnes Valstijos turi

suverenias teises tyrineti, naudoti, saugoti ir valdyti, iskaitant ir visos prieinamos

mokslines informacijos rinkim, apie abi -alis dominan~ius luvies igteklius j4 valdymo ir

iksaugojimo tikslais.

2. Salys bendradarbiaus rengiant abi puses dominan(itt !uvj i~tekliq periodiskl

moksliniq tyrimi, plana, susiraginedamos ar susirikdamos, kaip susitars, ir gali susitarus ij

keisti. Suderintuose mokstiniq tyrimq planuose gali bati numatytos iios ir kitos

priemones: pasikeitimas informacija ir mokslininkais, reguliariai vykstanrys moksliniai

susitikimai mokslinio tyrimo planams parengti ir aprarti jq vykdymo eiga. ir bendras

mokslinit projekt igyvendinimas.

3. Abipusiai suderint4 mokiliniq tyriml vykdymas Lietuvos ivejybiniame laive

reguliarios ikles meru igskirtineje zonoje nebus traktuojamas kaip likles veiklos

pobid.io pakeitimas mokslinio tyrimo veikla. Todd bus vis tick bitina laivui gauti

Ieidima, sutinkamai su VII Straipsniu.

4. Lieruva bendradarbiaus su Jungtinemis Vaistijomis -ykdant biostatistines

informacijos ir .vejybos duomenqi rinkimo ir pateikimo procedaras, iskairant laimikio ir



Volume 2317, 1-41393

jam sugauti jdetu, pastangt sraristik2, vadovaujantis Jungtini. ValstijL4 nustatytomis

procedaromis. Lietuva taip pat turi teikti tokius ekonominius duomenis, kuriq gali

papragyci Jungtines Vaistijos.

5. Lietuva bendradarbiaus su Jungtinernis Vaistijomis 'ykdant Jungtinill Tauti.

Generalines Asamblejos 1991m. gruodl-io men. Rezoliucija. 46/215 del plataus masto

pelagin~s !vejybos drifteriniais tinklais, taip pat anadrominiq -4uv%. rfii igsaugojimo ir

valdymo bei Ledjgrio menkes (Pollack virens) igtekliq centrineje Beringo jaros dalyte

i-saugojimo Teikafais.

XIII Straipsnis

1. Lietuva ir Jungines Valstijos periodiskai tarpusavyje konsultuosis del gios

Sutarties igyvendinimo ir tolimesnio bendradarbiavimo pletojimo abi puses

dominan;.iais iuvininkystes klausimais, iskaitant bendradarbiavima, daugiagaliq

organizacijtj sistemoje siekiant rinkti ir nagrin6ti atitinkamus mokslinius duornenis.

2. Vienos ar kitos .alies praiymu bet koks gin~as, susijis su gios Sutarties

aiskinimu ar taikymu, bus sprend.iamas dvigalil konsultacij4 metu.

XIV Straipsnis

Jungrin6s Vaistijos isipareigoja Ieisti Liecuvos ivejybiniams laivams, kuriems bus

igduoti Eriklei leidimai pagal gia Sutarti, iplaukti vadovaujantis Jungtinil, Valstijq

jstatymais i uostus nusipirkti masalo, arsarg,, i angos ar atlikri remont, keisti igul, at

kitu leistinu tikslu.
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XV Straipsnis

Tais atvejais, kai Jungtines Valstijos praneg Lietuvai, jog Jungtini4 Valstij.

pilieeiai ir laivai nori .vejoti rajonuose, esaniuose Lietuvos I.vejybineje jurisdikcijoje,

Lietuva turi leisti tokia. ;1vejyb. ne labiau vae-aniomis sqlygomis, negu tos, kurios

nustatytos pagal gia Sutarti.

XVI Straipsnis

Jokie gios Sutarties teiginiai neturi paveikti:

1. vienos ar kitos ialiq poliori i egzistuojan!ia, atitinkamos pakrantes vaisrybes

teritorinC ar kitokia jurisdikcijz, visais aspektais, iskyrus ivejybos resurst iksaugojim2, ir

valdyma.;

2. bet kokit, kit4 abiej4 galiqt tarptautinitt teisiq ir isipareigojim4.

XVII Straipsnis

ti Surarris bus taikoma Lietuvos teritorijoje ir Jungtinese Valstijose. jq

teritorijose ir valdose.

XVIII Straipsnis

1. Sios Sutarties isigaliojimo data bus nustatyta pasikeieiant notomis, abiems

galims u.baigus reikiamas vidaus proced iras; gi Sutartis galios iki 1994 m. gruod.io 31 d.,

nebent btq pratqsta pasikeirus notomis tarp .ali.. Nepaisant gig susitarimo, bet kuri

galis gali nutraukti gia. Sutarti, praneiusi apie tai kitai galiai prie. gelis minesius.
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2. Vienos ar kiros galies pragymu, Ma Sutarti abi galys gales per4icireri po dviejtt

metlt po jos isigaliojimo daos.

Liudydami tai, gic, Sutarti pasirago atitinkamai cam igalioti asmenys.

Sudaryta Valingtone 1992 m. lapkriio 12 d. dviem egzemplioriais lietuviu ir angltt

kalbomis, abu tekstai turi vienoda, gali2.

JtJNGTINIQ AMERIKOS VALSTIJJ LIETUVOS RESPUBLIKOS

VYRIAUSYBES VARDU VYRIAUSYBES VARDU
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PRIEDAS

Paraiik4 pateikimo ir IeidimLt igdavimo proced0ros

Sios procedairos nustato parais-kit pareikimo ir metinitt leidim4 iAdavimo,

igalinan~it Lieruvos laivus ,vejori gyvuosius irteklius, kuritt ativilgiu Jungtines Valstijos

turi suverenias teises tyrineti, naudoti, saugori ir valdyti, tvarka:

1. Lietuva gali pateikri paraiskq aticinkamons Jungtini4 Valsrijq iinyboms

atskirai del kiekvieno Lietuyos lvejybinio [aivo, kuris nori ivejoci vadovaujantis gia

Sutartimi. Tokia paraigka turi baiti suragyta ant Jungrini4t Valstijit pateikti tam tikslui

blankq.

2. Tokiose paraisikose turi bflti nurodyti:

a) kiekvieno ivejybinio laivo, kuriam pra-oma leidimo, pavadinimas ir oficialus

numeris ar kitas laivo tapatybes nustatymo ienklas, taip pat laivo savininko ar valdytojo

pavarde ir adresas;

b) laivo tonaias, talpumas, greitis. iuvies apdorojimo iranga, iiklles priemoniq

tipas ir kiekis bei kita informacija, susijusi su laivo charakteristikomis;

c) .uvt rays, kurias konkretus laivas nori ivejoti;

d) laukiamas .uvies kiekis ar laimikio dydis pagal iuvq rnigis kiekvienam laivui per

tokio leidimo galiojimo laik;

e) vandenyno rajonas, kuriame bus ivejojama, ir ivejybos sezonas ar periodas;

f) kita svarbi informacija, kurios gali buti papragyra, iskaitant duomenis apie

norimas plaukiojimo vietas.

3. Jungtines Valstijos petifirers kiekvienaL paraiska. nustatys reikiamas salygas ir

apribojimus, atitinkam, mokesti ir pran Lieruvai apie priimtus sprendimus. Jungtines
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Valstijos pasilieka teist nepatenkinti parais-kiA. Jeigu paraiskos nepaten

Jungtini4 Valstijq .inybos praneg Lietuvai apie tokio sprendimo prie-astis.

4. Lietuva po to prane Jungtinems Valstijoms apie nustatyt, s2,Iygq ir af

priemima, arba atmetim2L ir, atsisakymo atveju, apie savo nesutikimo moryvus.

5. Lietuvai priemus slygas ir apribojimus bei sumokejus aritinkamus m

Jungtines Valstijos patvirtins paraiskas ir igduos leidimus konkreiam

.vejybiniam laivui, kuriam tuomet bus leid.iama ivejori pagal 9i2 Sutarti be:

nurodytas feidime. Tokie leidimai bus i.duodami konkre~iam laivui ir ne,

perduodami.

6. Tuo atveju, kai Lieruva praneg Jungtinems Valstijoms apie savo nesu

tam tikromis konkre~iomis sziygomis bei apribojimais, galys gali del to konsul

Lietuva gali po to pateikti pataisytq paraisk.

7. Siame priede numatyta tvarka gali b(iti kei.iama galims susitarus ir p

notomis.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LITUANIE
RELATIF AUX PECHERIES AU LARGE DES COTES DES tTATS-UNIS

Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la Rpublique de Lituanie
(ci-aprhs d~nomm~s "les Etats-Unis" et la "Lituanie", respectivement, ou "les Parties"),

Considrant l'int&r&t qu'ils portent tous deux A la gestion rationnelle, A la preservation
et A un rendement optimal des peuplements de poissons existant au large des c6tes des
Etats-Unis;

Reconnaissant que. par la Proclamation pr~sidentielle du 10 mars 1983, les Etats-Unis
ont 6tabli une zone 6conomique exclusive de 200 milles marins partir de leurs c6tes, ou
ils ont des droits souverains d'exploration, d'exploitation, de preservation et de gestion sur
tous les peuplements de poissons et qu'ils ont 4galement de tels droits sur toutes les ressou-
rces biologiques du plateau continental relevant des Etats-Unis et sur les poissons apparte-
nant aux esp&es anadromes ayant leur origine aux Etats-Unis;

D~sireux d'6tablir des conditions et des modalit~s raisonnables, en ce qui concerne les
pcheries pr~sentant un int&rt commun sur lesquelles les Etats-Unis ont des droits sou-
verains d'exploration, d'exploitation, de pr~servation et de gestion

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le present Accord a pour objet d'encourager la preservation effective, la gestion
rationnelle et le rendement optimal des pcheries d'int&&t commun situ6 au large des c6tes
des Etats-Unis de faciliter un plein et rapide d~veloppement de lindustrie de la p~che aux
Etats-Unis et de parvenir A une entente sur les principes et proc~dures applicables aux
oprations de p~che men~es par les nationaux et les bateaux de la Rpublique de Lituanie
pour ce qui est de l'exploitation des ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis ont
des droits souverains d'exploration, d'exploitation, de preservation et de gestion.

Article If

Dans le present Accord,

1. L'expression "ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis ont des droits
souverains d'exploration, d'exploitation, de preservation et de gestion" dtsigne tous les
poissons se trouvant dans la zone 6conomique exclusive des Etats-Unis, tous les poissons
appartenant aux esphces anadromes qui fraient dans les eaux douces ou estuariennes des
Etats-Unis et migrent dans les eaux oc~aniques, qu'ils se trouvent dans la zone 6conomique
exclusive des Etats-Unis ou dans des zones ne relevant pas d'une juridiction nationale de
p~cherie reconnue par les Etats-Unis et toites les ressources biologiques du plateau conti-
nental des Etats-Unis;
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2. Le terme "poissons" d~signe tons les poissons, mollusques, crustac~s ou autres
formes de vie marine animale et v~g~tale autres que les mammifbres marins et les oiseaux;

3. Le tenme "pcheries" d~signe:

a. Un ou plusieurs peuplements de poissons qui peuvent 6tre consid~r~s comme une
unit6 aux fins de gestion et de prservation et qui sont identifies selon des caract~ristiques
d'ordre g~ographique, scientifique, technique, sportif ou 6conomique; et

b. Toute activit6 de pche ayant pour objet ces peuplements;

4. L'expression "zone 6conomique exclusive" d~signe une zone contigue h la mer ter-
ritoriale des Etats-Unis, dont la limite au large est d~termin~e par une ligne trac~e de
manire que chacun de ses points se situe h 200 milles marins de la ligne de base h partir
de laquelle est mesur~e la largeur de la mer territoriale des Etats-Unis;

5. Le tenne "pche" d~signe:

a. La capture, la prise ou la rcolte de poisson;

b. La tentative de capture, de prise ou de r~colte de poisson;

c. Toute autre activit6 dont on pent raisonnablement escompter qu'elle aboutira h la
capture, h la prise ou h la rcolte de poisson;

d. Toutes operations en mer, et notamment les operations de transformation effec-
tu~es directement pour appuyer ou preparer toute activit6 d~crite aux alin~as a h c ci-dessus,
6tant entendu que ledit terme n'englobe pas d'autres utilisations l6gitimes de la haute mer,
notamment les activit~s de recherche scientifique;

6. L'expression "bdtiment de pche" d~signe tout bdtiment, navire, bateau ou autre
embarcation utilis6, 6quip6 pour 6tre utilis6, ou appartenant h une cat~gorie normalement
utilis~e pour:

a. p~cher; ou

b. Aider ou assister un ou plusieurs bdtiments en mer h exercer une quelconque ac-
tivit6 lie h la pche, notamment la preparation, ravitaillement, le stockage, la r~frig~ration,
le transport ou la transformation;

7. L'expression "mammifre main" d~signe tout mammifbre morphologiquement
adapt6 au milieu main, y compris les loutres marines et les membres des ordres des
Sirniens, des pinnipbdes et des c~tac~s, ou qui vit principalement dans le milieu main,
comme les ours polaires.

Article III

1. Les Etats-Unis sont dispos6s h autoriser les bhtiments de p~che de la Lituame, con-
form6ment aux conditions et modalit6s qui seront 6nonc6es dans les permis d6livr6s enver-
tu de larticle VII, la fraction non exploit6e par les bhtiments de p~che des Etats-Unis de la
prise totale autoris6e pour une p6cherie dolm6e, qui aura & mise h la disposition des
navires de p6che de la Lituame conform6ment h la 16gislation des Etats-Unis.

2. Les Etats-Unis d6termineront chaque alm6e, sous r6serve des ajustements qui
pourraient 6tre appropri6s et conform6ment h la 16gislation des Etats-Unis:
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a. La prise totale autoris&e pour chaque p~cherie sur la base d'un rendement optimal,
compte tenu des meilleures donndes scientifiques disponibles, des facteurs socio-
6conomiques et de tons autres facteurs pertinents;

b. La capacit6 de prise des bhtiments de p~che des Etats-Unis pour chaque p~cherie;

c. La fraction de la prise totale autorise pour une p~cherie donne A laquelle pourront
avoir accbs, tons les ans sur une base priodique, les bhtiments de p~che 6trangers;

d. La partie de cette fraction qui pourra 6tre mise A la disposition de la Lituanie.

3. Les Etats-Unis ddtermineront chaque anne les mesures ndcessaires pour emp~ch-
er la surexploitation, tout en assurant un rendement optimal constant dans chaque p~cherie,
conformment A la lkgislation des Etats-Unis. Ces mesures peuvent notamment compren-
dre :

a. La designation de zones ou de priodes ott la p~che sera autorise, limite ou pra-
tiqu&e uniquement par des types donnds de bhtiments de p~che ou avec des engins de type
et en nombre dtermin6;

b. La limitation des prises selon la zone, l'esp&e, la taille, le nombre, le poids, le sexe,
les prises accessoires, la biomasse totale ou d'autres facteurs;

c. La limitation du nombre et des types de bhtiments de p~che pouvant pratiquer la
p~che, ou du nombre de jours durant lesquels chaque bhtiment faisant partie de lensemble
de la flotte pourra se livrer A la p6che dans une zone designe pour une p6cherie donne;

d. L'6tablissement de prescriptions quant aux types d'engins pouvant ou non 6tre util-
isds; et

e. L'6tablissement de prescriptions destindes A faciliter le respect desdites conditions et
restrictions, notamment par lutilisation d'un 6quipement de position et d'identification ap-
proprie.

4. Les Etats-Unis informeront en temps voulu la Lituanie des mesures prises en vertu
du present article.

Article IV

En fixant la fraction de l'excddent qui peut 6tre mis A la disposition de la Lituanie et
d'autres pays, les Etats-Unis se prononceront en tenant compte des facteurs visds par la l6g-
islation des Etats-Unis, et notamment:

1. De linstitution ou non, par le pays en cause, d'obstacles tarifaires ou d'obstacles
d'autres types A limportation de poisson ou de produits de la p6che en provenance des Etats-
Unis, et notamment de poisson et de produits de la p6che pour lesquels ce pays a demand6
une allocation, ainsi que de tout autre type de limitation restreignant la pdndtmtion des
Etats-Unis sur le march6;

2. Du degr6 de la coopdration engag&e par le pays en cause avec les Etats-Unis en
vue de favoriser les possibilitds existantes ou futures d'exportation des p6cheries en prove-
nance des Etats-Unis, par lachat de produits de la p6che aux industries de traitement du
poisson des Etats-Unis, et le ddveloppement du commerce des p6cheries par lachat de pois-
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son et de produits de la p~che aux pcheurs des Etats-Unis, et notamment de poisson et de
produits de la p~che pour lesquels le pays dtranger en cause a demand une allocation;

3. Du degr6 de coopdration manifest6 par le pays en cause et ses bhtiments de p~che
quant A lapplication de la rglementation 6dict&e par les Etats-Unis en mati&e de p6che;

4. De l'importance que rev~t le poisson captur dans la zone 6conomique exclusive
pour la consommation int~rieure du pays en cause;

5. Du degr de contribution du pays en cause au d~veloppement d'une industrie de la
p~che saine et rentable aux Etats-Unis, notamment en rduisant au minimum les conflits
relatifs aux engins de p~che pouvant surgir avec les pcheurs des Etats-Unis, ainsi que par
des transferts de technologie au bdnfice de lindustrie de la p~che et du traitement du pois-
son des Etats-Unis;

6. De l'exercice traditionnel de la p~che dans la p~cherie en question par le pays en
cause;

7. Du degr6 de la coopdration engag&e par le pays en cause avec les Etats-Unis en
matire de recherche halieutique et d'identification des ressources halieutiques et de son ap-
port A cet 4gard;

8. De la question de savoir si et dans quelle mesure ledit pays coopire avec les Etats-
Unis en ce qui concerne les questions relatives:

a. A la mise en oeuvre de la Resolution 46/215 de l'Assemblke gdndrale des Nations
Unies en dat&e ddcembre 1991, concernant la p~che au grand filet pdlagique ddrivant;

b. A la conservation et A la gestion des esp&es anadromes ; et

c. A la conservation des ressources en merlansjaunes dans la zone centrale de la mer
de Bering.

9. De toute autre questionjug&e pertinente par les Etats-Unis.

Article V

La Lituanie coopdrera avec les Etats-Unis et aidera A ddvelopper lindustrie de la p~che
des Etats-Unis et A accroitre les exportations de produits de la p~che en provenance des
Etats-Unis par des mesures visant A faciliter l'importation et la vente des produits de la
p~che des Etats-Unis, en fournissant des renseignements sur les conditions techniques et
administratives requises pour l'accbs en Lituanie des produits de la p~che provenant des
Etats-Unis, en communiquant des donndes de caract&e conomique, en procddant A des
6changes de connaissances techniques, en facilitant les transferts de technologie au bdn6-
fice de lindustrie de la p~che et du traitement du poisson aux Etats-Unis, en favorisant la
creation de co-entreprises approprides et d'autres types d'accords, en infonnant son indus-
trie des possibilitds existantes en mati&e de connerce et de creation de co-entreprises avec
les Etats-Unis, en prenant toutes autres mesures qu'elle jugera pertinentes.

Article VI

La Lituanie prendra toutes les dispositions requises pour faire en sorte que:
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1. Les nationaux et les bhtiments de p~che de la Lituanie s'abstiennent d'exploiter les
ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis ont des droits souverains d'exploration,
d'exploitation, de prservation et de gestion, sauf dans la mesure ot ils y sont autoris6s en
vertu du pr6sent Accord;

2. Tons les bhtiments de p~che ainsi autoris6s se conforment aux prescriptions des
permis d6livr6s conform6ment au pr6sent Accord et aux lois applicables des Etats-Unis; et

3. La fraction vis6e l'article III, paragraphe 2, alin6a d, du pr6sent Accord ne soit
d6pass6e dans aucune pcherie.

Article VII

La Lituanie pourra prsenter aux Etats-Unis une demande de permis pour chaque bh-
timent de p~che de la Lituanie qui souhaiter pcher dans la zone 6conomique exclusive,
conform6ment au pr6sent Accord. Les demandes A cet effet seront 6tablies et examin6es
conform6ment A lannexe ci-jointe, qui fait partie int6grante du pr6sent Accord. Le Gouv-
ernement des Etats-Unis pourra demander le versement d'une redevance pour lesdits permis
et pour lexercice de la p~che dans la zone conomique exclusive des Etats-Unis. Bien que
ces redevances doivent 6tre appliqu~es sans discrimination, le montant pourra en varier si,
de lavis des Etats-Unis, des navires ou des nationaux lituaniens p&hent une quantit6 inac-
ceptable d'espbces anadromes originaires des Etats-Unis, ou si la Lituanie omet prendre les
mesures voulues pour encourager la pr6servation et le d6veloppement des p~cheries des
Etats-Unis. La Lituanie s'engage A maintenir au minimum le volume des demandes, afin de
contribuer A une gestion efficace du programme de d6livrance de permis.

Article VIII

La Lituanie veillera A ce que ses nationaux et ses bhtiments de p~che s'abstiennent de
poursuivre, chasser, capturer ou tuer, ou d'essayer de poursuivre, chasser, capturer ou tuer
tout mammifre main se trouvant dans la zone 6conomique exclusive des Etats-Unis, sauf
dispositions contraires 6nonc6es dans un accord international sur les manntifres mains
auquel les Etats-Unis seraient partie, ou sauf autorisation expresse et sous r6serve des con-
tr6les 6tablis par les Etats-Unis en ce qui concerne la capture accessoire des mammif&rs
mains.

Article IX

La Lituanie veillera A ce que, dans l'exercice des activit6s de p~che en vertu du pr6sent
Accord :

1. le permis de p~che pertinent soit appos6 visiblement dans la timonerie de chaque
bhtiment de p~che de la Lituanie;

2. l'quipement de position et d'identification appropri6, conforme aux prescriptions
des Etats-Unis, soit instalk et maintenu en bon 6tat de marche sur chacun de ses bhtiments.

3. Des observateurs dsignds par les Etats-Unis soient, sur demande, autorisds A
monter A bord d'un quelconque desdits bhtiments de p~che ; ces observateurs bnficieront,
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lorsqu'ils seront A bord du bhtiment de p~che, des 4gards et du traitement rdservds aux of-
ficiers; les armateurs, les exploitants et les 6quipages desdits bhtiments de p~che coopdre-
ront avec les observateurs dans l'exercice de leurs fonctions officielles; en outre, les frais
occasionnds par lutilisation de ces observateurs seront remboursds aux Etats-Unis;

4. Des reprdsentants habilitds A recevoir et A rdpondre A toute citation A comparaitre
6mise aux Etats-Unis A lendroit de lannateur ou de l'exploitant d'un bhtiment de la Lituanie
pour toute cause ddcoulant de l'exercice d'activitds de p~che portant sur les ressources bi-
ologiques sur lesquelles les Etats-Unis ont des droits souverains d'exploration, d'exploita-
tion, de preservation ou de gestion, soient nommds et postds aux Etats-Unis;

5. Toutes les mesures ndcessaires soient prises pour rdduire au minimum les conflits
relatifs aux engins de p~che et pour assurer promptement le dddommagement addquat des
ressortissants des Etats-Unis pour toute perte ou avarie de leurs bhtiments de p~che, de leurs
engins de p~che ou de leurs prises et pour tout dommage 6conomique en resultant, causes
par tout bhtiment de p6che de la Lituanie, ainsi qu'il est 6tabli selon les procddures applica-
bles des Etats-Unis.

Article X

La Lituanie prendra toutes les mesures voulues pour faciliter lapplication par les Etats-
Unis de leur lgislation relative A la p6che dans la zone 6conomique exclusive et pour faire
en sorte que chaque bhtiment de la Lituanie pratiquant la p6che aux ressources biologiques
sur lesquelles les Etats-Unis ont des droits souverains d'exploration, d'exploitation, de
prdservation, et de gestion permette et facilite l'accbs et linspection dudit bhtiment de p6che
par tout fonctionnaire dfiment habilit6 des Etats-Unis et coop&e aux mesures qui peuvent
6tre prises en vertu des lois des Etats-Unis.

Article XI

1. Les Etats-Unis imposeront des sanctions approprides, conformdment A ses lois, aux
bhtiments de la Lituanie ou A ses annateurs, exploitants ou 6quipages qui enfreindraient les
dispositions du present Accord ou les prescriptions de tout permis ddlivr6 en vertu dudit
Accord.

2. Les navires qui auraient &6 saisis et leur 6quipage seront promptement relhchds,
sous rdserve du ddp6t d'une caution raisonnable ou autre garantie fix&e, le cas 6chdant, par
le tribunal;

3. En cas de poursuites judiciaires ddcoulant d'activitds de p~che au titre du present
Accord, les infractions A la rglementation sur les pcheries ne seront pas passibles de pris-
on, sauf en cas d'infractions aux mesures de mise en application, telles que voies de fait sur
la personne d'un fonctionnaire dfiment habilit6 ou refus de lui pennettre l'accbs A bord aux
fins d'inspection.

4. Au cas ott les autoritds du Gouvernement des Etats-Unis auraient saisi unbhtiment
de la Lituanie ou mis en ddtention ou arr&td son 6quipage. La Lituanie sera inform&e sans
ddlai par la voie diplomatique des mesures prises et des sanctions subsdquemment im-
posdes.
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Article XII

1. Les Etats-Unis et la Lituanie coop6reront aux activit6s de recherche scientifique
requises aux fins de gestion et de pr6servation de ressources biologiques sur lesquels les
Etats-Unis ont des droits souverains d'exploration, d'exploitation, de pr6servation et de ges-
tion, y compris la collecte des meilleurs renseignements scientifiques disponibles pour la
gestion et la pr6servation des peuplements de poissons d'int&r&t commun.

2. Les Parties coop6reront A i'61aboration de plans de recherche p6riodiques portant
sur les peuplements de poissons d'int&&t commun, en proc6dant par des 6changes de cor-
respondance ou, le cas 6ch6ant, par le moyen de r6unions ; ces plans pourront 6tre modifi6s,
de temps A autre par accord mutuel. Ils pourront comprendre notamment, mais non exclu-
sivement, des 6changes d'information et de chercheurs, l'organisation de r6unions p6ri-
odiques de chercheurs pour 6tablir de nouveaux plans de recherche et examiner les progrbs
accomplis, ainsi que des projets de recherche r6alis6s en commun.

3. La r6alisation de recherches au cours de la p6riode r6guli&e d'activit6s de p~che
commerciale A bord d'un bhtiment de p~che de la Lituanie dans la zone conomique exclu-
sive des Etats-Unis ne sera pas consid6r6e comme entrainant pour ledit bdtiment une mod-
ification de ses activit6s de p~che en activit6s de recherche scientifique. Ce bhtiment devra
donc obligatoirement obtenir un permis conform6ment A l'article VII.

4. La Lituanie coop6rera avec le Gouvernement des Etats-Unis A la mise en oeuvre
des arrangements en matire de collecte et de communication de renseignements statis-
tiques de caract&e biologique, ainsi que de donn6es sur les p~cheries, notamment les statis-
tiques sur les prises et l'effort de p~che, conform6ment aux proc6dures qui seront fix6es par
les Etats-Unis. La Lituanie fournira 6galement les donn6es 6conomiques que ceux-ci pour-
raient demander.

5. La Lituanie coop6rera avec les Etats-Unis pour les questions relatives A la mise en
oeuvre de la R6solution 46/215 de l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies en dat6e d6cem-
bre 1991 concernant la p~che au grand filet p61agique d6rivant, la conservation et la gestion
des esp&es anadromes et la conservation des ressources en merlans jaunes dans la zone
centrale de la mer de Bering.

Article XIII

1. Les Etats-Unis et la Lituanie tiendront p6riodiquement des consultations bi-
lat6rales au sujet de l'application du pr6sent Accord et du d6veloppement de la coop6ration
dans le domaine des pcheries d'int&&t mutuel et notamment dans le cadre d'organisations
multilat6rales appropri6es envue de la collecte et de lanalyse des donn6es scientifiques rel-
atives auxdites pcheries.

2. A la demande de l'une ou lautre Partie, tout diffrrend concernant l'interpr6tation
et l'application du pr6sent Accord fera l'objet de consultations entre elles.
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Article XIV

Les Etats-Unis s'engagent h autoriser les bdtiments de p~che de la Lituanie autoris~s
pcher en application du present Accord h p~n~trer dans les ports conform~ment h la l6gis-
lation des Etats-Unis pour y acheter des appdts, des founitures ou des 6quipements, pour y
effectuer des reparations ou des changements d'6quipage, ou toutes autres fins pouvant
6tre autoris~es.

Article XV

Au cas off les Etats-Unis infonneraient la Lituanie que des nationaux et des bdtiments
de p~che des Etats-Unis souhaitent p~cher dans des zones relevant de lajuridiction en mat-
ihre de p~cherie de la Lituanie, cette dernihre autorisera cette p~che h des conditions qui ne
soient pas plus restrictives que celles fix~es conform~ment au present Accord.

Article XVI

Aucune disposition du present Accord ne porte prejudice:

1. h la position de l'une ou lautre Partie en ce qui concerne la juridiction territoriale
ou autre de l'Etat riverain h toutes fins autre que la preservation et la gestion des pecheries;
ou

2. h tons autres droits ou obligations internationales de lune ou lautre Partie.

Article XVII

L'Accord s'applique aux temtoires de la Lituanie et aux Etats-Unis, h ses temtoires et
ses possessions.

Article XVIII

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h une date qui sera convenue par une 6change
de notes, une fois accomplies les proc6dures internes des deux Parties, et restera en vigueur
jusqu'au 31 d6cembre 1994, h moins qu'il ne soit prorog6 par un 6change de notes entre les
Parties. Nonobstant la disposition qui prc de, chacune des Parties peut d6noncer le pr6sent
Accord moyennant un pr6avis 6crit de six mois adress6/ l'autre Partie.

2. A la demande de lune ou l'autre des Parties, le pr6sent Accord sera rvis par les
deux Parties deux ans aprbs son entr6e en vigueur.



Volume 2317, 1-41393

En foi de quoi, les soussign6s, h ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait h Washington ce 12 novembre 1992, en deux exemplaires, en langues anglaise et
lituanienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

LAWRENCE EAGLEBURGER

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lituanie:

ALEKSANDRAS ABISALA
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ANNEXE

Dispositions concernant les demandes et la d~livrance des permis

Les dispositions ci-aprs r~giront la demande et la ddlivmnce des permis annuels au-
torisant les bhtiments de p~che de la Lituanie A exploiter les ressources biologiques sur
lesquelles les Etats-Unis ont des droits souverains d'exploration, d'exploitation, de conser-
vation et de gestion :

1. La Lituanie pourra prsenter aux autorit~s comp~tentes des Etats-Unis une de-
mande pour chaque bhtiment de p~che de la Lituanie qui souhaiterait se livrer A des activit~s
de p~che en vertu du prsent Accord. Cette demande sera faite au moyen des formulaires
fournis A cet effet par les Etats-Unis.

2. Chacune des demandes indiquera:

a) le nomet le num~ro d'immatriculation ou autre marque d'identification dubhtiment
de p~che pour lequel le permis est demandt, ainsi que le nom et l'adresse de larmateur et
de l'exploitant;

b) le tonnage, la capacit6, la vitesse, le materiel de transformation, le type et la quan-
tit6 d'engins de p~che et tons autres renseignements relatifs aux caractristiques du bhti-
ment de p~che qui seraient demandts;

c) des indications dtailles sur chaque p~cherie ott le bhtiment de p~che se propose
de p~cher;

d) la quantit6 de poisson ou le tonnage de prise par espbce de poisson envisage pour
le bhtiment pendant la dure de validit6 du permis;

e) la zone de l'oc~an et la saison ou la priode ott la p~che aura lieu; et

f) tons autres renseignements pertinents qui seraient demandts, y compris les zones
de transbordement souhaites.

3. Les Etats-Unis examineront chaque demande et fixeront les conditions et restric-
tions A observer, ainsi que le montant de la redevance exig&e. I1 fera part de ces dcisions A
la Lituanie. Les Etats-Unis se r~servent le droit de refuser une demande. En cas de refus,
les autorit~s des Etats-Unis informeront la Lituanie des motifs du rejet.

4. La Lituanie notifiera alors aux Etats-Unis son acceptation ou son refus desdites
conditions ou restrictions, et, en cas de refus, ses objections.

5. Une fois que la Lituanie aura accept6 les conditions et restrictions et pay6 les re-
devances requises, les Etats-Unis approuveront la demande et d~livreront un permis pour
chaque bhtiment de p~che de la Lituanie, lequel sera ainsi autoris6 A p~cher conform~ment
au present Accord et aux conditions fixes dans le permis. Les permis seront d~livres pour
des bhtiments de p~che d~termin~s et seront incessibles.

6. Au cas ott la Lituanie ferait part aux Etats-Unis de ses objections A certaines con-
ditions ou restrictions, les Parties pourront se consulter A ce sujet et la Lituanie pourra en-
suite prtsenter une demande revisee.
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7. Les dispositions de la pr6sente Annexe peuvent 6tre modifi6es par voie de con-
sentement mutuel au moyen d'un 6change de notes entre les Parties.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CYPRUS REGARDING MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN THEIR
CUSTOMS SERVICES

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Cyprus,

Considering that offenses against customs laws are prejudicial to the economic, fiscal
and commercial interests of their respective countries,

Considering the importance of assuring the accurate assessment of customs duties and
other taxes collected on importation and exportation of goods and other taxes collected by
Customs,

Convinced that action against customs offenses can be made more effective by coop-
eration between their Customs Services,

Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation Council on Mutual
Administrative Assistance of December 5, 1953

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of the present Agreement,

1) "Customs laws" shall mean such laws and regulations enforced by the Customs
Services concerning the importation, exportation, and transit of goods, as they relate to
Customs duties and other taxes collected by Customs, or to prohibitions, restrictions
and other similar controls respecting the movement of goods across national boundaries.

2) "Customs Services" shall mean in the United States of America, the United States
Customs Service, Department of the Treasury, and, in Cyprus the Department of Customs
and Excise, Ministry of Finance.

3) "Offense" shall mean any violation of the Customs laws as well as any such at-
tempted criminal violation.

Article 2. Scope ofAssistance

1) The Parties agree to assist each other through their Customs Services, to prevent,
investigate and repress any offense, in accordance with the provisions of the present Agree-
ment.

2) Assistance, as provided in this Agreement, shall also include, upon request, all
information to ensure the accurate assessment of customs duties and other taxes by the
Customs Services.
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3) Mutual assistance as provided in paragraphs 1 and 2 shall be provided for use in
all proceedings, whether judicial, administrative or investigative.

4) Any request for the arrest of persons as well as for the collection and forced col-
lection of Customs duties, other taxes, fines and other monies shall be excluded from such
assistance.

5) This Agreement is intended to enhance and supplement mutual assistance practic-
es presently in effect between the Parties.

Article 3. Obligation to Observe Confidentiality

1) Information, documents and other communications received in the course
of mutual assistance may only be used for the purposes specified in the present Agreement,
including the use in judicial or administrative proceedings. Such information, documents
and other communications may be used for other purposes only when the supplying Party
has given its express consent.

2) Inquiries, information, documents, and other communications received by either
Party shall, upon request of the supplying Party, be treated as confidential. The reasons for
such a request shall be stated.

3) Any documents, or other information communicated or obtained under this
Agreement shall be afforded in the receiving country the same protection in respect of
confidentiality and official secrecy as applies in that country to the same kind of docu-
ments, and other information obtained in its own territory.

Article 4. Form and Substance ofRequestsfor Assistance

1) Requests pursuant to the present Agreement shall be made in writing. Documents
necessary for the execution of such requests shall accompany the request. In exceptional
cases where the exigency of the situation requires, oral requests may also be accepted but
shall be confirmed in writing.

2) Requests pursuant to paragraph 1 shall include the following information

(a) the authority making the request;

(b) the nature of the proceedings;

(c) the object of and the reason for the request;

(d) the names and addresses of the parties concerned in proceedings, if known; and

(e) a brief description of the matter under consideration and the legal elements in-
volved.

Article 5. Channel

1) Assistance shall be carried out by direct communication between the Heads of the
respective Customs Services or officials designated by them.

2) In case the Customs Service of the requested Party is not the appropriate authority
to comply with a request, it shall transmit the request to the appropriate authorities.
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Article 6 Execution of Requests

1) The law of the requested Party shall be applicable in the execution of requests. The
requested Customs Service shall endeavor to seek any official or judicial measure neces-
sary to carry out the request.

2) The Customs Service of either Party shall, upon the request of the Customs Service
of the other Party, conduct any necessary investigation, including the questioning of per-
sons suspected of having committed an offense, as well as of experts and witnesses.

3) The Customs Service of either Party shall, upon the request of the Customs Service
of the other Party undertake verifications, inspection and fact-finding inquiries in connec-
tion with the matters referred to in the present Agreement.

4) A Party may suggest that a certain procedure be followed in which case the request
shall be complied with to the extent possible under the laws of the requested Party in ac-
cordance with paragraph 1.

5) The requesting Party shall, if it so requests, be advised of the time and place of the
action to be taken in response to the request so that such action may be coordinated.

6) In the event that the request cannot be complied with, the requesting Party shall
be promptly notified of that fact.

Article 7. Investigations, Files, Documents and Witnesses

1) Upon specific request, appropriately authenticated or duly certified copies of files,
documents or other materials shall be provided.

2) Files, documents and other materials which have been transmitted shall be re-
turned at the earliest opportunity; the rights of the requested Party or of third parties relating
thereto shall remain unaffected.

3) The Customs Service of one Party shall authorize its employees, upon the request
of the Customs Service of the other Party, to present admissible evidence injudicial or
administrative proceedings in the territory of the other Party.

4) With the agreement of the requested Party, officials of the requesting administra-
tion may consult in the territory of the requested Party in connection with inquiries into, or
the reporting of, a Customs offense of concern to the requesting Party and to review rele-
vant material.

Article 8. Costs

The Parties shall waive all claims for reimbursement of costs incurred in the execution
of the provisions of the present Agreement, with the exception of expenses for witnesses,
fees of experts, and costs of interpreters other than government employees. However in cer-
tain cases the requested Party may seek financial assistance from the requesting Party in
carrying out the request.
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Article 9. Special Instances ofAssistance

1) Upon request, the Customs Services shall inform each other whether goods ex-
ported from the territory of one Party have been lawfully imported into the territory of the
other Party. The information shall, upon request include the Customs procedures used for
clearing the goods.

2) The Customs Service of one Party, upon the request of the Customs Service of the
other Party, shall, to the extent of its ability, provide information regarding:

(a) means of transport suspected of being used in offenses within the territory of the
requesting Party,

(b) goods designated by the requesting Party as the object of an extensive clandestine
trade of which it is the country of destination.

3) The Customs Services of the Parties shall, upon request, furnish each other all
available information regarding activities which may result in offenses within the territory
of the other Party. In serious cases which could involve substantial damage to the economy,
public health, public security, or any other vital interest of the other Party, such information
shall be supplied without being requested.

4) The Customs Services of the Parties shall, upon request, provide documentation
relating to transportation and shipment of goods showing value, disposition and destination
of those goods.

5) Upon request, the requested Party shall, subject to the laws and regulations in force
in its territory, notify the persons concerned residing in its territory or have them notified
by the competent authorities of any action or decision made by the requesting Party con-
cerning any matter falling within the scope of this Agreement.

Article 10. Exemptions from Assistance

In no case shall the provisions of the present Agreement be construed so as to impose
on the requested Party the obligation to comply with a request or take any action pursuant
to this Agreement where the requested Party is of the opinion that compliance with such a
request would infringe upon its constitutional provisions, sovereignty, security, public
policy or other substantive national interest or would be beyond its financial resources.
In such cases assistance can be refused or compliance may be made subject to the
satisfaction of certain conditions or requirements.

Article 11

All actions under the present Agreement by either Party will be performed in
accordance with its laws.
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Article 12. Implementation of the Agreement

The United States Customs Service, Department of the Treasury of the United States
of America and the Department of Customs and Excise, Ministry of Finance of the Repub-
lic of Cyprus may communicate directly for the purpose of dealing with matters arising out
of the present Agreement and after consultation shall issue any administrative directives for
the implementation of the present Agreement, and shall endeavor by mutual accord to re-
solve problems or doubts arising from the interpretation or application of the Agreement.

Article 13. Entry into Force and Termination

1) This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the day on
which the Parties notify one another by an exchange of diplomatic notes that they have ac-
cepted its terms, and that all necessary national and legal requirements for entry into force
have been fulfilled.

2) The Parties agree to meet in order to review this Agreement at the end of every
year counted from the date of its entry into force, unless they notify one another in writing
that no review is necessary.

3) This Agreement may be terminated by written notice through diplomatic channels
and shall cease to be in force six months after such notice has been given.

Done at Washington, in duplicate, in the English language, this second day of June,
1987.

For the Government of the United States of America:

WILLIAM VON RAAB

For the Government of the Republic of Cyprus:

A. JACOVIDES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CHYPRE
CONCERNANT LAS SISTANCE MUTUELLE ENTRE LEURS SERVICES
DOUANIERS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rpublique de
Chypre,

Considdrant que les infractions aux lois douanires portent prejudice aux int&r&ts
6conomiques, fiscaux et commerciaux de leurs pays respectifs,

Considdmnt qu'il importe d'assurer une juste imposition des droits de douane et autres
taxes perques A l'importation et A l'exportation de marchandises et autres taxes perques par
les Douanes,

Convaincus que la lutte contre les infractions A la ldgislation douanire pent 6tre rendue
plus efficace par une coopdration accrue entre leurs Services douaniers,

Compte tenu des recommandations du Conseil de coopdration douanir sur l'assis-
tance administrative mutuelle du 5 dcembre 1953,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Dtfinitions

Aux fins du present Accord,

1) l'expression "lkgislation douani&e" dtsigne les lois et rhglements appliques par
les Services douaniers en ce qui concerne l'importation, l'exportation et le transit de march-
andises, qu'il s'agisse des droits de douane et autres taxes perques par les Douanes ou des
interdictions, restrictions et autres contr6les similaires relatifs aux mouvements transfron-
taliers des marchandises.

2) l'expression "Services douaniers" dtsigne, aux Etats-Unis d'Amdrique, le Service
des Douanes des Etats-Unis au Ddpartement du Trsor et, A Chypre, le Ddpartement des
Douanes et de laccise du Minist&e des finances.

3) Le tenne "infraction" dtsigne toute infraction A la lgislation douani&e ainsi que
toute tentative d'infraction pdnale de cette nature.

Article 2. Champ de [assistance

1) Les Parties conviennent de se pr~ter mutuellement assistance par l'intermddiaire
de leurs Services douaniers en vue de prdvenir, de rechercher et de rdprimer les infractions,
conformment aux dispositions du present Accord.

2) L'assistance prt&e au titre du present Accord comprend 4galement, sur demande,
la fourniture de tons renseignements permettant d'assurer lajuste imposition des droits de
douane et autres taxes par les Services douamers.
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3) L'assistance mutuelle vis&e aux paragraphes 1 et 2 est assur&e dans toutes les
proc~dures, qu'elles soient judiciaires, administratives ou ayant trait A des enqu~tes.

4) Toute demande d'arrestation de personnes, de recouvrement et de recouvrement
force de droits de douane, autres taxes, amendes et autres fonds, n'entre pas dans le champ
de cette assistance.

5) Le present Accord a pour but de renforcer et de complkter les pratiques d'assistance
mutuelle ayant actuellement cours entre les Parties.

Article 3. Obligation de confidential/t

1) Les renseignements, documents et autres communications requs dans le cadre de
lassistance mutuelle ne peuvent 6tre utilis~s qu'aux fins sp6cifi~es dans le pr6sent Accord,
y compris les procedures judiciaires ou administratives. Ces renseignements, documents
et autres communications ne peuvent 6tre utilis~s A d'autres fins qu'avec laccord exprbs de
la Partie qui les a fournis.

2) Les demandes de renseignements, renseignements, documents et autres commu-
nications requs par lune ou lautre Partie sont, A la demande de la Partie qui les fournit, con-
sidr~s comme ayant un caract&e confidentiel. Les demandes de secret doivent 6tre
motiv~es.

3) Tons documents ou autres renseignements communiques ou obtenus au titre du
present Accord bn~ficient dans le pays qui les reqoit de la m~me protection en ce qui con-
cerne leur caract&e confidentiel et le secret officiel que celle accord&e par ce pays aux doc-
uments et autres renseignements de m~me nature obtenus sur son territoire.

Article 4. Forme et contenu des demandes d'assistance

1) Les demandes formukes en application du present Accord sont pr~sentes par crit
et accompagn~es des documents ncessaires pour y donner suite. Dans des cas exception-
nels ott les circonstances l'exigent, des demandes verbales peuvent 6galement tre ac-
ceptes, mais elles doivent 6tre confirm~es par 6crit.

2) Les demandes formul6es conform6ment au paragraphe 1 doivent contenir les
enseignements suivants:

a) la d6signation de l'autorit6 requ6rante;

b) la nature de la proc6dure;

c) lobjet et le motif de la demande;

d) les noms et adresses des Parties impliqu6es dans la proc6dure s'ils sont connus; et

e) une blve description de l'affaire en cause et des 616ments de droit enjeu.

Article 5. Voies administratives

1) L'assistance est fournie par voie de communication directe entre les chefs des Ser-
vices douaiers des deux pays ou entre les fonctionnaires d6sign6s par eux.
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2) Si le Service douanier de la Partie requise n'a pas competence pour donner suite A
la demande, elle la transmet A ladministration compdtente.

Article 6 Extcution des demandes

1) Le droit de la Partie requise est applicable A l'exdcution des demandes. Le Service
douanier requis s'efforce d'obtenir toute mesure officielle ou judiciaire ndcessaire A la sat-
isfaction de la demande.

2) Les Services douaniers de lune des Parties procbdent, A la demande des Services
douaniers de lautre Partie, A toute enqu6te ndcessaire, notamment en questionnant les per-
sonnes soupqonnes d'avoir comntis une infraction, ainsi que des experts et des tdmoins.

3) Les Services douaniers de lune des Parties effectuent, A la demande de ceux de
lautre Partie, les vdrifications, inspections et enqu6tes en rapport avec les faits visds dans
le present Accord.

4) Une Partie peut proposer qu'une certaine procedure soit suivie : en pareil cas, cette
demande doit 6tre satisfaite dans toute la mesure du possible, dans le cadre du droit de la
Partie requise, conformment au paragraphe 1.

5) La Partie requdrante est informe, si elle en exprime le ddsir, de la date et du lieu
ott la mesure demand&e sera prise, afin que laction puisse 6tre coordonne.

6) Lorsque la demande ne peut 6tre satisfaite, la Partie requise doit en 6tre inform&e
sans ddlai.

Article 7. Enqutes, dossiers, documents et ttmoins

1) Si une Partie le demande expressdment, des copies authentifides ou certifides con-
formes de dossiers, documents ou autres matdriaux lui sont communiqudes.

2) Les dossiers, documents et autres matdriaux ainsi transmis doivent 6tre restituds
dans les meilleurs ddlais ; cette communication s'effectue sans prjudice des droits que la
Partie requise ou des tiers auraient sur ces documents.

3) Les Services douaniers d'une Partie autorisent leurs agents, sur demande des Ser-
vices douaniers de l'autre Partie, A comparaitre, A ddposer et A produire des preuves dans
des procedures judiciaires et administratives sur le territoire de lautre Partie.

4) Avec laccord de la Partie requise, des fonctionnaires de ladministration requdrante
peuvent procdder A des consultations sur le territoire de la Partie requise dans le cadre
d'enqu~tes ou de rapports portant sur une infraction douanmre preoccupant la Partie requise
et 6tudier la documentation pertinente.

Article 8. Coflts

Les Parties renoncent A demander le remboursement des frais entrainds par l'exdcution
des dispositions du present Accord, A l'exception des dtpenses encourues du chef des
tdmoins, des honoraires d'experts et de la rdmundration d'interpltes autres que des agents
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publics. Dans certains cas toutefois, la Partie requise peut demander laide financi&e de la
Partie requ6rante pour ex6cuter la demande.

Article 9

1) Sur demande, les Services douaniers s'informent lun lautre que des marchandises
export6es du territoire d'une Partie ont & 16galement import6es sur le territoire de lautre
Partie. Ces renseignements pr6cisent, sur demande, les formalit6s de d6douanement de ces
marchandises.

2) Les Services douaniers d'une Partie, sur demande des Services douaniers de l'autre
Partie, fournissent, dans la mesure du possible, des renseignements sur:

a) les moyens de transport qui sont soupqonn6s avoir & utilis6s l'occasion d'infrac-
tions sur le territoire de la Partie requ6rante,

b) les marchandises signakes par la Partie requ6rante comme faisant l'objet d'un im-
portant trafic clandestin A destination de son territoire.

3) Les Services douaniers des Parties se communiquent, sur demande, toutes les in-
formations dont ils disposent au sujet des activit6s qui pourraient donner lieu A des infrac-
tions sur le territoire de lautre Partie. Dans les cas graves qui pourraient entrainer un
srieux prejudice pour l'conomie, la sante publique, la scurit6 publique, ou tout autre in-
t6rt vital de l'autre Partie, ces informations sont fournies sans m~me 6tre demand6es.

4) Les Services douaniers des Parties fournissent sur demande les documents relatifs
au transport et A l'exp6dition de marchandises sur lesquels figurent la valeur, la nature et la
destination desdites marchandises.

5) La Partie requise, sur demande et sous r6serve des lois et rglements en vigueur
sur son territoire, informe les personnes int6ress6es qui r6sident sur son territoire, ou les fait
informer par les autorit6s comp6tentes, de toute action ou d6cision de la Partie requ6rante
concernant toute question entrant dans le champ du pr6sent Accord.

Article 10. Dtrogations ii l'obligation d'assistance

Les dispositions du pr6sent Accord ne sauraient en aucun cas 6tre interpr6t6es comme
imposant A la Partie requise l'obligation de satisfaire une demande ou de prendre des
mesures en application du pr6sent Accord lorsque celle-ci estime que satisfaire A la de-
mande enfreindrait ses dispositions constitutionnelles, sa souverainet6, sa s6curit6, son or-
dre public ou tout autre int6r~t national vital, ou d6passerait ses ressources financi&es. En
pareil cas, l'assistance peut 6tre refus6e ou subordonn6e A certaines conditions ou
exigences.
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Article 11

Toutes les mesures prises en vertu du pr6sent Accord par l'une ou l'autre Partie doivent
1'6tre conform6ment h sa 16gislation.

Article 12. Application de l'Accord

Le Service des douanes des Etats-Unis au D6partement du Tr6sor et le D6partement
des douanes et de l'accise du Ministbre des finances de la R6publique de Chypre peuvent
communiquer directement entre eux pour traiter des questions qui d6coulent du pr6sent Ac-
cord, et, aprs consultation, 6mettre des directives administratives pour la mise en oeuvre
de ce dernier; ils s'efforcent de r6soudre par accord mutuel les problkmes ou doutes con-
cernant l'interpr6tation ou l'application de l'Accord.

Article 13. Entr~e en vigueur et dnonciation

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le trentime jour suivant la date h laquelle
les Parties se seront inform6es l'une l'autre par un 6change de notes diplomatiques qu'elles
en ont accept6 les dispositions et qu'elles ont accomplies les formalit6s nationales et 16gales
requises pour son entr6e en vigueur.

2) Les Parties sont convenues de se r6unir pour revoir le pr6sent Accord h la fin de
chaque ann6e h compter de la date de son entr6e en vigueur, h moins qu'elles s'informent
par 6crit que cela n'est pas n6cessaire.

3) Le pr6sent Accord peut 6tre d6nonc6 par 6crit par la voie diplomatique et cessera
de produire ses effets ds six mois apres cette notification.

Fait h Washington, en double exemplaire, en langue anglaise, ce 2 juin 1987.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

WILLIAM VON RAAB

Pour le Gouvernement de la R6publique de Chypre

A. JACOVIDES
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG ON SOCIAL SECURITY

The United States of America and the Grand Duchy of Luxembourg

Being desirous of regulating the relationship between their two countries in the field
of Social Security, have agreed to conclude an Agreement for that purpose, as follows:

PART. I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

(1) For the purposes of this Agreement:

(a) "National" means,

as regards the United States, a national of the United States as defined in Section 101,
Immigration and Nationality Act, as amended, and as regards Luxembourg, a person of
Luxembourg nationality;

(b) "Laws" means the laws and regulations specified in Article 2;

(c) "Competent Authority" means,

as regards the United States, the Secretary of Health and Human Services, and as re-
gards Luxembourg, the Minister for Social Security;

(d) "Agency" means,

as regards the United States, the Social Security Administration, and as regards Lux-
embourg, any institution or authority responsible for applying all or part of the laws des-
ignated in Article 2, paragraph (1)(b);

(e) "Period of coverage" means a period of payment of contributions, or a period of
earnings from employment or self-employment, as defined or recognized as a period of
coverage by the laws under which such period was completed or any similar period insofar
as it is recognized by such laws as equivalent to a period of coverage; and

(f) "Benefit" means any cash benefit, pension or allowance provided for in the laws
specified in Article 2, including any increases, readjustment allowances or supplementary
allowances, unless otherwise provided in this Agreement.

(2) Any term not defined in this Article shall have the meaning assigned to it in the
applicable laws.

Article 2

(1) For the purpose of this Agreement, the applicable laws are:



Volume 2317, 1-41396

(a) as regards the United States, the laws governing the Federal old-age, survivors,
and disability insurance program:

-Title II of the Social Security Act and regulations pertaining thereto, except sections
226, 226A and 228 of that title and regulations pertaining to those sections,

-Chapters 2 and 21 of the Internal Revenue Code of 1986 and regulations pertaining to
those chapters;

(b) as regards Luxembourg,

-the laws governing old-age, invalidity and survivors pensions insurance, and

-with regard to Part II only, the laws governing sickness insurance, accident and occu-
pational disease insurance, unemployment insurance and family allowances.

(2) As regards Luxembourg, this Agreement shall not apply to legislation
concerning social assistance, victims of war, or special schemes for civil servants.

(3) This Agreement shall also apply to future legislation amending or
supplementing the laws specified in paragraph (1) of this Article.

(4) This Agreement shall also apply to any future legislation of a Contracting State
which creates new categories of beneficiaries under the laws specified in paragraph (1) of
this Article unless the Competent Authority of that Contracting State notifies the Compe-
tent Authority of the other Contracting State in writing within three months of the official
publication of such legislation that no such extension of the Agreement is intended.

(5) Unless otherwise provided in this Agreement, the laws referred to in paragraph 1
shall not include Regulations on Social Security of the European Communities or any con-
vention or other international agreement on Social Security which either Contracting State
has concluded with a third State or any laws or regulations promulgated for their specific
implementation; however, the Agreement shall not prevent either State from taking into ac-
count under its laws the provisions of any other convention or agreement which that State
has concluded with a third State.

Article 3

Unless otherwise provided in this Agreement, it shall apply to all persons who are or
who have been subject to the laws of one or both Contracting States and to persons deriving
rights from any such persons.

Article 4

Unless otherwise provided in this Agreement, persons mentioned in Article 3 who re-
side in the territory of a Contracting State shall receive equal treatment with nationals of
that Contracting State in the application of its laws regarding eligibility for and the payment
of benefits.
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Article 5

Unless otherwise provided in this Agreement, any provision of the laws of a Contract-
ing State which restricts entitlement to or payment of cash benefits solely because the per-
son resides outside or is absent from the territory of that Contracting State shall not be
applicable to the persons who reside in the territory of the other Contracting State.

Article 6

Prorated benefits paid under the laws of a Contracting State in accordance with Arti-
cles 13 (3) or 16 (2) shall not be reduced, suspended or terminated to take account of ben-
efits paid under the laws of the other Contracting State based on periods of coverage of the
same person on whose record the prorated benefits are paid.

PART II

PROVISIONS ON COVERAGE

Article 7

Unless otherwise provided in Articles 8 through 10, the laws to be applied to a person
shall be determined in accordance with the following provisions:

(a) As regards employment, a person employed within the territory of one of the Con-
tracting States shall, with respect to that employment, be subject to the laws of only that
Contracting State.

(b) As regards self-employment, a person who would otherwise be com-
pulsorily covered under the laws of both Contracting States shall, with respect to that self-
employment, be subject only to the laws of the Contracting State of which he is a resident.

(c) A person who would otherwise be compulsorily covered under the laws of both
Contracting States with respect to employment as an officer or member of a crew on a ship
or aircraft shall be subject only to the laws of the Contracting State in whose territory
the employer is headquartered.

Article 8

(1) A person who is normally employed in the territory of a Contracting State by his
employer in that territory and who is sent by that employer to work for that employer in the
territory of the other Contracting State shall remain subject to the laws of only the first
Contracting State as if he were employed in its territory, provided that the employment
in the territory of the other Contracting State is not expected to last for more than five years.
For purposes of applying the preceding sentence, an employer and an affiliated company
of the employer, as defined under the laws of the Contracting State from whose territory
the person was sent, shall be considered one and the same, provided that the employment
would have been covered under the laws of that Contracting State absent this Agreement.
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(2) Paragraph 1 shall apply where a person who has been sent by his employer from
the territory of a Contracting State to the territory of a third State is subsequently sent by
that employer from the territory of the third State to the territory of the other Contracting
State.

Article 9

(1) This Agreement shall not affect the provisions of the Vienna Convention on Dip-
lomatic Relations of April 18, 1961, or of the Vienna Convention on Consular Relations
of April 24, 1963.

(2) Notwithstanding Article 7, nationals of one of the Contracting States who are em-
ployed by the Government of that Contracting State in the territory of the other Contracting
State but who are not exempt from the laws of the other Contracting State by virtue of the
Conventions mentioned in paragraph (1) shall be subject to the laws of only the first Con-
tracting State. For purposes of this paragraph, employment by the Government of a Con-
tracting State includes employment by an instrumentality thereof.

Article 10

The Competent Authorities of the two Contracting States may agree to grant excep-
tions to the provisions of Articles 7 through 9, with respect to any person or category of
persons, provided that the affected person or persons shall be subject to the laws of one of
the Contracting States.

Article 11

A person receiving a benefit under United States laws who transfers his residence to
Luxembourg shall be entitled to optional continued sickness insurance under the provisions
of Luxembourg laws.

PART III

PROVISIONS ON BENEFITS

CHAPTER 1. GENERAL PROVISIONS

Article 12

Unless otherwise provided in this Agreement, where a person has completed periods
of coverage under the laws of both Contracting States, the agency of a Contracting State
which determines entitlement to benefits under its laws shall take account of periods of cov-
erage which are creditable under the laws of the other Contracting State and which do not
coincide with periods of coverage credited under its own laws.
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CHAPTER 2. SPECIAL PROVISIONS APPLICABLE TO THE UNITED STATES

Article 13

(1) The agency of the United States shall not apply the provisions of Article 12 if the
person on whose account benefits are based has sufficient quarters of coverage to satisfy
the requirements for entitlement to benefits under United States laws or has fewer than 6
quarters of coverage under United States laws.

(2) In determining eligibility for benefits under Article 12, the agency of the United
States shall credit one quarter of coverage for every three months of coverage certified as
creditable by the agency of Luxembourg; however, no quarter of coverage shall be credited
for any calendar quarter already credited as a quarter of coverage under United States laws.
The total number of quarters of coverage to be credited for a year shall not exceed four.

(3) Where entitlement to a benefit under United States laws is established ac-
cording to the provisions of Article 12, the agency of the United States shall compute a
pro rata Primary Insurance Amount in accordance with United States laws based on (a)
the person's average earnings credited exclusively under United States laws and (b) the
ratio of the duration of the person's periods of coverage completed under United States laws
to the duration of a coverage lifetime as determined in accordance with United States laws.
Benefits payable under United States laws shall be based on the pro rata Primary Insurance
Amount.

(4) Entitlement to a benefit from the United States which results from Article 12 shall
terminate with the acquisition of sufficient periods of coverage under United States laws to
establish entitlement to an equal or higher benefit without the need to invoke the provisions
of Article 12.

CHAPTER 3. SPECIAL PROVISIONS APPLICABLE TO LUXEMBOURG

Article 14

Periods which have the effect under Luxembourg laws of prolonging the reference pe-
riod during which a certain duration of coverage must have been completed in order to es-
tablish entitlement to invalidity or survivors pensions shall also be taken into account if
these periods have been completed in the territory of the United States.

Article 15

The provisions of Article 12 shall apply by analogy for the purpose of crediting in ac-
cordance with Luxembourg laws a period of coverage after the birth of a child for the parent
who is responsible for raising the child. Application of this provision shall be subject to the
condition that the person concerned last completed periods of coverage under Luxembourg
laws.
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Article 16

(1) Where a person is entitled to a pension under Luxembourg laws without applica-
tion of the provisions of Articles 12 and 14, the Luxembourg agency shall, in accordance
with the provisions of the laws which it administers, determine the amount of the pension
corresponding to the total length of the periods of coverage to be taken into account pursu-
ant to those laws.

This agency shall also calculate the amount of the pension which would be obtained
by applying the rules laid down in paragraph (2).

Only the higher of these amounts shall be paid.

(2) Where a person is entitled to a pension under Luxembourg laws and the condi-
tions for entitlement are not satisfied unless account is taken of the provisions of Articles
12 and 14, the following rules shall apply:

(a) the Luxembourg agency shall calculate the theoretical amount of the pension that
the person concerned could claim if all the periods of coverage completed under the laws
of the two Contracting States had been completed under its own laws;

(b) the Luxembourg agency shall then establish the actual amount of the pension by
multiplying the theoretical amount referred to above by the ratio that the length of the pe-
riods of coverage completed under the laws which it administers bears to the total length of
the periods of coverage completed under the laws of the two Contracting States;

(c) for the calculation of the theoretical amount referred to in subparagraph a), the
Luxembourg agency shall credit for the periods of coverage completed under United States
laws:

(i) as far as the calculation of proportional and special proportional increases is con-
cerned, the average earnings recorded for periods of coverage completed under Luxem-
bourg laws;

(ii) as far as the calculation of fixed increases and special fixed increases is concerned,
a fixed amount equal to the fixed amount which would have been used if the periods of cov-
erage had been completed under Luxembourg laws.

Article 17

If the total length of the periods of coverage completed by a person under Luxembourg
laws does not amount to one year and if under those laws no right to pension is acquired by
virtue only of those periods, the Luxembourg agency shall not be required to award a pen-
sion with respect to such periods. If a right to pension is not acquired, the contributions paid
on account of the person shall be reimbursed to him pursuant to Luxembourg laws upon
attainment of age sixty-five.
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PART IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 18

The Competent Authorities of the two Contracting States shall:

a) Make all necessary administrative arrangements for the application of this Agree-
ment;

b) Communicate to each other information concerning the measures taken for the ap-
plication of this Agreement;

c) Communicate to each other information concerning all changes in their respective
laws which may affect the application of this Agreement; and

d) Designate liaison agencies to facilitate the application of this Agreement.

Article 19

The Competent Authorities and the agencies of the Contracting States, within the
scope of their respective authorities, shall assist each other in implementing this Agree-
ment. The administrative assistance furnished by the Competent Authorities and agencies
shall, as a rule, be free of charge. However, the Competent Authorities of the Contracting
States may agree that certain expenses be reimbursed.

Article 20

(1) Any exemption from or reduction of taxes, stamp duty, notarial or registration fees
provided for in the laws of one Contracting State with respect to certificates or documents
required to be produced for the purposes of the laws of that Contracting State shall be ex-
tended to similar documents produced for the purposes of the laws of the other Contracting
State or of this Agreement.

(2) All declarations, documents and certificates required to be produced for the purpos-
es of this Agreement shall be exempt from authentication by diplomatic or consular author-
ities.

Article 21

(1) The Competent Authorities and agencies of the Contracting States may corre-
spond directly with each other and with any person wherever the person may reside when-
ever it is necessary for the administration of this Agreement. The correspondence may be
in an official language of either Contracting State.

(2) An application or document may not be rejected because it is in an official lan-
guage of the other Contracting State.
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Article 22

(1) A written application for benefits filed with the agency of one Contracting State
shall protect the rights of the claimants under the laws of the other Contracting State if the
applicant requests that it be considered an application under the laws of the other Contract-
ing State.

(2) If an applicant has filed a written application for benefits with the agency of one
Contracting State and has not explicitly requested that the application be restricted to ben-
efits under the laws of that Contracting State, the application shall also protect the
rights of the claimants under the laws of the other Contracting State if the applicant pro-
vides information at the time of filing indicating that the person on whose record benefits
are claimed has completed periods of coverage under the laws of the other Contracting
State.

(3) The provisions of this Agreement shall apply only to an application for benefits
which is filed on or after the date this Agreement enters into force.

Article 23

Any claim, declaration or appeal which must be submitted within a specified period to
the Competent Authority or an agency of one Contracting State in order to comply with the
laws of that Contracting State shall be considered to have been submitted on time if it is
submitted within the same period to the Competent Authority or an agency of the other
Contracting State.

Article 24

(1) Payments under this Agreement may be made in the currency of the
Contracting State making the payment.

(2) In case provisions designed to restrict the exchange or exportation of currencies
are introduced by either Contracting State, the Governments of both Contracting States
shall immediately decide on the measures necessary to ensure the transfer of sums owed by
either Contracting State under this Agreement.

Article 25

Disagreements between the two Contracting States regarding the interpretation or im-
plementation of this Agreement shall be the subject of negotiations between the Competent
Authorities of the Contracting States.

Article 26

Unless otherwise required by the national statutes of a Contracting State, information
about an individual which is transmitted in accordance with the Agreement to that Con-
tracting State by the other Contracting State shall be used exclusively for purposes of im-
plementing the Agreement. Such information received by a Contracting State shall be
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governed by the national statutes of that Contracting State for the protection of privacy and
confidentiality of personal data.

PART V

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 27

(1) This Agreement shall not establish any claim to payment of a benefit for any pe-
riod before its entry into force, or to a lump-sum death benefit if the person died before the
entry into force of the Agreement.

(2) All periods of coverage completed under the laws of a Contracting State before
the entry into force of this Agreement shall be taken into consideration for the determina-
tion of rights acquired under the provisions of this Agreement, except that the United States
shall not take into account periods of coverage which occurred prior to 1937.

(3) Subject to the provisions of paragraph (1), a right may be acquired under this
Agreement even though it relates to a contingency which arose before its entry into force.

(4) Any benefit which was denied or suspended in accordance with the domestic laws
of a Contracting State on account of the nationality of the person concerned or of his resi-
dence in the territory of the other Contracting State but which is payable by virtue of this
Agreement shall, at the request of the person concerned, be awarded or resumed effective
with the date on which this Agreement enters into force, unless the right to such benefit was
previously settled by payment of a lump sum.

(5) Benefit rights which persons may have acquired before the entry into force of this
Agreement shall be reviewed at their request, taking into account the provisions of this
Agreement. These rights may also be revised ex officio. In no circumstances shall this
Agreement result in a reduction of any cash benefit to which entitlement existed prior to its
entry into force.

(6) In applying Article 8(1) in the case of persons who were sent to the territory of a
Contracting State prior to the date of entry into force of this Agreement, the period of
employment referred to in that paragraph shall be considered to begin on that date.

Article 28

This Agreement may be amended in the future by supplementary agreements which
from their entry into force shall be considered an integral part of this Agreement. Such
agreements may be given retroactive effect if they so specify.

Article 29

Both Contracting States shall notify each other in writing of the completion of their re-
spective constitutional and statutory procedures required for the entry into force of this
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Agreement. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month fol-
lowing the date of the last notification.

Article 30

This Agreement shall remain in force and effect until the expiration of one calendar
year following the year in which written notice of its termination is given by one of the Con-
tracting States to the other Contracting State.

Article 31

In the event this Agreement is terminated, all rights regarding entitlement to or pay-
ment of benefits acquired under its provisions shall be retained; the Contracting States shall
make arrangements dealing with rights in the process of being acquired.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed the
present Agreement.

Done at Luxembourg on February 12, 1992 in duplicate, in the English and French lan-
guages, the two texts being equally authentic.

For the United States of America:

EDWARD M. ROWELL

For the Grand Duchy of Luxembourg:
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF THE
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG ON SOCIAL SECURITY

In conformity with Article 18, paragraph (a), of the Agreement between the United
States of America and the Grand Duchy of Luxembourg on Social Security of this date,
hereinafter referred to as the "Agreement", the Competent Authorities have agreed as fol-
lows:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

The terms used in this Administrative Arrangement shall have the same meaning as in
the Agreement.

Article 2

(1) The liaison agencies referred to in Article 18, paragraph (d), of the Agreement
shall be:

(a) for the United States, the Social Security Administration,

(b) for Luxembourg, the General Inspectorate for Social Security (lIn-
spdction gdndrale de la sdcurit6 sociale).

(2) The liaison agencies designated in paragraph 1 shall agree upon the joint proce-
dures and forms necessary for the implementation of the Agreement and this Administra-
tive Arrangement.

CHAPTER II. PROVISIONS ON COVERAGE

Article 3

(1) Where the laws of a Contracting State are applicable in accordance with any of the
provisions of Part II of the Agreement, the liaison agency of that Contracting State, upon
request of the employer or self-employed person, shall issue a certificate stating that the
employee or self-employed person is subject to those laws. This certificate shall be proof
that the named worker is exempt from the laws on compulsory coverage of the other Con-
tracting State.

(2) The liaison agency of a Contracting State which issues a certificate referred to in
paragraph 1 shall furnish a copy of the certificate to the liaison agency of the other Con-
tracting State as needed by the latter agency.
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CHAPTER III. PROVISIONS ON BENEFITS

Article 4

(1) The agency of the Contracting State with which an application for benefits is first
filed in accordance with Article 22 of the Agreement shall inform the liaison agency of the
other Contracting State of this fact without delay and provide such evidence and other in-
formation as may be required to complete action on the claim.

(2) The agency of a Contracting State which receives an application that was first
filed with an agency of the other Contracting State shall without delay provide the liaison
agency of that Contracting State with such evidence and other available information as may
be required for it to complete action on the claim.

(3) The agency of the Contracting State with which an application for benefits has
been filed shall verify the information pertaining to the applicant and his family members.
The types of information to be verified shall be agreed upon by the liaison agencies.

CHAPTER IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 5

In accordance with measures to be agreed upon pursuant to Article 2 of this Adminis-
trative Arrangement, the agency of one Contracting State shall, upon request of an agency
of the other Contracting State, furnish available information relating to the claim of any
specified individual for the purpose of administering the Agreement.

Article 6

The agency of a Contracting State which receives a claim, declaration or appeal re-
ferred to in Article 23 of the Agreement shall indicate the date of receipt on the document
and forward the document without delay to the liaison agency of the other Contracting
State.

Article 7

The liaison agencies of the two Contracting States shall exchange statistics on the pay-
ments made to beneficiaries under the Agreement. These statistics shall be furnished annu-
ally in a form to be agreed upon.

Article 8

(1) Where administrative assistance is requested under Article 19 of the Agreement,
expenses other than regular personnel and operating costs of the agencies providing the as-
sistance shall be reimbursed.
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(2) Upon request, an agency of either Contracting State shall furnish without cost to
an agency of the other Contracting State any medical information and documentation in its
possession relevant to the disability of the claimant or beneficiary.

(3) The agency of one Contracting State shall reimburse amounts owed under para-
graph 1 of this Article upon presentation of a detailed statement of expenses by the agen-
cy of the other Contracting State.

Article 9

This Administrative Arrangement shall enter into force on the date of entry into force
of the Agreement and shall have the same period of validity.

Done at Luxembourg on February 12, 1992 in duplicate, in the English and French lan-
guages, the two texts being equally authentic.

For the Competent Authority of the United States of America:

EDWARD M. ROWELL

For the Competent Authority of the Grand Duchy of Luxembourg:
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANGAIS ]

CONVENTION ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG SUR LA SECURITE SOCIALE

Les Etats-Unis d'Amdfique et le Grand-Duch6 de Luxembourg,

Alimds du ddsir de rdgler les relations entre les deux pays en matire de sdcurit6 so-
ciale, ont rdsolu de conclure A cet effet une Convention libelke comme suit:

TITRE I

DISPOSITIONS GENtRALES

Article ler

(1) Pour l'application de la prdsente Convention:

(a) le tenne "ressortissant" dtsigne

en ce qui concerne les Etats-Unis, un ressortissant des Etats-Unis, tel que dfili A la
section 101, Immigration and Nationality Act, tel qu'amendt, et

en ce qui concerne le Luxembourg, une personne de nationalit6 luxembourgeoise;

(b) le terme "'lkgislation" dtsigne les lois et rbglements visds A l'article 2;

(c) le tenne "autorit6 compdtente" dtsigne

en ce qui concerne les Etats-Unis, le secrdtaire A la sante et aux services sociaux et

en ce qui concerne le Luxembourg, le ministre de la sdcurit6 sociale

(d) le terme "institution" dtsigne

en ce qui concerne les Etats-Unis, l'administration de la sdcurit6 sociale, et

en ce qui concerne le Luxembourg, toute institution ou autorit6 charg&e d'appliquer
tout ou partie des lgislations visdes A l'article 2, paragraphe 1) b)

(e) le tenne "pdriode d'assurance" dtsigne une priode de paiement de cotisations ou
une pdriode de gains provenant d'une activit6 salarie ou non-salarie, telle qu'elle est
dfinie ou admise comme pdriode d'assurance par la lkgislation sous laquelle
cette pdriode a & accomplie ou toute pdriode analogue dans la mesure ott elle
est reconnue par cette lgislation comme 6quivalant A une pdriode d'assurance ; et

(f) le terme "prestation" dtsigne toute prestation en esp&es, pension ou allocation
prtvue par les lgislations visdes A larticle 2, y compris les majorations, allocations de re-
valorisation ou allocations supplmentaires, A moins qu'il n'en soit dispose autrement
dans la prdsente Convention.

(2) Tout tenne non ddfili au present article a la signification qui lui est donne par la
lkgislation applicable.
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Article 2

(1) Aux fins de la prdsente Convention, les lgislations applicables sont:

(a) en ce qui conceme les Etats-Unis, les l6gislations relatives au programme f~dral
d'assurance vieillesse, survie et invalidit6:

- le titre II de la loi sur la sdcurit6 sociale et les l~glements y relatifs, h l'exception
des sections 226, 226A et 228 de ce titre et des rbglements relatifs h ces sections,

- les chapitres 2 et 21 du code de l'imp6t sur le revenu de 1986 et des rbglements
relatifs h ces chapitres ;

(b) en ce qui concerne le Luxembourg,
- la lgislation concemant lassurance pension en cas de vieillesse, d'invalidit6 et de

survie, et
- par rapport au titre II seulement, les 16gislations concernant lassurance maladie,

lassurance accidents et maladies professionnelles, lassurance ch6mage et les allocations
familiales.

(2) En ce qui concerne le Luxembourg, la pr6sente Convention ne s'applique pas aux
16gislations concernant lassistance sociale, les victimes de la guerre ou les r6gimes sp6-
ciaux des fonctionnaires.

(3) La pr6sente Convention s'applique 6galement aux actes 16gislatifs futurs qui mod-
ifient ou compltent les 16gislations vis6es au paragraphe (1) du pr6sent article.

(4) La pr6sente Convention s'applique 6galement h toute 16gislation future d'un Etat
contractant qui 6tend les 16gislations vis6es au paragraphe (1) du pr6sent article h
de nouvelles cat6gories de b6n6ficiaires, ' moms que l'autorit6 comp6tente de cet Etat
contractant ne notifie par 6crit h l'autorite comp6tente de lautre Etat contractant dans un
d6lai de trois mois h partir de la publication officielle de cette 16gislation qu'une extension
pareille de la Convention n'est pas envisag6e.

(5) A moins que la pr6sente Convention n'en dispose autrement, les 16gislations
sp6cifi6es au paragraphe (1) nincluent pas les l~glements des Communaut6s europ6ennes
sur la s6curit sociale, ni toute Convention ou autre accord international sur la s6curit6 so-
ciale conclu par lun des Etats contractants avec un Etat tiers, ni les actes 16gislatifs ou r6-
glementaires promulgu6s pour leur application sp6cifique ; toutefois, la Convention
n'emp6che aucun des Etats h prendre en compte sous sa 16gislation les dispositions de toute
autre Convention ou accord que cet Etat a conclu avec un Etat tiers.

Article 3

A moins que la pr6sente Convention n'en dispose autrement, elle s'applique h toutes les
personnes qui sont ou ont & soumises h la 16gislation de lun ou des deux Etats contractants
ainsi qu'aux personnes qui d6rivent leurs droits de ces personnes.
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Article 4

A moins que la prsente Convention n'en dispose autrement, les personnes vises A lar-
ticle 3 qui rsident sur le territoire d'un Etat contractant bn~ficient de l'galit6 de traitement
avec les ressortissants de cet Etat contractant dans le cadre de lapplication de sa lgislation
en ce qui concerne le droit et le paiement des prestations.

Article 5

A moins que la prsente Convention n'en dispose autrement, toute disposition de la
lgislation d'un Etat contractant qui restreint le droit ou le paiement de prestations en es-
p&es du seul fait que la personne rside en dehors ou est absent du territoire de cet Etat
contractant n'est pas applicable aux personnes qui resident sur le territoire de lautre Etat
contractant.

Article 6

Des prestations proratis~es payees au titre de la lkgislation d'un Etat contractant con-
fornment aux articles 13 (3) ou 16 (2) ne sont pas rtduites, suspendues ou supprimes, en
raison de prestations payes au titre de la lkgislation de lautre Etat contractant du chef de
p~riodes d'assurance accomplies par la m~me personne en faveur de laquelle les prestations
proratis~es sont payes.

TITRE II

DISPOSITIONS SUR LA LEGISLATION APPLICABLE

Article 7

A moins quil n'en soit dispose autrement aux articles 8 A 10, la lgislation applicable
une personne est d~tennin6e conformment aux dispositions suivantes:

(a) En ce qui concerne un emploi salari6, une personne occupe sur le territoire de
lun des Etats contractants est, en ce qui concerne cet emploi, soumise uniquement A la l6g-
islation de cet Etat contractant.

(b) En ce qui concerne un emploi non-salari6, une personne qui autrement serait as-
sure obligatoirement en vertu des l6gislations des deux Etats contractants est, en ce qui
concerne cet emploi non-salari6, soumise uniquement A la l6gislation de l'Etat contrac-
tant dont elle est un resident.

(c) Une personne qui autrement serait assur&e obligatoirement en vertu des lkgisla-
tions des deux Etats contractants en ce qui concerne un emploi salari6 en qualit6 d'officier
ou membre de l'quipage d'un navire ou d'un avion est soumise uniquement A la l~gislation
de l'Etat contractant sur le territoire duquel l'employeur a son sibge.
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Article 8

(1) Une personne qui est occup&e normalement sur le territoire d'un Etat contractant
par son employeur sur ce territoire et qui est d~tach&e par cet employeur sur le territoire de
lautre Etat contractant pour y effectuer un travail pour le compte de cet employeur reste
soumise uniquement A la l4gislation du premier Etat contractant comme si elle 6tait occup&e
sur son territoire, A condition que la dur&e prtvisible du travail sur le territoire de lautre Etat
contractant n'exchde pas cinq ans. Aux fins de lapplication de la phrase qui pr&cde, un em-
ployeur et une filiale de l'employeur, telle que d~finie par la 1gislation de l'Etat con-
tractant du territoire duquel la personne a & dttach&e, sont considrs comme un seul
et m~me employeur, A condition que cet emploi aurait donn6 lieu A assurance sous la 1gis-
lation de cet Etat contractant en labsence de la prsente Convention.

(2) Le paragraphe (1) est applicable lorsqu'une personne, qui a & d~tach&e par son
employeur du territoire d'un Etat contractant sur le territoire d'un Etat tiers, est d~tach&e
subsequ~mment par cet employeur du territoire de lEtat tiers sur le territoire de lautre Etat
contractant.

Article 9

(1) La pr~sente Convention ne porte pas atteinte aux dispositions de la Convention
de Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961 ou de la Convention de Vienne
sur les relations consulaires du 24 avril 1963.

(2) Nonobstant larticle 7, les ressortissants de lun des Etats contractants qui sont oc-
cup~s par le Gouvemement de cet Etat contractant sur le territoire de lautre Etat contractant
mais qui ne sont pas exempt~s de la 1kgislation de lautre Etat contractant en vertu
des Conventions mentionnes au paragraphe (1) sont soumis uniquement Ala l4gislation
du premier Etat contractant. Aux fins de lapplication du present paragraphe, un emploi au
service du Gouvernement d'un Etat contractant comprend un emploi dans un service as-
simil.

Article 10

Les Autorit~s comptentes des deux Etats contractants peuvent pr~voir d'un commun
accord des exceptions aux dispositions des articles 7 A 9A l'4gard de toute personne ou
cat4gorie de personnes, A condition que la ou les personnes en cause soient soumises A la
1kgislation de lun des Etats contractants.

Article 1]

Une personne bn~ficiant d'une prestation au titre de la l4gislation des Etats-Unis qui
transfre sa residence au Luxembourg a le droit de contracter une assurance maladie volon-
taire continu&e conformment aux dispositions de la 1kgislation luxembourgeoise.
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TITRE III

DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS

CHAPITRE 1. DISPOSITIONS GENERALES

Article 12

Sauf disposition contraire de la prsente Convention, lorsqu'une personne a accompli
des pdriodes d'assurance sous les lkgislations des deux Etats contractants, linstitution d'un
Etat contractant qui ddtermine le droit aux prestations en vertu de sa lgislation prend en
considdration les pdriodes d'assurance qui sont admises en vertu de la lkgislation de lautre
Etat contractant et qui ne se superposent pas A des pdriodes d'assurance reconnues sous sa
propre lkgislation.

CHAPITRE 2. DISPOSITIONS SPECIALES APPLICABLES AUX ETATS-UNIS

Article 13

(1) L'institution des Etats-Unis n'applique pas les dispositions de larticle 12 lorsque
la personne sur la carri&e de laquelle les prestations se fondent a accompli des trimestres
d'assurance suffisants pour satisfaire aux conditions d'ouverture du droit aux prestations en
vertu de la lkgislation des Etats-Unis ou lorsqu'elle a accompli une pdriode d'assurance in-
frrieure A six trimestres sous la lgislation des Etats-Unis.

(2) Pour ddterminer l'ouverture du droit aux prestations en vertu de larticle 12 I'm-
stitution des Etats-Unis met en compte un trimestre d'assurance pour chaque pdriode d'as-
surance de trois mois certifi&e admise par linstitution du Luxembourg ; toutefois, aucun
trimestre d'assurance n'est mis en compte pour un trimestre civil dejA recomu comme un
trimestre d'assurance sous la lkgislation des Etats-Unis. Le nombre total des trimestres d'as-
surance A mettre en compte pour une ann&e ne peut ddpasser quatre.

(3) Lorsque le droit A une prestation envertu de la lgislation des Etats-Unis est fix
conformdment aux dispositions de larticle 12, l'institution des Etats-Unis determine
un prorata du montant d'assumnce de base conformment A la lkgislation des Etats-Unis
fond6

(a) sur la moyenne des revenus mis en compte de la personne exclusivement sous la
lkgislation des Etats-Unis et

(b) le rapport entre la dure des pdriodes d'assurance accomplies par la personne sous
la lgislation des Etats-Unis et la dur&e d'une carri&e d'assurance complte telle que fix&e
conformdment A la lgislation des Etats-Unis. Les prestations payables en vertu de la l6g-
islation des Etats-Unis sont fonddes sur le prorata du montant d'assurance de base.

(4) Le droit A une prestation des Etats-Unis qui rdsulte de l'article 12 cesse en cas d'ac-
complissement de pdriodes d'assurance suffisantes en vertu de la lgislation des Etats-Unis
pour dtablir le droit A une prestation d'un montant 4gal ou supdrieur sans qu'il soit ndcessaire
de faire appel aux dispositions de larticle 12.
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CHAPITRE 3. DISPOSITIONS SPECIALES APPLICABLES AU LUXEMBOURG

Article 14

Les pdriodes qui en vertu de la lkgislation luxembourgeoise ont pour effet de prolonger
la pdriode de rdfrrence au cours de laquelle doit avoir &6 accomplie une certaine dure d'as-
surance aux fins d'6tablir le droit aux pensions d'invalidit6 ou de survie sont 4galement pris-
es en considdration si ces pdriodes ont & accomplies sur le territoire des Etats-Unis.

Article 15

Les dispositions de larticle 12 sont applicables par analogie pour la mise en compte
conform ment A la lgislation luxembourgeoise d'une pdriode d'assumnce suivant la nais-
sance d'un enfant en faveur du parent qui se consacre A son education. L'application de la
disposition qui pr&de est subordonn&e A la condition que l'intress6 ait accompli en dern-
ier lieu des pdriodes d'assurance au titre de la lgislation luxembourgeoise.

Article 16

(1 ) Si une personne peut prdtendre A une pension en vertu de la lkgislation luxembour-
geoise sans application des dispositions des articles 12 et 14, linstitution luxembourgeoise
dttermine, selon les dispositions de la ldgislation qu'elle applique, le montant de la pension
correspondant A la dur&e totale des pdriodes d'assurance A prendre en compte en vertu de
cette lgislation.

Cette institution procbde aussi au calcul du montant de la pension qui serait dfi en ap-
plication des dispositions du paragraphe (2).

Le montant le plus dlev6 est seul retenu.

(2) Si une personne peut prdtendre A une pension en vertu de la lkgislation luxembour-
geoise, dont le droit n'est ouvert que compte tenu des dispositions des articles 12 et 14, les
ragles suivantes sont applicables:

(a) linstitution luxembourgeoise calcule le montant thdorique de la pension A laquelle
l'int&ess6 pourrait prdtendre si toutes les pdriodes d'assurance accomplies en vertu
des lgislations des deux Etats contractants, avaient t accomplies sous sa propre lg-
islation ;

(b) sur la base de ce montant thdorique linstitution luxembourgeoise fixe ensuite le
montant effectif de la pension au prorata de la dure des pdriodes d'assurance accomplies
sous la lgislation qu'elle applique par rapport A la dur&e totale des pdriodes d'assurance ac-
complies sous les lkgislations des deux Etats contractants ;

(c) pour le calcul du montant thorique vise A l'alinda (a), linstitution luxembour-
geoise met en compte pour les pdriodes d'assurance accomplies sous la lkgislation des
Etats-Unis:

(i) en ce qui concerne le calcul des majorations proportionnelles et des majorations
proportionnelles spdciales, la moyenne des revenus constat&e pour les pdriodes d'assurance
accomplies sous la ldgislation luxembourgeoise ;



Volume 2317, 1-41396

(ii) en ce qui concerne le calcul des majorations forfaitaires et des majorations for-
faitaires spciales, un montant forfaitaire 4gal A celui qui serait dfi si les p~iodes d'assur-
ance avaient & accomplies sous la lgislation luxembourgeoise.

Article 17

Si la dure totale des p~iodes d'assurance accomplies par une personne sous la lkgis-
lation luxembourgeoise n'atteint pas une anne et si, compte tenu de ces seules p~iodes,
aucun droit A pension n'est acquis en vertu de cette lgislation, linstitution luxembour-
geoise n'est pas tenue d'accorder une pension au titre de ces p~iodes. Si un droit A pension
n'est pas acquis, les cotisations payes sur le compte de la personne lui sont rembourses
lors de laccomplissement de la soixante-cinquieme anne d'hge conform~ment A la lkgisla-
tion luxembourgeoise.

TITRE IV.

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 18

Les autorit~s comptentes des deux Etats contractants

(a) prennent tous les arrangements administratifs necessaires pour lapplication de la
pr~sente Convention;

(b) se communiquent toute information concernant les mesures prises pour lapplica-
tion de la pr~sente Convention;

(c) se communiquent toute information concernant les modifications de leur l6g-
islation susceptibles d'affecter lapplication de la prsente Convention ; et

(d) d~signent des organismes de liaison en vue de faciliter lapplication de la pr~sente
Convention.

Article 19

Les autorit~s comp~tentes et les institutions des Etats contractants se pr~tent leurs bons
offices pour lapplication de la pr~sente Convention dans le cadre de leurs comp~tences re-
spectives. L'entraide administrative des autorit~s comptentes et des institutions est en
principe gratuite. Toutefois, les autorit~s comp~tentes des Etats contractants peuvent con-
venir du remboursement de certains frais.

Article 20

(1) Toute exemption ou reduction de taxes, de droits de timbres, de greffe ou d'en-
registrement prvue par la l~gislation d'un Etat contractant pour les pieces ou documents A
produire en application de la lgislation de cet Etat contractant est 6tendue aux pi&es ou
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documents analogues A produire en application de la 16gislation de lautre Etat contractant
ou de la pr6sente Convention.

(2) Tous actes, documents et pi&es A produire pour lapplication de la pr6sente Con-
vention sont dispens6s du visa de 16galisation des autorit6s diplomatiques ou consulaires.

Article 21

(1) Chaque fois que l'ex6cution de la pr6sente Convention le requiert, les autorit6s
comp6tentes et les institutions des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles ainsi qu'avec toute personne quelle que soit sa r6sidence. La correspondance
peut se faire dans une des langues officielles des Etats contractants.

(2) Une demande ou un document ne peut pas 6tre rejet6 parce qu'il est r6dig6 dans la
langue officielle de lautre Etat contractant.

Article 22

(1) Une demande de prestations 6crite adress6e A linstitution d'un Etat
contractant protege les droits des demandeurs sous la 16gislation de lautre Etat contractant
si le requ6rant demande qu'elle soit consid6r6e comme une demande sous la 16gislation de
lautre Etat contractant.

(2) Lorsqu'un requ6rant a adress6 une demande de prestations 6crite A linstitution
d'un Etat contractant et n'a pas demand6 explicitement que la demande soit limit6e aux pr-
estations au titre de la 16gislation de cet Etat contractant, la demande protge 6galement les
droits des demandeurs sous la l6gislation de lautre Etat contractant lorsqu' au moment
de la pr6sentation de la demande le requ6rant fournit des renseignements desquels il r6sulte
que la personne du chef de laquelle des prestations sont demand6es a accompli des p6ri-
odes d'assurance sous la l6gislation de lautre Etat contractant.

(3) Les dispositions de la pr6sente Convention ne s'appliquent qu'aux seules demand-
es de prestations introduites A partir de la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Conven-
tion.

Article 23

Toute demande, d6claration ou recours qui, en application de la 16gislation d'un Etat
contractant, doit 6tre introduit dans un d6lai d6tenin6 A l'autorit6 comp6tente ou une insti-
tution de cet Etat contractant, est consid6r6 comme introduit dans les d6lais s'il a & intro-
duit dans le m6me d6lai A l'autorit6 comp6tente ou une institution de lautre Etat contractant.

Article 24

(1) Les paiements en vertu de la pr6sente Convention peuvent se faire dans la mon-
naie de lEtat contractant effectuant le paiement.

(2) Au cas ott des dispositions sont introduites dans lun des Etats contractants en vue
de soumettre A des restrictions le change ou l'exportation des devises, les Gouv-
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ernements des deux Etats contractants prennent immdiatement les mesures ndcessaires
pour assurer le transfert des sommes dues par chacun des Etats contractants conformment
A la prdsente Convention.

Article 25

Les diffdrends entre les Etats contractants relatifs A l'interprdtation ou lapplication de
la prdsente Convention font l'objet de ndgociations entre les Autoritds compdtentes des
Etats contractants.

Article 26

Sauf exigence contraire prdvue par la ldgislation nationale d'un Etat contractant, les
donndes nominatives qui sont communiqudes en vertu de la Convention A cet Etat contrac-
tant par lautre Etat contractant sont A utiliser exclusivement aux fins de lapplication de la
Convention. Des donndes pareilles reques par un Etat contractant sont rdgies par la lkgisla-
tion nationale de cet Etat contractant relative A la protection de la vie priv&e et le secret des
donntes A caract&e personnel.

TITRE V.

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 27

(1) La prdsente Convention n'ouvre aucun droit au paiement d'une prestation pour
une pdriode antdrieure A son entre en vigueur ou d'une indenit6 forfaitaire de ddchs si la
personne est ddc~de avant l'entr&e en vigueur de la Convention.

(2) Toutes les pdriodes d'assurance accomplies sons la lkgislation d'un Etat contrac-
tant avant lentre en vigueur de la prdsente Convention est prise en considdration pour la
ddtennination des droits s'ouvrant confonnment aux dispositions de la prdsente Conven-
tion, sauf que les Etats-Unis ne prennent en compte des pdriodes d'assurance se situant
avant 1937.

(3) Sons rdserve des dispositions du paragraphe (1), un droit peut s'ouvrir envertu de
la prdsente Convention, m~me s'il se rapporte A une 6venfalit6 qui s'est rdalis&e avant son
entr&e en vigueur.

(4) Toute prestation qui a & refuse ou suspendue conformdment A la
lkgislation nationale d'un Etat contractant A cause de la nationalit6 de l'intdress6 ou en
raison de sa residence sur le territoire de lautre Etat contractant mais qui est payable en
vertu de la prdsente Convention est, A la demande de l'int&ess6, accord&e ou rdtablie A partir
de la date de l'entr&e en vigueur de la pr~sente Convention, sauf si le droit A une prestation
pareille a & liquid6 antdrieurement par un rhglement forfaitaire.

(5) Les droits A prestation que des personnes ont obtenus avant l'entr&e envigueur de
la prdsente Convention sont revises A leur demande en tenant compte des dispositions de
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la pr6sente Convention. Ces droits peuvent 6galement 6tre revis6s d'office. En aucun
cas la pr6sente Convention ne peut avoir pour effet de r6duire une prestation en
esp&es qui 6tait due ant6rieurement A son entr6e en vigueur.

(6) En cas d'application de l'article 8 (1) pour des personnes qui ont & d6tach6es
sur le territoire d'un Etat contractant ant6rieurement A la date de 1'entr6e en vigueur de la
pr6sente Convention, la p6riode d'emploi vis6e audit paragraphe est consid6r6e comme
commenqant A cette date.

Article 28

La pr6sente Convention peut 6tre modifi6e A l'avenir par des Conventions compl6men-
taires qui A partir de leur entr6e en vigueur sont consid6r6es comme faisant partie int6grante
de la pr6sente Convention. Ces Conventions peuvent avoir un effet r6troactif si elles le
pr6voient express6ment.

Article 29

Les deux Etats contractants se notifient par 6crit l'accomplissement de leurs fonnalit6s
constitutionnelles et 16gales respectives requises pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention. La pr6sente Convention entre en vigueur le premierj our du troisibme mois qui
suit la date de la derni&e de ces notifications.

Article 30

La pr6sente Convention reste en vigueur et continue A produire ses effets jusqu' l'ex-
piration de 'ann6e civile qui suit 'ann6e de sa d6nonciation 6crite adress6e par l'un des Etats
contractants A l'autre Etat contractant.

Article 31

En cas de d6nonciation de la pr6sente Convention, tout droit et paiement de prestations
acquis en vertu de ses dispositions est maintenu ; les Etats contractants prennent des ar-
rangements qui portent sur les droits en cours d'acquisition.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 la pr~sente
Convention.

Fait A Luxembourg, le F6vrier 12, 1992 en double exemplaire, en langues anglaise et
franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

EDWARD M. ROWELL

Pour le Gouvernement du Gmnd-Duch6 de Luxembourg:
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF POUR L'APPLICATION DE LA CONVENTION
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GRAND-DUCHt DE LUXEM-
BOURG SUR LA StCURITt SOCIALE

Conformdment A l'article 18 paragraphe (a) de la convention entre les Etats-Unis
d'Amdrique et le Grand-Ducht de Luxembourg sur la sdcurit sociale de ce jour, ddsign&e
ci-apr~s par le terme "la Convention", les Autoritds compdtentes ont arr&td, d'un commun
accord, les dispositions suivantes:

CHAPITRE I. DISPOSITIONS GENERALES

Article 1

Les termes utilisds dans le present Arrangement administratif ont la mame significa-
tion que dans la Convention.

Article 2

(1) Les organismes de liaison visds A larticle 18 paragraphe (d) de la Convention
sont:

(a) pour les Etats-Unis, ladministration de la s6curit6 sociale

(b) pour le Luxembourg, linspection g~nrale de la scurit6 sociale.

(2) Les organismes de liaison vis~s au paragraphe 1. arr~tent d'un commun accord
les proc6dures communes et les formulaires ncessaires pour l'application de la
Convention et du present Arrangement administratif.

CHAPITRE II. DISPOSITIONS SUR LA LEGISLATION APPLICABLE

Article 3

(1) Lorsque la lgislation d'un Etat contractant est applicable conformment A lune des
dispositions du Titre II de la Convention, lorganisme de liaison de cet Etat contractant
ddlivre, A la demande de l'employeur ou de la personne non-salari&e, un certificat attestant
que le travailleur salari6 ou la personne non-salari&e est soumis A cette lgislation. Ce cer-
tificat prouve que le travailleur en question est dispense de lassurance obligatoire prdvue
par la lkgislation de lautre Etat contractant.

(2) L'organisme de liaison d'un Etat contractant qui ddlivre un certificat vise au para-
graphe 1. en adresse une copie A lorganisme de liaison de l'autre Etat contractant dans la
mesure oP ce demier organisme le requiert.
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CHAPITRE III. DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS

Article 4

(1) L'institution d'un Etat contractant A laquelle une demande de prestations est
adress&e en premier lieu conform~ment A larticle 22 de la Convention en informe sans d~lai
lorganisme de liaison de lautre Etat contractant et lui transmet les pieces justificatives et
autres donnes qui sont ncessaires pour linstruction de la demande.

(2) L'institution d'un Etat contractant qui est saisie d'une demande qui a & adress&e
en premier lieu A linstitution de lautre Etat contractant transmet sans d~lai A lorganisme
de liaison de cet Etat contractant les pieces justificatives et toute autre donn&e dis-
ponible qui peuvent tre ncessaires pour linstruction de la demande.

(3) L'institution d'un Etat contractant A laquelle une demande de prestations a t
adress&e v~rifie les informations relatives au demandeur et aux membres de sa famille. Le
genre d'informations A vrifier est arr&t , d'un commun accord, par les organismes de liai-
son.

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 5

Conform6ment aux mesures A arrter d'un commun accord en application de larticle 2
du pr6sent Arrangement adinistratif, linstitution d'un Etat contractant fournit, sur de-
mande d'une institution de lautre Etat contractant, toute information disponible relative
la demande d'une personne d6termin6e aux fins de l'ex6cution de la Convention.

Article 6

L'institution d'un Etat contractant qui est saisie d'une demande, d6claration ou recours
vis6 A larticle 23 de la Convention indique la date de r6ception sur le document et le trans-
met sans d61ai A lorganisme de liaison de lautre Etat contractant.

Article 7

Les organismes de liaison des deux Etats contractants 6changent des statistiques sur les
versements effectu6s A des b6n6ficiaires en vertu de la Convention. Ces statistiques sont
fournies annuellement dans une forme A arr6ter d'un commun accord.

Article 8

(1) Lorsque l'entraide administrative est demand6 envertu de l'article 19 de la Con-
vention les d6penses autres que les frais courants de personnel et d'administration des insti-
tutions qui accordent lassistance donnent lieu A remboursement.

(2) Sur demande, une institution de lun des Etats contractants communique gratuite-
ment A linstitution de lautre Etat contractant toute information d'ordre m6dical et
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toute documentation en sa possession relative A l'invalidit6 du demandeur ou du b6n6-
ficiaire.

(3) L'institution d'un Etat contractant rembourse les montants dfis en vertu du para-
graphe 1. du pr6sent article sur pr6sentation d'un 6tat d6taill6 des d6penses assum6es
par l'institution de l'autre Etat contractant.

Article 9

Le present Arrangement administratif entre en vigueur A la date de l'entr&e en vigueur
de la Convention et a la m6me dure.

Fait A Luxembourg, le 12 Fvrier 1992 en double exemplaire, en langues anglaise et
franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Autorit6 comp~tente des Etats-Unis d'Am~rique

EDWARD M. ROWELL

Pour l'Autorit6 comptente du Grand-Ducht de Luxembourg:
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
KINGDOM OF NORWAY REGARDING MUTUAL ASSISTANCE
BETWEEN THEIR CUSTOMS AUTHORITIES

The Government of the United States of America and the Government of the Kingdom
of Norway,

Considering that offenses against Customs laws are prejudicial to the economic, fiscal,
social and commercial interests of their respective countries,

Considering the importance of assuring the accurate assessment of customs duties, tax-
es and other charges collected on the importation or exportation of goods, as well as the
proper implementation of provisions of prohibition, restriction and control,

Convinced that action against customs offenses can be made more effective by coop-
eration between their Customs Authorities,

Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation Council on Mutual
Administrative Assistance of December 5, 1953,

Have agreed as follows:

Definitions

Article 1

For the purposes of the present Agreement,

1) "Customs laws" shall mean provisions laid downby law or regulation concerning
the importation, exportation and transit of goods, whether relating to customs duties, taxes
or any other liabilities and charges, or to measures of prohibition, restriction or control.

2) "Customs Authorities" shall mean in the United States of America, the United
States Customs Service, Department of the Treasury, and, in Norway the Directorate of
Customs and Excise (Toll- og avgiftsdirektoratet).

3) "Offense" shall mean any violation of the Customs laws as well as any attempted
violation of such laws.

Scope ofAgreement

Article 2

1) The Parties shall, through their Customs Authorities afford each other
mutual administrative assistance to prevent, investigate and repress any offense, in
accordance with the provisions of the present Agreement.
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2) Assistance, as provided in this Agreement, shall also be extended upon request
for the purpose of assessing Customs duties, taxes and other liabilities and charges by the
Customs Authorities.

3) Assistance as provided in paragraphs 1 and 2 shall be provided for use in all pro-
ceedings, whether judicial, administrative or investigative and shall include but not be lim-
ited to proceedings on classification, value and other characteristics relevant to the
enforcement of the customs laws.

4) This Agreement does not cover assistance in the recovery of Customs duties,
taxes or any other charges or in the area of exchange control laws.

5) Assistance within the framework of this Agreement shall be rendered in accor-
dance with the laws of the requested Party and within the competence and resources of the
Customs Authorities.

6) This Agreement is intended to enhance and supplement mutual assistance now in
effect between the Parties.

Exemptions from Assistance

Article 3

1) If compliance with a request for assistance is considered to be prejudicial to the
sovereignty, security, public order, public policy or other essential interests of the requested
Party, the Customs Authorities of that Party may refuse assistance.

2) If the Customs Authorities of one Party requests assistance which it would be un-
able to give if requested to do so by the Customs Authorities of the other Party, the request-
ing Customs Authorities shall draw attention to this fact in its request. Compliance with
such a request shall be within the discretion of the requested Customs Authorities.

3) If a request for assistance cannot be complied with, the Customs Authority which
has asked for assistance shall be notified without delay and shall be informed of the reasons
for the refusal to provide assistance.

Communication of-Information

Article 4

1) The Customs Authorities shall, on their own initiative or upon request, furnish each
other all available information regarding activities which may result in offenses within the
territory of the other Party.

2) Upon request, the Customs Authorities shall inform each other whether goods
exported from the territory of one of the Parties have been lawfully imported or brought
into the territory of the other Party. The information shall, upon request, contain particulars
about the customs clearance procedures used for the goods and particulars concerning such
goods.
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3) If the Customs Authority so requested does not have the information asked for, it
will seek that information in accordance with the provisions of its Customs laws.

4) Upon request, the requested Party shall notify the persons concerned residing in
its territory or have them notified by the competent authorities of any action or decision
made by the requesting Party concerning any matter falling within the scope of this Agree-
ment.

5) The Customs Authorities of the Parties shall, upon request, provide documentation
relating to transportation and shipment of goods showing value, disposition and destination
of those goods.

Files and Documents

Article 5

1) The Customs Authorities of one Party shall, upon request, supply to the Customs
Authorities of the other Party reports, records of evidence or certified copies of documents
giving all available information on transactions, detected or planned, which constitute or
appear to constitute an offense under the Customs laws of the requesting Party.

2) Upon specific request, copies of such files, documents and other materials shall
be appropriately authenticated.

3) Originals of files, documents and other materials shall be requested only in cases
where copies would be insufficient. They shall be returned at the earliest opportunity.

4) The documents provided for in this Agreement may include computerized infor-
mation produced in any form for the same purpose. All relevant information for
the interpretation or utilization of the material should be supplied at the same time.

Surveillance of Persons, Goods and Means of Transport

Article 6

Upon request, the Customs Authorities shall, to the extent of their abilities, exercise
special surveillance of:

a) particular persons known or suspected by the requesting Customs Authorities of
being engaged in an offense,

b) means of transport, known or suspected of being used in offenses within the terri-
tory of the requesting Customs Authorities,

c) goods designated by the requesting Customs Authorities as the object of an exten-
sive clandestine traffic into or from its territory.
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Investigations

Article 7

If the Customs Authorities of one Party so request, the Customs Authorities of the oth-
er Party shall initiate all official inquiries concerning operations which are or appear to be
contrary to the Customs laws. It shall communicate the results of such inquiries to the Cus-
toms Authorities making the request.

Article 8

1) If the Customs Authorities of the requested Party considers that a representative
of the requesting Customs Authorities should be present when an action is carried out,
the requesting Customs Authorities shall be notified.

2) If a representative of the requesting Customs Authorities shall be present when the
action is carried out, the requesting Customs Authorities shall be advised of the time and
place of the action to be taken in response to the request.

3) With the agreement of the requested Party, authorization may be given for officials
specially designated by the requesting Party to consult, in the offices of the requested
Party, the relevant books, registers and other documents or data media held in those offices,
take copies thereof, or extract any information or particulars relating to the offense.

4) When in the circumstances provided for by this Agreement representatives of one
of the Parties are present in the territory of the other Party, they must at all times be able to
furnish proof of their official capacity. They must not be in uniform or carry arms.

Obligation to Observe Confidentiality

Article 9

1) Information, documents and other communications received in the course of mu-
tual assistance may only be used for the purpose specified in the present Agreement, includ-
ing the use in judicial or administrative proceedings. Such information, documents and
other communications may be used for other purposes only when the supplying Party has
given its express consent.

2) Inquiries, infonnation, documents, and other communications received by either
Party shall, upon request of the supplying Party, be treated as confidential. The reasons for
such a request shall be stated.

3) Any intelligence, documents or other information communicated or obtained un-
der this Agreement shall be afforded in the receiving country the same protection in respect
of confidentiality and official secrecy as applies in that country to the same kind of intelli-
gence, documents and other information obtained in its own territory.

4) The use made of such information and documents as evidence in the courts and
the weight to be attached hereto shall be determined in accordance with national laws.
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Experts and Witnesses

Article 10

If the courts or the authorities of one Party so request in connection with offenses under
Customs laws brought before them, the Customs Authorities of the other Party may autho-
rize its officials to appear as witnesses or experts before these courts or authorities. Such
officials may give evidence regarding facts established by them in the course of their duties.
The request for appearance must clearly indicate in what case and in what capacity the of-
ficial is to be examined.

Costs

Article 1]

The Parties shall waive all claims for reimbursement of costs incurred in the execution
of the present Agreement, with the exception of expenses for witnesses, experts, and costs
of interpreters other than government employees.

Form and Substance ofRequests for Assistance

Article 12

1) Requests pursuant to the present Agreement shall be made in writing. Documents
necessary for the execution of such requests shall accompany the request. When required
because of the exigency of the situation, oral requests may also be accepted but shall
be confirmed in writing.

2) Requests pursuant to paragraph 1 of this article shall include the following infor-
mation:

(a) the authority making the request;

(b) the nature of the proceedings;

(c) the object of and the reason for the request;

(d) the names and addresses of the parties concerned in the proceedings, if known;
and

(e) a brief description of the matter under consideration and the legal elements in-
volved.

Channel

Article 13

1) Assistance shall be carried out in direct communication between officials desig-
nated by the respective Customs Authorities.
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2) If the assistance requested by the requesting Customs Authorities is not the respon-
sibility of the requested Customs Authorities, the request may be transmitted by the
requested Customs service to the appropriate other agency. It is within the discretion
of such other appropriate agency to provide assistance. Any assistance so provided shall
be transmitted through requested Customs Authorities.

Implementation of the Agreement

Article 14

The United States Customs Service, Department of the Treasury of the United States
of America and the Norwegian Directorate of Customs and Excise (Toll-og avgiftsdirek-
toratet) may communicate directly for the purpose of dealing with issues arising out of the
present Agreement, which are not questions of foreign policy or international law. Issues
which cannot be resolved in this manner may be addressed through diplomatic channels.

Territorial Applicability

Article 15

This Agreement shall be applicable to the customs territory of the United States of
America and to the territory of the Kingdom of Norway except for Svalbard and Jan Mayen.
It shall also be applicable to the Virgin Islands of the United States of America. This Agree-
ment may be extended to other U.S. territories upon notification by the United States.

Entry into Force and Termination

Article 16

1) The Parties shall notify one another by an exchange of diplomatic notes that they
have accepted the terms of the Agreement, and that all necessary national legal require-
ments for entry into force have been fulfilled. The Agreement shall enter into force ninety
days after the last notification.

2) The Parties agree to meet in order to review this Agreement at the end of five years
counted from the date of its entry into force, unless they notify one another in writing that
no review is necessary.

3) This Agreement may be terminated by each Party by written notice through dip-
lomatic channels and shall cease to be in force six months after such notice has been given.
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Done at Oslo on 17 May, 1989 in duplicate in the English and Norwegian languages,

both texts being equally authentic.

For the United States of America:

WILLIAM VON RAAB

For the Government of the Kingdom of Norway:
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[ NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVIEGIEN ]

AVTALE MELLOM AMERIKAS FORENTE STATER OG

KONGERIKET NORGE OM GJENSIDIG ADMINISTRATIV

BISTAND MELLOM DE

RESPEKTIVE TOLLMYNDIGHETER

Regjeringene i Amerikas Forente Stater og Kongeriket Norge,

som tar i betraktning at overtredelser av tolllovgivningen skader deres respektive

lands 0konomiske, fiskale, sosiale og komersielle interesser,

som tar i betraktning viktigheten av a sikre en noyaktig fastsetting av toll, skatter

og andre avgifter som pfilegges ved inn- eller utforsel av varer, samt en korrekt

gjennomforing av bestemmelser som gjelder forbud, restriksjoner og kontroll.

som er overbevist orn at bekjempelsen av tollovertredelser kan gj0res mer

effektiv gjennom et samarbeid inelloim deres tolhnyndigheter,

sor har tatt hensyn til Tollsamarbeidsradets rekornmandasjon av 5. dcsember

1953 on gjensidig administrativ bistand,

er blitt enige orn folgende:

DEFINISJONER

Artikkel I

I denne overenskolnst,

1) furstfis red uttrykket "'tollovgivning" bestemmelser fastsatt red lov eller

forskrift vedrcrende innforsel, utforsel og transitt av varer, enten det gjelder

toll, skatter eller eventuelle andre forpliktelser og avgifter, eller tiltak

vedrorende forbud, restriksjoner eller kontroll,

2) forstas red uttrykket "tollmyndigheter" i Amerikas Forente Stater The

United States Customs Service, Department of the Treasury og i Norge

Toll- og avgiftsdirektoratet,

3) forstas meed uttrykket "overtredelse" ethvert brudd pa tollovgivningen saint

ethvert forsok pa brudd pa slik lovgivning.
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AVTALENS ANVENDELSESOMRADE

Artikkel 2

1) Partene skal i samsvar red avtalens besteninelser gjennom sine
tollmyndigheter yte hverandre gjensidig administrativ bistand for A hindre,

undersoke og bekjempe enhver overtredelse.

2) Bistand hjemlet i denne avtale, skal ogsa omfatte anmodninger vedrorende

tollmyndighetenes fastsetting av toll, skatter og andre forpliktelser og

avgifter.

3) Bistand hjemlet i forste og annet ledd, skal ytes i alle saker - rettssaker,

forvaltningssaker eller saker i unders0kelsesfasen - og skal onifatte, men

ikke vXere begrenset til saker om tariffering. verdi og andre fakta av

betydning for gjennornforing av tollovgivningen.

4) Denne avtale gjelder ikke bistand ved inndriving av toll, skatter eller

eventuelle andre avgifter eller bistand pa valutakontrollomrhdet.

5) Bistand innenfor rammen av denne overenskornst skal ytes i sarnsvar mcd

den anmodede parts lover og innenfor rammen av tollnyndighetenes

fullmakter o- ressurser.

6) Denne avtale skal utvide og supplere det allerede eksisterende gjensidige

sainarbeide rnellom parlene.

UNNTAK FRA A YTE BISTAND

Artikkel 3

1) Dersorn ytelse av bistand antas A kunne virre skadelig for den anmodede

parts suverenitet, sikkerhet, olentlige ro og orden, nasjonal politikk eller

andre vesentlige interesser hos den anmodede part, kan denne parts

tollmyndigheter nekte a yte slik bistand.

2) Dersom den ene parts tolhnyndigheter anmoder om bistand sor de selv pa
foresporsel fra den annen parts tollnyndigheter ikke vilie vrnre istand til a

yte, skal de anmodende tolimyndigheter gjore oppmerksom pa dette i

anmodningen. Imotekommelse av en slik anmodning skal avgjores etter

skjonn av den part som har mottatt anmodningen.

3) Dersom anmodningen om bistand ikke kan etterkommes. skal dette uten

opphold ineddeles tollmyndigheten som har bedt om bistand, samtidig sor

grunnen til bistandsnektelsen oppgis.
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MEDDELELSE AV OPPLYSNINGER

Artikkel 4

1) Tollmyndighetene skal pa eget initiativ eller pa anmodning gi hverandre alle
tilgjengelige informasloner om aktiviteter som kan resultere i overtredclser
p5r den annen parts territorium.

2) Pa aninodning skal tollmyndighetene gi hverandre opplysninger om hvorvidt
varer sor er utf0rt fra den ene parts territorium, er blitt lovlig innfort til
den annen parts territorium. Meddelelsen skal pa anmodning inneholde
detaijer om tollbehandlingen av varene og detaljer om varene selv.

3) Dersorn den tollmnyndighet sor anmodes om bistand ikke bar de forespurl'
opplysninger, skal den soke innhentet slike opplysninger i samsvar meed sin
tollovgivning.

4) Pi anmodning skal den anmodede part varsle berorte personer sor er bosatt

eller oppholder seg pa dens territoriun, om ethvert tiltak eller vedtak
iverksatt av den anmodende part vedrrende alle saker sor faller inn under

denne avtale.

5) Partenes tollmyndighetene skal p5 anmodning skaffe dokumentasJon om
transport og forsendelse av varer som viser varenes verdi, beskaffenhet og
bestemmelsessted.

AKTSTYKKER OG DOKUMENTER

Artikkel 5

1) Den ene parts tollmyndigheter skal pa anmodning gi den annen parts
tollmyndigheter rapporter, bevismateriale eller bekreftede dokumentkopier
med alle tilgjengelige opplysninger om avslorte eller planlagte handlinger,
som er eller antas a vere en overtredelse av den annen parts tollovgivning.

2) P5 swrskilt anmodning skal kopier av slike aktstykker, dokumenter og andre
bevismateialer vere bekreftet pa foreskrevet mate.

3) Det skal kun anmodes om originale aktstykker, dokumenter og annet
bevismateriale i tiltelle hvor kopier ville vxere utilstrekkelige. Originaler skal
returneres si snart som mulig.

4) Dokumentene i henhold til denne avtale kan inkludere databasert
informasjon i enhver form sor er laget for samme formal. Alle relevante
opplysninger for fortolkning og anvendelse av materialet b0r foreligge
samtidig.
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SPESIELT OPPSYN MED PERSONER, VARER OG
TRANSPORTMIDLER

Artikkel 6

Pa anmodning skal tolhmyndighetene sa godt det lar seg gjore holde spesielt

oppsyn tred:

a) Personer som av den annen parts tollmyndigheter er kjent eller mistenkt for
overtredelser av tollovgivningen,

b) ethvert transportmiddel som e- blir eller mistenkes for a bli brukt ved
overtrcdelser av tollovgivningen pa den anmodende tolhmyndighets
territoriun.

c) varer som av de anmodende tollmyndigheter er ansett for i were gjenstand
for utstrakt smugling til eller fra deres territorium.

UNDERSOKELSER

Artikkel 7

Dersom den ene parts tollmyndigheter anmoder om det, skal den annen parts
tollmyndigheter ta initiativ til full offisiell undersokelse av virksomhet some er
eller synes a were i strid med tollovgivningen. Resultatene av slike undersokelser
skal ineddeles den myndighet sore fremsetter anniodningen.

Artikkel 8

1) Dersom den aninodede parts tollnyndigheter finner at en representant f-a de
anmodende tollmyndigheter burde vxre tilstede nLtr en unders0kelse
gjennomf0res, skal de anniodende tolhnyndigheter varsles.

2) Dersom en tjenestemann fra de anmodende tolhmyndigheter skal v'Ure
tilstede nair undersokelser gjennomfores, skal de anmodende tollimyndigheter
fi meddelt tid og sted for undersokelsen.

3) Tjenestemenn som er spesielt utpekt av den anmodende part. kan med den
anmodede parts samtykke gis tillatelse til, hos den anmodede part, ai
gjennomgi relevante boker, registre, dokumenter og annen informasjon sor
har tilknytning til saken og som befinncr seg i den anmodede parts kontorer,
og ta kopier eller utdrag av disse.

4) Nfir tjenestemenn fra den ene part befinner seg pa den annen parts
territoriurm, etter denne avtale, skal de til enhver tid kunne dokumentere sin
offisielle funksjon. De ma ikke opptre i uniform eller baxre vapen.
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FORTROLIGHET

ARTIKKEL 9

1) Opplysninger, dokumenter eller andre meddelelser mottatt gjennom
gjensidig bistand mi kun benyttes til de formal, inkludert retts- og

forvaltningssaker, som er omhandlet i denne avtale. Slike opplysninger,

dokumenter og andre meddelelser mai kun benyttes til andre formal nar den

part som har avgitt dem, uttrykkelig godkjenner dette.

2) Rapporter, opplysninger, dokumenter eller andre meddelelser mottatt av en

av partene, skal behandles fortrolig nar den part som har avgitt dem

anmoder om det. Begrunnelsen for en slik anmodning skal meddeles.

3) Enhver underretning, ethvert dokumnent eller andre opplysninger meddelt

eller mottatt i henhold til denne avtale, skal hos den mottakende part -

hva angar fortrolighet og taushetsplikt ffi den samme beskyttelse som

tilkommer denne form for underretninger, dokumenter eller andre

opplysninger skaffet til veic pa den rnottakende parts territorium.

4) Bruken av slike opplysninger og dokurnenter som bevis i retten og vckten

de skal tillegges, skal bestemmes i samsvar reed nasjonal lovgivning.

SAKKYNDIGE OG VITNER

Artikkel 10

Dersom domstolene eller myndighetene hos den ene part i behandling av saker

sor gjelder overtredelser av tollovgivningen, anmoder om det, kan den annen

parts tollmyndigheter gi sine tjenestemenn fullmakt til a opptre sor vitner eller

sakkyndige for vedkommende domstol eller myndighet. Disse tjenestemenn skal

gi forklaring om faktiske forhold sor de er blitt kjent meed i sin tjeneste.

Anmodningen om vitneopptreden ma tydelig angi hvilken sak det gjelder og i

hvilken egenskap tjenestemannen skal forklare seg.

KOSTNADER

Artikkel 11

Partene skal avst6 fra et hvert krav om dekning av kostnader piftlrt ved

gjennomforing av denne avtale, reed unntak av utgifter for vitner og sakkyndige
og med unntak av kostnader for tolker som ikke er statsansatte.
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FORM OG INNHOLD AV ANMODNINGEN OM BISTAND

Artikkel 12

1) Aninodninger i henhold til den foreliggende avtale skal vxere skriftlige.

Dokumenter soin er nid\endige for gjennomforing av en slik anmodning
skal folge anmodningen. Dersorn en kritisk situasjon gjor det nodvendig,
kan ogsA en muntlig anmodning godtas, men den skal bekrettes skriftlig.

2) Anmodningser etter forste ledd i denne artikkel skal inneholde f¢lgende
opplysninger:

(a) myndigheten sorn anmioder orn bistand;

(b) sakens art;

(c) hensikten med og airsaken til anmodningen;

(d) navn og adresse pfi berorte parter, nar dette er kjent: og

(e) en kortfattet redegjcrelse for saken og de rettslige sporsmal sor er
aktuelle.

BISTANDSMYNDIGHET

Artikkel 13

1) Bistand skal gjennolnf0res ved direkte forbindelse mellom representanter

oppnevnt av de respektive tollmyndigheter.

2) Dersom bistanden som de anmodende tollmyndigheter ber om, ikke faller
inn under de anmodede tollmyndigheters ansvarsomrade, kan den anmodede
tollmyndighet oversende anmodningen til vedkommende myndighet. Denne
inyndighet avgj0r etter eget skj0nn om bistand skal ytes. Enhver bistand
s0r ytes pi denne mite. skal tornijdles gjennom de anmodede

tollmyndigheter.

GJENNOMFORING AV AVTALEN

Artikkel 14

The United States Customs Service, Department of the Treasury of the United

States of America og Toll- og avgiftsdirektoratet, kan sta i direkte kontakt meed

hverandre for a behandle sp0rsmdl som oppstgr i forbindelse med denne avtale
og som ikke er av utenrikspolitisk eller folkerettslig karakter. Sporsmal sor ikke
kan loses pa denne mate, kan tas opp gjennom diplomatiske kanaler.
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GYLDIGHETSOMRDET

Artikkel 15

Denne avtale skal fa anvendelse pa Kongeriket Norges territorium meed unntak

av Svalbard og Jan Mayen og pa Amerikas Forente Staters toliterritorium.

Avtalen skal ogsa fa anvendelse pa Amerikas Forente Staters Virgin Islands.

Denne avtale kan, etter bekjentgjorelse fra Amerikas Forente Stater, utvides til

a omfatte ogsfi andre amerikanske omrAder.

IKRAFTTREDELSE OG OPPSIGELSE

Artikkel 16

1) Partene skal ved diplomatisk noteveksling underrette hverandre om at de har

akseptert avtalens betingelser og at alle nodvendige konstitusjonelle

prosedyrer for at avtalen kan tre i kraft, er gjennomfort. Avtalen skal tre

i kraft nitti dager etter den siste underretning.

2) Partene er enige i a mnetes etter fern ar regnet fra inngAelsen av avtalen, for

at gjennomga avtalen, medmindre de underretter hverandre skriftlig omn at en

gjennomgaelse ikke er nodvendig.

3) Denne avtale kan sies opp av hver part ved skriftlig underretning gjennom

diplomatiske kanaler og skaf opphore seks mineder etter at en slik

underreming er girt.

Inngatt i Oslo den 17. rnai 1989, i to eksemplarer pa pd engelsk og norsk, hvis

tekster har samme gyldighet.

FOR AMERIKAS FORENTE FOR KONGERIKET NORGES

STATERS REGJERING REGJERING

William von Raab
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
ROYAUME DE NORVEGE CONCERNANT L'ASSISTANCE
MUTUELLE ENTRE LEURS AUTORITtS DOUANIERES

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume de
Norvhge,

Consid~rant que les infractions aux lois douanihres portent prejudice aux int~r~ts
6conomiques, fiscaux, sociaux et commerciaux de leurs pays respectifs,

Consid~mnt qu'il importe d'assurer la juste imposition des droits de douane et autres
taxes perques h l'importation et h l'exportation de marchandises, ainsi que la bonne appli-
cation des dispositions en matihre d'interdiction, de restriction et de contr6le,

Convaincus que la lutte contre ces infractions peut 6tre rendue plus efficace par une
coopration entre leurs autorit~s douanires,

Compte tenu de la recommandation du Conseil de cooperation douanihre sur lassis-
tance administrative mutuelle du 5 d~cembre 1953,

Sont convenus de ce qui suit :

D~finitions

Article premier

Aux fins du present Accord,

1) l'expression "l6gislation douanire" d~signe les dispositions lgislatives ou r~gle-
mentaires relatives l'importation, h l'exportation et au transit de marchandises, qu'il s'ag-
isse de droits de douane, de taxes ou autres charges et redevances, ou de mesures
d'interdiction, de restriction ou de contr6le.

2) l'expression "Autorit~s douanires" d~signe, aux Etats-Unis d'Am~rique, le Ser-
vice des douanes des Etats-Unis au D~partement du Tr~sor et, en Norvbge, la Direction des
douanes et de laccise (Toll-og avgiftsdirektoratet).

3) Le tenne "infraction" d6signe toute infraction i la lgislation douani&e ainsi que
toute tentative de l'infraction h ces lois.

Champ de lAccord

Article 2

1) Les Parties conviennent de se prater mutuellement une assistance administrative
par l'intermdiaire de leurs autorit~s douanibres en vue de pr~venir, de rechercher et de
r~primer les infractions, conformment aux dispositions du present Accord.
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2) L'assistance prte au titre du present Accord est 4galement fournie sur demande
pour 6valuer les droits de douane, taxes et autres charges et redevances imposes par les au-
toritds douanitres.

3) L'assistance vis&e aux paragraphes 1 et 2 est assur&e dans toutes les procedures
judiciaire, administrative ou ayant trait A une enqu~te et comprend, sans s'y limiter les
procedures relatives A la classification, A la valeur et autres caractdristiques utiles pour l'ap-
plication de la ldgislation douani&e.

4) Le prsent Accord n'inclut pas une assistance pour le recouvrement des droits de
douane, taxes, et autres charges, ni une assistance dans le domaine de lgislation relative
au contr6le des changes.

5) L'assistance prt&e dans le cadre du present Accord l'est conform ment aux lois
de la Partie requise, dans les limites de la competence et des ressources des autoritds
douanires.

6) Le present Accord a pour objet de renforcer et de complkter lassistance mutuelle
ayant dejA cours entre les Parties.

Dtrogations a l'obligation d'assistance

Article 3

1) Si la satisfaction d'une demande d'assistance est estim&e porter prejudice A la sou-
verainet6, A la sdcurit6, A lordre public, A la politique ou A d'autres intrts vitaux de la Par-
tie requise, les autoritds douanikres de ladite Partie peuvent refuser d'y accder.

2) Si les autoritds douani&es d'une Partie demandent une assistance qu'elles ne se-
raient pas elles-m~mes en mesure de fournir si les autoritds douani&es de l'autre Partie le
leur demandaient, elles le signalent dans leur demande. La satisfaction d'une demande de
ce genre est laisse A la discretion des autoritds douanieres requises.

3) Si une demande d'assistance ne peut 6tre satisfaite, l'autorit6 douani&e requdrante
en est informde sans ddlai et est avis&e des raisons justifiant le refus d'assistance.

Communication de renseignements

Article 4

1 ) Les autoritds douani&es se communiquent mutuellement, de leurs propre initiative
ou sur demande, tous les renseignements dont elles disposent sur les activitds qui peuvent
se traduire par des infractions sur le territoire de l'autre Partie.

2) Sur demande, les autoritds douanires s'infonnent rdciproquement que les march-
andises exportdes du territoire de lune des Parties ont & lkgalement importdes ou intro-
duites sur le territoire de l'autre Partie. Ces renseignements contiennent sur demande des
prdcisions sur les fonnalitds de dddouanement utilisdes pour les marchandises et des prdci-
sions concernant ces dernitres.
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3) Si les autorit6s douani&es ainsi requises ne disposent pas des renseignements de-
mand6s, elles les recherchent conform6ment aux dispositions de leur 16gislation douani&e.

4) Sur demande, la Partie requise informe les personnes int6ress6es qui r6sident sur
son territoire, ou les font informer par les autorit6s comp6tentes, de toute mesure ou d6ci-
sion prise par la Pattie requ6rante en ce qui concerne toute question entrant dans le champ
du pr6sent Accord.

5) Les autorit6s douanires des Parties fournissent, sur demande des documents rela-
tifs au transport et A 1'exp6dition des marchandises indiquant la valeur, l'utilisation et la des-
tination desdites marchandises.

Dossiers et documents

Article 5

1) Les autorit~s douani&es d'une Partie fournissent, sur demande, aux autorit~s
douani&es de l'autre Partie les rapports, procbs-verbaux d'audition de t~moins ou copies
certifi~es conformes de documents donnant tons les renseignements disponibles sur les
transactions, dceles ou projet~es qui constituent ou semblent constituer une infraction en
vertu de la l~gislation douanire de la Partie requise.

2) Sur demande expresse, les copies de ces dossiers, documents et autres pi&es sont
adquatement authentifi~es.

3) II ne doit 6tre demand6 d'originaux des dossiers, documents et autres pieces que
lorsque des copies seraient insuffisantes; ces originaux doivent 6tre restitu~s dans les
meilleurs d~lais.

4) Les documents vis~s dans le present Accord peuvent comporter des renseigne-
ments informatis~s produits sous n'importe quelle forme pour la m~me fin. Tons les
renseignements pertinents pour l'interpr~tation ou l'utilisation de la documentation doivent
6tre fournis en m~me temps.

Surveillance des personnes, des marchandises et des moyens de transport

Article 6

Sur demande, les autorit~s douanires exercent, dans la mesure de leurs possibilit~s,
une surveillance sp~ciale sur:

a) les personnes que les autorit~s douanires requrantes savent avoir commis une
infraction ou soupqonnent de lavoir fait,

b) les moyens de transport qu'elles savent ou qu'elles soupqonnent 6tre utilis~s pour
commettre des infractions sur le territoire des autorit~s douani&es requ~rantes,

c) les marchandises dtsignes par les autorit~s requ~rantes comme faisant l'objet d'un
trafic clandestin important sur leur territoire ou A partir de leur territoire.
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Enqutes

Article 7

Si les autorit~s douani&es d'une Partie le demandent, celles de lautre Partie entrepren-
nent des enqu~tes officielles sur des activit~s qui sont ou semblent tre contraires A la l6g-
islation douani&e. Elles communiquent les rsultats de ces enqu~tes aux autorit~s
douani&es requ6rantes.

Article 8

1) Si les autorit~s douani&es de la Partie requise considrent qu'un repr~sentant des
autorit~s douanitres requ~mntes doit tre present lorsqu'une mesure est excut6&, les au-
torit~s requrantes en sont informes.

2) Si un repr~sentant des autorit~s requrantes doit 6tre prsent lorsque la mesure est
excut6&, les autorit~s requ~rantes sont inform~es de la date et du lieu de la mesure qui sera
prise pour donner suite A la demande.

3) Avec laccord de la Partie requise, des fonctionnaires spcialement dsigns par la
Partie requrante peuvent 6tre autoris~s A consulter dans les bureaux de la Partie requise les
archives, registres et autres documents ou supports d'information pertinents ddtenus dans
ses bureaux, en faire des copies ou en extraire toute information ou detail relatif A l'infrac-
tion.

4) Lorsque dans les circonstances pr~vues par le present Accord, les repr~sentants de
lune des Parties sont presents sur le territoire de l'autre Partie, ils doivent A tout moment
pouvoir fournir la preuve de leurs fonctions officielles. Ils ne doivent pas 6tre en uniforme
ou porter des annes.

Obligation de confidentialitt

Article 9

1) Les informations, pieces et autres communications reques dans le cadre de l'assis-
tance mutuelle ne peuvent servir qu'aux fins spcifi~es dans le present Accord, y compris
les procedures judiciaires ou administratives. Ils ne peuvent servir A d'autres fins qu'avec
laccord exprhs de la Partie qui les a communiques.

2) Les demandes de renseignements, informations, pi&es et communications reques
par l'une ou l'autre Partie sont consid~r~es comme confidentielles A la demande de la Partie
qui les fournit. La demande de secret doit 6tre motive.

3) Tons les renseignements, documents et autres informations communiqu~es ou ob-
tenues en application du present Accord se voient accorder par le pays qui les reqoit la
m~me protection en ce qui concerne leur caract&e confidentiel et le secret officiel que celle
accord&e par ce pays aux renseignements, documents et autres informations de m~me na-
ture obtenus sur son territoire.
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4) L'utilisation qui est faite de ces renseignements et documents comme pieces a con-
viction par les tribunaux et le poids qu'il convient d'y attacher sont ddcidds conformment
A la lgislation nationale.

Experts et ttmoins

Article 10

Si les tribunaux ou les autoritds d'une Partie le demandent pour une affaire d'infraction
A la lgislation douanire dont ils ont & saisis, les autoritds douanitres d'une Partie peuvent
autoriser leurs agents A comparaitre comme tdmoins ou experts devant lesdits tribunaux ou
autoritds. Ces agents peuvent ddposer sur les constatations faites par eux au cours de l'ex-
ercice de leurs fonctions. La demande de comparution doit prdciser dans quelle affaire et
en quelle qualit l'agent sera interroge.

Coits

Article 1]

Les Parties renoncent A demander le remboursement des frais exposes pour l'exdcution
du present Accord, A l'exception des ddpenses encourues pour les tdmoins et les experts am-
si que les interprbtes autres que des agents administratifs.

Conteru des demandes d'assistance

Article 12

1) Les demandes faites envertu du present Accord sont prdsentdes par 6crit. Les doc-
uments ndcessaires A l'exdcution de ces demandes doivent y 6tre joints. Si la situation l'ex-
ige, les demandes verbales peuvent 4galement 6tre acceptdes, mais, elles doivent 6tre
confirmdes par 6crit.

2) Les demandes prdsentdes conformdment au paragraphe 1 du present article com-
prennent des renseignements suivants :

a) l'autorit6 dont 6mane la demande;

b) la nature de la procedure en cause;

c) lobjet et le motif de la demande;

d) les noms et adresses des parties intdressdes A la procedure, s'ils sont connus; et

e) une blve description de l'affaire en cause et des 6l6ments de droit enjeu.
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Voies administratives

Article 13

1) L'assistance est effectu&e par communication directe entre les fonctionnaires
dtsigns par les autorit~s douani&es des deux pays.

2) Si l'assistance demande par les autorit~s douanieres requerantes n'est pas de la
competence des autorit~s douanires requises, la demande peut 6tre transmise par le service
douanier A qui elle est adresse A tout autre service compdtent. La dcision de prater assis-
tance est laisse A la discretion de l'organisme competent. Toute assistance ainsi fournie
doit tre transmise par l'intermdiaire des autorit~s douanieres requises.

Application de l'Accord

Article 14

Le Service des douanes des Etats-Unis au D~partement du Trsor et la Direction nor-
v~gienne des douanes et de laccise (Toll-og avgiftsdirektoratet) peut communiquer direct-
ement pour traiter des questions dcoulant du present Accord qui ne relvent pas de la
politique dtrang&e ou du droit international. Les questions qui ne peuvent 6tre r~solues de
cette mani&e peuvent 6tre souleves par la voie diplomatique.

Application territoriale

Article 15

Le present Accord est applicable au territoire douanier des Etats-Unis d'Amrique et
au territoire du Royaume de Norvbge, A l'exception de Svalbard et de Jan Mayen. I1 est
4galement applicable aux Iles Vierges des Etats-Unis d'Amrique. Le present Accord peut
6tre 6tendu A d'autres territoires amricains sur notification par les Etats-Unis.

Entrte en vigueur et dtnonciation

Article 16

1) Les Parties s'infonnent lune lautre par un 6change de notes diplomatiques de lac-
ceptation des conditions de l'Accord et de l'accomplissement de toutes les fonnalit~s lk-
gales internes requises pour son entr&e en vigueur. L'Accord entrera en vigueur 90 jours
aprbs la dernire notification.

2) Les Parties conviennent de se r~unir pour revoir le present Accord A la fin de 5 ans
compter de la date de son entr&e en vigueur, A moins qu'elles ne s'infonnent lune lautre

par crit que cela n'est pas ncessaire.

3) Le present Accord peut 6tre d~nonc6 par chaque Partie moyennant une notification
6crite adress&e par la voie diplomatique; il cessera de produire ses effets six mois aprs
cette notification.
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Fait h Oslo, le 17 mai 1989 en double exemplaire, en langues anglaise et norv6gienne,
les deux textes faisant 6galement foi,

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

WILLIAM VON RAAB

Pour le Gouvernement du Royaume de Norvbge:
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[ CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE ]

UGOVOR 0 POTICANJU INVESTIRANJA IZMEDJU

VLADE SJEDINJENIH AMERICKIH DRZAVA I

VLADE REPUBLIKE HRVATSKE

Vlada Sjedinjenih Ameri~kih Driava i Vlada Republike Hrvatske;

Potvrdju6i svoju zajedni6ku ie1ju za poticanjem onih gospodarskih
djelatnosti u Republici Hrvatskoj koje unaprijedjuju razvitak gospodarskih resursa
i proizvodnih kapaciteta Republike Hrvatske; te

Uvidjajudi da se ovom cilju moe pridonijeti osiguranjem investicija
(uklju6ivgi reosiguranje), kreditima i investicijskim garancijama koje u potpunosti
iii djelomi~no pokriva Vlada Sjedinjenih Ameri~kih Driava i daje Korporacija
za prekomorske privatne investicije (Overseas Private Investment Corporation,
"OPIC"), agencija Vlade Sjedinjenih Ameri~kih Driava;

Dogovorile su kako slijedi:

Clanak 1

Termin "osiguranje", upotrijebljen u ovom Ugovoru, odnosi se na bilo koji
oblik investicijskog osiguranja, reosiguranja iii investicijske garancije koju daje
Izdavatelj u svezi s nekim projektom na teritoriju Republike Hrvatske, a izraz
"Izdavatelj" odnosi se na OPIC, bilo koji slijedbeni organ Vlade Sjedinjenih

Ameri kih Driava, te na predstavnika bilo koga od njih.

Clanak 2

(a) (i) Ukoliko Izdavatelj izvrgi pla6anje bilo kojoj od strana

korisnika osiguranja, Vlada Republike Hrvatske 6e, u skladu s odredbama

Mlanka 3 ovog Ugovora, priznati Izdavatelju doznaku bilo kojeg oblika

vrijednosti uklju~uju6i i investicije, nov6ana sredstva i kredite, koji se

odnose na takva pla6anja, kao i sukcesiju bilo kojeg prava, titularnog

viasnistva, potra ivanja, povIastica ili pravo na tu2bu glede spora koji

postoji ili moie postati u svezi s tim.

(ii) Ukoliko Izdavatelj, u ostvarivanju svojih prava kreditora stekne
kakvu imovinu iii je slijednik kakvog prava, titularnog vlasnigtva,

potralivanja, povIastice ili prava na tuibu, Vlada Republike Hrvatske ce, u
skladu s odredbama i61anka 3 ovog Ugovora, priznati takvo stjecanje ili

slijednistvo.
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(b) Izdavatelju ne mogu pripasti ve6a prava od onih koje je imala strana

od koje je stekao ta prava kao sto je opisano u stavku (a) ovog clanka.

(c) Izdavatelj, kao razvojna agencija Vlade Sjedinjenih Ameri~kih Driava,

nee podlijegati pravnim propisama Republike Hrvatske koji se odnose na

osiguravajuce iii financijske organizacije.

(d) Kamate i pristojbe na zajmove koje daje ili garantira Izdavatelj bit 6e

izuzete od poreza u Republici Hrvatskoj. Izdavatelj ne6e biti oporezovan u

Republici Hrvatskoj na ime bilo kojeg oblika prijenosa, sukcesije iii drugog

oblika stjecanja opisanog u stavku (a) ovog 6lanka. U svim drugim slu6ajevima,

opore7ivanje transakcija koje obavija lzdavatelj u Republici Hrvatskoj bit 6e

podvrgnuto propisima Republike Hrvatske ili posebnim sporazumom izmedju

Izdavatelja i nadleinih poreznih organa Vlade Republike Hrvatske.

Clanak 3

U slu~aju da zakoni Republike Hrvatske djelomice iii u potpunosti

poni.tavaju iii zabranjuju prijenos, sukcesiju ili drugo stjecanje, kao 9to je

opisano u 6lanku 2 (a) ovog Ugovora, bilo kojeg prava i udjela u bilo kojoj

imovini Izdavatelja na teritoriju Republike Hrvatske, Vlada Republike Hrvatske

6c dopustiti Izdavatelju da obavi odgovaraju6e radnje koje su u skladu s

prijenosom tog prava i udjela na fizi~ku ili pravnu osobu koja je prema zakonima

Republike Hrvatske na to ovla~tena.

Clanak 4

(a) Iznosi u valuti Republike Hrvatske, uklju~ivgi i kredite, koje lzdavatelj

stekne u svezi s pla6anjem osiguranoj strani, bit 6e s uskladjeni postupkom na

teritoriju Republike Hrvatske tako da ne budu manje povoljni, u pogledu

koritenja i konverzije od postupka prema kojem bi ta sredstva podlijegala kao

da se nalaze u vlasnigtvu osigurane strane.

(b) Te iznose i kredite Izdavatelj moie prenijeti na bilo koju fizi~ku ii

pravnu osobu, a ti iznosi i krediti bi nakon prijenosa postali slobodni za uporabu

od strane bilo koje fizifke i pravne osobe na teritoriju Republike Hrvatske u

skladu s njezinim zakonima.

(c) Odredbe ovog 6lanka se odnose na bilo koji iznos ili kredit u valuti

Republike Hrvatske koji Izdavatelj moie prihvatiti u svrhu podmirivanja obveza

koje se odnose na zajmove koje daje izdavatelj za projekte u Republici

Hrvatskoj.
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Clanak 5

(a) Bilo koji spor izmedju Vlade Sjedinjenih Ameri~kih Drfava i Vlade
Republike Hrvatske koji se odnosi na tuma6enje ovog Ugovora, ili koji po

migljenju jedne od vlada, predstavlja problem medjunarodnog prava koji se javIja

kod nekog projekta ili djelatnosti za koju se izdaje osiguranje ili zajam, treba

biti rijcen, koliko je to mogu6e, pregovorima izmedju dviju Vlada. Ukoliko, u
roku od gest mjeseci od zahtijeva za pregovore, dvije Vlade sporazumno ne rijege

spor, on se, kao i pitanje da li takav spor podlijeie medjunarodnom pravu, treba
iznijeti, na inicijativu jedne od Vlada, pred arbitraini sud radi njihova rijegavanja

u skladu sa stavkom (b) ovog 61anka.

(b) Arbitrafni sud spomenut u stavku (a) ovog 61anka osniva se i djeluje
kako slijedi:

(i) Svaka Vlada imenuje po jednog arbitra; ta dva arbitra 6e
sporazumno imenovati predsjetelja arbitrafnog suda koji 6e biti driavljanin
tre6e driave i 6ije imenovanje ovisi o pristanku obiju Vlada. Arbitri 6e biti
imenovani u roku od 3 mjeseca a predsjedatelj u roku od 6 mjeseci od dana
zahtjeva jedne od viada za arbitra~u. Ukoliko se imenovanja ne provedu u
gore navedenom vremenskom roku, jedna i druga Vlada moie, u nedostatku
drugog dogovora, zatraiiti od Glavnog tajnika Stalnog arbitrainog suda da
izvr~i potrebno imenovanje ili imenovanja, a obje se Vlade slaiu da prihvate
takvo imenovanje ili imenovanja.

(ii) Arbitra~ni sud 6e svoje odluke temeljiti na mjerodavnim na6elima
i pravilima medjunarodnog prava. Arbitrafni sud ce donositi odluke ve6inom
glasova. Njegove 6e odluke biti kona~ne i obvezujuce.

(iii) Tijekom tih postupka, svaka od Vlada 6e platiti trogak svog

arbitra i svog zastupstva u postupcima pred arbitrainim sudom, dok 6e
trogkove predsjedatelja i druge trogkove arbitraie obje Vlade snose u
jednakim dijelovima. Arbitra~ni sud moie, po svojoj slobodnoj odluci,
preraspodijeliti trogkove medju dvjema Vladama.

(iv) U svim drugim pitanjima, arbitraini 6e sud sam utvrditi svoj
postupak.

(c) Ni~ta u ovom Ugovoru ne6e ograni6iti pravo Vlade Sjedinjenih
Ameri~kih Driava da u svojem suverenom svojstvu ostvari neko svoje
potraiivanje po medjunarodnom pravu koje je odvojeno od bilo kojeg prava
Izdavatelja.
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Clanak 6

(a) Ovaj Ugovor stupa na snagu danom potpisivanja.

(b) Ovaj ugovor ostaje na snazi do isteka dvanaest mjeseci od datuma kad
je jedna vlada dala pismenu obavijest drugoj Vladi o prestanku vaienja ovog
Ugovora. Usprkos prestanku vaienja ovog Ugovora, odredbe ovog ugovora i
daIje 6e se primjenjivati u odnosu na izdato osiguranje ili na zajmove koji su
dati u bilo koje vrijeme prije datuma prestanka vaienja.

(c) Stupanjem na snagu ovog ugovora prestaje izmedju Vlade Sjedinjenih
Ameri6kih Driava i Vlade Republike Hrvatske va~iti ugovor u osiguranju
investicija izmedju Vlade Sjedinjenih Amerifkih Driava i Vlade Socijalisti~ke
Federativne Republike Jugoslavije koji je stupio na snagu razmjenom nota

potpisanih u Beogradu 18. sije~nja 1973. Svi slu~ajevi glede kojih je Republika
Hrvatska povezana s tim ugovorom iii je ulaganje osigurano u skladu s
odredbama tog ugovora bit 6e podvrgnuti odredbama sadagnjeg Ugovora.

SASTAVLJENO u Washingtonu, dana 15. sije~nja 1993., u dva primjerka, na
engleskom i hrvatskom jeziku, pri 6emu su oba teksta jednako vjerodostojna.

ZA VLADU ZA VLADU
SJEDINJENIH AMERICKIH DRZAVA REPUBLIKE HRVATSKE

Fred M. Zeder [Signature]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

INVESTMENT INCENTIVE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CROATIA

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Croatia;

Affirming their common desire to encourage economic activities in the Republic of
Croatia which promote the development of the economic resources and productive capac-
ities of the Republic of Croatia; and

Recognizing that this objective can be promoted through investment insurance (includ-
ing reinsurance), loans and investment guaranties which are backed in whole or in part by
the Government of the United States of America and provided by the Overseas Private In-
vestment Corporation ("OPIC"), an agency of the Government of the United States of
America;

Have agreed as follows:

Article 1

As used in this Agreement, the term "Coverage" shall refer to any investment insur-
ance, reinsurance or investment guaranty which is provided by an Issuer in connection with
a project in the territory of the Republic of Croatia, and the term "Issuer" shall refer to
OPIC, any successor agency of the Government of the United States of America, and the
agent of either.

Article 2

(a) (i) If the Issuer makes payment to any party under Coverage, the Government of
the Republic of Croatia shall, subject to the provisions of Article 3 of this Agreement, rec-
ognize the transfer to the Issuer of any assets, including those in the form of investment as
well as currency or credits, in connection with such payment, as well as the succession of
the Issuer to any right, title, claim, privilege, or cause of action existing, or which may arise,
in connection therewith.

(ii) If the Issuer, in the exercise of its rights as a creditor, acquires any such assets or
succeeds to any right, title, claim, privilege or cause of action, the Government of the Re-
public of Croatia shall, subject to the provisions of Article 3 of this Agreement, recognize
such acquisition or succession.

(b) The Issuer shall assert no greater rights than those of the party from whom such
rights were acquired as described in paragraph (a) of this Article.

(c) The Issuer, as a development agency of the Government of the United States of
America, shall not be subject to regulation under the laws of the Republic of Croatia appli-
cable to insurance or financial organizations.
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(d) Interest and fees on loans made or guaranteed by the Issuer shall be exempt from
tax in the Republic of Croatia. The Issuer shall not be subject to tax in the Republic of
Croatia as a result of any transfer, succession or other acquisition described in paragraph
(a) of this Article. In all other cases, tax treatment of transactions conducted by the Issuer
in the Republic of Croatia shall be determined by applicable law of the Republic of Croatia
or specific agreement between the Issuer and appropriate fiscal authorities of the Govern-
ment of the Republic of Croatia.

Article 3

To the extent that the laws of the Republic of Croatia partially or wholly invalidate or
prohibit the transfer, succession or other acquisition, as described in Article 2(a) of this
Agreement, of any interest in any property within the territory of the Republic of Croatia
by the Issuer, the Government of the Republic of Croatia shall permit the Issuer to make
appropriate arrangements pursuant to which such interests are transferred to a person or en-
tity permitted to own such interests under the laws of the Republic of Croatia.

Article 4

(a) Amounts in the currency of the Republic of Croatia, including credits thereof, ac-
quired by the Issuer in connection with payment to a party under Coverage shall be accord-
ed treatment in the territory of the Republic of Croatia no less favorable as to use and
conversion than the treatment to which such funds would be entitled in the hands of the par-
ty under Coverage.

(b) Such amounts and credits may be transferred by the Issuer to any person or entity
and upon such transfer shall be freely available for use by such person or entity in the ter-
ritory of the Republic of Croatia in accordance with its laws.

(c) The provisions of this Article shall also apply to any amounts and credits in the
currency of the Republic of Croatia which may be accepted by the Issuer in settlement of
obligations with respect to loans made by the Issuer for projects in the Republic of Croatia.

Article 5

(a) Any dispute between the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of Croatia regarding the interpretation of this Agreement or
which, in the opinion of one of the Governments, presents a question of international law
arising out of any project or activity for which Coverage has been issued or a loan made
shall be resolved, insofar as possible, through negotiations between the two Governments.
If, at the end of six months following the request for negotiations, the two Governments
have not resolved the dispute by agreement, the dispute, including the question of whether
such dispute presents a question of international law, shall be submitted, at the initiative of
either Government, to an arbitral tribunal for resolution in accordance with paragraph (b)
of this Article.

(b) The arbitral tribunal referred to in paragraph (a) of this Article, shall be estab-
lished and function as follows:
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(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall, by agree-
ment, designate a president of the arbitral tribunal who shall be a citizen of a third state and
whose appointment shall be subject to acceptance by the two Governments. The arbitrators
shall be appointed within three months and the president within six months of the date of
receipt of either Government's request for arbitration. If the appointments are not made
within the foregoing time limits, either Government may, in the absence of any other agree-
ment, request the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration to make the nec-
essary appointment or appointments, and both Governments agree to accept such
appointment or appointments.

(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on the applicable principles and rules of
international law. The arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision shall be
final and binding.

(iii) During the proceedings, each of the Governments shall pay the expense of its ar-
bitrator and of its representation in the proceedings before the arbitral tribunal, whereas the
expenses of the president and other costs of arbitration shall be paid in equal parts by the
two Governments. In its award, the arbitral tribunal may, in its discretion, reallocate ex-
penses and costs between the two Governments.

(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.

(c) Nothing in this Agreement shall limit the right of the Government of the United
States of America to assert a claim under international law in its sovereign capacity, as dis-
tinct from any rights of the Issuer.

Article 6

(a) This Agreement shall enter into force on the date of signing.

(b) This Agreement shall continue in force until the expiration of twelve months from
the date on which either Government shall have given written notice of termination of this
Agreement to the other. Notwithstanding termination of this Agreement, the provisions of
this Agreement shall continue to apply with respect to Coverage issued or loans made at
any time before the date of termination.

(c) Upon entry into force, this Agreement shall supersede the agreement on invest-
ment guaranties between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia effected by exchange of notes signed
at Belgrade on January 18, 1973, as between the Governments of the United States of
America and the Republic of Croatia. Any matter concerning the Republic of Croatia relat-
ing to such agreement or to any investment guaranteed in accordance with such agreement
shall be resolved under the terms of the present Agreement.
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Done at Washington on the 15th day of January, 1993, in duplicate, in the English and
Croatian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of the America:

FRED M. ZEDER

For the Government of the Republic of Croatia:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA PROMOTION DES INVESTISSEMENTS ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CROATIE

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvemement de la Rpublique de
Croatie,

Affirmant leur commun ddsir d'encourager, dans la Rpublique de Croatie, les activitds
6conomiques bdndfiques pour le ddveloppement des ressources 6conomiques et des capac-
itds productives de la Rpublique de Croatie; et

Recolmaissant qu'il est possible de favoriser la rdalisation de cet objectif de ddveloppe-
ment moyennant une assurance des investissements (y compris leur reassurance), ainsi que
par le biais de pr~ts et de garanties cautionns en totalit6 ou en partie par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amrique et fouris par l'Overseas Private Investment Corporation
("OPIC"), socitd autonome du Gouvemement des ttats-Unis d'Amrique;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'expression "assurance ou garantie" s'entend dans le present Accord de toute assur-
ance, r6assurance on garantie relative i un investissement, qui est fournie par lorganisme
6metteur l'occasion d'un projet rdalis6 sur le territoire de la Rpublique de Croatie et l'ex-
pression "organisme 6metteur" s'entend de I'OPIC, de tout organisme subrog6 du Gouv-
emement des ttats-Unis d'Amrique ou des agents de 'OPIC ou de cet organisme.

Article 2

a) i) Si lorganisme 6metteur fait un paiement h un investisseur en vertu d'une assur-
ance ou d'une garantie, le Gouvernement de la Rpublique de Croatie devra, sous reserve
des dispositions de larticle 3 ci-apr~s, admettre le transfert l'organisme 6metteur de tous
avoirs, y compris les avoirs sous fonne d'investissements, ainsi que toutes devises et tous
credits qui ont donn lieu i ce paiement, et considdrer lorganisme emetteur subrog6 dans
tous droits, titres, crdances privilges ou actions en justice existants ou pouvant naitre h
cette occasion.

ii) Si, dans l'exercice de ses droits en qualit6 de crdancier, lorganisme 6metteur ac-
quiert lun quelconque de ces avoirs ou est subrog6 dans lun quelconque des droits, titres,
crances, privilkges ou actions en justice, le Gouvemement de la Rpublique de Croatie
devra, sous reserve des dispositions de l'article 3 du present Accord, reconnaitre cette ac-
quisition ou cette subrogation.

b) L'organisme 6metteur ne revendiquera pas plus de droits que ceux de linvestisseur
en ce qui conceme les droits transfdrds ou c~ds en vertu du paragraphe a) du prdsent arti-
cle.
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c) L'organisme 6metteur, entant qu'organisme non commercial du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique, ne sera pas assujetti aux r~glements 6mis en vertu de la lgislation
de la Rdpublique de Croatie, qui sont applicables aux organismes d'assurance ou aux organ-
ismes financiers.

d) Les intdr~ts et redevances, au titre des pr~ts accords ou garantis par lorganisme
6metteur, seront exondrs d'imp6ts en Rdpublique de Croatie. L'organisme 6metteur ne sera
pas assujetti A l'imp6t en Rdpublique de Croatie du fait d'un transfert ou d'une subrogation
qui interviendrait conformdment au paragraphe a) du present article. Dans tous les autres
cas, le rdgime fiscal des transactions effectudes par lorganisme 6metteur en Rdpublique de
Croatie sera ddtenin6 par la ldgislation applicable de la Rdpublique de Croatie ou par un
accord spdcial conclu entre lorganisme 6metteur et les autoritds fiscales compdtentes du
Gouvernement de la Rdpublique de Croatie.

Article 3

Dans la mesure ott la lgislation de la Rdpublique de Croatie invaliderait ou interdirait,
totalement ou en partie, le transfert, la subrogation ou autre acquisition, mentionn6 au para-
graphe a) de l'article 2 du present Accord, par lorganisme 6metteur de tous int&r&ts ddtenus
par un investisseur couvert par une assurance ou une garantie sur toute propritd sise sur le
territoire de la Rdpublique de Croatie, le Gouvernement de la Rdpublique de Croatie au-
torisera ledit investisseur et lorganisme 6metteur A faire le ndcessaire pour que ces int&r&ts
soient tmnsfdrs A une personne physique ou morale habilite A les ddtenir en vertu de la
lkgislation de la Rdpublique de Croatie.

Article 4

a) Les montants en monnaie lkgale de la Rdpublique de Croatie, y compris les credits
en cette monnaie, acquis par lorganisme 6metteur au titre de ladite assurance ou garantie,
recevront, de la part du Gouvernement de la Rdpublique de Croatie, un traitement qui ne
sera pas moins favorable, quant A leur utilisation et conversion, que celui qui serait accord6
auxdits fonds s'ils 6taient ddtenus par linvestisseur couvert par lassurance ou la garantie.

b) Lesdits montants ou credits pourront 6tre tmnsfdrs par lorganisme 6metteur A
toute personne physique ou morale et, A la suite de ce transfert, seront A la libre disposition
de ladite personne physique ou morale pour 6tre utilisds sur le territoire de la Rdpublique
de Croatie, conformment A la lgislation de celle-ci.

c) Les dispositions du present article s'appliqueront 4galement A tous montants ou
crtdits, libellks dans la molmaie lkgale de la Rdpublique de Croatie, que lorganisme
6metteur pourra accepter en acquittement des obligations lies aux pr~ts accords par lui
pour la rdalisation de projets en Rdpublique de Croatie.

Article 5

a) Tout difffrend entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouverne-
ment de la Rdpublique de Croatie concemant l'interprdtation du prtsent Accord ou qui, de
lavis de lun des deux Gouvernements, ferait intervenir une question de droit international
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public ayant trait A tout projet ou investissement pour lequel une assurance ou une garantie
aurait & 6mise, sera rdgl6, dans la mesure du possible, par voie de ndgociation entre les
deux Gouvemements. Si, dans les six mois suivant la date de la demande de ndgociation,
les deux Gouvernements ne sont pas parvenus A le rdgler d'un commun accord, le diffrrend,
y compris la question de savoir s'il comporte un 6l6ment de droit international public, sera
soumis, sur linitiative de lun ou lautre Gouvernement, A un tribunal d'arbitrage pour 6tre
rdgl, conformment au paragraphe b) du prsent article.

b) Le tribunal d'arbitrage, mentionn au paragraphe a) du prsent article, sera consti-
tu6 et fonctionnera de la manire suivante:

i) Chaque Gouvernement nommera un arbitre; les deux arbitres ddsigneront ensuite
d'un commun accord un president qui devra 6tre ressortissant d'un ttat tiers et dont la nom-
ination sera subordonne A l'agrment des deux Gouvernements. Les arbitres devront 6tre
nommds dans un ddlai de trois mois et le president dans un ddlai de six mois A compter de
la date de rdception de la demande d'arbitrage prdsent&e par lun ou lautre des deux Gouv-
emements. Si les nominations ne sont pas faites dans les ddlais prescrits, chacun des deux
Gouvernements pourra, en labsence de tout autre accord, prier le Secrdtaire gdndral de la
Cour permanente d'arbitrage de procdder A la nomination ou aux nominations ndcessaires
et les deux Gouvernements s'engagent A accepter ladite ou lesdites nominations.

ii) Le tribunal d'arbitrage fondera sa ddcision sur les principes et r~gles applicables du
droit international public. I1 se prononcera A la majorit6. Sa ddcision sera dfinitive et con-
traignante,

iii) En cours de procddure, chacun des Gouvernements prendra A sa charge les cofits de
son arbitre et de sa reprsentation devant le tribunal d'arbitrage; les frais du Prsident et les
autres frais de larbitrage seront supportds A 6galit6 par les deux Gouvernements. Dans sa
sentence, le tribunal d'arbitrage pourra, A sa discrdtion, rdpartir d'autre manitre les frais et
les dtpenses entre les deux Gouvernements.

iv) A tons autres 4gards, le tribunal d'arbitrage arr~tera lui-m~me ses procddures.

c) Aucune disposition du present Accord ne pourra 6tre considdr&e comme limitant le
droit du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique de faire valoir, dans l'exercice de sa sou-
verainet6, toute rdclamation conformdment au droit international, indpendamment des
droits qu'il pourrait avoir en tant qu'organisme 6metteur.

Article 6

a) Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

b) Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'une priode de
douze mois A compter de la date A laquelle un Gouvernement aura notifi A l'autre, par 6crit,
son ddsir de mettre fin A l'Accord. Nonobstant la ddnonciation du prtsent Accord, les dis-
positions de ce dernier continueront de s'appliquer aux garanties ou pltts octroyds A un mo-
ment quelconque avant la date de la ddnonciation.

c) Lors de son entr&e envigueur, le present Accord entre le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique et la Rdpublique de Croatie remplacera l'Accord entre les Etats-Unis
d'Amrique et la Rdpublique frdale socialiste de Yougoslavie relatif A la garantie des in-
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vestissements, constitu6 par un 6change de notes et sign6 A Belgrade le 18 janvier 1973.
Toute question concernant la Rpublique de Croatie, lie audit accord ou A un investisse-
ment garanti, conform~ment audit accord, sera rkglde suivant les dispositions du present
Accord.

Fait A Washington le 15 janvier 1993, en double exemplaire, en langues anglaise et
croate, les deux textes faisant 4galement foi.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique:

FRED. M. ZEDER

Pour le Gouvernement de la Rpublique de Croatie:
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

TAX REIMBURSEMENT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE HAGUE
CONFERENCE ON PRIVATE INTERNATIONAL LAW

This Agreement is made between the Government of the United States of America
(hereinafter "United States") and the Hague Conference on Private International Law (here-
inafter "HCOPIL") ("the Parties").

It is the intent of the United States to assume sole responsibility for funding the reim-
bursement of taxes to officials of the HCOPIL who are subject to United States tax law as
United States citizens or permanent resident aliens;

It is the intent of the HCOPIL to place the reimbursement of United States income tax
to its officials on a sound basis; and

The Parties are desirous of concluding an agreement on reimbursement to the HCOPIL
officials of United States Federal, state, and local income tax levied under United States law
on the income they receive as compensation for official services rendered to the HCOPIL
(hereinafter "institutional income");

The Parties agree as follows:

1. Subject to the availability of funds, the HCOPIL shall reimburse officials paid
from the regular budget who are liable for and pay the United States Federal self-employ-
ment tax and United States Federal, state, and local income taxes on their HCOPIL institu-
tional income as defined in the annex to the Agreement, the amount of those taxes, under
the terms and conditions set forth below. An advance payment made by the HCOPIL relat-
ing to the estimated tax liability of a staff member during a current year will be treated as
reimbursement, provided that such payment is effected by an instrument payable to the In-
ternal Revenue Service or counterpart body of the taxing state or local government.

2. Subject to the availability of appropriated funds, the United States shall reimburse

the HCOPIL for each taxpayer an amount not to exceed the tax that would be due if the
specified categories of the HCOPIL income were the taxpayer's only income, taking into
account any special tax benefits available to United States taxpayers employed abroad, as
well as the deductions and personal exemptions otherwise allowed.

3. Officials shall claim all deductions, exemptions, or exclusions to which they are
entitled under applicable tax legislation and regulations.

4. For purposes of United States Federal income tax, deductions, exemptions, and
adjustments to income shall be apportioned on a pro rata basis between taxable HCOPIL
institutional income and private income for the purposes of calculating tax reimbursement
except where deductions and exemptions relate to a specific category of income. "Taxable
institutional income" means the amount of HCOPIL income subject to tax after the appli-
cation of the foreign earned income exclusion.

5. Both Parties shall take all possible measures to reduce or eliminate the burden re-
sulting from the cumulative effect of tax reimbursements being treated as taxable income.
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6. The HCOPIL officials are themselves responsible for complying with any income
tax laws applicable to them; penalties, interest, or other charges resulting from noncompli-
ance with such laws shall not be reimbursed by the HCOPIL.

7. Each official claiming tax reimbursement shall determine the status defined by
United States tax law under which he files his income tax return, reimbursement being
made on the basis of the status under which taxes are in fact being paid.

8. The HCOPIL will maintain separate accounting of the tax reimbursements covered
by this Agreement. The HCOPIL shall require each official receiving tax reimbursement to
authorize it to obtain confirmation from the United States Internal Revenue Service and
state and local government counterpart bodies, as appropriate, of the tax liability of that of-
ficial and the payment of the tax due. The HCOPIL shall require each official to provide it
with all the materials necessary to verify that the amounts claimed under this Agreement
from the HCOPIL are the same as the tax liability he reports and the tax payments he in
fact makes.

9. Checks by the HCOPIL for payment of estimated taxes shall be made payable to
the Internal Revenue Service, or counterpart body of the taxing state or local government,
and checks for reimbursement of taxes already paid by an official shall be made payable to
the official concerned.

10. Reimbursement of the United States Federal self-employment taxes shall equal
the difference between the amount the official pays as a result of his classification as a self-
employed person, less any applicable tax credit arising from the same qualification, and the
amount he would have to pay in social security taxes and health insurance taxes were he
classified as an employee.

11. The principles embodied in the present Agreement on reimbursement of Federal
taxes equally constitute the basis for the reimbursement of state and local taxes.

12. The United States shall reimburse the HCOPIL on the basis of a certification that
reimbursements have been made by the HCOPIL to United States citizens, or others who
are liable to pay United States income taxes. The certification shall set forth the names and
United States social security numbers of the HCOPIL officials reimbursed, the total of the
HCOPIL income against which the United States tax has been paid, the amounts reim-
bursed to the HCOPIL officials, the tax year for which reimbursement is made, and the year
in which reimbursement is made for each category of tax specified in Article 1. This infor-
mation will be provided yearly to the United States before October first of each year.

13. The United States shall deposit with the HCOPIL at the earliest possible date each
year a sum sufficient to cover all tax reimbursements paid by the HCOPIL in respect of the
preceding tax year in accordance with this Agreement.

14. Subject to the availability of funds, the United States and the HCOPIL may agree
to a reimbursement for such reasonable and necessary expenses as the HCOPIL may incur
in connection with the implementation of the administrative procedures required to carry
out the provisions of this Agreement.

15. This Agreement shall apply with regard to tax reimbursements for institutional
income earned on or after January 1, 1991.
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16. This Agreement shall enter into force upon signature by the Parties and may
thereafter be terminated by either Party on December 31 of the year following the year in
which notice is given in writing to the other Party. Should the United States conclude a tax
reimbursement agreement with any other international organization substantially more fa-
vorable to that organization or its officials than the present Agreement, the latter shall be
modified to extend to the HCOPIL the benefit of the former, subject to the agreement of the
United States, which shall not unreasonably be refused.

17. Any difficulties arising from the implementation of this Agreement shall be re-
solved by consultations between the Parties.

Done in duplicate in the English language, at The Hague, this 27th day of January
1993.

For the Government of the United States of America:

THOMAS H. GEWECKE

Charge d'Affaires ad interim

For the Hague Conference on Private International Law:

GEORGES A.L. DROZ

Secretary-General
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ANNEX

PARTICULARS OF INSTITUTIONAL INCOME

"Institutional income," as used in this Tax Reimbursement Agreement, includes only
the following particulars of compensation:

Basic salary

Post Adjustment

Cost of living adjustments

Expatriation allowance

Head of household allowance

Reimbursement of hospital and medical insurance premiums

Reimbursement of occupancy tax on housing

Dependency allowance

Education allowance and related travel

Home leave travel

Assignment allowance

Termination indemnity

Lump-sum payments for unused annual leave

Removal expenses

Repatriation grant

Reimbursement of United States Federal, state, or local income tax payments and Unit-
ed States self-employment tax payments on institutional income.

Should the HCOPIL approve the addition, modification, or deletion of any elements of
institutional income, this Annex may be modified by an exchange of letters, subject to the
agreement of the United States, which shall not be unreasonably refused.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU REMBOURSEMENT DES IMPOTS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
CONFERENCE DE LA HAYE SUR LE DROIT INTERNATIONAL PRIVt

Le prsent Accord est conclu entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdique (ci-
aprts ddnomm les "ttats-Unis" et la Confdrence de la Haye sur le droit international priv6
(la "CODIP").

L'intention des ttats-Unis est d'assumer seuls le financement du remboursement des
imp6ts aux fonctioinaires de la CODIP qui sont assujettis A la lgislation fiscale des ttats-
Unis en tant que citoyens des ttats-Unis ou en tant qu'6trangers ayant le statut de rsident
permanent;

L'intention de la CODIP est de faire en sorte que le remboursement aux fonctionnaires
de l'imp6t des Ptats-Unis sur le revenu ait lieu dans de bonnes conditions;

Les Parties sont dtsireuses de conclure un accord sur le remboursement aux fonction-
naires de la CODIP des imp6ts frd~aux, d'6tat et locaux sur le revenu perqus en vertu de
la lkgislation des Ptats-Unis, sur le revenu qu'ils reqoivent en r~munration de services of-
ficiels rendus A la CODIP (ci-aprbs d~nomm6 "revenu institutionnel");

Les Parties sont convenues de ce qui suit :

1. Sous r6serve de la disponibilit6 des fonds, la CODIP rembourse ses fonction-
naires 6mergeant au budget ordinaire qui sont assujettis A l'imp6t frd6ral des Etats-Unis sur
le travail ind~pendant ou aux imp6ts frd~aux, d'6tat ou locaux des Etats-Unis sur le revenu,
le montant de ces imp6ts qu'ils paient sur leur revenu institutionnel CODIP (dfini en an-
nexe), dans les conditions 6tablies ci-aprs. Une avance faite par la CODIP au titre de
l'imp6t estimatif d'un fonctionnaire pour l'ann& en cours sera trait&e comme un rembourse-
ment, si cette avance est faite au moyen d'un effet payable A l'Internal Revenue Service ou
Aladministration fiscale 6quivalente des 6tats ou des collectivit~s locales.

2. Sous r6serve de louverture des credits voulus, les Etats-Unis remboursent A la
CODIP, pour chaque contribuable, un montant qui ne peut exc~der l'imp6t qui serait dfi si
les categories spcifi~es du revenu CODIP 6taient le seul revenu du contribuable, compte
tenu de tout avantage fiscal spdcial consenti aux contribuables des Etats-Unis employ~s A
l'tranger, ainsi que des d6ductions et exemptions personnelles accordes par ailleurs.

3. Les fonctionnaires se prevalent de toute d6duction, exemption ou exoneration A
laquelle ils ont droit en vertu de la lkgislation et de la rglementation fiscales applicables.

4. Aux fins de l'imp6t frdral des Etats-Unis sur le revenu, les dtductions, exemp-
tions et ajustements au revenu sont r~partis proportionnellement entre le revenu institution-
nel CODIP imposable et le revenu piv pour le calcul du remboursement d'imp6t, sauf
lorsque les deductions et exemptions se rapportent A une catgorie spcifique de revenu. Le
"revenu institutionnel imposable", est le montant du revenu CODIP assujetti l'imp6t aprs
prise en compte de la proportion appropri&e de l'exonration de revenu gagn6 A l' tranger.
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5. Chacune des Parties prend toutes les mesures possibles pour r6duire ou 61iminer
le fardeau r6sultant de leffet cumulatif du traitement des remboursements d'imp6t comme
revenu imposable.

6. Les fonctionnaires de la CODIP sont tenus de se conformer eux-m6mes A toute
16gislation sur l'imp6t sur le revenu qui s'applique A eux; la CODIP ne rembourse pas les
p~nalit~s, int&r&ts ou autres frais qui isultent de l'inobservation de la lkgislation.

7. Tout fonctionnaire qui demande le remboursement de l'imp6t d6termine le statut
d6fini par la 16gislation fiscale des ttats-Unis au titre duquel il soumet sa d6claration d'im-
p6t, le remboursement 6tant fait sur la base du statut au titre duquel les imp6ts sont effec-
tivement pay6s.

8. La CODIP tient une comptabilit6 distincte des remboursements d'imp6t vis6s par
le pisent Accord. Le fonctionnaire qui b6n6ficie du remboursement de l'imp6t autorise la
CODIP A obtenir confirmation, aupras de l'Internal Revenue Service ou de ladministration
fiscale 6quivalente des 6tats ou des collectivit6s locales des ttats-Unis, du montant de l'im-
p6t qu'il doit et du paiement de cet imp6t. Le fonctionnaire fournit en outre A la CODIP
toutes les pieces n6cessaires pour v6rifier que le montant de son imp6t et ses versements
sont conformes aux montants autoris6s en vertu du pr6sent Accord.

9. Les cheques de la CODIP pour le paiement des imp6ts estimatifs sont 6tablis
l'ordre de l'Internal Revenue Service ou de ladministration fiscale 6quivalente des 6tats ou
des collectivit6s locales, et les cheques qui sont 6tablis pour le remboursement des imp6ts
d6jA vers6s par un fonctionnaire le sont A l'ordre de ce dernier.

10. Le remboursement de l'imp6t f6d6ral sur le travail ind6pendant 6gale la diffrrence
entre le montant que paie le fonctionnaire du fait de sa classification comme travailleur in-
d6pendant, d6duction faite de tout cr6dit d'imp6t applicable r6sultant de cette m6me classi-
fication, et le montant qu'il aurait pay6 en taxes de s6curit6 sociale et en taxes d'assurance
maladie s'il avait 6 class6 salari6.

11. Les principes 6tablis dans le pr6sent Accord sur le remboursement des imp6ts
f6d6raux servent 6galement de fondement au remboursement des imp6ts des 6tats et des
collectivit6s locales.

12. Le Gouvernement des ttats-Unis rembourse la CODIP sur la foi d'une d6claration
attestant qu'elle a elle-m6me rembours6 les citoyens des ttats-Unis ou toute autre personne
assujettie au paiement des imp6ts des ttats-Unis sur le revenu. Cette d6claration indique le
nom et le num6ro de s6curit6 sociale des ttats-Unis des fonctionnaires de la CODIP rem-
bours~s, le revenu CODIP total sur lequel l'imp6t des ttats-Unis a & pay6, les montants
rembours6s aux fonctionnaires de la CODIP, l'ann6e d'imposition au titre de laquelle le
remboursement est effectu6 et l'ann6e au cours de laquelle il l'est, pour chaque cat6gorie
d'imp6t indiqu6e A l'Article premier. Ces renseignements sont communiques aux Etats-
Unis chaque ann6e, avant le ler octobre.

13. Les ttats-Unis versent A la CODIP, le plus t6t possible chaque ann6e, une somme
suffisante pour couvrir lensemble des remboursements d'imp6t faits par la CODIP au titre
de l'ann6e d'imposition pr6c6dente, conform6ment au pr6sent Accord.

14. Sous r6serve de la disponibilit6 des fonds, les ttats-Unis et la CODIP peuvent
convenir du remboursement des frais d'administration raisonnables et n6cessaires que la
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CODIP peut Stre amene A engager pour la procedure requise dans l'exdcution du present
Accord.

15. Le present Accord s'applique aux remboursements de l'imp6t sur le revenu insti-
tutionnel gagn6 A compter du lerjanvier 1991.

16. Le present Accord entre envigueur A sa signature par les Parties et chacune d'elles
peut ensuite y mettre fin en donnant A l'autre un prdavis crit le 31 ddcembre de l'ann&e sui-
vant l'ann&e au cours de laquelle le prdavis crit est donn6 A l'autre Partie. Si les ttats-Unis
concluent avec une autre organisation du systbme des Nations Unies un accord sur le rem-
boursement des imp6ts sensiblement plus favorable A cette autre organisation ou A ses fonc-
tionnaires que le present Accord, ce dernier sera modifi6 de faqon A dtendre les m~mes
avantages A la CODIP, sous rdserve de l'accord des ttats-Unis, lequel ne sera pas nonnale-
ment refus6.

17. Toute difficult6 d'application du present Accord est rtsolue par consultation entre
les Parties.

Fait en double exemplaire en langue anglaise A la Haye, le 27 janvier 1993.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique:
Le Charge d'Affaires par intdrim,

THOMAS H. GEWECKE

Pour la Confkrence de la Haye sur le droit international privC
Le Secrdtaire gdndral,

GEORGE A. L. DROZ
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ANNEXE

tLtMENTS DU REVENU INSTITUTIONNEL

Le " Revenu institutionnel "vise par le present Accord sur le remboursement des im-
p6ts se compose uniquement des 6l6ments de rmundration suivants:

Traitement de base

Indemnit6 de poste

Indemnitds de chert6 de la vie

Indemnit6 d'expatriation

Indemnit6 de chef de famille

Remboursement des primes d'assurance hospitalire et mddicale

Remboursement de l'imp6t d'occupation de logement

Indemnit6 pour charges de famille

Indemnit6 pour frais scolaires et ddplacements connexes

Indemnit6 pour cong6 dans les foyers

Indemnit6 d'affectation

Indemnit6 de cessation d'emploi

Indemnit6 forfaitaire pour congds annuels non utilisds

Indemnit6 pour ddmdnagement

Prime de rapatriement

Remboursement des imp6ts frdraux, d'etat et locaux des ttats-Unis sur le revenu et
de l'imp6t des ttats-Unis sur le travail indpendant payds sur le revenu institutionnel.

Si la CODIP approuve l'addition, la modification ou la suppression d'6l6ments du rev-
enu institutionnel, la prsente Annexe pourra 6tre modifie par 6change de lettres, sous
rdserve de l'agrdment des ttats-Unis, lequel ne sera pas normalement refus6.
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Belgium
and

Morocco

Convention between the Kingdom of Belgium and the Kingdom of Morocco on
extradition. Brussels, 7 July 1997

Entry into force: 1 May 2005 by notification, in accordance with article 25

Authentic texts: Arabic, Dutch and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: Belgium, 25 May 2005

Belgique
et

Maroc

Convention entre le Royaume de Belgique et le Royaume du Maroc sur l'extradition.
Bruxelles, 7 juillet 1997

Entre en vigueur : ler mai 2005 par notification, conform menta Particle 25

Textes authentiques : arabe, nterlandais etfianqais

Enregistrement auprs du Secrtariat des Nations Unies : Belgique, 25 mai 2005
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIEERLANDAIS]

OVEREENKOMST

TUSSEN

HET KONINKRIJK BELGIE

EN

HET KONINKRIJK MAROKKO

BETREFFENDE UITLEVERING
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OVEREENKOMST
TUSSEN

HET KONINKRIJK BELGIE
EN

HET KONINKRIJK MAROKKO
BETREFFENDE UITLEVERING

HET KONINKRIJK BELGIE

EN

HET KONINKRIJK MAROKKO

ERNAAR strevend de banden die hun beider landen verenigen, te handhaven en nauwer aan te
halen en hun betrekkingen betreffende uitlevering te regelen, hebben besloten de Overeenkomst
betreffende uitlevering en het Aanvullend Protocol van 27 februari 1959 te actualiseren en aan te
passen. Bijgevolg hebben zij besloten de volgende overeenkornst te sluiten:

TITEL I

VERPLICHTING TOT UITLEVERING

ARTIKEL 1

1. De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich ertoe volgens de regels en onder de
voorwaarden bepaald in de hiernavolgende artikelen, de personen die zich op het
grondgebied van een van beide Staten bevinden en door de rechterlijke autoriteiten wegens
een misdrijf vervolgd worden of, met het oog op de tenuitvoerlegging van een
vrijheidsberovende straf of van een veiligheidsmaatregel worden opgespoord, aan elkaar uit
te leveren.

2. Worden, in de zin van deze Overeenkorost, enkel als veiligheidsmaatregel beschouwd, de
maatregelen van vrijheidsberoving die door de rechterlijke autoriteiten of in de plaats van
een straf worden opgelegd.
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TITEL II

FEITEN DIE TOT UITLEVERING AANLEIDING GEVEN

ARTIKEL 2

1 Alleen feiten die volgens de wetgeving van beide Overeenkomstsluitende Partijen
misdrijven uitmaken die strafbaar zijn met een vrijheidsberovende straf waarvan de
maximumduur twee jaar overtreft, kunnen aanleiding geven tot uitlevering. Wanneer de
feiten aanleiding hebben gegeven tot een veroordeling, dient de door de rechtbanken van de
verzoekende Staat uitgesproken straf een vrijheidsberovende straf van ten minste een jaar te
zijn. Wanneer het de uitvoering van een veiligheidsmaatregel betreft, dient de opgelegde
vrijheidsberoving van onbepaalde duur te zijn of minstens vier maanden te bedragen.

2. a) Wanneer het verzoek om uitlevering betrekking heeft op verscheidene feiten, die
overeenkomstig de wetgeving van beide Staten strafbaar zijn met een
vrijheidsberovende straf maar waarvan enkele de voorwaarde betreffende de strafmaat
niet vervullen, kan de uitlevering ook voor die feiten worden toegestaan.

b) Warneer het verzoek om uitlevering betrekking heeft op de tenuitvoerlegging van
verscheidene vrijheidsberovende straffen of op de tenuitvoerlegging van verscheidene
veiligheidsmaatregelen maar waarvan enkele de voorwaarde betreffende de opgelegde
strafmaat of de dour van de veiligheidsmaatregel niet vervullen, kan de uitlevering ook
worden toegestaan voor de tenuitvoerlegging van die straffen of voor de
tenuitvoerlegging van die veiligheidsmaatregelen.

3. De voorgaande omschrijvingen omvatten ook alle vormen van deelneming aan de hierboven
vermelde feiten, alsook de pogingen, wanneer zij strafbaar zijn gesteld door de wetgeving
van beide landen.

TITEL III

REDENEN OM NIET UIT TE LEVEREN

ARTIKEL 3

Politieke misdrijven

1. Uitlevering wordt niet toegestaan indien het misdrijf, op grond waarvan de uitlevering wordt
gevraagd, door de aangezoehte Partij wordt beschouwd als een politiek misdrijf of als een
feit dat samenhangt met zulk misdrij f.

2. Dezelfde regel geldt wanneer de aangezoehte Partij ermstige redenen heeft om aan te nemen
dat het verzoek tot uitlevering wegens een misdrijf van gemeen recht is ingediend met het
doel een persoon te vervolgen of te straffen wegens zijn ras, zijn godsdienst, zijn
nationaliteit of zijn politieke overtuiging of dat de toestand van die persoon om een van die
redenen zou kunnen versleehteren.
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3. Voor de toepassing van deze Overeenkomst wordt de aanslag op bet leven van een
Staatshoofd of op een lid van zijn familie niet beschouwd als een politiek misdrijf.

4. De toepassing van dit artikel doet geen afbreuk aan de verplichtingen die de Partijen hebben
aangegaan of zullen aangaan binnen het raam van on bet even welke andere internationale
overeenkomst van multilaterale aard.

ARTIKEL 4

Niet-uitlevering van eigen onderdanen

De Overeenkomstsluitende Partijen leveren hun eigen onderdanen niet uit.

De hoedanigheid van onderdaan wordt beoordeeld op bet tijdstip van bet misdrijf op grond
waarvan uitlevering wordt gevraagd.

Ingeval bet gaat om misdrijven die in beide Staten als misdaden of wanbedrijven worden bestraft,
moet de aangezochte Partij, op verzoek van de verzoekende Partij, de zaak voorleggen aan de
bevoegde autoriteiten opdat, wanneer er daartoe grond bestaat, gerechtelijke vervolging kan
worden ingesteld.
Te dien einde worden de dossiers, bescheiden en voorwerpen betreffende bet misdrijf langs
diplomatieke weg overgezonden.

Aan de verzoekende Partij wordt kennis gegeven van bet gevolg dat aan haar verzoek werd
gegeven.

Zodra de aangezochte Partij de bevoegdheid van haar rechtbanken heeft vastgesteld, geeft zij de
verzoekende Staat kennis van de mogelijkheden voor de benadeelde partijen om zieh burgerlijke
partij te stellen, alsmede van de openstaande rechtsmiddelen.

ARTIKEL 5

Plaats waar bet misdrijf is gepleegd

1. De aangezochte Partij kan weigeren de gevraagde persoon uit te leveren wegens een misdrijf
dat, volgens haar wetgeving, gebeel of ten dele werd gepleegd op haar grondgebied of op
een plaats die als haar grondgebied wordt beschouwd.

1. Wanneer bet misdrijf, waarop bet verzoek tot uitlevering steunt, buiten bet grondgebied van
de verzoekende Partij werd gepleegd, kan de uitlevering enkel geweigerd worden indien de
wetgeving van de aangezoehte Partij de vervolging van gelijkaardige, buiten haar
grondgebied gepleegde misdrijven, niet toestaat.
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ARTIKEL 6

Aan de gang zijnde vervolgingen voor dezelfde feiten

De aangezochte Partij kan weigeren een opgeeiste persoon uit te leveren, indien deze door haar
vervolgd wordt wegens het feit of de feiten op grond waarvan uitlevering wordt gevraagd.

ARTIKEL 7

Non bis in idem

Uitlevering wordt niet toegestaan wanneer de opgeeZiste persoon door de bevoegde autoriteiten van
de aangezochte Partij definitief is berecht wegens het feit of de feiten op grond waarvan
uitlevering wordt gevraagd. De uitlevering kan geweigerd worden wanneer de bevoegde
autoriteiten van de aangezochte Partij beslist hebben geen vervolgingen in te stellen of een einde
te maken aan de vervolgingen die zij hadden ingesteld wegens hetzelfde feit of dezelfde feiten.
De uitlevering kan eveneens worden geweigerd wanneer de gezochte persoon door de autoriteiten
van een derde Staat is berecht wegens het feit of de feiten op grond waarvan uitlevering wordt
gevraagd.

ARTIKEL 8

Verijaring en amnestie

1. Geen uitlevering wordt toegestaan indien, volgens de wetgeving van de verzoekende of van
de aangezochte Partij, verjaring van de vordering of van de straf is ingetreden.

2 Zij wordt ook niet toegestaan indien in de verzoekende Staat amnestie is verleend of indien
in de aangezochte Staat amnestie is verleend, in dit laatste geval op voorwaarde dat het
misdrijfer een is dat in die Staat kan worden vervolgd, wanneer bet buiten zijn grondgebied
door een vreemdeling is gepleegd.

ARTIKEL 9

Doodstraf

Indien de feiten op grond waarvan de uitlevering wordt gevraagd, door de wet van de verzoekende
Partij met de doodstraf worden bestraft, wordt deze straf vervangen door de straf die voor dezelfde
feiten is bepaald in de wetgeving van de aangezochte Partij.
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TITEL IV

UITLEVERINGSPROCEDURE

ARTIKEL 10

Indiening van bet verzoek

I. Het verzoek moet schriftelijk geschieden en fangs diplomatieke weg worden ingediend.

"2. Tot staving van het verzoek moeten worden overgelegd :

a) het origineel of de authentieke uitgifte, hetzij van een uitvoerbare beslissing van
veroordeling, hetzij van een bevel tot aanhouding of van elke andere akte met dezelfde
kracht, verleend in de door de wet van de verzoekende Partij voorgeschreven vorm;

b) een uiteenzetting van de feiten waarvoor de uitlevering wordt gevraagd. Het tijdstip
waarop en plaats waar de feiten gepleegd werden, de wettelijke omschrijving ervan en
de verwijzing nar de wetsbepalingen die daarop van toepassing zijn, worden zo juist
mogelijk opgegeven;

c) een kopie van do toepasselijke wetsbepalingen, alsmede de zo juist mogelijke
beschrijving van de opgeiste persoon en alle andere inlichtingen dienstig om zijn
identiteit en zijn nationaliteit vast te stollon;

d) de tekst van de wet of eon overzicht van de wetsbepalingen betreffende de termijnen
die van toepassing zijn op de verjaring van de strafvordering of van de straf.

ARTIKEL 11

Aanvullende inlichtingen

Wanneer de door de verzoekende Partij verstrekte inlichtingen niet volstaan om het de
aangezochte Partij mogelijk te maken een beslissing te nemen in toepassing van deze
Overeenkomst, vraagt deze Partij de nodige aanvullende inlichtingen; zij kan een termijn stellen
voor bet ontvangen van die inlichtingen.

ARTIKEL 12

Specialiteitsregel

De uitgeleverde persoon mag wegens oen ander, voor de overlevering gepleegd feit, dan dat
waarop de uitlevering slaat, niet worden vervolgd of berecht, noch met het oog op de
tenuitvoerlegging van een straf of een veiligheidsmaatregel worden opgesloten, noch aan
enige andere beperking van zijn persoonlijke vrijheid worden onderworpen, tenzij in de
volgende gevallen:
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a) wanneer de Partij die hem uitgeleverd heeft, daarin toestemt. Hiertoe wordt een
aanvraag ingediend, vergezeld van de in artikel 10 bepaalde stukken en van een
gerechtelijk proces-verbaal waarin de verklaringen van de uitgeleverde persoon
opgetekend zijn. Die toestemming wordt gegeven wanneer bet misdrijf, waarvoor ze
wordt gevraagd, naar luid van deze Overeenkomst, zelf de verplichting tot uitlevering
meebrengt;

b) wanneer de uitgeleverde persoon, die daartoe de mogelijkheid heeft gehad, binnen
dertig dagen na zijn definitieve vrijlating, het grondgebied van de partij, waaraan hij
uitgeleverd werd, niet heeft verlaten of indien hij er is teruggekeerd na het te hebben
verlaten;

c) wanneer de uitgeleverde persoon, in het bijzijn van zijn raadsman, uitdrukkelijk ermee
heeft ingestemd vervolgd en berecht te worden, of zijn strafte ondergaan. In dat geval
wordt zijn instemming medegedeeld aan de Partij die hem heeft uitgeleverd. Zijn
instemming wordt verworven bij een proees-verbaal opgemaakt voor een lid van de
rechterlijke macht, die de uitgeleverde persoon vooraf moet voorlichten over de
juridisehe gevolgen van een dergelijke instemming.

2. De verzoekende Partij kan evenwel de nodige maatregelen treffen met het oog op de stuiting
van de verjaring overeenkormstig haar wetgeving, een verstekprocedure daarin begrepen, of
met het oog op een eventuele uitzetting uit het grondgebied.

3. Wanneer de van het ten laste gelegde feit gegeven omschrijving in de loop van de
rechtspleging wordt gewijzigd, wordt de uitgeleverde persoon enkel vervolgd of berecht
voor zover de nieuw omschreven bestanddelen van het misdrijf uitlevering mogelijk maken.

ARTIKEL 13

Wederuitlevering aan een derde staat

Behalve in bet geval waarvan sprake is in artikel 12, eerste lid, b, is de toestemming van de
aangezochte Partij vereist opdat de verzoekende Partij de persoon die haar werd overhandigd en
die door cen derde Staat wordt opgespoord voor misdrijven gepleegd voor de overhandiging, aan
die derde Staat kan uitleveren. De aangezoehte Partij kan eisen dat de in artikel 10, tweede lid,
bedoelde stukken worden overgelegd.

ARTIKEL 14

Voorlopige aanhouding

1. In dringende gevallen kan de bevoegde autoriteit van de verzoekende Partij de voorlopige
aanhouding van de opgespoorde persoon vragen; de bevoegde autoriteit van de aangezochte
Partij doet over dit verzoek uitspraak overeenkomstig haar wetgeving.

2. Het verzoek tot voorlopige aanhouding vermeldt het bestaan van een van de stukken bedoeld
in artikel 10, tweede lid, a, en maakt melding van het inzicht om een verzoek tot uitlevering
te doen toekomen. Het misdrijfwaarvoor de uitlevering wordt gevraagd, bet tijdstip waarop



Volume 2317, 1-41400

en de plaats waar het gepleegd werd alsmede, voor zover mogelijk, het signalement van de
opgespoorde persoon, worden medegedeeld.

3. Het verzoek tot voorlopige aanhouding wordt aan de bevoegde autoriteit van de aangezochte
Partij gezonden, hetzij langs diplomatieke weg, hetzij rechtstreeks over de post of per
telegram, hetzij langs de Internationale Organisatie voor Criminele Politie (Interpol), hetzij
door elk ander middel waarvan een schriftelijk spoor blijft.
Wanneer de toezending niet langs diplomatieke weg geschiedt, wordt zij onverwijid langs
deze weg bevestigd.
Aan de verzoekende autoriteit wordt onverwijld meegedeeld welk gevolg aan haar verzoek
werd gegeven.

4. Aan de voorlopige aanhouding kan een einde worden gemaakt indien, binnen een termijn
van dertig dagen na de aanhouding, de aangezochte Staat het verzoek tot uitlevering en de in
artikel 10 vermelde stukken niet heeft ontvangen; in geen geval mag zij langer duren dan
zestig dagen te rekenen van de aanhouding. De voorlopige invrijheidstelling is nochtans te
allen tijde mogelijk, maar de aangezochte Partij zal elke maatregel treffen die zij nodig acht
om te beletten dat de opgeiste persoon zou vluchten.

5. De invrijheidstelling is geen beletsel voor een- nieuwe aanhouding en voor de uitlevering,
indien het verzoek tot uitlevering later toekomt.

ARTIKEL 15

Sarnenloop van verzoeken

Indien de uitlevering gelijktijdig door versehillende Staten wordt gevraagd, hetzij voor hetzelfde
feit, hetzij voor verschillende feiten, beslist de aangezochte Partij, met inachtneming van alle
omstandigheden en inzonderheid van de onderscheiden ernst en van de plaats van de misdrijven,
van de onderscheiden data van de verzoeRen, van de nationaliteit van de opgevraagde persoon en
van de mogelijkheid van cen latere uitlevering aan een andere Staat.

ARTIKEL 16

Overhandiging van de uit te leveren persoon

I. De aangezochte Partij geeft aan de verzoekende Partij langs de in artikel 10, eerste lid,
bepaalde weg kennis van haar beslissing over de uitleveringsaanvraag.

2. Een volledige of gedeeltelijke afwijzing van het verzoek wordt met redenen omkleed.

3. In geval van aanvaarding wordt aan de verzoekende Partij kennis gegeven van de plaats en
van de datum van de overhandiging, alsmede van de duur van de heehtenis die de
opgevraagde persoon met het oog op zijn uitlevering heeft ondergaan, die wordt toegerekend
op de duur van de straf die betrokkene moet ondergaan op het grondgebied van de
verzoekende Partij.

4. De uit te leveren persoon wordt te haren laste genomen door de verzoekende Partij die de
kosten van overbrenging zal dragen.



Volume 2317, 1-41400

5. Onder voorbehoud van het in het zesde lid van dit artikel bedoelde geval, kan de
opgevraagde persoon, indien hij op de vastgestelde datum niet werd overgenomen, in
vrijheid worden gesteld na het verstrijken van een termijn van dertig dagen te rekenen van
die datum; de aangezochte Partij kan weigeren hem voor hetzelfde feit nog uit te leveren.

6. Indien de uit te leveren persoon wegens overmacht niet kan overgeleverd of overgenomen
worden, geeft de betrokken partij voor het verstrijken van de termijn, hiervan kennis aan de
andere partij; beide partijen komen alsdan overeen over een nieuwe overleveringsdatum en
tie bepalingen van bet vijfde lid van dit artikel vinden toepassing.

ARTIKEL 17

Verdaging van de overlevering

Na uitspraak te hebben gedaan over het verzoek tot uitlevering, kan de aan-gezochte Partij de
overlevering van de opgevraagde persoon uitstellen opdat hij door haar kan worden vervolgd of,
wanneer hij reeds veroordeeld is, opdat hij op haar grondgebied de straf zou kunnen uitzitten, die
hij heeft opgelopen wegens een ander feit dan dat waarvoor de uitlevering is gevraagd.

ARTIKEL 18

Overhandiging van voorwerpen

1. In geval van uitlevering, en voor zover zulks door haar eigen wetgeving is toegelaten
worden door de aangezochte Partij, de voorwerpen in beslag genomen en overhandigd

a) die als overtuigingsstukken kunnen dienen of

b) die afkomstig zijn van bet misdrijf en op bet ogenblik van de aanhouding in het bezit
van de opgevraagde persoon werden gevonden of later worden ontdekt.

2. De overhandiging van de in het eerste lid van dit artikel bedoelde voorwerpen geschiedt
zelfs ingeval de reeds toegestane uitlevering niet kan plaats hebben tengevolge van de dood
of de ontvluchting van de opgevraagde persoon.

3. Wanneer bedoelde voorwerpen op bet grondgebied van de aangezochte partij vatbaar zijn
voor beslag en verbeurdverklaring, kan deze partij ze ten behoeve van een aan de gang
zijnde strafgeding, tijdelijk bewaren of under beding van teruggave overhandigen.

4. De rechten welke de aangezoehte Partij of derden op die voorwerpen zouden verkregen
hebben, blijven echter voorbehouden. Indien zulke rechten bestaan, moeten de voorwerpen,
eens het geding beeindigd is, zo spoedig mogelijk en kosteloos aan de aangezochte Partij
worden teruggegeven, tenzij deze laatste afstand ervan doet.
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ARTIKEL 19

Transit

Transit over het grondgebied van een van de Overeenkomstsluitende Partijen wordt
toegestaan nadat een verzoek op de in artikel 10, eerste lid, bepaalde wijze en met
inachtneming van de voor een uitlevering gestelde voorwaarden, werd ingezonden; wat de
over te leggen stukken betreft, zijn alleen de bescheiden bedoeld in artikel 10, § 2, a en b,
vereist. Er wordt geen rekening gehouden met de voorwaarden gesteld in artikel 2, § 1,
betreffende de duur van de straffen.

2. Geschiedt de transit langs de lucht, dan dient de volgende procedure in acht te worden
genomen :

a) wanneer geen tussenlanding is voorzien, waarschuwt de verzoekende Partij de Partij
waarvan bet grondgebied zal overviogen worden, bevestigt ze het bestaan van een van
de in artikel 10, § 2, a, bedoelde stukken en geeft ze de verzekering dat volgens de in
haar bezit zijnde gegevens de transit niet zou kunnen geweigerd worden op grond van
deze Overeenkomst, in het bijzonder van de artikelen 4 en 9. In geval van
onivoorziene tussenlanding heeft de aanzegging dat de luchtweg gebruikt wordt de
uitwerking van het in artikel 14 bedoelde verzoek tot voorlopige aanhouding en moet
de verzoekende partij een regelmatig verzoek tot transit indienen;

b) wanneer cen tussenlanding is voorzien, moet de verzoekende Partij een regelmatig
verzoek tot transit doen.

ARTIKEL 20

Militaire misdrijven

Deze Overeenkomst is niet van toepassing op zuiver militaire misdrijven.

ARTIKEL 21

Te gebruiken talen

De over te leggen stukken worden gesteld in de taal van de verzoekende Partij. De stukken echter
die niet in het Frans zijn gesteld, dienen vergezeld te gaan van een met het origineel censluidend
verklaarde vertaling in het Frans.

ARTIKEL 22

Kosten

1. De voor de uitlevering op het grondgebied van de aangezochte Partij veroorzaakte kosten
vallen ten laste van die Partij.
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2. De kosten veroorzaakt door transit over het grondgebied van de Partij aan wie de toelating
tot transit werd gevraagd, vallen ten laste van de verzoekende Partij.

ARTIKEL 23

Regeling van geschillen

Geschillen die voortvloeien uit de 'itlagging of de toepassing van deze Overeenkomst worden
langs diplomatieke weg opgelost.

Er wordt een gemengde raadgevende commissie ingesteld, bestaande uit vertegenwoordigers van
de Ministerias van Buitenlandse Zaken en Justitie, die op geregelde tijdstippen vergadert op
verzoek van een van beide Staten, teneinde de regeling van de problemen die uit de toepassing van
deze Overeenkomst kunnen voortvloeien, te vergemakkelijken.

TITEL V

SLOTREPALINGEN

ARTIKEL 24

De Overeenkomst betreffende uitlevering en wederzijdse rechtshulp in strafzaken tussen het
Koninkrijk Belgie en bet Koninkrijk Marokko, en het Aanvullend Protocol, ondertekend te Rabat
op 27 februari 1959, voor zover zij betrekking hebben op uitlevering, worden door deze
Overeenkomst opgeheven.

ARTIKEL 25

Elke Overeenkomstsluitende Partij geeft aan de andere Partij kennis van de vervulling van de bij
haar Crondwet opgelegde formaliteiten voor de inwerkingtreding van deze Overeenkornst. Deze
Overeenkomst gaat in de eerste dag van de tweede maand die volgt op de laatste kennisgeving.

Deze Overeenkomst is gesloten voor onbeperkte duur. Elke Partij kan de Overeenkomst opzeggen
door middel van ecn schriftelijke kennisgeving die da andere Partij langs diplomatieke weg wordt
bezorgd. De opzegging wordt van kracht zes maanden na toezending ervan.
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TEN BLIJKE waarvan, de daartoe gemachtigde vertegenwoordigers van beide Staten, deze
Overeenkomst hebben ondertekend en er hun zegel hebben aan gehecht.

GEDAAN te Brussel, op 7 juli 1997, in twee exemplaren, in de Nederlandse, de Franse en de
Arabische taal, de drie teksten zijnde gelijkelijk authentiek.

VOOR HET KONINKRIJK BELGIE:

Stefaan DE CI
Minister van

VOOR HET KONINKRIJK MAROKKO:

Abderrahmane AMALOU,
Minister van Justitie
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE ROYAUME
DU MAROC SUR L'EXTRADITION

Le Royaume de Belgique et le Royaume du Maroc,

Ddsireux de maintenir et de resserrer les liens qui unissent leurs deux pays et de rgir
leurs rapports dans le domaine de l'extradition, ont ddcid6 d'actualiser et modifier la con-
vention d'extradition et le protocole additionnel signds le 27 frvrier 1959. En consequence,
ils ont ddcid6 de conclure la convention suivante :

TITRE I. OBLIGATION D'EXTRADITION

Article 1

1. Les Parties contractantes s'engagent A se livrer r6ciproquement, selon les rbgles et
sous les conditions d6termin6es par les articles suivants, les individus qui, se trouvant sur
le territoire de lun des deux ttats, sont poursuivis pour une infraction ou recherch6s aux
fins d'ex6cution d'une peine privative de libert6 ou bien d'une mesure de sfiret6 par les au-
torit6s judiciaires.

2. Sont seules consid6r6es comme mesures de sfiret6 aux termes de la pr6sente Con-
vention, les mesures privatives de libert6 ordonn6es par les autorit6sjudiciaires en compl-
ment ou en substitution d'une peine.

TITRE II. FAITS DONNANT LIEU A EXTRADITION

Article 2

1. Seuls peuvent donner lieu A extradition les faits qui, aux termes des 16gislations
des deux Parties contmctantes, constituent des infractions punies d'une peine privative de
libert6 dont la dur6e maximum d6passe deux ans. Lorsque ces faits ont donn6 lieu A con-
damnation, la peine prononc6e par les tribunaux de lttat requ6rant doit 6tre une peine priv-
ative de libert6 d'au moins un an. Lorsqu'il s'agit de l'ex6cution d'une mesure de sfiret6, la
privation de libert6 ordonn6e doit 6tre d'une dur6e ind6termin6e ou atteindre au moins qua-
tre mois.

2. a) Si la demande d'extradition vise plusieurs faits distincts punissables chacun, aux
termes des 16gislations des deux Parties, d'une peine privative de libert6 mais dont certains
ne remplissent pas la condition relative aux taux de la peine, l'extradition peut aussi 6tre
accord6e pour ces faits.

b) Si la demande d'extradition vise l'ex6cution de plusieurs peines privatives de libert6
ou l'ex6cution de plusieurs mesures de sfiret6 mais dont certaines ne remplissent pas la con-
dition relative aux taux de la peine prononc&e ou aux dur6es de mesure de sfiret6, l'extradi-
tion peut aussi 6tre accord6e pour l'ex6cution de ces peines ou pour l'ex6cution de ces
mesures de sfiret6.
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3. Sont comprises dans les qualifications pr6c6dentes toutes les formes de participa-
tion aux faits 6num&6s ci-dessus, ainsi que la tentative, lorsqu'elles sont punies par la 16g-
islation des deux pays.

TITRE III. MOTIFS DE REFUS D'EXTRADITION

Article 3. Infractions politiques

1. L'extradition ne sera pas accord6e si l'infraction pour laquelle elle est demand6e est
consid6r6e par la Partie requise comme une infraction politique ou comme un fait connexe

une telle infraction.

2. La m6me rbgle s'appliquera si la Partie requise a des raisons s6rieuses de croire que
la demande d'extradition motiv6e par une infraction de droit commun a & pr6sent6e aux
fins de poursuivre ou de punir un individu en raison de sa race, de sa religion, de sa nation-
alit6 ou de ses opinions politiques ou que la situation de cet individu risque d'6tre aggrav6e
pour l'une ou lautre de ces raisons.

3. Pour l'application de la pr6sente Convention, lattentat A la vie d'un Chef d'Etat ou
d'un membre de sa famille ne sera pas consid6r6 comme infraction politique.

4. L'application du pr6sent article n'affectera pas les obligations que les Parties auront
assum6es ou assumeront aux termes de toute autre Convention internationale de caract&e
multilat6ral.

Article 4. Non extradition de nationaux

1. Les Parties contractantes n'extraderont pas leurs ressortissants respectifs.

La qualit6 de ressortissant s'appr6ciera A l'poque de l'infraction pour laquelle l'extra-
dition est requise.

Toutefois, s'il s'agit d'infractions punies comme crimes ou d61its dans les deux ttats,
la Partie requise devra, sur demande de la Partie requ6mnte, soumettre laffaire aux au-
torit6s comp6tentes afin que des poursuitesjudiciaires puissent 6tre exerc6es s'il y a lieu. A
cet effet, les dossiers, documents et objets relatifs A linfraction seront transmis par la voie
diplomatique.

La Partie requ6rante sera inform6e de la suite qui aura & donn6e A sa demande.

Dbs qu'il aura 6tabli la comp6tence de ses tribunaux, lttat requis infonnera l'ttat
requ6mnt des possibilit6s existant pour les parties 16s6es de se constituer partie civile ainsi
que des voies de recours utilisables.

Article 5. Lieu de perptration

1. La Partie requise pourra refuser d'extrader l'individu r6clam6 A raison d'une infrac-
tion qui, selon sa 16gislation, a & conunise en tout ou en partie sur son territoire ou en un
lieu consid6r6 comme son territoire.
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2. Lorsque linfraction motivant la demande d'extradition aura & commise hors du
territoire de la Partie requ~rante, l'extradition ne pourra 6tre refus&e que si la lkgislation de
la Partie requise n'autorise pas la poursuite d'une infraction du m~me genre commise hors
de son territoire.

Article 6. Poursuites en cours pour les mtmesfaits

La Partie requise pourra refuser d'extrader un individu rclam si cet individu fait l'ob-
jet de sa part de poursuite pour le ou les faits pour lesquels l'extradition est demande.

Article 7. Non bis in idem

L'extradition ne sera pas accorde lorsque l'individu rclam a & dlhnitivement jug6
par les autorit~s comp~tentes de la Partie requise, pour le ou les faits pour lesquels l'extra-
dition est demande. L'extradition pourra 6tre refus&e si les autorit~s comptentes de la Par-
tie requise ont dcid6 de ne pas engager de poursuite ou de mettre fin aux poursuites qu'elles
ont exerc~es pour le ou les m~mes faits. Elle pourra 4galement 6tre refus&e si l'individu re-
cherch6 a & jug6 par les autorit~s d'un ttat tiers pour le ou les faits A raison desquels l'ex-
tradition est demande.

Article 8. Prescription etAmnistie

1. L'extradition ne sera pas accorde si la prescription de l'action ou de la peine est
acquise d'aprts la lgislation soit de la Partie requrante, soit de la Partie requise.

2. Elle ne sera pas non plus accorde si une anistie est intervenue dans l'ttat
requrant ou si une anistie est intervenue dans lttat requis A la condition que, dans ce
dernier cas, linfraction soit au nombre de celle qui peuvent 6tre poursuivies dans cet ttat
lorsqu'elles ont & commises par un 6tranger hors du territoire.

Article 9. Peine Capitale

Si les faits A raison desquels l'extradition est demand&e sont punis de la peine capitale
par la lkgislation de lttat requrant, cette peine sera remplac&e par celle pr~vue pour les
m~mes faits par la lgislation de lttat requis.

TITRE IV. PROCEDURE D'EXTRADITION

Article 10. Prtsentation de la demande

1. La requite sera formuke par crit et prsente par la voie diplomatique.

2. I1 sera produit A l'appui de la requite :

a) L'original ou l'exp~dition authentique soit d'une dcision de condamnation excu-
toire, soit d'un mandat d'arr~t ou de tout autre acte ayant la m6me force, dMlivr dans les
fornes prescrites par la loi de la Partie requrante;
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b) Un expos6 des faits pour lesquels lextradition est demand6ce. Le temps et le lieu
de leur perp6tration, leur qualification 16gale et les r6f6rences aux dispositions 16gales qui
leur sont applicables, seront indiqu6s le plus exactement possible;

c) Une copie des dispositions 16gales applicables, ainsi que le signalement aussi pr6-
cis que possible de l'individu r6clam6 et tons autres renseignements de nature A d6terminer
son identit6 et sa nationalit6;

d) Le texte de la loi ou d'un 6nonc6 des dispositions 16gales d6crivant tout d6lai ap-
plicable A la prescription de laction publique ou de la peine.

Article 1]. Compliment d'informations

Si les informations communiqu6es par la Partie requ6rante se rvdlent insuffisantes
pour permettre A la Partie requise de prendre une d6cision en application de la pr6sente
Convention, cette dernire Partie demandera le compl6ment d'informations n6cessaire; elle
pourra fixer un d6lai pour lobtention de ces informations.

Article 12. Rkgle de spcialit

1. L'individu qui aura & livr6 ne sera ni poursuivi, nijug6, ni d6tenu envue de l'ex6-
cution d'une peine ou d'une mesure de sfiret6, ni soumis A aucune autre restriction de sa lib-
ert6 individuelle pour un fait quelconque ant6rieur A la remise, autre que celui ayant motiv6
l'extradition, sauf dans les cas suivants :

a) Lorsque la Partie qui la livr6 y consent, une demande sera pr6sent6e A cet effet,
accompagn6e des pi&es pr6vues A larticle 10 et d'un proc~s-verbal judiciaire consignant
les d6clarations de l'extrad6. Ce consentement sera donn6 lorsque linfraction pour laque-
lle il est demand6 entraine elle-m~me lobligation d'extrader aux termes de la pr6sente Con-
vention;

b) Lorsque ayant eu la possibilit6 de le faire, l'individu extrad6 n'a pas quitt6 dans les
30 jours qui suivent son 61argissement d6finitif, le territoire de la Partie A laquelle il a t
livr6 ou s'il y est retoun6 apr~s lavoir quitt6;

c) Lorsque l'individu extrad6 a consenti express6ment en pr6sence de son conseil, A
6tre poursuivi, jug6 ou A subir sa peine, auquel cas son consentement sera communiqu6 A
la Partie qui l'a livr6. Son consentement sera recueilli par proc~s-verbal 6tabli devant un
membre du pouvoir judiciaire qui devra pr6alablement linformer des consequences ju-
ridiques de tel consentement.

2. Toutefois, la Partie requ6mnte pourra prendre les mesures n6cessaires en vue, soit
de linterruption de la prescription conform6ment A sa 16gislation, y compris le recours A une
proc6dure par d6faut, soit d'un renvoi 6venmel du territoire.

3. Lorsque la qualification donn6e au fait incrimin6 sera modifi6e au cours de la proc&-
dure, l'individu extrad6 ne sera poursuivi ou jug6 que dans la mesure ont les 616ments con-
stitutifs de linfraction nouvellement qualifi6s permettraient l'extradition.
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Article 13. Rtextradition vers un Etat tiers

Sauf dans le cas prtvu au paragraphe 1, alin~a b) de larticle 12, lassentiment de la Par-
tie requise sera ncessaire pour permettre A la Partie requ~rante de livrer A un Etat tiers I'm-
dividu qui lui aura & remis et qui serait recherch6 par cet Etat pour des infractions
ant~rieures A la remise. La Partie requise pourra exiger la production des pi&es pr6vues au
paragraphe 2 de larticle 10.

Article 14. Arrestation provisoire

1. En cas d'urgence, les autorit~s comp~tentes de la Partie requrante, pourront de-
mander larrestation provisoire de l'individu recherch6; les autorit~s comp~tentes de la Par-
tie requise statueront sur cette demande conform~ment A la loi de cette Partie.

2. La demande d'arrestation provisoire indiquera l'existence d'une des pi&es prvues
au paragraphe 2, alin~a a de larticle 10 et fera part de lintention d'envoyer une demande
d'extradition; elle mentionnera l'infraction pour laquelle l'extradition sera demand&e, le
temps et le lieu ou elle a & commise ainsi que, dans la mesure du possible, le signalement
de l'individu recherch&

3. La demande d'arrestation provisoire sera transmise aux autorit~s comp~tentes de
la Partie requise soit par la voie diplomatique, soit directement par la voie postale ou
t~lgraphique, soit par lorganisation internationale de Police criminelle, soit par tout autre
moyen laissant une trace 6crite.

Si la transmission n'est pas faite par la voie diplomatique, elle sera aussit6t confirm~e
par cette voie.

L'autorit6 requrante sera inform&e sans d~lai de la suite donne A sa demande.

4. L'arrestation provisoire pourra prendre fin si, dans un d~lai de trente jours apits
larrestation, la Partie requise n'a pas & saisie de la demande d'extradition et des pi&es
mentionnes A larticle 10; elle ne devra en aucun cas, exc~der soixante jours aprbs l'arres-
tation. Toutefois, la mise en libert6 provisoire est possible A tout moment, sauf pour la Par-
tie requise A prendre toute mesure qu'elle estimera ncessaire en vue d' viter la fuite de
l'individu rclam&

5. La mise en libert6 ne s'opposera pas A une nouvelle arrestation et A l'extradition si
la demande d'extradition parvient ult~rieurement.

Article 15. Concours de requtes

Si l'extradition est demand&e concurremment par plusieurs Ptats, soit pour le m~me
fait, soit pour des faits diffirents, la Partie requise statuera compte tenu de toutes circon-
stances et notamment de la gravit6 relative et du lieu des infractions, des dates respectives
des demandes, de la nationalit6 de l'individu rclam6 et de la possibilit6 d'une extradition
ultdrieure A un autre Etat.
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Article 16 Remise de l'extradt

1. La Partie requise fera connaitre A la Partie requ~rante par la voie prtvue au para-
graphe 1 de l'article 10, sa dcision sur l'extradition.

2. Tout rejet complet ou partiel sera motiv6.

3. En cas d'acceptation, la Partie requ~mnte sera inform&e du lieu et de la date de
remise ainsi que, de la dure de la detention subie en vue de l'extradition par l'individu
rclam et qui sera imput&e sur la dur&e de la peine que l'intress6 devra subir sur le tern-
toire de la Partie requrante.

4. La personne A extrader sera prise en charge par la Partie requ~rante, laquelle sup-
portera les frais de transfert.

5. Sous r~serve du cas pr~vu au paragraphe 6 du present article, si l'individu rclam
n'a pas & requ A la date fix&e, il pourra 6tre mis en libert6 A l'expiration d'un ddlai de 30
jours A compter de cette date; la Partie requise pourra refuser de l'extrader pour le m~me
fait.

6. En cas de force majeure emp~chant la remise ou la rception de l'individu A ex-
trader, la Partie intress&e en informera l'autre Partie, avant l'expiration du dlai ; les deux
Parties se mettront d'accord sur une nouvelle date de remise et les dispositions du para-
graphe 5 du present article seront applicables.

Article 17. Ajournement de la remise

La Partie requise pourra, aprbs avoir statue sur la demande d'extradition, ajourner la
remise de l'individu rclam6 pour qu'il puisse 6tre poursuivi par elle ou, s'il a djh &6 con-
damn6, pour qu'il puisse purger, sur son territoire, une peine encourue A raison d'un fait au-
tre que celui pour lequel l'extradition est demandte.

Article 18. Remise d'objets

1. En cas d'extradition, la Partie requise saisira et remettra dans la mesure permise
par sa lkgislation, les objets:

a) qui peuvent servir de pieces A conviction, ou

b) qui, provenant de l'infraction, auraient & trouv~s au moment de larrestation en
la possession de l'individu rclam ou seraient dcouverts ult~ieurement.

2. La remise des objets vis~s au paragraphe 1 du present article sera effectu&e m~me
dans le cas ot l'extradition dejA accord&e ne pourrait avoir lieu par suite de la mort ou de
l'vasion de l'individu rclam&

3. Lorsque lesdits objets seront susceptibles de saisie ou de confiscation sur le tern-
toire de la Partie requise, cette dernire pourra, aux fins d'une procedure p~nale en cours,
les garder temporairement ou les remettre sous condition de restitution.

4. Sont toutefois r~servs les droits que la Partie requise ou des tiers auraient acquis
sur ces objets. Si de tels droits existent, les objets seront, le procbs termin , restitu~s le plus
t6t possible et sans frais A la Partie requise, sauf renonciation de cette dernitr.
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Article 19. Transit

1. Le transit h travers le territoire de lune des Parties contractantes sera accord6 sur
demande adressde par la voie prdvue au paragraphe ler de l'article 10 et aux conditions req-
uises pour l'extradition sauf toutefois, en ce qui concerne les pieces h produire que seuls les
documents prdvus au paragraphe 2, alinda a) et b) de l'article 10 seront ndcessaires. I1 ne
sera pas tenu compte des conditions prvues l'article 2, paragraphe ler et relatives h la
durde des peines.

2. Dans le cas on la voie adrienne sera utilisde, il sera fait application des dispositions
suivantes :

a) Lorsqu'aucun atterrissage ne sera prdvu, la Partie requdrante avertira la Partie dont
le territoire sera survol6, attestera l'existence d'une des pieces prdvues au paragraphe 2,
alinda a), de l'article 10 et assurera que d'aprds les 6l6ments en sa possession, le transit ne
pourrait 6tre refus6 sur base de la prdsente Convention et spdcialement des articles 4 et 9.
Dans le cas d'atterrissage fortuit, la notification d'emploi de la voie adrienne produira les
effets de la demande d'arrestation provisoire visde h l'article 14 et la Partie requdrante
adressera une demande rdgulidre de transit;

b) Lorsqu'un atterrissage sera prdvu, la Partie requdrante adressera une demande
rdgulidre de transit.

Article 20. Infractions militaires

La prdsente Convention ne s'applique pas dans le cas d'infractions purement militaires.

Article 21. Langues a employer

Les pieces h produire seront rddigdes dans la langue de la Partie requdrante. Toutefois,
les pieces qui ne seraient pas 6tablies en langue franqaise seront accompagndes d'une tra-
duction franqaise certifide conforme h l'original.

Article 22. Frais

1. Les frais occasionns par l'extradition sur le territoire de la Partie requise seront
la charge de cette Partie.

2. Les frais occasionns par le transit h travers le territoire de la Partie requise du tran-
sit seront h la charge de la Partie requdrante.

Article 23. Reglement des diffrends

Tout diffirend occasionn6 par l'interprdtation ou l'application de la prdsente Conven-
tion sera rsolu par la voie diplomatique.

I1 est cr& une commission mixte consultative, composde de reprdsentants des Min-
istdres des Affaires Etrangdres et de la Justice, qui se rdunira pdriodiquement h la demande
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de l'un ou de l'autre ttat, afin de faciliter le rglement des problmes qui surgiront de l'ap-
plication de cette Convention.

TITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 24

La prsente Convention abroge la Convention d'extradition et d'entraide judiciaire en
matire pdnale entre le Royaume de Belgique et le Royaume du Maroc ainsi que le Proto-
cole additionnel, signds A Rabat, le 27 frvrier 1959, dans la mesure ott ceux-ci visent la
matire de l'extradition.

Article 25

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre Partie l'accomplissement des
procedures requises par sa Constitution pour l'entre en vigueur de la prdsente Convention.
Celle-ci prendra effet le premierjour du deuxibme mois suivant la date de la dernir de ces
notifications.

La prdsente Convention est conclue pour une dur&e illimit&e. Chacune des deux Parties
peut la ddnoncer au moyen d'une notification 6crite adress&e par voie diplomatique A l'autre
Partie. La ddnonciation prendra effet 6 mois apras la date de son envoi.

En foi de quoi, les reprdsentants des deux ttats autorisds A cet effet, ont sign6 la
prdsente Convention et l'ont revatue de leur sceau.

Fait A Bruxelles, le 7 juillet 1997 en double exemplaire, en langue franqaise, nderlan-
daise et arabe, les trois textes faisant 4galement foi.

Pour le Royaume de Belgique:
Le Ministre de la Justice,

STEFAAN DE CLERCK

Pour le Royaume du Maroc:
Le Ministre de la Justice,

ABDERRAHMANE AMALOU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE KING-
DOM OF MOROCCO ON EXTRADITION

The Kingdom of Belgium and the Kingdom of Morocco,

Desiring to maintain and strengthen the ties uniting the two countries and to regulate
their relations in the matter of extradition, have decided to update and amend the Conven-
tion concerning extradition and judicial assistance in criminal matters (with Additional Pro-
tocol), signed on 27 February 1959. Accordingly, they have decided to conclude the
following Convention:

TITLE I. OBLIGATION TO EXTRADITE

Article 1

1. The Contracting Parties undertake to surrender to each other, in accordance with
the rules and conditions laid down in the following articles, persons in the territory of either
State who are wanted for prosecution or the enforcement of a sentence of deprivation of
liberty or a preventive detention order by the judicial authorities.

2. For the purposes of this Convention, the term "preventive detention order" shall
be deemed to mean only deprivation of liberty ordered by judicial authorities in addition to
or in lieu of another sentence.

TITLE II. EXTRADITABLE OFFENCES

Article 2

1. Only acts which under the laws of both Contracting Parties are offences punishable
by deprivation of liberty for a maximum period of more than two years shall be extradit-
able. Where such acts have resulted in conviction, the sentence imposed by the courts of
the requesting State must be deprivation of liberty for at least one year. In cases involving
the enforcement of a preventive detention order, the deprivation of liberty ordered must be
of indefinite duration or at least four months in length.

2. (a) If the request for extradition includes several separate offences each of which
is punishable under the laws of both Parties by deprivation of liberty but some of which do
not fulfil the condition regarding the severity of the sentence, extradition may also be grant-
ed for those offences.

(b) If the request for extradition calls for the enforcement of several sentences of dep-
rivation of liberty or several detention orders some of which do not fulfil the conditions re-
garding the severity of the sentence imposed or the length of the detention order, extradition
may also be granted for the enforcement of such sentences or detention orders.
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3. The above characterization shall include all forms of participation in and the at-
tempt to commit any of the aforesaid acts, where such participation or attempt is punishable
under the laws of both countries.

TITLE III. GROUNDS FOR REFUSAL TO EXTRADITE

Article 3. Political offences

1. Extradition shall not be granted for an offence which the requested Party regards
as political in nature or as an act connected with such an offence.

2. The same rule shall apply if the requested Party has substantial grounds for believ-
ing that a request for extradition for an ordinary criminal offence has been made for the pur-
pose of prosecuting or punishing a person on account of his race, religion, nationality or
political opinions or that his position may be prejudiced for any of those reasons.

3. The taking or attempted taking of the life of a Head of State or a member of his
family shall not be deemed to be a political offence for the purposes of this Convention.

4. The application of this article shall not affect any obligations which the Parties
may have undertaken or may undertake under any other international convention of a mul-
tilateral nature.

Article 4. Non-extradition of nationals

1. The Contracting Parties shall not extradite their own nationals.

Nationality shall be determined at the time of the commission of the offence for which
extradition is requested.

Nevertheless, if the offences are criminally punishable in both States, the requested
Party shall, at the request of the requesting Party, submit the case to the competent author-
ities with a view to taking appropriate action against the person sought. For this purpose,
files, documents and exhibits relating to the offence shall be transmitted through the diplo-
matic channel.

The requesting Party shall be informed of the action taken on its request.

Once it has established the jurisdiction of its courts, the requested State shall inform
the requesting State of any existing mechanisms by which the injured parties may bring
criminal indemnification proceedings and of any available remedies.

Article 5. Place of commission

1. The requested Party may refuse to extradite a person sought for an offence which
is regarded under its law as having been committed wholly or partly in its territory or in a
place considered to be its territory.

2. When the offence for which extradition is requested has been committed outside
the territory of the requesting Party, extradition may only be refused if the law of the re-
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quested Party does not allow prosecution for the same category of offence when committed
outside the latter Party's territory.

Article 6. Pending proceedings for the same offences

The requested Party may refuse to extradite the person sought if the competent author-
ities of such Party are proceeding against him in respect of the offence or offences for which
extradition is requested.

Article 7. Non bis in idem

Extradition shall not be granted if the competent authorities of the requested Party have
rendered a final judgement against the person sought in respect of the offence or offences
for which extradition is requested. Extradition may be refused if the competent authorities
of the requested Party have decided either not to institute or terminate proceedings in re-
spect of the same offence or offences. It may also be refused if the person sought has been
sentenced by the authorities of a third State for the offence or offences for which extradition
is requested.

Article 8. Limitation period and amnesty

1. Extradition shall not be granted if the person sought has, under the law of either
the requesting Party or the requested Party, become immune by reason of lapse of time from
prosecution or punishment.

2. Moreover, extradition shall not be granted if an amnesty has been proclaimed in
the requesting State or if an amnesty has been proclaimed in the requested State provided
that, in the latter case, the offence is one in respect of which proceedings may be taken in
that State when committed by a foreigner outside its territory.

Article 9. Capital punishment

If the offences for which extradition is requested carry the death penalty under the law
of the requesting State, such penalty shall be replaced by that which applies to the same of-
fences under the law of the requested State.

TITLE IV. EXTRADITION PROCEDURE

Article 10. Presentation of the request

1. The request shall be in writing and shall be communicated through the diplomatic
channel.

2. The request shall be supported by:

(a) The original or an authenticated copy of the conviction and sentence or arrest war-
rant or any other document having the same effect and issued in accordance with the pro-
cedure laid down in the law of the requesting Party;
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(b) A statement of the offences for which extradition is requested. The time and place
of their commission, their legal descriptions and references to the relevant legal provisions
shall be set out as accurately as possible;

(c) A copy of the relevant legal provisions and as accurate a description as possible
of the person sought, together with any other information which will help to establish his
identity and nationality;

(d) The text of the law or a statement of the legal provisions establishing a limitation
period for prosecution or punishment.

Article 1]. Supplementary information

If the information communicated by the requesting Party is found to be insufficient to
allow the requested Party to make a decision pursuant to this Convention, the latter Party
shall request the necessary supplementary information; it may fix a time limit for the receipt
of such information.

Article 12. Rule of speciality

1. A person who has been extradited shall not be proceeded against, sentenced or de-
tained with a view to the carrying out of a sentence or detention order for any offence com-
mitted prior to his surrender other than that for which he was extradited, nor shall his
personal freedom be restricted for any other reason, except in the following cases:

(a) When the Party which surrendered him consents. A request for consent shall be
submitted, accompanied by the documents mentioned in article 10 and a legal record of any
statement made by the extradited person. Consent shall be given when the offence for
which it is requested is itself subject to extradition in accordance with the provisions of this
Convention;

(b) When the extradited person, having had an opportunity to leave the territory of
the Party to which he has been surrendered, has not done so within 30 days of his final dis-
charge or has returned to that territory after leaving it;

(c) When the extradited person explicitly consents in the presence of his counsel to
be proceeded against or sentenced or to serve his sentence, in which case that circumstance
shall be communicated to the Party that surrendered him. His consent shall be recorded in
writing before a member of the judiciary, who must first inform him of the legal conse-
quences of such consent.

2. The requesting Party may, however, take any measures necessary under its law to
interrupt the limitation period, including proceedings in absentia, or to remove the person
from its territory.

3. When the characterization of the offence charges is altered during the course of
proceedings, the extradited person shall only be proceeded against or sentenced insofar as
the offence under its new characterization is shown by its constituent elements to be an of-
fence which would allow for extradition.
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Article 13. Re-extradition to a third State

Except as provided for in article 12, paragraph 1 (b), the requesting Party shall not,
without the consent of the requested Party, surrender to a third State a person surrendered
to the requesting Party and sought by the third State in respect of offences committed before
his surrender. The requested Party may request the production of the documents mentioned
in article 10, paragraph 2.

Article 14. Provisional arrest

1. In case of urgency, the competent authorities of the requesting Party may request
the provisional arrest of the person sought; the competent authorities of the requested Party
shall decide the matter in accordance with its law.

2. The request for provisional arrest shall contain a statement of the existence of one
of the documents mentioned in article 10, paragraph 2 (a), and shall communicate the in-
tention to send a request for extradition; it shall state the offence for which extradition will
be requested, the time and place where such offence was committed and shall so far as pos-
sible give a description of the person sought.

3. The request for provisional arrest shall be transmitted to the competent authorities
of the requested Party either through the diplomatic channel, or directly by post or tele-
graph, or through the International Criminal Police Organization, or by any other means af-
fording a record in writing.

If the request is not sent through the diplomatic channel, it shall be confirmed imme-
diately through that channel.

The requesting Party shall be informed without delay of the action taken on its request.

4. Provisional arrest may be terminated if, within a period of 30 days after arrest, the
requested Party has not received the request for extradition and the documents mentioned
in article 10; under no circumstances shall it exceed 60 days from the date of arrest. Provi-
sional release may, however, be granted at any time, provided that the requested Party takes
all measures it deems necessary to prevent the escape of the person sought.

5. Release shall not preclude rearrest and extradition if a request for extradition is
received subsequently.

Article 15. Conflicting requests

If extradition is requested concurrently by more than one State, either for the same of-
fence or for different offences, the requested Party shall make its decision having regard to
all the circumstances of the case and especially the relative seriousness and place of com-
mission of the offences, the respective dates of the requests, the nationality of the person
sought and the possibility of subsequent extradition to another State.
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Article 16. Surrender of the person to be extradited

1. The requested Party shall inform the requesting Party by the means mentioned in
article 10, paragraph 1, of its decision with regard to extradition.

2. Reasons shall be given for any complete or partial rejection.

3. If the request is agreed to, the requesting Party shall be informed of the place and
date of surrender and of the length of time that the person sought was detained with a view
to surrender, which shall be deducted from the length of the sentence the person must serve
in the territory of the requesting Party.

4. The person to be extradited shall be taken into custody by the requesting Party,
which shall bear all transfer costs.

5. Subject to the provisions of paragraph 6 of this article, if the person sought has not
been taken into custody on the appointed date, he may be released after the expiry of 30
days from that date; the requested Party may refuse to extradite him for the same offence.

6. If circumstances beyond its control prevent a Party from surrendering or taking
into custody the person to be extradited, it shall notify the other Party prior to the expiry of
the 30 days; the two Parties shall agree on a new date of surrender and the provisions of
paragraph 5 of this article shall apply.

Article 17. Postponement of surrender

The requested Party may, after making its decision on the request for extradition, post-
pone the surrender of the person sought, in order to proceed against that person, or, if he
has already been convicted, in order that he may serve his sentence in the territory of that
Party for an offence other than that for which extradition is requested.

Article 18. Surrender ofproperty

1. If extradition is granted, the requested Party shall, insofar as its law permits, seize
and surrender property:

(a) Which may be required as evidence or

(b) Which has been acquired as a result of the offence and which, at the time of arrest,
is found in the possession of the person sought or is discovered subsequently.

2. The property mentioned in paragraph 1 of this article shall be surrendered even if
the extradition, having been agreed to, cannot be carried out owing to the death or escape
of the person sought.

3. When the property is liable to seizure or confiscation in the territory of the request-
ed Party, the latter may, in connection with pending criminal proceedings, temporarily re-
tain it or hand it over on condition that it is returned.

4. Any rights which the requested Party or third Parties may have acquired in the
property shall be preserved. Where these rights exist, the property shall be returned without
charge to the requested Party as soon as possible after the trial, unless the latter waives its
rights.
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Article 19. Transit

1. Transit through the territory of one of the Contracting Parties shall be granted on
submission of a request by the means mentioned in article 10, paragraph 1, and under the
same conditions as those prescribed for extradition, except that, as regards the documents
to be produced, only those mentioned in article 10, paragraph 2 (a) and (b), shall be re-
quired. The conditions envisaged in article 2, paragraph 1, and which relate to the duration
of the sentences shall not be taken into account.

2. If air transport is used, the following provisions shall apply:

(a) If no landing is scheduled, the requesting Party shall notify the Party over whose
territory the flight is to be made, shall certify the existence of one of the documents men-
tioned in article 10, paragraph 2 (a), and shall give an assurance that, on the basis of the
facts and materials in its possession, transit cannot be refused under the provisions of this
Convention, in particular articles 4 and 9. In the event of an unscheduled landing, the noti-
fication of transport by air shall have the effect of a request for provisional arrest as provid-
ed for in article 14, and the requesting Party shall submit a formal request for transit;

(b) When a landing is scheduled, the requesting Party shall submit a formal request
for transit.

Article 20. Military offences

This Convention shall not apply in the case of purely military offences.

Article 21. Language to be used

The documents to be produced shall be in the language of the requesting Party. How-
ever, any documents which are not drafted in French shall be accompanied by a certified
French translation.

Article 22. Expenses

1. Expenses incurred in the territory of the requested Party by reason of extradition
shall be borne by that Party.

2. Expenses incurred by reason of transit through the territory of the Party requested
to grant transit shall be borne by the requesting Party.

Article 23. Settlement of disputes

Any dispute arising in connection with the interpretation or application of this Conven-
tion shall be resolved through the diplomatic channel.

A Joint Consultative Commission shall be established comprising representatives of
the Ministries of Foreign Affairs and Justice and shall meet regularly, at the request of ei-
ther State, to assist in the settlement of problems arising from the application of this Con-
vention.
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TITLE V. FINAL PROVISIONS

Article 24.

This Convention abrogates the Convention concerning extradition and judicial assis-
tance in criminal matters between the Kingdom of Belgium and the Kingdom of Morocco
(with Additional Protocol), signed at Rabat on 27 February 1959, insofar as it relates to ex-
tradition.

Article 25

Each Contracting Party shall notify the other Party of the completion of the procedures
required by its Constitution for the entry into force of this Convention. This Convention
shall enter into force the first day of the second month following the date of the last of these
notifications.

This Convention is concluded for an indefinite period. Either Party may denounce it
by giving notice, in writing, to the other Party through the diplomatic channel. Such denun-
ciation shall take effect six months following the date on which it is sent.

In witness whereof the representatives of the two States, being duly authorized for this
purpose, have signed this Convention and affixed their seals hereto.

Done in Brussels on 7 July 1997, in duplicate in the French, Dutch and Arabic
languages, the three texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:

STEFAAN DE CLERCK

Minister of Justice

For the Kingdom of Morocco:

ABDERRAHMANE AMALOU

Minister of Justice
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OVEREENKOMST

TUSSEN

HET KONINKRIJK BELGIE
EN

HET KONINKRIJK MAROKKO

BETREFFENDE WEDERZIJDSE RECHTSHULP IN STRAFZAKEN

HET KONINKRIJK BELGIE

EN

HET KONINKRIJK MAROKKO

ERNAAR strevend de banden die hun beider landen verenigen, te handhaven en nauwer aan te
halen en hun betrekkingen betreffende wederzijdse rechtshulp in strafzaken te regelen, hebben
besloten de Overeenkomst betreffende uitlevering en wederzijdse rechtshulp en het Aanvullend
Protocol van 27 februari 1959 te actualiseren en aan tc passen. Bijgevolg hebben zij besloten de
volgende overeenkonst to sluiten :

ARTIKEL I

Verplichting tot wederzijdse hulp

10) De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich ertoe, volgens de regels en onder de
voorwaarden bepaald in de hiemavolgende artikelen, elkaar in elke strafzaak rechtshulp te
verlenen.

20) De bepalingen van deze Overeenkomst zijn eveneens van toepassing wanneer de gevraagde
wederzijdse rechtshulp betrekking heeft op een strafvordering in fiscale zaken (douane en
accijnzen, directe of indirecte belastingen en deviezencontrole).

30) Deze hulp wordt niet verleend voor de wederzijdse tenuitvoerlcgging van beslissingen in

strafzaken.
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ARTIKEL 2

Uitzonderingen

I') Deze Overeenkomst is niet van toepassing in geval van zuiver militaire of politieke
misdrijven.

20) Rechtshulp kan worden geweigerd:

a) wanneer het verzoek betrekking heeft op misdrijven die door de aangezochte Staat als
een met een politiek of militair misdrijf samenhangend misdrij f worden beschouwd;

b) wanneer de aangezochte Staat van oordeel is dat de uitvoering van het verzoek zou
kunnen leiden tot een aantasting van de soevereiniteit, van de veiligheid of van de
openbare orde, dan wel niet verenigbaar is met zijn wetgeving.

ARTIKEL 3

Motivering van de weigering

Elke weigering rechtshulp te verlenen wordt met redenen omkleed.

ARTIKEL 4

Uitvoering van ambtelijke opdrachten

1) De aangezochte Staat geeft, volgens de procedure waarin in zijn eigen wetgeving is
voorzien, gevolg aan de verzoeken om rechtshulp aangaande een strafzaak die tot hem wordt
gericht door de rechterlijke autoriteiten van de verzoekende Staat en die tot doel hebben het
verrichten van daden van onderzoek, het toezenden van overtuigingsstukken of het
overhandigen van voorwerpen, van dossiers of van documenten.

20) De aangezochte Staat kan volstaan met de toezending van voor censluidend gewaarmerkte
afschriften of fotokopieen van de dossiers of documenten waarom wordt gevraagd.

Indien de verzoekende Staat uitdrukkelijk vraagt om toezending van het origineel, dient aan
een dergelijk verzoek voor zover mogelijk gevolg te worden gegeven.

ARTIKEL 5

Overhandiging van documenten en voorwerpen

1) De aangezochte Staat kan de overhandiging van voorwerpen, dossiers of originelen van
documenten waarvan de toezending is gevraagd, uitstellen wanneer zij deze nodig heeft voor
een strafrechtelijke procedure. De overhandiging vindt plaats zodra de procedure bedindigd
is.
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20) De voorwerpen alsmede de originele dossiers en documenten die ter uitvoering van een
ambtelijke opdraeht zijn overhandigd, worden zo spoedig mogelijk door de verzoekende
Staat aan de aangezochte Staat teruggegeven, tenzij laatstgenoemde ervan uitdrukkelijk
afstand doet.

ARTIKEL 6

Huiszoeking en inbeslagneming

De Overeenkomstsluitende Partijen stellen de ontvankelijkheid van de ambtelijke opdrachten
strekkende tot huiszoeking en inbeslagneming niet afhankelijk van andere voorwaarden dan die
welke hierna zijn opgesomd :

a) Het feit dat tot de ambtelijke opdracht aanleiding geeft, is volgens het recht van de
Overeenkomstsluitende Partijen strafbaar met een vrijheidsberovende straf met een
maximumduur van ten minste zes maanden.

b) De uitvoering van de arnbtelijke opdracht is verenigbaar met bet reeht van de
aangezochte partij.

c) Het verzoek over te gaan tot een huiszoeking of een inbeslagneming moet vergezeld
gaan van een bevel van de bevoegde onderzoeksrechter in de verzoekende Staat

ARTIKEL 7

Betekening van processtukken en van rechterlijke beslissingen in strafzaken

1) De autoriteit die wordt aangezocht om een gerechtelijk stuk te betekenen, doet dit door
eenvoudige uitreiking aan de geadresseerde voor zover de verzoekende autoriteit geen
andere vorm van betekening vraagt.

20) Het bewijs van betekening wordt geleverd door middel van een door de geadresseerde
gedagtekend en ondertekend ontvangbewijs of van een verklaring van de aangezochte
autoriteit houdende vaststelling van bet feit, de vorm en de datum van betekening. Een van
beide documenten wordt onmiddellijk aan de verzoekende autoriteit teruggezonden.

30) Indien de geadresseerde weigert het stuk in ontvangst te nemen of indien de betekening om

een andere reden niet kan geschieden, zendt de aangezochte autoriteit bet stuk onverwijld
terug aan de verzoekende autoriteit met opgave van de redenen die de betekening hebben
belet.

ARTIKEL 8

Dagvaarding van getuigen en deskundigen

10) Op uitdrukkelijk verzoek van de verzoekende partij nodigt de aangezochte partij de getuige
of de deskundige uit zich op bet grondgebied van de andere partij te begeven
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teneinde er persoonlijk te verschijnen. Het antwoord van de getuige of van de deskundige
wordt aan de verzoekende autoriteit meegedeeld.

20) De getuige of deskundige die geen gevolg heeft gegeven aan een dagvaarding waarvan de
toezending is gevraagd, kan aan geen enkele sanctie of dwangmaatregel worden
onderworpen, zelfs niet indien in de dagvaarding een verplichting om te verschijnen is
vermeld, tenzij de betrokkene zich daarna uit vrije wil op het grondgebied van de
verzoekende Staat begeeft en hij daar op wettige wijze opnieuw wordt gedagvaard.

ARTIKEL 9

Reis- en verblijfskosten van getuigen en deskundigen

10) Aan de getuige of aan de deskundige worden reis- en verblijfskosten betaald volgens de
tarieven en reglementen die van kracht zijn in de verzoekende Staat.

20) Het verzoek tot uitreiking van de dagvaarding of de dagvaarding vermeldt het bedrag en de
wijze van terugbetaling van de reis- en verblijfskosten aan de getuige of aan de deskundige
door de bevoegde autoriteit van de verzoekende Staat.

30) De bevoegde autoriteiten van de verzoekende Staat verbinden zich ertoe om, voor zover

zulks mogelijk is, de verplaatsingen van de getuige of de deskundige op hun grondgebied te
vergemakkelijken, met inbegrip van bet voorschot, op verzoek van voornoemden, op de
volledige ofeen gedeelte van de reis- en verblijfskosten.

ARTIKEL 10

Verschijning van getuigen die van hun vrijheid zijn beroofd

1P) Indien de verzoekende Staat om de verschijning in persoon, hetzij als getuige, hetzij tot
confrontatie, verzoekt van een persoon die van zijn vrijheid is beroofd, wordt de betrokkene
tijdelijk overgebracht naar het grondgebied waar het verhoor moet plaats vinden, op
voorwaarde dat hij binnen de door de aan-gezochte Staat vastgestelde termijn wordt
teruggezonden en onder voorbehoud van het bepaalde in artikel 11, voor zover dit
toepassing kan vinden :

20) De overbrenging kan worden geweigerd:

a) indien de gedetineerde er niet in toestemt;

b) indien zijn aanwezigheid vereist wordt in een strafrechtelijke procedure op het
grondgebied van de aangezochte Staat;

c) indien zijn overbrenging de duur van zijn detentie zou kunnen verlengen of indien
andere dwingende redenen zich tegen zijn overbrenging naar het grondgebied van de
verzoekende Staat verzetten.
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30) De overgebrachte persoon blijft op het grondgebied van de verzoekende Staat in hechtenis,

tenzij de Staat die de overbrenging van de gedetineerde toestaat, om zijn invrijheidstelling
verzoekt.

ARTIKEL 11

Immuniteit van getuigen en deskundigen

V0) Getuigen of deskundigen, van welke nationaliteit ook, die na gedagvaard te zijn voor de
rechterlijke autoriteiten van de verzoekende Staat verschijnen, kunnen op bet grondgebied
van die Staat noch worden vervolgd, noch in hechtenis genomen, noch aan enige andere
vrijheidsbeperking worden onderworpen voor feiten of veroordelingen die voorafgingen aan
hun vertrek van bet grondgebied van de aangezochte Staat.

20) Een persoon, van welke nationaliteit ook, die gedagvaard is om voor de rechterlijke
autoriteiten van de verzoekende Staat te verschijnen teneinde zich te verantwoorden voor
feiten ten aanzien waarvan tegen hem strafvervolging is ingesteld, kan noch worden
vervolgd, noch in hechtenis genomen, noch aan enige andere vrijheidsbeperking worden
onderworpen voor feiten of veroordelingen welke voorafgingen aan zijn vertrek van het
grondgebied van de aan-gezochte Staat, voor zover zij niet in de dagvaarding zijn vermeld.

30) De in dit artikel bedoelde immuniteit houdt op te bestaan wanneer de getuige, de deskundige

of de verdachte, hoewel hij gedurende dertig achtereenvolgende dagen na het tijdstip waarop
zijn aanwezigheid niet meer door de rechterlijke autoriteiten werd vereist, de mogelijkheid
had bet grondgebied van de verzoekende Staat te verlaten, daar desalniettemin is gebleven of
op dat grondgebied is teruggekeerd na het te hebben verlaten.

ARTIKEL 12

Mededeling van uittreksels uit het strafregister

1) De uit het strafregister afkomstige inlichtingen die ineen strafzaak worden gevraagd,
worden in dezelfde mate meegedeeld als wanneer ze door een rechterlijke autoriteit van de
aangezochte Staat zouden zijn gevraagd.

20) De verzoeken die uitgaan van een burgerlijke rechtbank of van een administratieve
autoriteit, moeten met redenen worden omkleed. Er wordt gevolg aan gegeven voor zover
zulks krachtens de interne wetgeving of reglementen van de aangezochte Staat mogelijk is.

ARTIKEL 13

Vorm van de verzoeken om rechtshulp

10) Verzoeken om rechtshulp dienen de volgende gegevens te bevatten:

a) de autoriteit waarvan het verzoek uitgaat;
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b) het onderwerp en de grond van het verzoek;

c) voor zover mogelijk, de identiteit en de nationaliteit van de betrokken persoon;

d) indien nodig de naam en het adres van degene voor wie het bestemd is;

e) in voorkomend geval, alle andere inlichtingen waarover de verzoekende autoriteit in
verband met bet verzoek om rechtshulp beschikt.

20) Bovendien bevatten de ambtelijke opdrachten bedoeld in de artikelen 4 en 6 een kort
overzicht van de feiten, de tenlasteleggingen en de toepasselijke wetteksten.

ARTIKEL 14

Procedure

10) De ambtelijke opdrachten bedoeld in de artikelen 4 en 6 van deze Overeenkomst worden
overgezonden langs diplomatieke weg. De verzoeken om betekening van gerechtelijke
stukken en. uittreksels uit het strafregister worden rechtstreeks tussen de Ministeries van
Justitie van beide landen overgezonden.

20) In spoedeisende gevallen kunnen de bedoelde ambtelijke opdrachten rechtstreeks door de
rechterlijke autoriteiten van de verzoekende Partij worden gericht tot de rechterlijke
autoriteiten van de aangezochte Partij. De ambtelijke opdrachten en de stukken die op hun
uitvoering betrekking hebben, worden in alle gevallen teruggezonden op de in bet vorige lid
bepaalde wijze.

30) De.mededelingen die ertoe strekken gewone inlichtingen te verkrijgen, kunnen rechtstreeks
worden uitgewisseld tussen de rechterlijke autoriteiten of de autoriteiten van criminele
politie.

ARTIKEL 15

Aangifte van feiten met het oog op vervolging

1) Elke aangifte van feiten met het oog op vervolging wordt overgezonden langs de in artikel
14 van deze Overeenkomst bepaalde weg.

20) Zodra de aangezochte Staat de bevoegdheid van zijn rechtbanken heeft vastgesteld, geeft hij
de verzoekende Staat kennis van de mogelijkheden voor de benadeelde partijen om zich
burgerlijke partij te stellen, alsmede van de openstaande rechtsmiddelen.

30) De aangezochte Staat moet aan de verzoekende Staat kennis geven van het gevolg dat aan

zijn verzoek is gegeven.
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ARTIKEL 16

Uitwisseling van mededelingen omtrent veroordelingen en van rechterlijke beslissingen

Elke Overeenkomstsluitende Partijen geeft aan de betrokken Partij kennis van strafvonnissen en
van andere veiligheidsmaatregelen die betrekking hebben op onderdanen van die Partij en in bet
strafregister zijn vermeld; de Ministeries van Justitie wisselen deze mededelingen ten minste
ddnmaal per jaar uit. Op uitdrukkelijk verzoek wordt een kopie van de genomen beslissing
overgezonden.

ARTIKEL 17

Talen

10) Het verzoek om rechtshulp en alle bijlagen worden opgesteld in de taal van de verzoekende
Partij en gaan vergezeld van een vertaling in de Franse taal.

20) Elke vertaling die een verzoek om rechtshulp vergezelt, is voor eensluidend verklaard door
een daartoe overeenkomstig de wetgeving van de verzoekende Partij gemachtigd persoon.

ARTIKEL 18

Vrijstelling van legalisatie

Met toepassing van deze Overeenkomst zijn de documenten en vertalingen opgesteld en voor
eensluidend verklaard door de rechtbanken of andere bevoegde autoriteiten van een van beide
Partijen, waarop een officieel zegel is aangebracht, niet aan legalisatie onderworpen.

ARTIKEL 19

Regeling van geschillen

Geschillen die voortvloeien nit de uitlegging of uit de toepassing van deze Overeenkomst, worden
langs diplomatieke weg opgelost.

Er wordt een gemengde raadgevende commissie ingesteld, bestaande uit vertegenwoordigers van
de Ministeries van Buitenlandse Zaken en Justitie, die op geregelde tijdstippen vergadert op
verzoek van een van beide Staten, teneinde de regeling van de problemen die uit de toepassing van
deze Overeenkomst kunnen voortvloeien, te vergemakkelij ken.
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ARTIKEL 20

Kosteloze rechtsbijstand

Onverminderd het bepaalde in artikel 9, zien de Partijen af van vergoeding van de kosten
veroorzaakt door de rechtshulp, met uitzondering evenwel van de kosten voor
deskundigenonderzoek. Deze kosten worden vergoed tegen overlegging van bewijsstukken.

ARTIKEL 21

Uitwisseling van inlichtingen over de nationale wetgeving

10) De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich ertoe inlichtingen uit te wisselen over
hun onderscheiden strafwetgeving, alsmede over de strafrechtelijke procedure en de
rechterlijke organisatie.

Te dien einde wijst Belgie het Ministerie van Justitie aan, dat wordt belast met de ontvangst
van de verzoeken om inlichtingen van haar eigen rechterlijke autoriteiten en de overzending
ervan aan de ter zake bevoegde organen in de andere Partij.

Marokko wijst het Ministerie van Justitie aan.

20) De aangezochte Staat kan weigeren gevoig te geven aan een verzoek om inlichtingen
wanneer zijn belangen door een geschil in het gedrang worden gebracht of wanneer hij van
oordeel is dat het antwoord zijn soevereiniteit of zijn veiligheid kan aantasten.

30) Het verzoek om inlichtingen en de bijlagen worden opgesteld in de Franse taal en het

antwoord wordt in dezelfde taal opgesteld.

SLOTBEPALINGEN

ARTIKEL 22

De Overeenkomst betreffende uitlevering en wederzijdse rechtshulp in strafzaken tussen het
Koninkrijk Belgie en bet Koninkrijk Marokko, en het Aanvullend Protocol, ondertekend te Rabat
op 27 februari 1959, voor zover zij betrekking hebben op wederzijdse rechtshulp in strafzaken,
worden door deze Overeenkomst opgeheven.

ARTIKEL 23

Elke Overeenkomstsluitende Partij geeft aan de andere Partij kennis van de vervulling van de
luidens haar Grondwet vereiste procedures betreffende de inwerkingtreding van deze
Overeenkomst. Deze Overeenkomst gaat in de eerste dag van de tweede maand die volgt op de
laatste kennisgeving.
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Deze Overeenkomst is gesloten voor onbeperkte duur. Elke Overeenkomstsluitende Partij kan de
Overeenkomst opzeggen door middel van een schriftelijke kennisgeving die de andere Partij langs
diplomatieke weg wordt bezorgd. De opzegging wordt van kracht zes maanden na de datum van
toezending ervan.

TEN BLIJKE waarvan, de daartoe gemachtigde vertegenwoordigers van beide Staten, deze
Overeenkomst hebben ondertekend en er hun zegel hebben aan gehecht.

GEDAAN te Brussel, op 7 juli 1997, in twee exemplaren, in de Nederlandse, de Franse en de
Arabische taal, de drie teksten zijnde gelijkelijk authentiek.

VOOR HET KONINKRIJK BELGIR:

Stefaan DE CLERCK,
Minister van Justitie

VOOR HET KONINKRIJK MAROKKO:

Abderrahmane AMALOU,
Minister van Justitie
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE ROYAUME
DU MAROC SUR LENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE

Le Royaume de Belgique et le Royaume du Maroc,

Ddsireux de maintenir et de resserrer les liens qui unissent leurs deux pays et de rdgir
leurs rapports dans le domaine de l'entraide judiciaire en matire pdnale, ont ddcid6 d'actu-
aliser et de modifier la Convention d'extradition et d'entraide judiciaire et le Protocole ad-
ditionnel signds le 27 fdvrier 1959. En consequence ils ont ddcid6 de conclure la
Convention suivante :

Article 1. Obligation d'entraide

1 ) Les Parties contractantes s'engagent h s'accorder selon les rdgles et sous les condi-
tions ddtermindes par les articles suivants, lentraide judiciaire dans toute affaire pdnale.

2 ) Les dispositions de la prdsente Convention s'appliquent 6galement quand l'entraide
judiciaire demand6 a trait h une procedure repressive en matibre fiscale (douanes et accises,
imp6ts directs ou indirects et contr6le des devises).

3 ) Cette entraide ne s'applique pas h l'exdcution rdciproque des decisions en matibre
pdnale.

Article 2. Exceptions

1 ) La prdsente Convention ne s'applique pas dans le cas d'infractions purement mil-
itaires ou politiques.

2 ) L'entraide judiciaire pourra 6tre refusde

a) Si la demande vise des infractions considdrdes par l'Etat requis, comme des infrac-
tions connexes h des infractions politiques ou militaires.

b) Si l'Etat requis estime que l'exdcution de la demande est de nature h porter atteinte
sa souverainet6, h sa sdcurit6 ou h son ordre public, ou n'est pas compatible avec sa

l6gislation.

Article 3. Motivation du refus

Tout refus d'entraide sera motiv6.

Article 4. Exkcution des Commissions rogatoires

1 ) L'Etat requis fera executer, dans la forme prvue par sa l6gislation, les demandes
d'entraide relatives h une affaire pdnale qui lui seront adressdes par les autoritds judiciaires
compdtentes de l'Etat requdrant et qui ont pour objet d'accomplir des actes d'instruction, de
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communiquer des pi&es A conviction ou de remettre des objets, des dossiers ou des docu-
ments.

2 ) L'ttat requis pourra transmettre seulement des copies ou photocopies certifides
conformes des dossiers ou documents demandts.

Toutefois, si i'ttat requdrant demande expressdment la communication des originaux,
il sera donn6 suite A cette demande dans toute la mesure du possible.

Article 5. Remise des documents et objets

1 ) L'ttat requis pourra surseoir A la remise des objets, dossiers ou originaux de docu-
ments dont la communication est demand&e, s'il lui sont ndcessaires pour une procedure p6_
nale en cours. La remise sera effectu&e une fois que la procedure est close.

2) Les objets ainsi que les originaux des dossiers et documents qui auront & commu-
niqu&e en exdcution d'une commission rogatoire seront renvoyds aussit6t que possible par
l'ttat requdrant A l'ttat requis, A moins que celui-ci s'y oppose expressdment.

Article 6. Perquisitions et saisies

Les Parties contractantes ne subordonnent pas la recevabilit6 des commissions roga-
toires aux fins de perquisition et de saisie A des conditions autres que celles ci-aprbs :

a) Le fait qui a donn6 lieu A la commission rogatoire est punissable selon le droit des
Parties contmctantes d'une peine privative de libert6 d'un maximum d'au moins six mois.

b) L'exdcution de la commission rogatoire est compatible avec le droit de la Partie
requise.

c) A demande de perquisition ou de saisie devra 6tre accompagn&e d'un mandat du
juge competent de l'Etat requdrant.

Article 7. Notification d'actes de proctdure et de dtcisionsjudiciaires en matitre ptnale

1 ) L'autorit6 requise en vue de la notification d'un acte judiciaire y fera procdder par
simple remise au destinataire pour autant que l'autorit6 requdrante ne demande pas une au-
tre forme de notification.

2 ) La preuve de notification se fera au moyen d'un rcdpiss6 date et sign6 par le des-
tinataire ou d'une dclaration de l'autoit requise constatant le fait, la forme et la date de la
notification.

L'un ou lautre de ces documents sera immdiatement transmis A l'autorit6 requdrante.

3 ) Si le destinataire refuse de recevoir lacte ou si la notification ne pent se faire pour
une autre raison, l'autorit6 requise reverra sans ddlai lacte A l'autorit6 requdrante en indi-
quant le motif qui a emp~ch6 la notification.
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Article 8. Citation des tdmoins et des experts

1 ) Sur demande expresse de la Partie requdrante, la Partie requise invitera le tdmoin
ou l'expert h se rendre sur le temtoire de lautre Partie pour comparaitre personnellement.
La r~ponse du tdmoin ou de l'expert sera communique h l'autorit6 requdrante.

2 ) Le tdmoin ou l'expert qui n'aura pas ddf~r6 h une citation h comparaitre dont la
remise a & requise ne pourra 6tre soumis h aucune sanction ou de mesure de contrainte,
alors m~me que cette citation contiendrait des injonctions, h moins qu'il ne se rende par la
suite, de son plein gr6, sur le territoire de lttat requdrant et qu'il n'y soit r~gulibrement cit6

nouveau.

Article 9. Frais de voyage et de skjour des experts et des tkmoins

1 ) Les frais de voyage et de sdjour seront accordds au tdmoin ou l'expert, d'apras les
tarifs et raglements en vigueur dans lttat requdrant.

2 ) La demande de remise de la citation ou la citation elle-mame devra mentionner le
montant et les modalitds de remboursement des frais de voyage et de sdjour par l'autorit6
compdtente de l'Etat requdrant au tdmoin ou h l'expert.

3 ) Les autoritds de lttat requdrant s'engagent h faciliter dans toute la mesure du pos-
sible les ddplacements du tdmoin ou de l'expert sur son territoire, en ce compris, lavance,
i sa demande, de tout ou Partie des frais de voyage et de sdj our.

Article 10. Comparution des t~moins dtenus

1 ) Toute personne ddtenue, dont la comparution personnelle en qualit6 de tdmoin ou
aux fins de confrontation est demandde par l'ttat requdrant, sera transfdrde temporairement
sur le territoire of l'audition doit avoir lieu sous condition de son renvoi dans le ddlai in-
diqu6 par l'ttat requis et sous reserve des dispositions de larticle 11 dans le mesure off
celles-ci peuvent s'appliquer.

2 ) Le transfrement pourra 6tre refus6:

a) Si la personne ddtenue n'y consent pas.

b) Si sa presence est ndcessaire dans une procedure pdnale en cours sur le territoire
de lttat requis.

c) Si son transfbrement est susceptible de prolonger sa detention ou si d'autres con-
siddrations impdrieuses s'opposent h son transfbrement sur le territoire de lttat requdmnt.

3 ) La personne transfdrde devra rester en detention sur le territoire de lttat requdrant
h moins que l'ttat requis ayant accord6 le transfbrement ne demande sa mise en libert6.

Article 1]. Immunit des t~moins et des experts

1 ) Aucun tdmoin ni expert, de quelque nationalit6 qu'il soit, qui, i la suite d'une cita-
tion, comparait devant les autoritds judiciaires de l'ttat requdmnt ne pourra 6tre ni pour-
suivi, ni ddtenu, ni soumis h aucune restriction de sa libert6 individuelle sur le territoire de
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cette ttat pour des faits ou condamnations antrieurs A son depart du territoire de lttat
requis.

2 ) Aucune personne de quelque nationalit6 qu'elle soit, cite devant les autorit~sjudi-
ciaires de lttat requrant afin d'y itpondre de faits pour lesquels elle fait lobjet de pour-
suites, ne pourra y 6tre poursuivie, ni dttenue, ni soumnise A aucune autre restriction de sa
libert6 individuelle pour des faits ou condamnations ant~ieurs A son dpart du territoire de
l'ttat requis et non vis~s par la citation.

3 ) L'immunit6 prtvue au present article cessera lorsque le t~moin, lexpert ou la per-
sonne poursuivie, ayant eu la possibilit6 de quitter le territoire de lttat requrant pendant
trente jours conscutifs, aprbs que sa presence n'tait plus requise par les autorit~s judici-
aires, y est n~amnoins demeur6 ou y est retournt apras lavoir quirt

Article 12. Communication d'extraits du casierjudiciaire

1 ) Les renseignements provenant du casierjudiciaire, demand6s dans une affaire p6-
nale, seront communiques dans la m~me mesure que s'ils 6taient demands par une autorit6
judiciaire de lttat requis.

2 ) Les demandes 6manant d'un tribunal civil ou d'une autorit6 administrative seront
motives. I1 y sera donn6 suite dans la mesure des dispositions lkgales ou r~glementaires
internes de l'ttat requis.

Article 13. Forme de la demande d'entraidejudiciaire

1 ) La demande d'entraide devra contenir les indications suivantes:

a) L'autorit6 dont 6mane la demande;

b) L'objet et le motif de la demande;

c) Dans la mesure du possible, l'identit et la nationalit6 de la personne en cause

d) Le nom et ladresse du destinataire s'il y a lieu;

e) Le cas 6ch~ant, toute autre information que possbde l'autorit6 requrante et relative
la demande d'entraide.

2 ) En outre, les demandes de commissions rogatoires pr~vues aux articles 4 et 6 men-
tionneront un expose sommaire des faits, les chefs d'inculpation et les textes de loi applica-
bles.

Article 14. Proctdure

1 ) Les commissions rogatoires pr~vues aux articles 4 et 6 de la pr~sente Convention
seront transmises par la voie diplomatique. Les demandes de notification d'actesjudiciaires
et d'extraits du casierjudiciaire seront transmises directement entre les Minist&es de la Jus-
tice des deux pays.

2 ) En cas d'urgence, les commissions rogatoires pourront 6tre adress~es directement
par les autorit~sjudiciaires de la Partie requ~rante aux autorit~sjudiciaires de la Partie req-
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uise. Ces commissions rogatoires et les pieces relatives h leur ex6cution seront renvoy6es,
dans tons les cas, selon la voie pr6vue au paragraphe pr6c6dent.

3 ) Les communications tendant h obtenir de simples renseignements pourront 6tre
6chang6es directement entre les autorit6s judiciaires ou les autorit6s de police criminelle.

Article 15. D~nonciation de faits auxfins de poursuites

1 ) Toute d6nonciation de faits aux fins de poursuites sera transmise par la voie pr6vue
F larticle 14 de la pr6sente Convention.

2 ) Ds qu'il aura 6tabli la comp6tence de ses tribunaux, l'ttat requis infonnera l'ttat
requ6mnt des possibilit6s existant pour les Parties 16s6es de se constituer Partie civile ainsi
que des voies de recours utilisables.

3 ) L'ttat requis doit notifier l'ttat requ6rant la suite r6serv6e h la d6nonciation.

Article 16 Echange d'avis de condamnation et de dkcisions dejustice

Chacune des Parties contractantes donnera h la Partie int6ress6e avis des condamna-
tions p6nales et des autres mesures de sfiret6 concernant les nationaux de cette Partie et fai-
sant l'objet d'une inscription au casier judiciaire ; les Ministbres de la Justice se
communiqueront ces avis au moins un fois par an. Sur demande expresse, il sera envoy6
copie de la d6cision intervenue.

Article 17. Langues

1) La demande d'entraide judiciaire et tout document annexe seront r6dig6s dans la
langue de la Partie requ6rante et accompagn6 d'une traduction dans la langue frangaise.

2 ) Toute traduction qui accompagne une demande d'entraide sera certifi6e confone
par une personne habilit6e h cet effet selon la 16gislation de la Partie requ6rante.

Article 18. Exemption de lgalisation

En application de cette Convention, les documents et traductions r6dig6s ou certifi6s
par les tribunaux ou autres autorit6s comp6tentes de lune des Parties ne feront l'objet d'au-
cune forme de 16galisation, quant ils sont pourvus du cachet officiel.

Article 19. Reglement des diffrends

Tout diffirend occasionn6 par l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Conven-
tion sera r6solu par voie diplomatique.

I1 est cr& une commission mixte consultative, compos6e de repr6sentants des Min-
istbres des Affaires 6trangbres et de la Justice, qui se r6unira p6riodiquement h la demande
de lun ou lautre ttat, afin de faciliter le rbglement des problmes qui surgiront de l'appli-
cation de cette Convention.
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Article 20. Gratuit de l'entraidejudiciaire

Sans prejudice des dispositions prdvues par l'article 9, les Parties renonceront au rem-
boursement des frais occasionns par l'entraidejudiciaire, exception faite des frais d'exper-
tise ; ces frais seront remboursds sur production de pieces justificatives.

Article 21. Echange d'informations sur les kglislations nationales

1 ) Les Parties contractantes s'engagent h 6changer des infonnations relatives leurs
l6gislations respectives en matibre pdnale, ainsi qu'aux domaines des procedures
criminelles et de l'organisationjudiciaire.

A cet effet, et en tant qu'organe charg6 de recevoir les demandes d'informations
6manant de ses autoritds judiciaires et de les transmettre aux organes de reception corn-
pdtents de l'autre Partie, la Belgique ddsigne le Ministbre de la Justice.

Le Maroc ddsigne le Ministbre de la Justice.

2) L'Etat requis peut refuser de donner suite h une demande d'infonnations quand ses
intdr~ts sont affectds par un litige ou quand il estime que la rdponse peut porter atteinte h sa
souverainet6 ou h sa sdcurit6.

3) La demande d'informations ainsi que ses annexes seront r~digdes dans la langue
franqaise, la rponse sera rddigde dans la m~me langue.

Dispositions Finales

Article 22

La prdsente Convention abroge la Convention d'extradition et d'entraide judiciaire en
matibre pdnale entre le Royaume de Belgique et le Royaume du Maroc, ainsi que le Proto-
cole additionnel, signds h Rabat, le 27 fdvrier 1959, dans la mesure off ceux-ci visent la mat-
ire de l'entraide judiciaire en matibre pdnale.

Article 23

Chacune des Parties contractantes notifiera h l'autre Partie l'accomplissement des
procedures requises par sa constitution pour l'entrde en vigueur de la prdsente Convention.
Celle-ci prendra effet le premierjour du deuxibme mois suivant la date de la dernibre de ces
notifications.

La prdsente Convention est conclue pour une durde illimitde. Chacune des deux Parties
peut la ddnoncer au moyen d'une notification 6crite adressde par voie diplomatique h l'autre
Partie. La ddnonciation prendra effet 6 mois aprbs la date de son envoi.
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En foi de quoi, les reprsentants des deux Ptats autoris~s A cet effet, ont sign6 la
prsente Convention et l'ont rev~tue de leur sceau.

Fait A Bruxelles, le 7 juillet 1997 en double exemplaire, en langue franqaise, n6erlan-
daise et arabe, les trois textes faisant 4galement foi.

Pour le Royaume de Belgique:
Le Ministre de la Justice,

STEFAAN DE CLERCK

Pour le Royaume du Maroc:
Le Ministre de la Justice,

ABDERRAHMANE AMALOU
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DECLARATION SUR BASE DE L'ARTICLE 2,2), B) DE LA CONVENTION ENTRE
LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE ROYAUME DU MAROC SUR L'ENTRAIDE
JUDICIAIRE EN MATIERE PtNALE, SIGNtE A BRUXELLES LE 7 JUILLET 1997

"Le Royaume de Belgique peut refuser une demande d'entraide si cette demande se
rapporte A une infraction passible de la peine de mort au Royaume du Maroc et si celui-ci
ne dome pas de garanties suffisantes que la peine de mort ne sera pas prononc&e ou, si elle
est prononc&e, qu'elle ne sera pas 6xdcutde."

Le Ministre des Affaires dtrangrs,

KAREL DE GUCHT
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE KING-
DOM OF MOROCCO ON JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS

The Kingdom of Belgium and the Kingdom of Morocco,

Desiring to maintain and strengthen the ties uniting the two countries and to regulate
their relations in the matter of judicial assistance in criminal matters, have decided to up-
date and amend the Convention concerning extradition and judicial assistance in criminal
matters (with additional Protocol), signed on 27 February 1959. Accordingly, they have de-
cided to conclude the following Convention:

Article 1. Obligation to provide judicial assistance

1. The Contracting Parties agree to extend to each other, in accordance with the rules
and conditions laid down in the following articles, judicial assistance in all criminal cases.

2. The provisions of this Convention shall also be applicable when the judicial assis-
tance requested is related to criminal proceedings in fiscal matters (customs and excise, di-
rect or indirect taxes and currency control).

3. Such assistance shall not be applicable to the reciprocal enforcement of criminal
judgements.

Article 2. Exceptions

1. This Convention shall not be applicable to cases involving purely military or polit-
ical offences.

2. Judicial assistance may be refused:

(a) If the request relates to offences that the requested State regards as offences con-
nected to political or military offences.

(b) If the requested State considers that compliance with the request would prejudice
its sovereignty, security or public order, or is inconsistent with its laws.

Article 3. Reasons for refusal

Reasons shall be given for any refusal of assistance.

Article 4. Compliance with letters rogatory

1. The requested State shall comply, under the procedure provided in its laws, with re-
quests for assistance in criminal cases transmitted to it by the competent judicial authorities
of the requesting State, for the purpose of conducting investigations, transmitting evidence
and sharing property, records and documents.



Volume 2317, 1-41401

2. The requested State may transmit only certified true copies or photocopies of re-
quested records and documents.

However, if the requesting State explicitly requests the transmittal of originals, the re-
quest shall be honoured insofar as possible.

Article 5. Transmittal of documents and property

1. The requested State may postpone the transmittal of requested property, records or
original documents if they are needed for pending criminal proceedings. The transmittal
shall be effected at the conclusion of the proceedings.

2. Property and original records and documents transmitted in compliance with letters
rogatory shall be returned as soon as possible by the requesting State to the requested State,
unless the latter explicitly waives the return thereof.

Article 6. Search and seizure

The Contracting Parties shall not base the admissibility of letters rogatory for search
and seizure on any conditions other than those that follow:

(a) The offence that resulted in the letters rogatory is punishable under the laws of the
Contracting Parties by a sentence of deprivation of liberty amounting to at least six months.

(b) Compliance with the letters rogatory inconsistent with the laws of the requested
Party.

(c) The request for search and seizure must be accompanied by a warrant from the
competent judge of the requesting State.

Article 7. Service of court documents and records of criminal judgements

1. The authority requested to serve a court document shall simply deliver the document
to the person to be served, unless the requesting authority requests another method of ser-
vice.

2. Proof of service shall consist of a receipt dated and signed by the person served or a
declaration from the requested authority indicating that the document has been served,
along with the method of service and the date.

Such a document shall be transmitted immediately to the requesting authority.

3. If the person to be served refuses to accept the document, or if it cannot be served
for any other reason, the requested authority shall return it without delay to the requesting
authority, stating the reason that prevented service.

Article 8. Summoning ofwitnesses and experts

1. At the explicit request of the requesting Party, the requested Party shall invite the
witness or the expert to travel to the territory of the other Party to appear in person. The
reply of the witness or the expert shall be communicated to the requesting authority.
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2. The witness or the expert who has failed to answer a summons whose service was
requested may not be subjected to any punishment or measure of restraint even if the sum-
mons consists of a subpoena, unless he or she subsequently enters the territory of the re-
questing Party voluntarily and is formally summoned again while there.

Article 9. Travel and subsistence expenses for experts and witnesses

1. Travel and subsistence expenses shall be paid to the witness or the expert in accor-
dance with payment scales and rules in force in the requesting State.

2. The request for service of the summons or the summons itself shall state the amount
to be reimbursed for travel and subsistence expenses by the competent authority of the re-
questing State to the witness or the expert.

3. The authorities of the requesting State agree to facilitate insofar as possible travel
by the expert or the witness in the territory of that State, including, when requested, an ad-
vance on all or part of his or her travel and subsistence expenses.

Article 10. Appearance of witnesses held in custody

1. A person in custody whose personal appearance as a witness or for purposes of con-
frontation is requested by the requesting State shall be temporarily transferred to the terri-
tory where the hearing is to take place, on condition that he or she is returned by the time
limit set by the requested State and subject to the provisions of article 11 insofar as these
are applicable.

2. The transfer may be refused:

(a) If the person in custody does not consent.

(b) If his or her presence is needed at criminal proceedings pending in the territory of
the requested State.

(c) If the transfer may prolong his or her period in custody or if other overriding con-
siderations prevent the transfer to the territory of the requesting State.

3. The person transferred shall remain in custody in the territory of the requesting State
unless the requested State, having agreed to the transfer, requests the person's release.

Article 11. Immunity of witnesses and experts

1. No witness or expert of any nationality who appears as summoned before the judi-
cial authorities of the requesting State may be prosecuted, detained or subjected to any re-
striction of personal liberty in the territory of that State for offences committed or
convictions pronounced before his or her departure from the territory of the requested State.

2. No person of any nationality who is summoned before the judicial authorities of the
requesting State to answer for offences that are the subject of proceedings may be prose-
cuted, detained or subjected to any other restriction of personal liberty in that territory for
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offences committed or convictions pronounced before his or her departure from the territo-
ry of the requested State which are not cited in the summons.

3. The immunity provided for in this article shall cease if the witness, expert or person
subject to proceedings who has had the opportunity to leave the territory of the requesting
State for thirty consecutive days from the date on which his or her presence is no longer
required by the judicial authorities has remained there or returned there after having left.

Article 12. Transmittal of extracts from judicial records

1. Information from judicial records requested for a criminal case shall be transmitted
in the same manner as if they were requested by a judicial authority of the requested State.

2. Reasons must be given for requests from a civil court or administrative authority.
Such requests shall be granted to the extent permitted by the legal provisions or domestic
regulations of the requested State.

Article 13. Content of requests for judicial assistance

1. A request for assistance shall contain the following information:

(a) The authority making the request;

(b) The purpose and grounds for the request;

(c) Where possible, the identity and nationality of the person concerned;

(d) Where appropriate, the name and address of the person to be served;

(e) Where necessary, any other information possessed by the requesting authority re-
lating to the request for assistance.

2. In addition, the requests in letters rogatory referred to in articles 4 and 6 shall include
a summary of the facts, the charges and the applicable legal texts.

Article 14. Procedure

1. The letters rogatory referred to in articles 4 and 6 of this Convention shall be trans-
mitted through the diplomatic channel. Requests for service of judicial decisions and ex-
tracts from judicial records shall be transmitted directly between the Ministries of Justice
of the two countries.

2. In case of urgency, the letters rogatory may be sent directly by the judicial authori-
ties of the requesting Party to the judicial authorities of the requested Party. Such letters
rogatory, together with any documents related to their implementation, shall be returned,
without exception, through the channel stipulated in the above paragraph.

3. Simple requests for information may be communicated directly between the judicial
authorities or criminal police authorities.
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Article 15. Charges of offences for the purpose of instituting proceedings

1. Any charge of offences for the purpose of instituting proceedings shall be transmit-
ted through the channel stipulated in article 14 above.

2. Once it has established the jurisdiction of its courts, the requested State shall inform
the requesting State of any existing mechanisms by which the injured Parties may bring
criminal indemnification proceedings and of any available remedies.

3. The requested State shall notify the requesting State of any action taken on the basis
of the charges.

Article 16 Exchange of information regarding convictions and court decisions

Each Contracting Party shall inform any other Party of criminal convictions and other
detention orders against nationals of that Party entered in the judicial records; the Ministries
of Justice shall communicate such information to each other at least once yearly. On ex-
press request, they shall also forward a copy of the record of any decision.

Article 17. Languages

1. Any request for judicial assistance and all annexed documents shall be drawn up in
the language of the requesting Party and accompanied by a translation into French.

2. Any translation accompanying a request for assistance shall be certified by a person
authorized to do so under the laws of the requesting Party.

Article 18. Exemption from authentication

For the application of this Convention, documents and translations drawn up or certi-
fied by courts or other competent authorities of either of the Parties shall not require any
form of authentication, provided they bear the official seal.

Article 19. Settlement of disputes

Any dispute arising in connection with the interpretation or application of this Conven-
tion shall be resolved through the diplomatic channel.

A Joint Consultative Commission shall be established comprising representatives of
the Ministries of Foreign Affairs and Justice and shall meet regularly at the request of either
State, to assist in the settlement of problems arising from the application of this Convention.

Article 20. Provision ofjudicial assistance free of charge

Without prejudice to the provisions of article 9 above, the Parties shall waive any claim
to reimbursement of expenses arising from judicial assistance, with the exception of fees to
experts; such fees shall be reimbursed on presentation of appropriate documentation.
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Article 21. Exchange of information on national laws

1. The Contracting Parties agree to exchange information on their respective criminal
laws, criminal procedures and judicial systems.

For this purpose, Belgium designates the Ministry of Justice to be responsible for re-
ceiving requests for information from its judicial authorities and for transmitting them to
the competent authorities of the other Party.

Morocco designates the Ministry of Justice.

2. The requested State may refuse to comply with a request for information where its
interests are affected by a dispute or where it considers that the response may endanger its
sovereignty or security.

3. A request for information and any documents annexed thereto shall be drawn up in
the French language; the reply shall also be drawn up in that language.

Article 22

Final provisions

This Convention abrogates the Convention concerning extradition and judicial assis-
tance in criminal matters between the Kingdom of Belgium and the Kingdom of Morocco
(with additional Protocol), signed in Rabat on 27 February 1959, insofar as it relates to ju-
dicial assistance in criminal matters.

Article 23

Each Contracting Party shall notify the other Party of the completion of the procedures
required by its Constitution for the entry into force of this Convention. This Convention
shall enter into force on the first day of the second month following the date of the last of
these notifications.

This Convention is concluded for an indefinite period. Either Party may denounce it
by giving notice in writing to the other Party through the diplomatic channel. Such denun-
ciation shall take effect six months following the date on which it is sent.

In witness whereof the representatives of the two States, being duly authorized for this
purpose, have signed this Convention and affixed their seals hereto.
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Done in Brussels on 7 July 1997, in duplicate in the French, Dutch and Arabic languag-
es, the three texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:

STEFAAN DE CLERCK
Minister of Justice

For the Kingdom of Morocco:

ABDERRAHMANE AMALOU

Minister of Justice
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DECLARATION REGARDING ARTICLE 2, PARAGRAPH 2 (B), OF THE CONVEN-
TION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE KINDOM OF MO-
ROCCO ON JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS SIGNED IN
BRUSSELS ON 7 JULY 1997

The Kingdom of Belgium may refuse a request for assistance if the request relates to
an offence punishable by death in the Kingdom of Morocco and if the Kingdom of Morocco
does not provide sufficient guarantees that the death penalty will not be pronounced or, if
it is pronounced, will not be carried out.

The Minister for Foreign Affairs

KAREL DE GUCHT
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
UNITED NATIONS ORGANIZATION CONCERNING THE PROVISION
OF ASSISTANCE ON A REIMBURSABLE BASIS IN SUPPORT OF THE
OPERATIONS OF THE UNITED NATIONS IN THE FORMER
YUGOSLAVIA

Preamble

The United States of America, as represented by the Department of Defense, and the
United Nations Organization, hereinafter referred to as the Parties,

Noting United Nations Security Council Resolution 743 (1992), and subsequent res-
olutions, which authorize the establishment of the United Nations Protection Force
(UNPROFOR) for the purpose of creating the conditions of peace and security required
for the negotiation of an overall settlement in the former Yugoslavia;

On the part of the United States of America, as represented by the Department of De-
fense, acting under the authority of section 607 of the Foreign Assistance Act of 1961, as
amended;

On the part of the United Nations, as represented by the Department of Peacekeeping
Operations, in accordance with the United Nations Financial Regulations and Rules;

Desiring to establish the terms and conditions for the provision of assistance by the De-
partment of Defense of the United States of America at the request of the United Nations
Organization in support of operations in the former Yugoslavia, with all costs for United
Nations Organization requested assistance to be reimbursed to the Department of Defense
of the United States by the United Nations Organization;

Have agreed as follows:

Article -. Scope of Provision of Support

1. In order to support the United Nations in its operations in the former Yugoslavia,
and in accordance with the terms of this Agreement, the Department of Defense of the Unit-
ed States of America may, at the written request of the United Nations Organization, pro-
vide to United Nations Headquarters, New York, and to United Nations Forces operating
in the former Yugoslavia, to the extent it is available, the following types of assistance on
a reimbursable basis:

(a) Transportation services;

(b) Clothing, billeting, rations, and other subsistence items;

(c) Vehicles, equipment, and other major end items, spare parts, maintenance and re-
pair services, fuel, and petroleum supplies;

(d) Operational supplies and services, including ammunition;

(e) Communication services;
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(f) Training services;

(g) Special information processing, services, and equipment; and

(h) Other incidental supplies and services, including medical supplies and facilities
and the disposal of hazardous wastes.

2. As agreed to by the Parties in writing, other types of assistance may be provided
on a reimbursable basis in accordance with this Agreement.

Article -I. Support Procedures and Requirements

1. Unless the written consent of the United States Government has first been ob-
tained, the United Nations Organization shall not:

(a) permit any use of any assistance provided pursuant to this Agreement by anyone
not an officer, employee, or agent of the United Nations Organization;

(b) use or permit the use of any assistance provided pursuant to this Agreement
for purposes other than to implement the operations of the United Nations Organization
in the former Yugoslavia under applicable United Nations Security Council resolutions or
other authorized missions under the United Nations Charter; or

(c) transfer or permit any officer, employee, or agent of the United Nations Organiza-
tion to transfer any assistance provided pursuant to this Agreement, by gift, sale, or other-
wise.

2. The Parties agree that the authorized users of any assistance provided pursuant to
this Agreement shall include military contingents assigned to the operations of the United
Nations Organization in the former Yugoslavia.

3. The United Nations Organization shall maintain the security of any assistance
provided pursuant to this Agreement, and shall provide it substantially the same degree of
security protection afforded by the United States Government.

4. The provision of assistance pursuant to this Agreement may be made subject to
additional terms and conditions as may be agreed to in individual implementing arrange-
ments, executed in writing between the Parties under this Agreement.

5. The United Nations Organization shall be responsible for all claims (including
the costs of defending such claims and of any settlement or judgment thereof) made by any
party against the United States of America, or any of its officers, agents, employees, or con-
tractors, arising out of the provision of the assistance provided under this Agreement. The
United States of America, or any of its officers, agents, employees, or contractors, shall
not be liable for any claims arising out of the provision of the assistance provided under this
Agreement.

6. The United Nations Organization shall not make any claim against or hold liable
the United States of America in respect of injuries or death caused by equipment or mate-
rials supplied by the Department of Defense of the United States of America. Such claims
shall be the sole responsibility of the United Nations Organization. Nothing in this para-
graph shall in any way preclude the authority of the United Nations Organization to deny
responsibility to, or make claims against, any third parties related to any loss, injury or
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death caused by equipment or materials supplied under this Agreement or related to any ac-
tivities under this Agreement.

Article III. Implementation

The Department of Defense of the United States of America shall implement this
Agreement for the United States of America. The Department of Peacekeeping Operations
of the United Nations Organization shall implement this Agreement for the United Nations
Organization.

Article IV. Reimbursement Procedures

1. All assistance provided by the Department of Defense of the United States of
America under this Agreement shall be fully reimbursed by the United Nations Organiza-
tion within the time specified in paragraph 2 of this Article.

2. The Comptroller of the Department of Defense of the United States of America
shall ensure bills detailing the costs associated with the provision of assistance under this
Agreement are submitted to the Department of Peacekeeping Operations, Attention: Di-
rector, Field Operations Division, of the United Nations Organization. A consolidated De-
partment of Defense bill with supporting documentation shall be submitted on a monthly
basis. The Department of Peacekeeping Operations of the United Nations Organization
shall pay submitted bills in U.S. Dollars to the Department of Defense of the United States
of America, within 30 days after receipt of the bills submitted pursuant to this Article.

Article V. Ordering and Receipt of Equipment, Supplies, and Services

1. The provision of assistance under Article I of this Agreement shall be accom-
plished under Letters of Assist issued by an authorized United Nations representative in
accordance with established United Nations procedures (i.e., attached section 5.031
of the United Nations Purchase and Transportation Service Manual of Procedures - Part I
(Appendix A)), and consistent with and incorporating by reference the terms and conditions
of this Agreement.

2. The Department of Defense of the United States of America shall, in accordance
with the terms of this Agreement, endeavor to satisfy such requests. As necessary, ad-
ditional details regarding receipts, delivery procedures, and accounting shall be agreed
upon by the Parties or their representatives in writing prior to the delivery of any assistance.

Article V. Settlement of Disputes

1. Any dispute arising under this Agreement shall be resolved through consultations
between the Parties or their representatives and shall not be referred to any third party.

2. In the event that there is continued disagreement between the Parties, at the request
of either Party, the consultations shall be continued through diplomatic channels. The Par-
ties may agree, in writing, to any of the modes of settlement provided in Article 33 of the
United Nations Charter.

1. Not submitted.
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Article VII. Entry into Force, Duration, Amendment and Termination

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in force for
a period of two years.

2. This Agreement may be amended or extended by the written agreement of the Par-
ties and may be terminated by either Party upon 30 days written notification to the other
Party.

3. Notwithstanding the termination of this Agreement, the obligations of the United
Nations Organization in accordance with Article II of this Agreement, and its obligations
for reimbursement for support provided under Article IV, shall continue to apply, unless
otherwise agreed to in writing by the Parties.

Done at New York, this 14th day of March, 1994, in duplicate.

For the United States of America:

JOHN M. DEUTCH

Deputy Secretary Defense

For the United Nations Organization:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LORGANISATION
DES NATIONS UNIES RELATIF A LA PROVISION D'ASSISTANCE
REMBOURSABLE A L'APPUI DE L'OPERATION DE LORGANISATION
DES NATIONS UNIES DANS L'EX-YOUGOSLAVIE

Prambule

Les ttats-Unis d'Amrique, reprdsent~s par le Ddpartement de la Difense, et l'Organ-
isation des Nations Unies, ci-aprs dnomms les Parties,

Prenant note de la resolution n° 743 (1992) du Conseil de sdcurit6 des Nations Unies
et des resolutions ultdrieures, autorisant l'tablissement de la Force de protection des Na-
tions Unies (FORPRONU) afin de crier les conditions de paix et de sdcurit6 requises pour
les ndgociations d'un rbglement global en ex-Yougoslavie;

En ce qui conceme les ttats-Unis d'Amrique, repr~sentds par le Ddpartement de la
Dfense, agissant envertu de la section 607 de la loi de 1961 sur l'aide dtrang&e, telle que
modifie;

En ce qui conceme les Nations Unies, reprdsentdes par le Ddpartement des oprations
de maintien de la paix, confonnment au rdglement financier et aux rbgles de gestion finan-
ci&e;

Ddsireux d'6tablir les modalitds de la fourniture de l'assistance accorde par le Ddpar-
tement de la Dfense des ttats-Unis d'Amrique A la demande de l'Organisation des Na-
tions Unies en appui des opdrations en ex-Yougoslavie, la totalit6 des cofits de l'assistance
demande A l'Organisation des Nations Unies devant 6tre rembours&e par celle-ci au D&-
partement de la Dfense des ttats-Unis;

Sont convenus de ce qui suit :

Article -. Portte de l'assistance fournie

1. Aux fins des opdrations des Nations Unies dans l'ex-Yougoslavie, et confornment
aux dispositions du present Accord, le Ddpartement de la Dfense des ttats-Unis
d'Amrique peut, A la demande 6crite de l'Organisation des Nations Unies, fournir au Siege
de l'Organisation A New York et aux forces des Nations Unies en ex-Yougoslavie, sur une
base remboursable et en fonction des disponibilitds, les types d'assistance ci-aprs:

(a) Services de transport;

(b) Habillement, cantonnement, vivres et autres 6l6ments de subsistance;

(c) Vhicules, matdriel et matdriel annexe, pi&es ddtaches, services d'entretien et de
reparation, carburant et approvisionnement en essence;

(d) Approvisionnements et services oprationnels, y compris les munitions;

(e) Services de communication;

(f) Services de fonnation;
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(g) Services sp6ciaux de traitement de linformation et mat6riel;

(h) Autres approvisionnements et services imprevus, notamment fournitures et instal-
lations m6dicales et 6vacuation des d6chets dangereux.

2. Les Parties sont convenues par 6crit que d'autres types d'assistance peuvent 6tre
fournis sur une base remboursable conform6ment au pr6sent Accord.

Article I. Proctdures et conditions en matitre d'assistance

1. Sauf consentement pr6alable du Gouvernement des ttats-Unis donn6 par 6crit, l'Or-
ganisation des Nations Unies :

(a) n'autorisera aucune utilisation de lassistance fournie en vertu du pr6sent Accord par
quiconque n'est pas un repr6sentant, employ6 ou agent de l'Organisation des
Nations Unies;

(b) n'utilisera ni n'autorisera personne A utiliser l'assistance fournie en vertu du pr6sent
Accord A des fins autres que le mandat humanitaire confi6 A l'ex-Yougoslavie dans le cadre
des r6solutions pertinentes du Conseil de s6curit6 des Nations Unies ou pour d'autres mis-
sions autoris6es en vertu de la Charte des Nations Unies; ou

(c) n'ali6nera ni n'autorisera aucun repr6sentant, employ6 ou agent de l'Orgaisation
des Nations Unies A ali6ner l'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord sous forme de
don, de vente ou autrement.

2. Les Parties conviennent que les utilisateurs autoris6s de toute assistance fournie con-
form6ment au pr6sent Accord comprendront les contingents militaires affect6s aux op6m-
tions de r6orgaisation des Nations Unies en ex-Yougoslavie.

3. L'Orgaisation des Nations Unies maintiendra la s6curit6 de lassistance fournie en
vertu du pr6sent Accord A un niveau comparable pour l'essentiel A celui offert par le Gou-
vernement des ttats-Uis.

4. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord peut tre subordonn6e A des condi-
tions suppl6mentaires dont les Parties sont convenues par 6crit dans le cadre d'arrange-
ments particuliers.

5. L'Orgaisation des Nations Unies assumera la responsabilit6 de toutes les demandes
d'indemnisation (y compris le cofit des litigations et de tout rbglement ou jugement af-
f6rents) pr6sent6es par toute partie A lencontre des ttats-Unis d'Am6rique ou de lun
quelconque de ses repr6sentants, agents, employ6s ou entreprises, A la suite de la fourniture
de lassistance pr6vue en vertu du pr6sent Accord. Les ttats-Unis d'Am6rique ou lun
quelconque de ses repr6sentants, agents, employ6s ou entreprises, nassumeront aucune re-
sponsabilit6 en ce qui concerne toutes demandes d'indemnisation d6coulant de la fourniture
de l'assistance pivue en vertu du pr6sent Accord.

6. L'Orgaisation des Nations Unies ne pr6sentem aucune demande d'indemnisation en
cas d'accidents ou de d6cbs caus6s par le mat6riel ou les 6quipements fournis par le D6par-
tement de la D6fense des ttats-Unis d'Am6rique. Lesdites demandes devront tre
pr6sent6es exclusivement A l'Orgaisation des Nations Unies. Les dispositions du pr6sent
paragraphe n'empechent en aucune faqon l'Orgaisation des Nations Unies de refuser la re-
sponsabilit6 d'une tierce partie ou de pr6senter des demandes d'indemnisation A l'encontre
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de toute tierce partie en ce qui concerne toute perte, blessure ou d6cbs caus6s par le mat6riel
ou les 6quipements fournis en vertu du pr6sent Accord ou en relation avec toutes activit6s
pr6vues dans le pr6sent Accord.

Article III. Exkcution

Le D6partement de la Defense des ttats-Unis d'Am6rique sera lagent d'ex6cution du
pr6sent Accord pour les ttats-Unis d'Am6rique. Le D6partement des Op6rations de main-
tien de la paix de l'Organisation des Nations Unies sera lagent d'ex6cution du pr6sent Ac-
cord pour l'Organisation des Nations Unies.

Article IV. Procdures de remboursement

1. Les cofits de toute lassistance fournie par le D6partement de la Defense des ttats-
Unis d'Am6rique en vertu du pr6sent Accord seront entibrement rembours6s par l'Organi-
sation des Nations Unies dans les d6lais sp6cifi6s au paragraphe 2 du pr6sent Article.

2. Le contr6leur du D6partement de la Defense des ttats-Unis d'Amerique soumettra
des factures indiquant de faqon d6taill6e les cofits associ6s h la fourniture de lassistance
dans le cadre du pr6sent Accord au D6partement des Op6rations de maintien de la paix, h
lattention du Directeur de la Division des Op6rations hors siege de l'Organisation des Na-
tions Unies. Une facture mensuelle consolid6e du D6partement de la Defense, accompag-
n6e des documents justificatifs, sera pr6sent6e h la Division des Op6rations hors siege. Le
D6partement des Op6rations de maintien de la paix de l'Organisation des Nations Unies r-
glera en dollars des ttats-Unis les factures pr6sent6es au D6partement de la Defense des
ttats-Unis d'Am6rique dans les 30 jours aprbs r6ception des factures pr6sent6es conform&
ment au pr6sent Article.

Article V. Commande et rkception de mat~riel, fournitures et services

1. L'assistance pr6vue dans l'Article premier du pr6sent Accord sera fournie dans le
cadre de lettres d'attribution 6manant d'un repr6sentant autoris6 des Nations Unies con-
form6ment aux proc6dures des Nations Unies 6tablies (par exemple la section 5.031 de la
Section des achats et des transports du Manuel des proc6dures Premiere partie (Annexe
A)), conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord et incorporant par r6f6rence lesdites
conditions.

2. Le D6partement de la Defense des ttats-Unis d'Am6rique, conform6ment aux dis-
positions du pr6sent Accord, s'efforcera de donner suite auxdites demandes. Si n6cessaire,
les Parties ou leurs repr6sentants conviendront par 6crit, avant la fourniture de toute assis-
tance, de d6tails suppl6mentaires concernant les requs, les proc6dures de livraison et la
comptabilit6.

1. Non transmis.
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Article VI. Reglements des difflrends

1. Tout diffirend survenant dans le cadre du present Accord sera r~solu aprbs consul-
tation entre les Parties et sans lintervention d'une tierce partie.

2. Dans le cas oni un diffrend entre les Parties ne serait pas rgl6, les consultations,
la demande de l'une ou l'autre des Parties, se poursuivront par la voie diplomatique. Les
Parties peuvent donner par 6crit leur agr~ment aux modes de rbglement prvus dans l'Arti-
cle 33 de la Charte des Nations Unies.

Article VII. Entr~e en vigueur, dur~e, modification et d~nonciation

1. Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature et restera en vigueur
pendant une p~riode de 2 ans.

2. Le present Accord peut 6tre modifi6 ou prorog6 par un accord 6crit des Parties et
peut 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie moyennant un pr~avis 6crit de 30 jours.

3. Nonobstant la d~nonciation du present Accord, l'Organisation des Nations Unies
reste tenue de remplir ses obligations en ce qui conceme le remboursement de l'assistance
pr~vue envertu de l'Article IV, h moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit.

Fait h New York le 14 mars 1994, en double exemplaire.

Pour les Etats-Unis d'Am~rique :
Le Secr~taire adjoint h la Defense,

JOHN M. DEUTCH

Pour l'Organisation des Nations Unies:
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE U.S. GEOLO-
GICAL SURVEY OF THE DEPARTMENT OF THE INTERIOR OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE DIRECTORATE OF GEOLO-
GY OF THE MINISTRY OF ENERGY AND MINES OF THE KINGDOM
OF MOROCCO CONCERNING SCIENTIFIC AND TECHNICAL
COOPERATION IN THE EARTH SCIENCES

Article I. Scope and Objectives

1. The U.S. Geological Survey of the Department of the Interior of the United States
of America (hereinafter referred to as the "USGS") and the Directorate of Geology of the
Ministry of Energy and Mines of the Kingdom of Morocco (hereinafter referred to as the
"DG"), hereby agree to pursue scientific and technical cooperation in the earth sciences in
accordance with this Memorandum of Understanding (hereinafter referred to as the "Mem-
orandum").

2. The purpose of this Memorandum is to provide a framework for the
exchange of scientific and technical knowledge and the augmentation of scientific and tech-
nical capabilities of the USGS and the DG (hereinafter referred to as the "Parties") with re-
spect to the earth sciences.

3. For cooperation that extends into subjects outside the authority of the USGS, the
USGS may, with the consent of the DG and to the extent permitted by United States laws
and policies, endeavor to include the participation of other United States entities in the de-
velopment and undertaking of activities within the scope of this Memorandum.

4. For cooperation that extends into subjects outside the authority of the DG the DG
may, with the consent of the USGS and to the extent permitted by Morocco's laws and
policies, endeavor to include the participation of other Moroccan entities in the devel-
opment and undertaking of activities within the scope of this Memorandum.

Article If. Cooperative Activities

Forms of cooperation under this Memorandum may consist of exchanges of technical
information, visits, and cooperative research consistent with ongoing programs of the Par-
ties. Specific areas of cooperation may include, but are not limited to, such areas of mutual
interest as:

a. geology,

b. geochemistry and geophysics,

c. earthquake hazard studies, and

d. mineral and petroleum resources.
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Article Il. Source of Funding

Cooperative activities under this Memorandum shall be subject to the availability of
appropriated funds and personnel. The financial arrangements shall be agreed upon by the
Parties in writing before the commencement of each activity.

Article IV. Intellectual Property and Security Obligations

Provisions for the protection and distribution of intellectual property created or fur-
nished in the course of cooperative activities under this Memorandum, and provisions for
the protection of classified information and unclassified export-controlled information and
equipment, are set forth respectively in Annexes I and II, which constitute integral parts of
this Memorandum.

Article V. Disclaimer

Information transmitted by one Party to the other Party under this Memorandum shall
be accurate to the best knowledge and belief of the transmitting Party, but the transmitting
Party does not warrant the suitability of the information transmitted for any particular use
or application by the receiving Party or by any third party.

Article Vi. Planning and Review ofActivities

The Parties shall designate representatives who, at times mutually agreed upon by the
Parties, shall review the activities under this Memorandum and develop proposals for fu-
ture activities, as appropriate.

Article VII. ProjectAnnexes

Any activity carried out under this Memorandum shall be agreed upon by the Parties
in writing. Activities are subject to the laws and regulations of the United States and the
Kingdom of Morocco. Whenever more than the exchange of technical information or visits
of individuals is planned, such activity shall be described in an agreed Project Annex to this
Memorandum, which shall set forth in terms appropriate to the activity, a work plan, staff-
ing requirements, cost estimates, funding source, and other undertakings, obligations, or
conditions not included in this Memorandum. In case of inconsistency between the terms
of this Memorandum and the terms of a Project Annex hereto, the terms of this Memoran-
dum shall be controlling.

Article VIII. Entry into Force and Termination

This Memorandum will enter into force upon signature by both Parties and remain in
force for five (5) years. It may be amended or extended by mutual written agreement, and
may be terminated at any time by either Party upon ninety (90) days' written notice to the
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other Party. The termination of this Memorandum shall not affect the validity or duration
of projects under this Memorandum that are initiated prior to such termination.

Done at Reston and Rabat, in duplicate, in the English and French languages, both texts
being equally authentic.

For the U. S. Geological Survey of the Department of the Interior of the
United States of America:

ROBERT M. HIRSCH

Acting Director
U.S. Geological Survey

For the Director of Geology of the Ministry of Energy and Mines
of the Kingdom of Morocco

BENSAID MOHAMMED

Directeur de la Geologie1

1. Director of Geology
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ANNEX I

INTELLECTUAL PROPERTY

Pursuant to Article IV of this Memorandum of Understanding:

The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property cre-
ated or furnished under this Memorandum and relevant implementing arrangements. The
Parties agree to notify one another in a timely fashion of any inventions or copyrighted
works arising under this Memorandum and to seek protection for such intellectual property
in a timely fashion. Rights to such intellectual property shall be allocated as provided in this
Annex.

I. Scope

A. This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant to this
Memorandum, except as otherwise specifically agreed by the Parties or their designees.

B. For purposes of this Memorandum, "intellectual property" shall have the meaning
found in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property Or-
ganization, done at Stockholm, July 14, 1967.

C. This Annex addresses the allocation of rights, interests, and royalties between the
Parties. Each Party shall ensure that the other Party can obtain the rights to intellectual
property allocated in accordance with the Annex, by obtaining those rights from its own
participants through contracts or other legal means, if necessary. This Annex does not oth-
erwise alter or prejudice the allocation between a Party and its nationals, which shall be de-
termined by that Party's laws and practices.

D. Disputes concerning intellectual property arising under this Memorandum should
be resolved through discussions between the concerned participating institutions or, if nec-
essary, the Parties or their designees. Upon mutual agreement of the Parties, a dispute shall
be submitted to an arbitral tribunal for binding arbitration in accordance with the appli-
cable rules of international law. Unless the Parties or their designees agree otherwise in
writing, the arbitration rules of the United Nations Commission on International
Trade Law (UNCITRAL) shall govern.

E. Termination or expiration of this Memorandum shall not affect rights or obliga-
tions under this Annex.

II. Allocation of Rights

A. Each Party shall be entitled to a nonexclusive, irrevocable, royalty-free license in
all countries to translate, reproduce, and publicly distribute scientific and technical journal
articles, reports, and books directly arising from cooperation under this Memorandum. All
publicly distributed copies of a copyrighted work prepared under this provision shall indi-
cate the names of the authors of the work unless an author explicitly declines to be named.
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B. Rights to all forms of intellectual property, other than those rights described in
Section II(A) above, shall be allocated as follows:

1. Visiting researchers, for example, scientists visiting primarily in furtherance of
their education, shall receive intellectual property rights under the policies of the host in-
stitution. In addition, each visiting researcher named as an inventor shall be entitled to
share in a portion of any royalties earned by the host institution from the licensing of such
intellectual property.

2. (a) For intellectual property created during joint research, for example, when
the Parties, participating institutions, or participating personnel have agreed in advance on
the scope of work, each Party shall be entitled to obtain all rights and interests in its own
territory. Rights and interests in third countries will be determined in implementing ar-
rangements. If research is not designated as "joint research" in the relevant implementing
arrangement, rights to intellectual property arising from the research will be allocated in ac-
cordance with paragraph II.B.l. In addition, each person named as an inventor shall be en-
titled to share in a portion of any royalties earned by either institution from the licensing of
the property.

(b) Notwithstanding paragraph II.B.2(a), if a type of intellectual property is available
under the laws of one Party but not the other Party, the Party whose laws provide for this
type of protection shall be entitled to all rights and interests worldwide. Persons named as
inventors of the property shall nonetheless be entitled to royalties as provided in paragraph
II.B.2(a).

III. Business-confidential Information

In the event that information identified in a timely fashion as business-confidential is
furnished or created under the Memorandum, each Party and its participants shall protect
such information in accordance with applicable laws, regulations, and administrative
practice. Information may be identified as "business-confidential" if a person having
the information may derive an economic benefit from it or may obtain a competitive advan-
tage over those who do not have it, the information is not generally known or publicly avail-
able from other sources, and the owner has not previously made the information available
without imposing in a timely manner an obligation to keep it confidential.
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ANNEX II

SECURITY OBLIGATIONS

I. Protection of Information

Both Parties agree that no information or equipment requiring protection in the inter-
ests of national defense or foreign relations of either Party and classified in accordance with
the applicable national laws and regulations shall be provided under this Memorandum. In
the event that information or equipment which is known or believed to require such protec-
tion is identified in the course of cooperative activities undertaken pursuant to this Memo-
randum, it shall be brought immediately to the attention of the appropriate officials and the
Parties shall consult to identify appropriate security measures to be agreed upon by the Par-
ties in writing and applied to this information and equipment and shall, if appropriate,
amend this Memorandum to incorporate such measures.

II. Technology Transfer

The transfer of unclassified export-controlled information or equipment between the
Parties shall be in accordance with the relevant laws and regulations of each Party. If either
Party deems it necessary, detailed provisions for the prevention of unauthorized transfer or
retransfer of such information or equipment shall be incorporated into the contracts or im-
plementing arrangements. Export controlled information shall be marked to identify it as
export controlled and identify any restrictions on further use or transfer.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE "GEOLOGICAL SURVEY" DU
DEPARTEMENT DE L'INTERIEUR DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LA DIRECTION DE LA GEOLOGIE DU MINISTERE DE LENERGIE ET
DES MINES DU ROYAUME DU MAROC CONCERNANT LA
COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE DANS LE DOMAINE
DES SCIENCES DE LA TERRE

Article I Port e et objectijs

1. Le Geological Survey (Bureau de recherches g~ologiques et minitres) du D~par-
tement de l'Intrieur des Etats-Unis (ci-apits dnomm 1"'USGS") et la Direction de la
G~ologie du Minist&e de l'Energie et des Mines du Royaume du Maroc (ci-aprbs d~nom-
m6 "DG") s'engagent par les pr~sentes A une cooperation scientifique et technique dans
le domaine des sciences de la terre conform~ment aux dispositions du present Memo-
randum d'accord (ci-aprbs dsign6 comme "le Memorandum").

2. Le present Memorandum a pour but d'6tablir un cadre pour l'change de connais-
sances techniques et scientifiques et laugmentation des capacit~s techniques et scienti-
fiques de l'USGS et de la DG (ci-aprbs d~nomm~s "les Parties") dans le domaine des
sciences de la terre.

3. Dans les cas oh la coop6ration s'6tendrait des domaines qui ne relvent pas de la
competence de l'USGS, ce demier peut, avec le consentement de la DG et dans la mesure
compatible avec la lgislation et les politiques en vigueur des Etats-Unis, s'efforcer d'in-
clure la participation d'autres organismes des Etats-Unis dans l'laboration et la mise en
oeuvre d'activit~s qui relvent du pisent Memorandum.

4. La DG peut, sur approbation de I'USGS et dans la mesure compatible avec la l6g-
islation et les politiques en vigueur du Royaume du Maroc, inclure la participation d'autres
organismes du Royaune du Maroc dans l'laboration et la mise en oeuvre d'activit~s qui
relvent du present Memorandum.

Article II. Activitts en collaboration

La collaboration pratiqu&e aux termes du present Memorandum peut prendre la fonne
d'6changes d'information technique, de visites, de recherche en cooperation en harmonie
avec les programmes en cours des Parties. La collaboration peut porter, entre autres, sur des
domaines non limitatifs d'int&&t rciproque, comme par exemple

a. la g~ologie,

b. la g~ochimie et la g~ophysique,

c. l'tude des risques sismiques, et

d. les ressources min~rales et ptroli&es.
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Article III. Source definancement

Les activit~s en cooperation relevant du present Memorandum sont subordonn~es h la
disponibilit6 des Parties en fonds et en personnel. Les conditions de financement sont con-
venues par 6crit entre les Parties avant le commencement de toute activit&

Article IV. Proprit&t intellectuelle et obligations de scurit

Les dispositions relatives h la protection et h la mise en circulation de la proprit in-
tellectuelle cr6e ou fournie au cours des activit~s en collaboration relevant du present M&
morandum et les dispositions relatives h la protection de toute information classifi~e et de
toute information et tout 6quipement non classifies mais d'une exportation contr61ke fig-
urent respectivement dans les Annexes I et II qui font partie int~grante du present Memo-
randum.

Article V. Dni de responsabilit

Toute information transmise d'une Partie l'autre aux termes du present Memorandum
est exacte pour autant que la Partie transmettante puisse enjuger, mais ladite Partie ne ga-
rantit pas que linformation transmise convienne h un usage particulier ni h une application
particulibre par la Partie qui la reoit ou par toute tierce Partie.

Article VI. Planification et valuation des activits

Les Parties d~signent des repr~sentants qui, h des dates convenues entre les Parties,
6valuent les activit~s relevant du present Memorandum et 6laborent des projets d'activit~s
futures, le cas 6ch~ant.

Article VII. Annexes du projet

Toute activit6 relevant du present M~momndum est convenue par 6crit entre les Par-
ties, conformment h la lgislation et aux politiques en vigueur aux Etats-Unis et au
Royaume du Maroc. Quand l'activit6 pr~vue va au-delh d'un 6change d'information tech-
nique ou de visites de personnes, elle est dcrite dans une Annexe agr6e au present M&
morandum, qui 6nonce en termes adapt~s h cette activit6 le plan de travail, les besoins en
personnel, les cofits estimatifs, la source du financement, et tons autres engagements, toutes
obligations ou conditions qui ne figurent pas dans le present Memorandum. En cas de con-
flit entre les conditions du present Memorandum et les conditions d'une Annexe, les condi-
tions du Memorandum font autorit6.

Article VIII. Entr~e en vigueur et extinction

Le present M~momndum entre en vigueur &is sa signature par les deux Parties et reste
en vigueur pendant cinq (5) ans. I1 peut faire lobjet d'un amendement ou d'une prorogation
sur accord 6crit des deux Parties, et peut 6tre d~nonc6 h tout moment par l'une des Parties



Volume 2317, 1-41403

dans les quatre-vingt-dix jours suivant notification &rite A l'autre Partie. L'extinction du
pr6sent M6morandum n'a pas d'effet sur la validit6 ou la dur6e des projets relevant du
pr6sent M6morandum qui sont mis en oeuvre avant ladite extinction.

Fait A Reston et A Rabat, en double exemplaire, en langues franqaise et anglaise, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Geological Survey du D6partement de
l'int&ieur des ttats-Unis d'Am&ique :

Acting Director, U.S. Geological Survey,1

ROBERT M. HIRSCH

Pour laDirectionde la G6ologie du Minist&e de ltnergie et des Mines
du Royaume du Maroc :

Le Directeur de la G6ologie,

BENSAID MOHAMMED

1. Directeur par interim, Service am6ricain de prospection g6ologique.
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ANNEXE I.

PROPRIETE INTELLECTUELLE

Conform6ment aux dispositions de l'Article IV du pr6sent Memorandum
d'accord:

Les Parties assurent une protection suffisante et efficace de la propritd intellectuelle
crd6e ou fournie aux termes du present Memorandum et des arrangements de mise en oeu-
vre pertinents. Les Parties conviennent de se notifier rdciproquement en temps opportun
toutes inventions ou tons travaux protg6s par le droit d'auteur issus de l'application du
present Memorandum et de s'efforcer d'obtenir en temps opportun la protection de ladite
propritd intellectuelle. Les droits sur ladite propritd intellectuelle sont rdpartis conform&-
ment aux dispositions de la prdsente Annexe.

-. Portte

A. La pr6sente Annexe est applicable A toutes les activit6s entreprises en collabora-
tion aux termes du pr6sent M6morandum, a moms que les Parties ou leurs repr6sentants
n'en aient express6ment convenu autrement.

B. Aux fins du pr6sent M6morandum, l'expression "proprit6
intellectuelle" a la mame acception qu'A l'Article 2 de la Convention instituant l'Organisa-
tion mondiale de la Propridt intellectuelle, faite A Stockholm, le 14 juillet 1967.

C. La pr6sente Annexe porte sur la r6partition des droits, des int&rts et des droits
d'auteur entre les Parties. Chaque Partie garantit que l'autre Partie puisse obtenir les droits
sur la propri6 intellectuelle, r6partis conform6ment aux dispositions de l'Annexe, en ob-
tenant ces droits auprbs de ses propres participants par des contrats ou par d'autres moyens
16gaux, s'il y a lieu. La pr6sente Annexe ne modifie en rien la r6partition des droits entre
une Partie et ses ressortissants et n'y porte pas atteinte, ladite repartition 6tant d6termin6e
par la 16gislation et les pratiques de cette Partie.

D. Les diff6rends concemant la proprit6 intellectuelle relevant des dispositions du
pr6sent M6morandum sont r6gl6s par voie de pourparlers entre les institutions participantes
concem6es ou, s'il y a lieu, entre les Parties ou leurs repr6sentants. Sur accord r6ciproque
des Parties, tout diffrrend est soumis A un tribunal arbitral en vue d'un arbitrage obliga-
toire conformment aux rtgles pertinentes du droit international. A moins que les Parties
ou leurs reprdsentants n'en conviennent autrement par accord 6crit, les r~gles d'arbitrage qui
rdgissent sont celles de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial inter-
national (CNUDCI).

E. La dnonciation ou l'extinction du present Memorandum n'affecte pas les droits
ni les obligations relevant de la prdsente Annexe.
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11. Rtpartitions des Droits

A. Chaque Partie a droit, dans tons les pays, A une licence non exclusive, irrtvocable,
exempte de redevance, aux fins de traduire, de reproduire et de mettre en circulation dans
le domaine public des articles de revues, des rapports et des livres scientifiques et tech-
niques issus directement de la collaboration relevant du present Mmomndum. Tons les ex-
emplaires ainsi mis en circulation d'une oeuvre ainsi protgee par le droit d'auteur et
r~alis&e aux termes de la pr~sente disposition indiquent le nom des auteurs de l'oeuvre
A moins que l'auteur ne le dcline express~ment.

B. Les droits sur toutes formes de proprit intellectuelle, A part ceux qui sont d~crits
A la Section JJ.A ci-dessus, sont r~partis de la faqon suivante:

1. Les chercheurs en visite, par exemple, les scientifiques dont la visite a surtout pour
but de d~velopper leurs connaissances, reqoivent des droits de proprit intellectuelle
conform~ment aux politiques de l'institution d'accueil. De plus, chaque chercheur en visite
d~sign6 comme inventeur a droit A une partie de toutes redevances que l'institution d'accueil
tirerait de la licence de ladite proprit intellectuelle.

2. a) En ce qui concerne la propridt intellectuelle cr6e au cours de la recherche
en commun, par exemple, quand les Parties, les institutions ou le personnel participant ont
convenu d'avance du champ des travaux, chaque Partie a le droit d'obtenir tons les droits et
int&r&ts sur son propre territoire. Les droits et int&r&ts dans les pays tiers sont d6termin~s
par des arrangements de mise en oeuvre. Si la recherche n'est pas dtsign&e comme
"recherche en commun" dans l'arrangement de mise en oeuvre correspondant, les droits A
la proprit intellectuelle naissant de la recherche sont rpartis conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe JJ.B.1. En outre, chaque personne dtsign&e comme inventeur a droit A
une partie de toutes redevances que lune ou l'autre des deux institutions tirerait de la licence
de ladite propri~t&

b) Nonobstant les dispositions du paragraphe JJ.B.2.a), s'il existe dans la lgislation
d'une seule des Parties un type particulier de proprit intellectuelle, la Partie dont la lgis-
lation pr~voit ce genre de protection a droit A tons les droits et int&r&ts dans le monde
entier. Les personnes dtsign~es comme inventeurs de la propridt ont n~amnoins
droit aux redevances comme il est stipul6 au paragraphe II.B.2.a).

111. Information Confidentiel-affaires

Au cas ott une information identifi&e en temps opportun comme confidentiel-affaires
est fournie ou cr6e aux termes du prsent Memorandum, chaque Partie et ses participants
protbgent ladite information conform~ment A la lgislation, A la rtglementation et aux pra-
tiques administratives applicables. L'information peut 6tre dtsign&e comme "confidentiel-
affaires" si la personne qui la ddtient peut en tirer un avantage 6conomique ou peut en tirer
un avantage sur des concurrents qui ne disposent pas de cette information, si d'autre part,
elle n'est pas g~nralement connue ou disponible dans le domaine public auprbs d'autres
sources et enfin si son dtenteur ne la pas rendue disponible auparavant sans imposer en
temps opportun lobligation d'en garder le secret.
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ANNEXE II.

OBLIGATIONS DE SECURITE

I. Protection de l'nformation

Les deux Parties conviennent qu'aucune information et qu'aucun 6quipement dont la
protection est n6cessaire dans l'intrt de la d6fense nationale ou des relations ext6rieures
de lune ou lautre des Parties et classifi6s conform6ment h la 16gislation et aux rbglements
nationaux applicables ne peuvent 6tre fournis aux termes du pr6sent Mmomndum. Au cas
off une information ou un 6quipement dont la protection est connue ou estim6e n6cessaire
est identifi6 au cours d'activit6s en coop6ration entreprises conform6ment au pr6sent M&
morandum, ce fait est inun6diatement signal6 aux autorit6s comp6tentes et les Parties se
consultent afin de decider les mesures de s~curit6 h prendre, sur accord 6crit entre les Par-
ties, et h accorder h ladite information et audit 6quipement et, le cas 6ch6ant, modifient le
pr6sent M6morandum afin d'y incorporer de telles mesures.

If. Transfert de Technologie

Le transfert entre les Parties d'information ou d'6quipement non classifi6 h exportation
contr6ke respecte la 16gislation et les r6glementations pertinentes de chaque Partie. Si l'une
des Parties le juge n6cessaire, des dispositions d6taill6es destin6es i empcher tout transfert
ou retransfert non autoris6 de linformation ou de l'6quipement sont incorporfes aux con-
trats ou aux accords de mise en oeuvre. Toute information h exportation contr616e est sig-
nal6e comme telle, afin d'identifier toutes restrictions h son usage ou transfert ult6rieur.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE U.S.
GEOLOGICAL SURVEY DEPARTMENT OF THE INTERIOR, UNITED
STATES OF AMERICA AND THE NATIONAL AUTONOMOUS
UNIVERSITY OF MEXICO, UNITED MEXICAN STATES, CONCERN-
ING SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION IN THE EARTH
AND MAPPING SCIENCES

Article I. Scope and Objectives

The U.S. Geological Survey, Department of the Interior of the United States of Amer-
ica (hereinafter referred to as the "USGS"), and the National Autonomous University of
Mexico of the United Mexican States (hereinafter referred to as the "UNAM") hereby agree
to pursue scientific and technical cooperation in the geological, hydrological, and mapping
sciences in accordance with this Memorandum of Understanding (hereinafter referred to as
the "Memorandum").

The purpose of this Memorandum is to provide a framework for the exchange of sci-
entific and technical knowledge and the augmentation of scientific and technical capabili-
ties of the USGS and the UNAM (hereinafter referred to as the "Parties") with respect to
the geological, hydrological, and mapping sciences.

This Memorandum will be carried out pursuant to the terms of the Agreement for Sci-
entific and Technical Cooperation between the United States of America and the United
Mexican States, effected by exchange of Diplomatic Notes at Washington, D.C. on June
15, 1972.

For cooperation requested by the UNAM that extends into subjects outside the author-
ity of the USGS, the USGS may, with the consent of the UNAM and to the extent permitted
by existing United States laws and policies, endeavor to include the participation of other
United States entities.

The UNAM may, with the consent of the USGS, include the participation of other
United Mexican States entities in the development and undertaking of activities within the
scope of this Memorandum.

Article If. Cooperative Activities

Forms of cooperation under this Memorandum may consist of exchanges of technical
information, visits, training, and cooperative research consistent with ongoing programs of
the Parties. Specific areas of cooperation may include, but are not limited to, such areas of
mutual interest as:

Mineral resources (metallic and non-metallic)

Energy resources (hydrocarbons, fossil fuels, geothermal)

Regional geologic mapping
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Marine geology

Geochemistry

Geophysics

Geologic hazards (earthquakes, volcanoes, landslides)

The environment

Remote sensing

Water resources and other hydrologic investigations

Topographic and cadastral mapping

Publications, libraries, and information systems

Article III. Source of Funding

Cooperative activities under this Memorandum shall be subject to and dependent upon
the availability of funds and personnel. The financial arrangements shall be agreed upon by
the Parties in writing before the commencement of each activity.

Article IV. Intellectual Property and Security Obligations

Provisions for the protection and distribution of intellectual property created oil fur-
nished in the course of cooperative activities under this Memorandum, and provisions for
the protection of classified information and unclassified export-controlled information and
equipment, are set forth respectively in Annexes I and II, which constitute integral parts of
this Memorandum.

Article V. Disclaimer

Information transmitted by one Party to the other Party under this Memorandum shall
be accurate to the best knowledge and belief of the transmitting Party, but the transmitting
Party does not warrant the suitability of the information transmitted for any particular use
or application by the receiving Party or by any third party.

Article VI. Planning and Review ofActivities

Upon entry into force of this Memorandum, the Parties shall designate representatives
who, at times mutually agreed upon by the Parties, shall review the activities under this
Memorandum.

Article VII. Project Annexes

Any activity carried out under this Memorandum shall be agreed upon by the Parties
in writing. Activities are subject to the laws and regulations of the United States of America
and the United Mexican States. Whenever more than the exchange of technical information
or visits of individuals is planned, such activity shall be described in an agreed Project An-
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nex to this Memorandum, which shall set forth in terms appropriate to the activity, a work
plan, staffing requirements, cost estimates, funding source, and other undertakings, obliga-
tions, or conditions not included in this Memorandum. In case of inconsistency between the
terms of this Memorandum and the terms of a Project Annex hereto, the terms of this Mem-
orandum shall be controlling, unless the Project Annex specifically provides that it is in-
tended to alter a provision of this Memorandum.

Article VIII. Entry into Force and Termination

This Memomndum shall enter into force upon signature by both Parties and remain in
force until terminated. It may be amended by mutual written agreement, and may be termi-
nated at any time by either Party upon ninety (90) days' written notice to the other Party.
The termination of this Memorandum shall not affect the validity or duration of the projects
under this Memorandum that are initiated prior to such termination.

Done at Mexico City, in the English and Spanish languages, both texts being equally
authentic.

For the U. S Geological Survey, Department of the
Interior, United States of America:

BRUCE BABBITT

Secretary, Department of the Interior

For the National Autonomous University of Mexico,
United Mexican States:

DR. JOSE SARUKHAN KERMEZ

Director
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ANNEX I

INTELLECTUAL PROPERTY

Pursuant to Article IV of this Memorandum of Understanding:

The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property cre-
ated or furnished under this Memorandum and relevant implementing arrangements. The
Parties agree to notify one another in a timely fashion of any inventions or copyrighted
works arising under this Memorandum and to seek protection for such intellectual property
in a timely fashion. Rights to such intellectual property shall be allocated as provided in this
Annex.

I. Scope

A. This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant to this
Memorandum, except as otherwise specifically agreed by the Parties or their designees.

B. For purposes of this Memorandum, "intellectual property" shall have the meaning
found in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property Or-
ganization, done at Stockholm, July 14, 1967.

C. This Annex addresses the allocation of rights, interests, and royalties between the
Parties. Each Party shall ensure that the other Party can obtain the rights to intellectual
property allocated in accordance with the Annex, by obtaining those rights from its own
participants through contracts or other legal means, if necessary. This Annex does not oth-
erwise alter or prejudice the allocation between a Party and its nationals, which shall be de-
termined by that Party's laws and practices.

D. Disputes concerning intellectual property arising under this Memorandum should
be resolved through discussions between the concerned participating institutions or, if nec-
essary, the Parties or their designees. Upon mutual agreement of the Parties, a dispute shall
be submitted to an arbitral tribunal for binding arbitration in accordance with the appli-
cable rules of international law. Unless the Parties or their designees agree otherwise in
writing, the arbitration rules of the United Nations Commission on International Trade
Law (UNCITRAL) shall govern.

E. Termination or expiration of this Memorandum shall not affect rights or obliga-
tions under this Annex.

II. Allocation of rights

A. Each Party shall be entitled to a nonexclusive, irrevocable, royalty free license in
all countries to translate, reproduce, and publicly distribute scientific and technical journal
articles, reports, and books directly arising from cooperation under this Memorandum. All
publicly distributed copies of a copyrighted work prepared under this provision shall indi-
cate the names of the authors of the work unless an author explicitly declines to be named.
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B. Rights to all forms of intellectual property, other than those rights described in
Section II(A) above, shall be allocated as follows:

1. Visiting researchers, for example, scientists visiting primarily in furtherance of
their education, shall receive intellectual property rights under the policies of the host in-
stitution. In addition, each visiting researcher named as an inventor shall be entitled to share
in a portion of any royalties earned by the host institution from the licensing of such intel-
lectual property.

2. (a) For intellectual property created during joint research, for example, when the
Parties, participating institutions, or participating personnel have agreed in advance on the
scope of work, each Party shall be entitled to obtain all rights and interests in its own terri-
tory. Rights and interests in third countries will be determined in implementing arrange-
ments. If research is not designated as "joint research" in the relevant implementing
arrangement, rights to intellectual property arising from the research will be allocated in ac-
cordance with paragraph II.B.l. In addition, each person named as an inventor shall be en-
titled to share in a portion of any royalties earned by either institution from the licensing of
the property.

(b) Notwithstanding paragraph II.B.2(a), if a type of intellectual property is available
under the laws of one Party but not the other Party, the Party whose laws provide for this
type of protection shall be entitled to all rights and interests worldwide. Persons named as
inventors of the property shall nonetheless be entitled to royalties as provided in paragraph
II.B.2(a).

III. Business-confidential Information

In the event that information identified in a timely fashion as business-confidential is
furnished or created under the Memorandum, each Party and its participants shall protect
such information in accordance with applicable laws, regulations, and administrative prac-
tice. Information may be identified as "business-confidential" if a person having the infor-
mation may derive an economic benefit from it or may obtain a competitive advantage over
those who do not have it, the information is not generally known or publicly available from
other sources, and the owner has not previously made the information available without im-
posing in a timely manner an obligation to keep it confidential.
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ANNEX II

SECURITY OBLIGATIONS

I. Protection of information

Both Parties agree that no information or equipment requiring protection in the inter-
ests of national defense or foreign relations of either Party and classified in accordance with
the applicable national laws and regulations shall be provided under this Memorandum. In
the event that information or equipment which is known or believed to require such protec-
tion is identified in the course of cooperative activities undertaken pursuant to this Memo-
randum, it shall be brought immediately to the attention of the appropriate officials and the
Parties shall consult to identify appropriate security measures to be agreed upon by the Par-
ties in writing and applied to this information and equipment and shall, if appropriate,
amend this Memorandum to incorporate such measures.

II. Technology Transfer

The transfer of unclassified export-controlled information or equipment between the
Parties shall be in accordance with the relevant laws and regulations of each Party. If either
Party deems it necessary, detailed provisions for the prevention of unauthorized transfer or
retransfer of such information or equipment shall be incorporated into the contracts or im-
plementing arrangements. Export controlled information shall be marked to identify it as
export controlled and identify any restrictions on further use or transfer.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE LA UNIVERSIDAD
NACIONAL AUTONOMA DE MEXICO Y EL GEOLOGICAL
SURVEY DEL DEPARTAMENTO DEL INTERIOR DE LOS

ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, RELATIVO A LA
COOPERACION CIENTIFICA Y TECNICA DE LAS CIENCIAS

CARTOGRAFICAS Y DE LA TIERRA.

ARTICULO I. ALCANCE Y OBJETIVOS

La Universidad Nacional Aut6noma de Mexico, en adelante denominada la
"'UNAM" y el Geological Survey del Departamento del Interior de Jos Estados
Unidos de America, en adelante donominado el "USGS", convienen en Ilevar
a la practica la cooperaci6n cientifica y tecnica en las ciencias geologicas,
hidrol6gicas y cartogrdficas, conforme al presente Memorandum de
Entendimiento, en adelante denominado el "MEMORANDUM".

El proposito del presente "MEMORANDUM", es el de establecer un marco de
referencia para el intercambio de conocimientos y expansi6n de los medios
cientfficos y t~cnicos de la "UNAM" y del "USGS", en adelante "LAS
PARTES", con respecto a las ciencias geol6gicas, hidrol6gicas y cartogrificas.

El presente "MEMORANDUM", se llevar6 a ]a prActica de conformidad con
los t6rminos del Acuerdo de Cooperaci6n Cientifica y T6cnica, firmado entre los
Estados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de Am6rica, celebrado mediante
el intercambio de Notas Diplomiticas en Washington, D.C., el 15 de junio de
1972.

Si para cumplir con los objetivos de este "MEMORANDUM", el "USGS"

requiere de la participaci6n de otros organismos estadounidenses, podrd hacerlo
previo consentimiento de la "UNAM" y de acuerdo con las leyes de los Estados
Unidos de America.

La "UNAM", con el consentimiento del "USGS", podrA obtener la
participaci6n de otros organismos de los Estados Unidos Mexicanos en el
desarrollo e inicio de las actividades que ampara el prcsente "MEMORAN-
DUM".

ARTICULO II. ACTIVIDADES COOPERATIVAS

Las formas de cooperaci6n conforme al presente "MEMORANDUM", podrin
consistir en intercambio de informaci6n tecnica, visitas, capacitaci6n e
investigaciones cooperativas en consonancia con los programas actuales de

"LAS PARTES". Las esferas de cooperaci6n especificas de interns mutuo
podran incluir, entre otras:
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Los recursos minerales (metilicos y no met~licos);

Los recursos energ6ticos (hidrocarburos, combustibles, f6siles, geotermia);

El levantamiento de mapas geol6gicos regionales;

La geologia marina,

La geoquimica;

La geofisica;

Los peligros geol6gicos (terremotos, volcanes, desprendimiento de tierras);

El medio ambiente;

La teledetecci6n;

Los recursos de agua y otras investigaciones hidrol6gicas;

El levantarniento de mapas topogrdificos y catastrales;

Las publicaciones, bibliotecas y los sistemas de informaci6n.

ARTICULO III. FINANCIAMIENTO

Las actividades cooperativas, en virtud del presente "MEMORANDUM",

estardtn sujetas al personal y a los fondos disponibles. "LAS PARTES", antes

de iniciar cada actividad, acordarfin por escrito los arreglos financieros.

ARTICULO IV. PROPIEDAD INTELECTUAL Y OBLIGA CIONES EN
MATERIA DE SEGURIDAD.

Las disposiciones para la protecci6n y la distribuci6n de la propiedad intelectual

obtenida o facilitada durante las actividades cooperativas que se realicen en

virtud del presente "MEMORANDUM" y las disposiciones para la protecci6n

de la informaci6n confidencial y de la informaci6n y el equipo no confidencial,
sujetos a controles de exportaci6n, se establecen en los Anexos I y II,

respectivamente, que constituyen partes integrantes del presente "MEMORAN-

DUM".

ARTICULO V. RESPONSABILIDAD

"LAS PARTES" se comprometen a transmitir la informaci6n lo m~is correcta

posible, conforme a la petici6n de una de ellas, sin embargo, la parte transmisora

no podrAi garantizar el uso o aplicaci6n que de ella haga la parte receptora o un

tercero.
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ARTICULO VI. PLANIFICACION Y SEGURIDAD DE LAS

ACT1VIDADES

Una vez en vigor el presente documento, "LAS PARTES" designarAn a sus

respectivos representantes, quienes se encargarin de vigilar su seguimiento y

cumplimiento.

ARTICULO VII. ANEXOS AL PROYECTO

"LAS PARTES" convienen, que todas las actividades que se lleven a cabo

debern estar por escrito; asimismo, estardtn sujetas a las leyes y

reglamentaciones de los Estados Unidos Mexicanos y de los Estados Unidos de

Am6rica. Cualquier actividad que no se limite al intercambio de informaci6n

t~cnica o a las visitas de personas, se describirdi en un Anexo al presente

"MEMORANDUM" en forma de Proyecto acordado, en el cual se establecerin,

en t6rminos pertinentes a dicha actividad, el plan de trabajo, los requisitos de

personal, el calculo de los costos, la fuente de finaciamiento y otras tareas,

obligaciones o condiciones no ineluidas en el presente "MEMORANDUM".

En el caso de incompatibilidad entre los t6rminos del presente "'MEMORAN-

DUM" y los estipulados en un Anexo del Proyecto al mismo, prevalecerdin los

t6rminos del presente "MEMORANDUM", a menos que en el Anexo del

Proyecto se estipule concretamente que se tiene la intenci6n de modificar una

disposici6n del presente "MEMORANDUM", previo consentimiento y

conformidad de "LAS PARTES".

ARTICULO VIII. VIGENCIA

El presente "MEMORANDUM" tendri una vigencia indefinida a partir de la

fecha de su firma. Podri ser modificado de comiin acuerdo y por escrito; para

darse por terminado es preeiso que la parte interesada notifique a la otra el

motivo, con 90 dias de antelaci6n. La terminaci6n del preente "MEMORAN-

DUM" no afectar6 a ]a validez ni a la duraci6n de los proyectos que se est6n

llevando a cabo, al amparo del mismo.

Este documento se elabor6 en la Ciudad de M6xico, Distrito Federal, en los

idiomas espafiol e ingl6s, siendo ambos textos igualmente aut6nticos, firm~indose

el dia 9 de mayo de mil novecientos noventa y cuatro.

POR LA "UNAM" POR EL "USGS"

DR. JOSE SARUKHAN KERMEZ DR. BRUCE BABBITT

RECTOR (DOI)
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ANEXO I

PROPIEDAD INTELECTUAL

Conforme al Articulo IV del presente Memorandum de Entendimiento:

Las partes garantizarin la protecci6n eficaz y adecuada de la propiedad

intelectual obtenida o facilitada, en virtud del presente Memorandum y de los

arreglos de ejecuci6n pertinentes. Asi mismo, convienen en notificarse

oportunamente todo invento o material registrado como propiedad intelectual que

surja en el marco del presente Memorandum y en solicitar oportunamente

protecci6n para dicha propiedad intelectual. Los derechos a dicha propiedad

intelectual se asignarin segun lo estipulado en el presente Anexo.

L ALCANCE

A. El presente Anexo se aplica a todas las actividades cooperativas

emprendidas al amparo de este Memorandum, a menos que "LAS

PARTES" o sus representantes hayan otorgado especificamente 1o contrario.

B. Para efecto de este documento, la frase "propiedad intelectual" tendri el

significado que se sefiala en el Articulo 2 del Convenio que establece la

Organizaci6n Mundial de la Propiedad Intelectual, firmado en Estocolmo el

14 de julio de 1967.

C. El objetivo del presente Anexo, es el de sefialar debidamente lo referente

a la asignaci6n de derechos, intereses y regalias entre la "UNAM" y el

"USGS", cada uno deberi garantizar que el otro obtenga los derechos a

la propiedad intelectual que le correspondan, si es necesario a trav6s de

contratos u otros medios legales. Lo sefialado en este Anexo, no intervendri

en la determinaci6n de las regalfas entre cada una de "LAS PARTES" y

sus nacionales, que sern realizadas conforme a las leyes de su respectivo

pals.

D. Las controversias relativas a la propiedad intelectual que surjan, deberin

resolverse de comdn acuerdo entre las Instituciones participantes a trav6s de

sus representantes. En caso de que subsista el motivo de controversia, previo

acuerdo entre "LAS PARTES", se someterin al arbitrio de un tribunal,

seg6n las normas aplicables del derecho internacional. A menos que "LAS

PARTES" acuerden lo contrario por escrito, regiran las normas de arbitraje

de la Comisi6n de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil

Internacional (CNUDMI).
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E. La terminaci6n o expiraci6n del presente Memorandum no afectara a los
derechos ni las obligaciones que abarque el presente Anexo.

I. ASIGNACION DE DERECHOS

A. Cada parte tendri derecho en todos los pafses a la licencia no exclusiva,
irrevocable y libre de derechos de autor, para traducir, reproducir y
distribuir publicamente libros, informes y articulos cientificos y t6cnicos que
sean producto directo de la cooperaci6n existente, al marco de este
instrumento legal. En todos los ejemplares distribuidos piblicamente de una
obra registrada como propiedad intelectual y preparada con arreglo a esta
disposici6n, se indicardn los nombres de los autores participantes, salvo ]a
negativa explicita de figurar como tal, de alguno de ellos.

B. Los derechos a todas las formas de propiedad intelectual, que no sean los
descritos en el pfrrafo que antecede, se entenderAn de la forma siguiente:

I. A los investigadores visitantes, por ejemplo, a los cientfficos cuya
visita tenga por objeto principal su mayor capacitaci6n, se les
concederan derechos de propiedad intelectual, conforme a las normas
de la instituci6n anfitriona. Ademfs cada investigador visitante
considerado como inventor, tendriA derecho a un porcentaje de las
regalias que obtenga la instituci6n anfitriona, por la concesi6n de
licencias relativa a dicha propiedad intelectual.

2.1 En cuanto a la propiedad intelectual obtenida durante una investigaci6n
conjunta, por ejemplo, cuando las instituciones participantes o el per-
sonal que haya intervenido, convengan de antemano en el alcance del
trabajo, cada parte tendri derecho a obtener todos los beneficios e
intereses en su propio territorio. Los derechos e intereses en terceros
parses, se determinardn en los arreglos de ejecuci6n. Si la investigaci6n
no se designa como "investigaci6n conjunta", los derechos a la
propiedad intelectual obtenidos de la misma, se determinardn conforme
al prrafo II.B.1. Ademis toda persona nombrada como inventora,
tendri derecho a un porcentaje de las regalias que corresponda a ]a
instituci6n que tenga la concesi6n de licencias, relativa a dicha
propiedad intelectual.

2.2 Sin perjuicio de lo establecido en el pirrafo anterior, en caso de existir
un tipo de propiedad intelectual, de conformidad con las leyes del
respectivo pais, de una sola de las partes, seri ]a titular de todos los
derechos e intereses en el mundo. Sin embargo, los nombrados como
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inventores de la propiedad serin titulares de los derechos de autor,

segfin lo previsto en el pirrafo que antecede.

IIL INFORMACION COMERCIAL CONFIDENCIAL

En el caso de que, como consecuencia de este Memorandum, se obtenga

informaci6n que oportunamente sea sefialada como comercial confidencial, las

partes deberfin protegerla de acuerdo con las prficticas administrativas y leyes

pertinentes.

La informaci6n se puede sefialar como "comercial confidencial" si el que la

posee, puede sacar provecho econ6mico de ella u obtener alguna ventaja

competitiva sobre los que no la tienen; si la informaci6n no se conoce ni se

puede obtener ptiblicamente de otras fuentes y si el titular no ha dado a conocer

anteriormente la informaci6n, sin imponer en forma oportuna la obligaci6n de

que se mantenga su carcter confidencia.
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ANEXO II

OBLIGACIONES EN MATERIA DE SEGURIDAD

I. PROTECCION DE LA INFORMACION

A fin de tener debidamente protegida la inforrnaci 6 n y el equipo, que requiera
protecci6n por razones de seguridad nacional o relaciones extranjeras de

cualquiera de las partes y que sea confidencial conforme a las leyes nacionales

correspondientes, ]a "UNAM" y el "USGS" establecerin por escrito, las
medidas de protecci6n que procedan y, si es necesario se hardn modificaciones

al presente Memorandum para incluirlas de manera efectiva.

II. TRANSFERENC1A DE TECNOLOGIA

La transferencia entre ambas instituciones, de equipo o informacion no

confidencial que est6 bajo controles de exportaci6n, se harA conforme a las leyes

y reglamentaciones pertinentes de cada pais. Si cualquicra dc las partes Io
considera necesario, en los arreglos de ejecuci6n o en los contratos, se

incorporardin disposiciones detalladas para evitar la transferencia de dicho equipo

o informaci6n. La informaci6n que este bajo controles de exportacion sera

sefialada para identificarla como tal y para indicar toda restricci6n futura sobre

su uso o transferencia.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE SERVICE AMERICAIN DE
PROSPECTION GEOLOGIQUE DU DEPARTEMENT DE L'INTERIEUR
DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'UNIVERSITE NATIONALE AU-
TONOME DU MEXIQUE, ETATS-UNIS DU MEXIQUE, RELATIF A LA
COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE DANS LE DOMAINE
DES SCIENCES DE LA TERRE ET DE LA CARTOGRAPHIE

Article I. Portte et objectfis

Le U.S. Geological Survey (Service amricain de prospection g~ologique) du D~par-
tement de l'Intrieur des ttats-Unis d'Am~rique (ci-aprbs d~nomm I"'USGS") et l'Univer-
site nationale autonome du Mexique, ttats-Unis Mexicains (ci-aprbs dnomme
I'"UNAM") s'engagent par les pr~sentes A une coopration scientifique et technique dans le
domaine des sciences de la g~ologie, de i'hydrologie et de la cartographie, conform~ment
aux dispositions du present Memorandum d'accord (ci-aprbs dsign6 comme "le M~moran-
dum").

Le pr6sent M6morandum a pour but d'6tablir un cadre pour l'change de connaissances
techniques et scientifiques et l'augmentation des capacit6s techniques et scientifiques de
l'USGS et de l'UNAM (ci-aprbs d6nomm6s "les Parties") dans le domaine des sciences de
la g6ologie, de i'hydrologie et de la cartographie.

Le pr6sent M6morandum sera appliqu6 conform6ment aux tennes de l'Accord pour la
coop6ration scientifique et technique entre les ttats-Unis d'Am6rique et les ttats-Unis
Mexicains ex6cut6 par 6change de notes diplomatiques A Washington, D.C. le 15 juin 1972.

Dans les cas ott la coop6ration demand6e par lUNAM s'6tendrait A des domaines qui
ne relvent pas de la comp6tence de l'USGS, ce dernier peut, avec le consentement de
l'UNAM et dans la mesure compatible avec la 16gislation et les politiques en vigueur des
ttats-Unis, s'efforcer d'inclure la participation d'autres organismes des ttats-Unis.

L'UNAM peut, sur approbation de l'USGS, inclure la participation d'autres organismes
des ttats-Unis Mexicains dans l'61aboration et la mise en oeuvre d'activit6s qui relvent du
pr6sent M6morandum.

Article I. Activitts en collaboration

La collaboration pratiqu6e aux tennes du pr6sent M6morandum peut prendre la fonne
d'6changes d'information technique, de visites, de formation, de recherche en coop6ration
en harmonie avec les programmes en cours des Parties. La collaboration peut porter, entre
autres, sur des domaines non limitatifs d'int&&t iciproque, comme par exemple:

Les ressources min6mles (m6talliques et non m6talliques),

Les ressources 6nerg6tiques (hydrocarbures, combustibles fossiles, g6othermie),

La cartographie g6ologique r6gionale,
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La g6ologie marine,

La g6ochimie,

La g6ophysique,

Les risques g6ologiques (s6ismes, volcans, glissements de terrain),

L'environnement,

La t616d6tection,

Les ressources hydrauliques et autres 6tudes hydrologiques,

La cartographie topographique et cadastrale,

Les publications, bibliothbques et systbmes d'information.

Article III. Source definancement

Les activit6s en coop6ration relevant du pr6sent M6morandum sont subordonn6es h la
disponibilit6 des Parties en fonds et en personnel. Les conditions de financement sont con-
venues par 6crit entre les Parties avant le commencement de toute activit6.

Article IV. Proprit intellectuelle et obligations de scurit

Les dispositions relatives h la protection et h la mise en circulation de la proprit6 in-
tellectuelle cr66e ou fournie au cours des activit6s en collaboration relevant du pr6sent M&
morandum et les dispositions relatives h la protection de toute information classifi6e et de
toute information et tout 6quipement non classifi6s mais d'une exportation contr616e fig-
urent respectivement dans les Annexes I et II qui font partie int6grante du pr6sent M6mo-
randum.

Article V. Dni de responsabilit

Toute information transmise d'une Partie h lautre aux termes du pr6sent M6morandum
est exacte pour autant que la Partie transmettante puisse enjuger, mais ladite Partie ne ga-
rantit pas que linformation transmise convienne h un usage particulier ni h une application
particulibre par la Partie qui la reqoit ou par toute tierce partie.

Article VI. Planification et valuation des activits

A compter de l'entr6e en vigueur du pr6sent M6morandum, les Parties d6signent des
repr6sentants qui, h des dates convenues entre les Parties, 6valuent les activit6s relevant du
pr6sent M6morandum.

Article VII. Annexes du Projet

Toute activit6 relevant du pr6sent Mmomndum est convenue par 6crit entre les Par-
ties, conform6ment h la 16gislation et aux politiques en vigueur aux ttats-Unis d'Am6rique
et aux ttats-Unis Mexicains. Quand l'activit6 pr6vue va au-delh d'un 6change d'information
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technique ou de visites de personnes, elle est ddcrite dans une Annexe agr66e au prsent
Memorandum, qui 6nonce en termes adaptds A cette activit6 le plan de travail, les besoins
en personnel, les cofits estimatifs, la source du financement, et tous autres engagements,
toutes obligations ou conditions qui ne figurent pas dans le prsent Memorandum. En cas
de conflit entre les conditions du prsent Memorandum et les conditions d'une Annexe aux
prdsentes, les conditions du Memorandum font autorit6, A moins que l'Annexe ne prtvoie
spdcifiquement la modification de l'une des dispositions du present Memorandum.

Article VIII. Entrte en vigueur et extinction

Le present Mmomndum entre en vigueur ds sa signature par les deux Parties et reste
en vigueurjusqu' son extinction. I1 peut faire l'objet d'un amendement sur accord crit des
deux Parties, et peut-6tre ddnonc6 A tout moment par l'une des Parties dans les quatre-vingt-
dix (90) jours suivant notification 6crite A l'autre Partie. L'extinction du present Mdmoran-
dum n'a pas d'effet sur la validit6 ou la dure des projets relevant du present Memorandum
qui sont mis en oeuvre avant ladite extinction.

Fait A Mexico, en langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant 4galement foi.

Pour le Service amricain de prospection gdologique du Ddpartement de l'Intdrieur des
Etats-Unis d'Amdrique :

Le Secr~taire du Ddpartement de l'Intdrieur,

BRUCE BABBITT

Pour l'Universit nationale autonome du Mexique,
ttats-Unis du Mexique:

Le Recteur,

JOSE SARUKHAN KERMEZ
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ANNEXE I

PROPRItTt INTELLECTUELLE

Conformment aux dispositions de lArticle IV du present Memorandum d'accord:

Les Parties assurent une protection suffisante et efficace de la proprit intellectuelle
cr6e ou foumie aux termes du present Memorandum et des arrangements de mise en oeu-
vre pertinents. Les Parties conviennent de se notifier r~ciproquement en temps opportun
toutes inventions ou tons travaux protges par le droit d'auteur issus de l'application du
present M~momndum et de s'efforcer d'obtenir en temps opportun la protection de ladite
proprit intellectuelle. Les droits sur ladite proprit intellectuelle sont r~partis conform&-
ment aux dispositions de la pr~sente Annexe.

I. portte

A. La pr~sente Annexe est applicable A toutes les activit6s entreprises en collabora-
tion aux termes du present Memorandum, a moms que les Parties ou leurs repr~sentants
n'en aient express~ment convenu autrement.

B. Aux fins du present Mmomndum, l'expression "proprit intellectuelle" a la
m~me acception qu'A lArticle 2 de la Convention instituant l'Organisation mondiale de la
Propridt intellectuelle, faite Stockholm, le 14 juillet 1967.

C. La pr~sente Annexe porte sur la repartition des droits, des int&rts et des droits
d'auteur entre les Parties. Chaque Partie garantit que l'autre Partie puisse obtenir les droits
sur la propri&t intellectuelle, r6partis conformment aux dispositions de l'Annexe, en ob-
tenant ces droits auprbs de ses propres participants par des contrats ou par d'autres moyens
lkgaux, s'il y a lieu. La pr~sente Annexe ne modifie en rien la repartition des droits entre
une Partie et ses ressortissants et n'y porte pas atteinte, ladite r6partition 6tant dtermin&e
par la lkgislation et les pratiques de cette Partie.

D. Les diff~rends concernant la proprit intellectuelle relevant des dispositions du
present Memorandum sont r~glks par voie de pourparlers entre les institutions participantes
concernes ou, s'il y a lieu, entre les Parties ou leurs repr~sentants. Sur accord r~ciproque
des Parties, tout diff6rend est soumis A un tribunal arbitral en vue d'un arbitrage obligatoire
conformment aux rbgles pertinentes du droit international. A moins que les Parties ou
leurs repr~sentants n'en conviennent autrement par accord 6crit, les rbgles d'arbitrage qui
r~gissent sont celles de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial inter-
national (CNUDCI).

E. La dnonciation ou l'extinction du present Memorandum n'affecte pas les droits
ni les obligations relevant de la pr~sente Annexe.
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11. Rtpartition des droits

A. Chaque Partie a droit, dans tons les pays, A une licence non exclusive, irrtvocable,
exempte de redevance, aux fins de traduire, de reproduire et de mettre en circulation dans
le domaine public des articles de revues, des rapports et des livres scientifiques et tech-
niques issus directement de la collaboration relevant du present Mmomndum. Tons les ex-
emplaires ainsi mis en circulation d'une oeuvre ainsi protgee par le droit d'auteur et
r~alis&e aux termes de la pr~sente disposition indiquent le nom des auteurs de l'oeuvre
moins que lauteur ne le dcline express~ment.

B. Les droits sur toutes formes de proprit intellectuelle, Apart ceux qui sont d~crits
la Section II(A) ci-dessus, sont r~partis de la faqon suivante:

1. Les chercheurs en visite, par exemple, les scientifiques dont la visite a surtout pour
but de d~velopper leurs connaissances, reqoivent des droits de propridt intellectuelle con-
form~ment aux politiques de l'institution d'accueil. De plus, chaque chercheur en visite
d~sign6 comme inventeur a droit A une partie de toutes redevances que l'institution d'accueil
tirerait de la licence de ladite proprit intellectuelle.

2. (a) En ce qui concerne la propridt intellectuelle cr6e au cours de la recherche
en commun, par exemple, quand les Parties, les institutions ou le personnel participant ont
convenu d'avance du champ des travaux, chaque Partie a le droit d'obtenir tons les droits et
int&r&ts sur son propre territoire. Les droits et int&r&ts dans les pays tiers sont d6termin~s
par des arrangements de mise en oeuvre. Si la recherche n'est pas dtsign&e comme "recher-
che en commun" dans larrangement de mise en oeuvre correspondant, les droits A la pro-
prit intellectuelle naissant de la recherche sont rpartis conform~ment aux dispositions
du paragraphe I.B. 1. En outre, chaque personne dtsign&e comme inventeur a droit A une
partie de toute redevance que l'une ou lautre des deux institutions tirerait de la licence de
ladite proprid&

(b) Nonobstant les dispositions du paragraphe JJ.B.2(a), s'il existe dans la lkgislation
d'une seule des Parties un type particulier de proprit intellectuelle, la Partie dont la lgis-
lation prvoit ce genre de protection a droit A tons les droits et int~r~ts dans le monde entier.
Les personnes dtsign~es comme inventeurs de la propridt ont n~amnoins droit aux rede-
vances comme il est stipul6 au paragraphe JJ.B.2(a).

111. Information confidentielle sur le plan des affaires

Au cas ott une information identifi&e en temps opportun comme confidentielle sur le
plan des affaires est fournie ou cr6e aux termes du prsent Memorandum, chaque Partie et
ses participants protgent ladite information conform~ment A la l6gislation, A la r~glemen-
tation et aux pratiques administratives applicables. L'information peut 6tre dtsign&e com-
me "confidentielle sur le plan des affaires" si la personne qui la d~tient peut en tirer un
avantage 6conomique ou peut en tirer un avantage sur des concurrents qui ne disposent pas
de cette information, si d'autre part, elle n'est pas g~nralement connue ou disponible dans
le domaine public auprbs d'autres sources et enfin si son ddtenteur ne la pas rendue dis-
ponible auparavant sans imposer en temps opportun lobligation d'en garder le secret.
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ANNEXE II

OBLIGATIONS DE SECURITE

I. Protection de l'information

Les deux Parties conviennent qu'aucune information et qu'aucun 6quipement dont la
protection est n~cessaire dans l'intrt de la defense nationale ou des relations ext~rieures
de lune ou lautre des Parties et classifies conform~ment h la l6gislation et aux rbglements
nationaux applicables ne peuvent 6tre fournis aux termes du present Mmomndum. Au cas
off une information ou un 6quipement dont la protection est connue ou estim~e n~cessaire
est identifi6 au cours d'activit~s en cooperation entreprises conform~ment au present M&
morandum, ce fait est inundiatement signal6 aux autorit~s comp~tentes et les Parties se
consultent afin de decider les mesures de s~curit6 h prendre, sur accord 6crit entre les Par-
ties, et accorder h ladite information et audit 6quipement et, le cas 6ch~ant, modifient le
present Memorandum afin d'y incorporer de telles mesures.

If. Transfert de technologie

Le transfert entre les Parties d'information ou d'6quipement non classifies h exportation
contr6ke respecte la l6gislation et les r~glementations pertinentes de chaque Partie. Si l'une
des Parties le juge n~cessaire, des dispositions d6taillkes destinies i empcher tout transfert
ou retransfert non autoris6 de linformation sont incorporfes aux contrats ou aux accords de
mise en oeuvre. Toute information h exportation contr6ke est signake comme telle, afin
d'identifier toutes restrictions h son usage ou transfert ult~rieur.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE U.S. GEOLOGI-
CAL SURVEY, DEPARTMENT OF THE INTERIOR OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GUYANA GEOLOGY AND MINES
COMMISSION OF GUYANA CONCERNING SCIENTIFIC AND TECH-
NICAL COOPERATION IN THE EARTH AND MAPPING SCIENCES

Article I. Scope and Objectives

1. The U.S. Geological Survey, Department of the Interior of the United States of
America (hereinafter referred to as the "USGS"), and the Guyana Geology and Mines Com-
mission of Guyana (hereinafter referred to as the "GGMC") hereby agree to pursue scien-
tific and technical cooperation in the geological, hydrological, and mapping sciences in
accordance with this Memorandum of Understanding (hereinafter referred to as the "Mem-
orandum").

2. The purpose of this Memorandum is to provide a framework for the exchange
of scientific and technical knowledge and the augmentation of scientific and technical ca-
pabilities of the USGS and the GGMC (hereinafter referred to as the "Parties") with re-
spect to the geological, hydrological, and mapping sciences.

3. For cooperation requested by the GGMC that extends into subjects outside the au-
thority of the USGS, the USGS may, with the consent of the GGMC and to the extent per-
mitted by existing United States laws and policies, endeavor to include the participation of
other United States entities.

4. The GGMC may, with the consent of the USGS, include the participation of other
Guyana entities in the development and undertaking of activities within the scope of this
Memorandum.

Article I. Cooperative Activities

Forms of cooperation under this Memorandum may consist of exchanges of technical
information, visits, and cooperative research consistent with ongoing programs of the Par-
ties. Specific areas of cooperation may include, but are not limited to, such areas of mutual
interest as:

1. Mineral resources (metallic and industrial);

2. Energy resources (hydrocarbons, fossil fuels, geothermal);

3. Regional geologic mapping;

4. Marine geology;

5. Geochemistry;

6. Geophysics;

7. Geologic hazards (earthquakes, volcanoes, landslides);

8. The environment;
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9. Remote sensing;

10. Water resources and other hydrologic investigations;

11. Topographic and cadastral mapping; and

12. Publications, libraries, and information systems.

Article III. Source of Funding

Cooperative activities under this Memorandum shall be subject to the availability of
funds and personnel. The financial arrangements shall be agreed upon by the Parties in
writing before the commencement of each activity.

Article IV. Intellectual Property and Security Obligations

Provisions for the protection and distribution of intellectual property created or fur-
nished in the course of cooperative activities under this Memorandum, and provisions for
the protection of classified information and unclassified export-controlled information and
equipment, are set forth respectively in Annexes I and II, which constitute integral parts of
this Memorandum.

Article V. Disclaimer

Information transmitted by one Party to the other Party under this Memorandum shall
be accurate to the best knowledge and belief of the transmitting Party, but the transmitting
Party does not warrant the suitability of the information transmitted for any particular use
or application by the receiving Party or by any third party.

Article V. Planning and Review ofActivities

The Parties shall designate representatives who, at times mutually agreed upon by the
Parties, shall review the activities under this Memorandum.

Article VII. Project Annexes

Any activity carried out under this Memorandum shall be agreed upon by the Parties
in writing. Activities are subject to the laws and regulations of the United States of America
and Guyana. Whenever more than the exchange of technical information or visits of indi-
viduals is planned, such activity shall be described in an agreed Annex to this Memoran-
dum, which shall set forth in terms appropriate to the activity, a work plan, staffing
requirements, cost estimates, funding source, and other undertakings, obligations, or con-
ditions not included in this Memorandum. In case of inconsistency between the terms of
this Memorandum and the terms of an Annex hereto, the terms of this Memorandum shall
be controlling, unless the Annex specifically provides that it is intended to alter a provision
of this Memorandum.



Volume 2317, 1-41405

Article VIII. Entry into Force and Termination

This Memomndum shall enter into force upon signature by both Parties and remain in
force until terminated. It may be amended by mutual written agreement, and may be termi-
nated at any time by either Party upon ninety (90) days' written notice to the other Party.
The termination of this Memorandum shall not affect the validity or duration of the projects
under this Memorandum that are initiated prior to such termination.

Done at Georgetown, in duplicate, in the English language.

Forthe U.S. Geological Survey, Department ofthe Interior,
United States of America:

GEORGE F. JONES
Ambassador
July 21, 1993

For the Guyana Geology and Mines Commission of Guyana:

JAMES PONWASEE

July 21, 1993



Volume 2317, 1-41405

ANNEX I

INTELLECTUAL PROPERTY

Pursuant to Article IV of this Memorandum of Understanding:

The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property cre-
ated or furnished under this Memorandum and relevant implementing arrangements. The
Parties agree to notify one another in a timely fashion of any inventions or copyrighted
works arising under this Memorandum and to seek protection for such intellectual property
in a timely fashion. Rights to such intellectual property shall be allocated as provided in this
Annex.

-. Scope

A. This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant to this
Memorandum, except as otherwise specifically agreed by the Parties or their designees.

B. For purposes of this Memorandum, "intellectual property" shall have the meaning
found in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property Or-
ganization, done at Stockholm, July 14, 1967.

C. This Annex addresses the allocation of rights, interests, and royalties between the
Parties. Each Party shall ensure that the other Party can obtain the rights to intellectual
property allocated in accordance with the Annex, by obtaining those rights from its own
participants through contracts or other legal means, if necessary. This Annex does not oth-
erwise alter or prejudice the allocation between a Party and its nationals, which shall be de-
termined by that Party's laws, and practices.

D. Disputes concerning intellectual property arising under this Memorandum should
be resolved through discussions between the concerned participating institutions or, if nec-
essary, the Parties or their designees. Upon mutual agreement of the Parties, a dispute shall
be submitted to an arbitral tribunal for binding arbitration in accordance with the appli-
cable rules of international law. Unless the Parties or their designees agree otherwise in
writing, the arbitration rules of the United Nations Commission on International
Trade Law (UNCITRAL) shall govern.

E. Termination or expiration of this Memorandum shall not affect rights or obliga-
tions under this Annex.

I. Allocation of rights

A. Each Party shall be entitled to a nonexclusive, irrevocable, royalty-free license in
all countries to translate, reproduce, and publicly distribute scientific and technical journal
articles, reports, and books directly arising from cooperation under this Memorandum. All
publicly distributed copies of a copyrighted work prepared under this provision shall indi-
cate the names of the authors of the work unless an author explicitly declines to be named.
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B. Rights to all forms of intellectual property, other than those rights described in
Section II(A) above, shall be allocated as follows:

1. Visiting researchers, for example, scientists visiting primarily in furtherance of
their education, shall receive intellectual property rights under the policies of the host in-
stitution. In addition, each visiting researcher named as an inventor shall be entitled to
share in a portion of any royalties earned by the host institution from the licensing of such
intellectual property.

2. (a) For intellectual property created during joint research, for example, when
the Parties, participating institutions, or participating personnel have agreed in advance on
the scope of work, each Party shall be entitled to obtain all rights and interests in its own
territory. Rights and interests in third countries will be determined in implementing ar-
rangements. If research is not designated as "joint research" in the relevant implementing
arrangement, rights to intellectual property arising from the research will be allocated in ac-
cordance with paragraph JIB 1. In addition, each person named as an inventor shall be enti-
tled to share in a portion of any royalties earned by either institution from the licensing of
the property.

(b) Notwithstanding paragraph 11B2(a), if a type of intellectual property is available
under the laws of one Party but not the other Party, the Party whose laws provide for this
type of protection shall be entitled to all rights and interests worldwide. Persons named as
inventors of the property shall nonetheless be entitled to royalties as provided in paragraph
11B2(a).

III. Business-confidential Jnformation

In the event that information identified in a timely fashion as business-confidential is
furnished or created under the Memorandum, each Party and its participants shall protect
such information in accordance with applicable laws, regulations, and administrative prac-
tice. Information may be identified as "business-confidential" if a person having the infor-
mation may derive an economic benefit from it or may obtain a competitive advantage over
those who do not have it, the information is not generally known or publicly available from
other sources, and the owner has not previously made the information available without im-
posing in a timely manner an obligation to keep it confidential.
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ANNEX II

SECURITY OBLIGATIONS

I. Protection of Information

Both Parties agree that no information or equipment requiring protection in the inter-
ests of national defense or foreign relations of either Party and classified in accordance with
the applicable national laws and regulations shall be provided under this Memorandum. In
the event that information or equipment which is known or believed to require such protec-
tion is identified in the course of cooperative activities undertaken pursuant to this Memo-
randum, it shall be brought immediately to the attention of the appropriate officials and the
Parties shall consult to identify appropriate security measures to be agreed upon by the Par-
ties in writing and applied to this information and equipment and shall, if appropriate,
amend this Memorandum to incorporate such measures.

I. Technology Transfer

The transfer of unclassified export-controlled information or equipment between the
Parties shall be in accordance with the relevant laws and regulations of each Party. If either
Party deems it necessary, detailed provisions for the prevention of unauthorized transfer or
retransfer of such information or equipment shall be incorporated into the contracts or im-
plementing arrangements. Export controlled information shall be marked to identify it as
export controlled and identify any restrictions on further use or transfer.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE SERVICE AMERICAIN DE
PROSPECTION GEOLOGIQUE DU DEPARTEMENT DE L'INTERIEUR
DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA COMMISSION DE GEOLOGIE
ET DES MINES DU GUYANA RELATIF A LA COOPERATION SCIEN-
TIFIQUE ET TECHNIQUE DANS LE DOMAINE DES SCIENCES DE LA
TERRE ET DE LA CARTOGRAPHIE

Article I. Port~e et objecti'is

1. Le U.S. Geological Survey (Service am~ricain de prospection g~ologique) du D-
partement de l'Int~rieur des ttats-Unis d'Am~rique (ci-aprhs d~nomm I'USGS") et la
Commission de g~ologie et des mines du Guyana (ci-apl~s d~nomm la "GGMC") s'en-
gagent par les pr~sentes h une cooperation scientifique et technique dans le domaine des
sciences de la g~ologie, de ihydrologie et de la cartographie, conform~ment aux disposi-
tions du present Memorandum d'accord (ci-aprhs d~sign6 comme "le Mmomndum").

2. Le present Memorandum a pour but d'6tablir un cadre pour l'change de connais-
sances techniques et scientifiques et laugmentation des capacit~s techniques et scienti-
fiques de I'USGS et de la GGMC (ci-aprhs d~nomm~s "les Parties") dans le domaine des
sciences de la g~ologie, de ihydrologie et de la cartographie.

3. Dans les cas off la coop6ration demand6e par la GGMC s'6tendrait i des domaines
qui ne relvent pas de la competence de l'USGS, ce dernier peut, avec le consentement de
la GGMC et dans la mesure compatible avec la 1kgislation et les politiques en vigueur des
ttats-Unis, s'efforcer d'inclure la participation d'autres organismes des ttats-Unis.

4. La GGMC peut, sur approbation de l'USGC, inclure la participation d'autres or-
ganismes du Guyana dans l'41aboration et la mise en oeuvre d'activit~s qui rel&vent du
present Memorandum.

Article If. Activits en collaboration

La collaboration pratique aux termes du pr~sent Mmorandum peit prendre la
forme d'6changes d'information technique, de visites, de recherche en coopration en har-
mome avec les programmes en cours des Parties. La collaboration peut porter, entre autres,
sur des domaines non limitatifs d'intrt r~ciproque, comme par exemple:

1. Les ressources min~rales (m~talliques et industrielles);

2. Les ressources 6nerg~tiques (hydrocarbures, combustibles fossiles, g~othennie);

3. La cartographie g~ologique r~gionale;

4. La g~ologie marine;

5. La g~ochimie;

6. La g6ophysique;

7. Les risques g~ologiques (s~ismes, volcans, glissements de terrain);
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8. L'environnement;

9. La t616d6tection;

10. Les ressources hydrauliques et autres 6etudes hydrologiques;

11. La cartographie topographique et cadastrale; et

12. Les publications, bibliothbques et systbmes d'information.

Article III. Source definancement

Les activit6s en coop6ration relevant du pr6sent M6morandum sont subordonn6es h la
disponibilit6 des Parties en fonds et en personnel. Les conditions de financement sont con-
venues par 6crit entre les Parties avant le commencement de toute activit6.

Article IV. Proprit&t intellectuelle et obligations de scurit

Les dispositions relatives h la protection et h la mise en circulation de la proprit6 in-
tellectuelle cr66e ou fournie au cours des activit6s en collaboration relevant du pr6sent M&
morandum et les dispositions relatives h la protection de toute information classifi6e et de
toute information et tout 6quipement non classifi6s mais d'une exportation contr616e fig-
urent respectivement dans les Annexes I et II qui font partie int6grante du pr6sent M6mo-
randum.

Article V. D~ni de responsabilit

Toute information transmise d'une Partie h lautre aux termes du pr6sent M6morandum
est exacte pour autant que la Partie transmettante puisse enjuger, mais ladite Partie ne ga-
rantit pas que linformation transmise convienne h un usage particulier ni h une application
particulibre par la Partie qui la reqoit ou par toute tierce partie.

Article VI. Planification et valuation des activits

Les Parties d6signent des repr6sentants qui, h des dates convenues entre les Parties,
6valuent les activit6s relevant du pr6sent M6morandum.

Article VII. Annexes du Projet

Toute activit6 relevant du pr6sent Mmomndum est convenue par 6crit entre les Par-
ties, conform6ment h la 16gislation et aux politiques en vigueur aux ttats-Unis d'Am6rique
et au Guyana. Quand l'activit6 pr6vue va au-delh d'un 6change d'information technique ou
de visites de personnes, elle est d6crite dans une Annexe agr66e au pr6sent M6morandum,
qui 6nonce en termes adapt6s h cette activit6 le plan de travail, les besoins en personnel, les
cofits estimatifs, la source du financement, et tons autres engagements, toutes obligations
ou conditions qui ne figurent pas dans le pr6sent M6morandum. En cas de conflit entre les
conditions du pr6sent M6morandum et les conditions d'une Annexe aux pr6sentes, les con-
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ditions du Memorandum font autorit6, h moins que l'Annexe ne prdvoie spdcifiquement la
modification de l'une des dispositions du present Mmomndum.

Article VIII. Entr~e en vigueur et extinction

Le present Mmomndum entre en vigueur d&s sa signature par les deux Parties et reste
en vigueurjusqu' son extinction. I1 peut faire l'objet d'un amendement sur accord 6crit des
deux Parties, et peut-6tre ddnonc6 h tout moment par l'une des Parties dans les quatre-vingt-
dix (90) jours suivant notification 6crite l 'autre Partie. L'extinction du present Mmoran-
dum n'a pas d'effet sur la validit6 ou la dur~e des projets relevant du present Memorandum
qui sont mis en oeuvre avant ladite extinction.

Fait Georgetown, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Service am~ricain de prospection gdologique du Ddpartement de l'Intdrieur des
Etats-Unis d'Amdrique

L'Ambassadeur,

GEORGE F. JONES

21 juillet 1993

Pour la Commission de gdologie et des mines du Guyana:

JAMES PONWASEE

21 juillet 1993
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ANNEXE I

PROPRItTt INTELLECTUELLE

Conformment aux dispositions de l'Article IV du present Memorandum d'accord:

Les Parties assurent une protection suffisante et efficace de la proprit intellectuelle
cr6e ou foumie aux termes du present Memorandum et des arrangements de mise en oeu-
vre pertinents. Les Parties conviennent de se notifier r~ciproquement en temps opportun
toutes inventions ou tons travaux protges par le droit d'auteur issus de l'application du
present M~momndum et de s'efforcer d'obtenir en temps opportun la protection de ladite
proprit intellectuelle. Les droits sur ladite proprit intellectuelle sont r~partis conform&-
ment aux dispositions de la pr~sente Annexe.

I. Portte

A. La pr~sente Annexe est applicable A toutes les activit6s entreprises en collabora-
tion aux termes du present Memorandum, a moms que les Parties ou leurs repr~sentants
n'en aient express~ment convenu autrement.

B. Aux fins du present Mmomndum, l'expression "proprit intellectuelle" a la
m~me acception qu'A l'Article 2 de la Convention instituant l'Organisation mondiale de la
Propridt intellectuelle, faite Stockholm, le 14 juillet 1967.

C. La pr~sente Annexe porte sur la repartition des droits, des int&rts et des droits
d'auteur entre les Parties. Chaque Partie garantit que l'autre Partie puisse obtenir les droits
sur la propri&t intellectuelle, r6partis conformment aux dispositions de l'Annexe, en ob-
tenant ces droits auprbs de ses propres participants par des contrats ou par d'autres moyens
lkgaux, s'il y a lieu. La pr~sente Annexe ne modifie en rien la repartition des droits entre
une Partie et ses ressortissants et n'y porte pas atteinte, ladite r6partition 6tant dtermin&e
par la lkgislation et les pratiques de cette Partie.

D. Les diff~rends concernant la proprit intellectuelle relevant des dispositions du
present Memorandum sont r~glks par voie de pourparlers entre les institutions participantes
concernes ou, s'il y a lieu, entre les Parties ou leurs repr~sentants. Sur accord r~ciproque
des Parties, tout diff6rend est soumis A un tribunal arbitral en vue d'un arbitrage obligatoire
conformment aux rbgles pertinentes du droit international. A moins que les Parties ou
leurs repr~sentants n'en conviennent autrement par accord 6crit, les rbgles d'arbitrage qui
r~gissent sont celles de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial inter-
national (CNUDCI).

E. La dnonciation ou l'extinction du present Memorandum n'affecte pas les droits
ni les obligations relevant de la pr~sente Annexe.
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11. Rtpartition des droits

A. Chaque Partie a droit, dans tons les pays, A une licence non exclusive, irrtvocable,
exempte de redevance, aux fins de traduire, de reproduire et de mettre en circulation dans
le domaine public des articles de revues, des rapports et des livres scientifiques et tech-
niques issus directement de la collaboration relevant du present Mmomndum. Tons les ex-
emplaires ainsi mis en circulation d'une oeuvre ainsi protgee par le droit d'auteur et
r~alis&e aux termes de la pr~sente disposition indiquent le nom des auteurs de l'oeuvre
moins que lauteur ne le dcline express~ment.

B. Les droits sur toutes formes de proprit intellectuelle, Apart ceux qui sont d~crits
la Section II(A) ci-dessus, sont r~partis de la faqon suivante:

1. Les chercheurs en visite, par exemple, les scientifiques dont la visite a surtout pour
but de d~velopper leurs connaissances, reqoivent des droits de propridt intellectuelle con-
form~ment aux politiques de l'institution d'accueil. De plus, chaque chercheur en visite
d~sign6 comme inventeur a droit A une partie de toutes redevances que l'institution d'accueil
tirerait de la licence de ladite proprit intellectuelle.

2. (a) En ce qui concerne la propridt intellectuelle cr6e au cours de la recherche
en commun, par exemple, quand les Parties, les institutions ou le personnel participant ont
convenu d'avance du champ des travaux, chaque Partie a le droit d'obtenir tons les droits et
int&r&ts sur son propre territoire. Les droits et int&r&ts dans les pays tiers sont d6termin~s
par des arrangements de mise en oeuvre. Si la recherche n'est pas dtsign&e comme "recher-
che en commun" dans larrangement de mise en oeuvre correspondant, les droits A la pro-
prit intellectuelle naissant de la recherche sont rpartis conform~ment aux dispositions
du paragraphe IB 1. En outre, chaque personne dtsign&e comme inventeur a droit A une
partie de toute redevance que l'une ou lautre des deux institutions tirerait de la licence de
ladite proprid&

(b) Nonobstant les dispositions du paragraphe 11B2(a), s'il existe dans la lgislation
d'une seule des Parties un type particulier de proprit intellectuelle, la Partie dont la lgis-
lation prvoit ce genre de protection a droit A tons les droits et int~r~ts dans le monde entier.
Les personnes dtsign~es comme inventeurs de la propridt ont n~amnoins droit aux rede-
vances comme il est stipul6 au paragraphe IB2(a).

111. Information Confidentielle sur le Plan des Affaires

Au cas ott une information identifi&e en temps opportun comme confidentielle sur le
plan des affaires est fournie ou cr6e aux termes du prsent Memorandum, chaque Partie et
ses participants protgent ladite information conform~ment A la l6gislation, A la r~glemen-
tation et aux pratiques administratives applicables. L'information peut 6tre dtsign&e com-
me "confidentielle sur le plan des affaires" si la personne qui la d~tient peut en tirer un
avantage 6conomique ou peut en tirer un avantage sur des concurrents qui ne disposent pas
de cette information, si d'autre part, elle n'est pas g~nralement connue ou disponible dans
le domaine public auprbs d'autres sources et enfin si son ddtenteur ne la pas rendue dis-
ponible auparavant sans imposer en temps opportun lobligation d'en garder le secret.
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ANNEXE II

OBLIGATIONS DE StCURITt

I. Protection de lJnformation

Les deux Parties conviennent qu'aucune information et qu'aucun 6quipement dont la
protection est n6cessaire dans l'intrt de la d6fense nationale ou des relations ext6rieures
de lune ou lautre des Parties et classifi6s conform6ment h la 16gislation et aux rbglements
nationaux applicables ne peuvent 6tre fournis aux termes du pr6sent Mmomndum. Au cas
off une information ou un 6quipement dont la protection est connue ou estim6e n6cessaire
est identifi6 au cours d'activit6s en coop6ration entreprises conform6ment au pr6sent M&
morandum, ce fait est inun6diatement signal6 aux autorit6s comp6tentes et les Parties se
consultent afin de decider les mesures de s~curit6 h prendre, sur accord 6crit entre les Par-
ties, et h accorder h ladite information et audit 6quipement et, le cas 6ch6ant, modifient le
pr6sent M6morandum afin d'y incorporer de telles mesures.

If. Transfert de technologie

Le transfert entre les Parties d'information ou d'6quipement non classifi6s h exportation
contr6ke respecte la 16gislation et les r6glementations pertinentes de chaque Partie. Si l'une
des Parties le juge n6cessaire, des dispositions d6taill6es destin6es i empcher tout transfert
ou retransfert non autoris6 de linformation sont incorporfes aux contrats ou aux accords de
mise en oeuvre. Toute information h exportation contr6ke est signake comme telle, afin
d'identifier toutes restrictions h son usage ou transfert ult6rieur.




